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for Professionals

REMS Akku-Amigo 22V

Art.-Nr. 530004
Betriebsanleitung REMS Amigo E beachten!

REMS Akku-Cat 22V VE

Art.-Nr. 560010
Betriebsanleitung REMS Cat ANC VE beachten!

REMS Akku-Cento 22V

Art.-Nr. 845007
Betriebsanleitung REMS Cento beachten!

REMS Akku-Curvo 22V

Art.-Nr. 580004
Betriebsanleitung REMS Curvo beachten!

REMS Akku-Tiger 22V VE

Art.-Nr. 560011
Betriebsanleitung REMS Tiger ANC VE beachten!
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Fig.: .
B Maschinenzustandskontrolle

C Akku

D Gestufte Ladezustandsanzeige

Sicherheitshinweise fiir Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse

bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, °
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Verwenden Sie den Akku nur in REMS Elektrowerkzeugen. Nur so wird der o
Akku vor geféhrlicher Uberlastung geschiitzt.

e Verwenden Sie nur original REMS Akkus mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung. Der Gebrauch anderer Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr durch explodierende Akkus fiihren. °

o Verwenden Sie Akku und Schnellladegerét nur im angegebenen Arbeits-
temperaturbereich.

o Laden Sie REMS Akkus nur im REMS Schnellladegerat. Bei einem nicht
geeigneten Ladegerét besteht Brandgefahr. °

o Laden Sie den Akku vor dem ersten Einsatz im REMS Schnellladegerat
vollsténdig auf, um die volle Leistung des Akkus zu erhalten. Akkus werden
teilgeladen geliefert. °

e Laden Sie Akkus niemals unbeaufsichtigt. Von Ladegeréten und Akkus kénnen
Gefahren ausgehen, die wéhrend dem Laden zu Sach- und/oder Personenschéden
fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

o Fiihren Sie den Akku geradlinig und nicht mit Gewalt in den Akkuschacht o
ein. Es besteht die Gefahr, dass die Akku-Kontakte verbogen werden und der
Akku beschédigt wird.

e Schiitzen Sie Akkus vor Hitze, Sonneneinstrahlung, Feuer, Feuchtigkeit °
und Nésse. Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

e Verwenden Sie Akkus nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen und nicht
in der Umgebung von z.B. brennbaren Gasen, Lésungsmitteln, Staub,
Dampfen, Nasse. Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

o Offnen Sie Akkus nicht und nehmen Sie keine baulichen Verénderungen
an Akkus vor. Es besteht Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

Verwenden Sie keinen Akku mit schadhaftem Gehause oder beschadigten
Kontakten. Bei Beschadigung und unsachgeméBem Gebrauch des Akkus kénnen
Démpfe austreten. Die Dédmpfe kénnen die Atemwege reizen. Fiihren Sie Frisch-
luft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Bei Fehlanwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Fliissigkeit
nicht beriihren. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren. Bei Kontakt sofort mit Wasser absplilen. Gelangt die
Flissigkeit in die Augen, suchen Sie zusétzlich einen Arzt auf.

Beachten Sie die auf Akku und Schnellladegerat aufgedruckten Sicher-
heitshinweise.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Es besteht
Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

Entnehmen Sie den Akku vor langerer Aufbewahrung/Lagerung des Elek-
trowerkzeugs. Schiitzen Sie die Akku-Kontakte vor Kurzschluss, z. B. mit einer
Kappe. Das Risiko durch Austreten von Fliissigkeit aus dem Akku wird dadurch
vermindert.

Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill. Ubergeben
Sie schadhafte Akkus einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen. Nationale Vorschriften
beachten. Siehe auch 6. Entsorgung.

Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Akkus
kénnen bei Verschlucken lebensgeféhriich sein, umgehend medizinische Hilfe
in Anspruch nehmen.

Vermeiden Sie den Kontakt zu ausgelaufenen Akkus. Austretende Fliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren. Bei Kontakt sofort mit Wasser
absplilen. Gelangt die Fliissigkeit in die Augen, suchen Sie zusétzlich einen Arzt
auf.

Entnehmen Sie die Akkus aus dem Elektrowerkzeug wenn diese aufgebraucht
sind. Das Risiko durch Austreten von Fliissigkeit aus den Akkus wird dadurch
vermindert.

Laden Sie Batterien niemals auf, nehmen Sie diese niemals auseinander,
werfen Sie diese niemals ins Feuer und erzeugen Sie niemals einen Kurz-
schluss. Die Batterien kénnen einen Brand auslésen und bersten. Es besteht
Verletzungsgefahr.

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Akku-Amigo 22V zum Schneiden von Rohrgewinden und Bolzengewinden fiir Rechts- und Linksgewinde.
REMS Akku-Cat 22V VE,
REMS Akku-Tiger 22V VE sind bestimmt zum S&gen unterschiedlicher Materialien.
REMS Akku-Cento 22V ist bestimmt zum Trennen, AuRen- und Innenentgraten von Rohren.
REMS Akku-Curvo 22V ist bestimmt zum kalten Ziehbiegen von Rohren bis 180°.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemal und daher nicht zulassig.
1.3. Arbeitsbereich
REMS Akku-Amigo 22V Rohrgewinde %"-1", 16—32 mm. Bolzengewinde 6-30 mm, %—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS Universalsageblatter und REMS Sageblatter, Stahlrohre und andere Metallprofile
Holz, Holz mit N&geln, Paletten, Baustoffe, Kunststoffe
REMS Akku-Cento 22V Nichtrostende Stahlrohre, Kupferrohre, C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 8—108 mm

Stahlrohre EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, & %-4", @ 10—115 mm
Gussrohre (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Kunststoffrohre SDR 11, Wanddicke s < 10 mm, @ 10—110 mm, & %—4"

Verbundrohre @ 10-110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch dinnwandig @ 10-28 mm, @ %—1%"
Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandig @ 10-18 mm

Dickwandige Kupferrohre K 65 fiir die Kalte-

Nichtrostende Stahlrohre, C-Stahlrohre, aucl
Weiche Prézisionsstahlrohre @ 10—28 mm
Stahlrohre DIN EN 10255 %4—%"

und Klimatechnik EN12735-1 @ %—1%"
h ummantelt, der Pressfitting-Systeme @ 12-28 mm

Elektroinstallationsrohre EN 50086 @ 16—-25 mm

Verbundrohre @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE Mit Flihrungshalter 563000 und REMS Spezialsageblatt 561001, 561007, Rohre (auch Kunststoffummantelt) 5—2"

Handgefiihrt siehe REMS Akku-Cat 22V VE

Arbeitstemperaturbereich

REMS Akkuwerkzeuge —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akku 10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Schnellladegerat Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Lagertemperaturbereich >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrische Daten

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ] g}gg_ gg ﬁ:
REMS Akku-Curvo 22V 6V=;9,

REMS Akku-Amigo 22V } 216V ="90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' o
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1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V—

schutzisoliert, funkentstort
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Schnellladegerat Li-lon Input
Output

Output 10,8-216V=—=
schutzisoliert, funkentstért

Abmessungen (mit Akku)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Gewichte

REMS Akku-Amigo 22V, ohne Akku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, ohne Akku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, ohne Akku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, ohne Akku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, ohne Akku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. Inbetriebnahme Maschinenzustandskontrolle fiir alle Akkuwerkzeuge Li-lon
REMS Akkuwerkzeuge sind mit einer elektronischen Maschinenzustandskon-
trolle mit Ladezustandsanzeige (B) durch eine 2-farbige griin/rote LED ausge-
2.1. Netzspannung beachten! Vor Anschluss des Schnelladegertes priifen, ob stattet. Die LED leuchtet griin, wenn der Akku vollgeladen oder noch genligend
die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. geladen ist. Die LED leuchtet rot, wenn der Akku geladen werden muss. Tritt
Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und AuBenbereichen oder bei dieser Zustand wahrend dem Arbeiten ein, muss die Arbeit mit einem geladenen
vergleichbaren Aufstellarten das Elektrowerkzeug nur (iber einen Fehlerstrom- Akku Li-lon fortgesetzt werden. Bei zu hoher Belastung leuchtet die LED rot
Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, und das Akkuwerkzeug schaltet ab. Nach einer kurzen Verweilzeit leuchtet die
sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms (iberschreitet. LED wieder griin und die Arbeit kann fortgesetzt werden. Die LED blinkt rot,
2.2. Akkus wenn die Motortemperatur Uberschritten wurde. Nach einer Abkiihizeit leuchtet
Tiefentladung durch Unterspannung di_e LED \_/yieder griin und die Arbeit kar_m fortgesetzt w_erden. I:_)ie Abkuhlzeit
Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da wird verkiirzt, wenn das Akkuwerkzeug im Leertauf betrieben wird.
sonst der Akku durch ,Tiefentladung” beschadigt werden kann, siehe gestufte Wird das Akkuwerkzeug nicht benutzt, erlischt die LED nach ca. 2 Stunden,
Ladezustandsanzeige. Die Zellen der REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung leuchtet jedoch wieder beim erneuten Einschalten des Akkuwerkzeuges.
auf ca. 40% vorge!_aden. Deshalb missen dle_ Aklfus Li-lon vor Gebrauch Gestufte Ladezustandsanzeige (D) der Akkus Li-lon 21,6 V
geladen und regelméfig nachgeladen werden. Wird diese Vorschrift der Zellen- Die gestufte Ladezustandsanzeige zeigt den Ladezustand des Akkus mit4 LEDs
Hersteller missachtet, kann der Akku Li-lon durch Tiefentladung beschadigt an. Nach Driicken der Taste mit Batteriesymbol leuchtet fiir wenige Sekunden
werden. mindestens eine LED. Je mehr LEDs griin leuchten, umso héher ist der Lade-
Tiefentladung durch Lagerung zustand des Akkus. Blinkt eine LED rot, muss der Akku geladen werden.
Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer Schnellladegerit Li-lon (Art.-Nr. 571575)
Lagerung durch Selbstentladung tiefentladen und damit beschadigt werden. Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Akkus Li-lon miissen deshalb vor Lagerung geladen und spétestens alle sechs Ist ein Akku in das Schnellladegerat eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge- Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
laden werden. Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
HINWEIS defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelmaig nachladen um Tief- Sghnellladegerates und/odgr des Akktis au_ﬁerhal? des zulassigen Arbeitsbe-
. iy . e reiches des Schnellladegerates von 0 °C bis +40 °C.
entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschadigt.
Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit ’NWEIS L ) ) )
nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle Die Schnellladegeréate sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.
Kapazitéat.
5. Stoérungen
5.1. Storung: REMS Akkuwerkzeug bleibt stehen, die LED der Maschinenzustandskontrolle (B) leuchtet rot.
Ursache: Abhilfe:
o REMS Akkuwerkzeug z. B. durch zu hohen Vorschubdruck oder durch e Warten bis LED griin leuchtet. Gegebenenfalls Werkzeuge wechseln.
abgenutzte Werkzeuge zu hoch belastet. Mit reduziertem Vorschubdruck Arbeit fortsetzen.
e Akku leer oder defekt. o Akku mit Schnellladegerat Li-lon aufladen oder Akku wechseln.
o Nicht geeigneten Akku eingesteckt. o Verwendbare Akkus siehe 1.5.
5.2. Storung: REMS Akkuwerkzeug bleibt stehen, die LED der Maschinenzustandskontrolle (B) blinkt rot.
Ursache: Abhilfe:
o Motortemperatur tberschritten. e Abwarten bis die LED grin leuchtet. Das REMS Akkuwerkzeug einschalten
und unbelastet laufen lassen um die Abkuhlzeit zu verkirzen.
6. Entsorgung

REMS Akkuwerkzeuge, Akkus und Schnellladegerate dirfen nach ihrem
Nutzungsende nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden. Sie missen nach
den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgemat entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Batteriesysteme durfen nur im entladenen Zustand
entsorgt werden, bzw. bei nicht vollstandig entladenen Lithiumbatterien und
Akkupacks missen alle Kontakte z. B. mit Isolierband abgedeckt werden.
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Fig.:

B Machine status check

C Battery

D Graduated charging state display

Safety instructions for batteries

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Only use the battery in REMS power tools. Only then is the battery safe from
dangerous overloading.

e Only use original REMS batteries with the voltage specified on the rating
plate. Using other batteries can lead to injuries and risk of fire due to exploding
batteries.

o Use the battery and the rapid charger only in the specified operating
temperature range.

e Only recharge REMS batteries in the REMS rapid charger. There is a risk of
fire if an unsuitable battery charger is used.

o Charge the battery to full capacity in the REMS rapid charger before using
for the first time. Batteries are delivered partly charged.

o Never charge batteries unattended. Battery chargers and batteries can cause
hazards which lead to material damage and/or injury when charged unattended.

o Insert the battery into the battery compartment straight and without force.
There is a risk of bending the battery contacts and damaging the battery.

o Protect the batteries against heat, sunlight, fire, moisture and wet. There is
a risk of explosion and fire.

o Do not use the batteries in areas where there is a risk of explosion and in
the vicinity of inflammable gases, solvents, dust, fumes, liquids for example.
There is a risk of explosion and fire.

Do not open the battery or modify its construction. There is a risk of explosion
and fire due to short-circuiting.

Non utilizzare batterie con alloggiamento difettoso o con contatti danneg-
giati. Damage to or improper use of the battery can cause fumes to escape.
The fumes can irritate the respiratory tracts. Let in fresh air and consult a doctor
in case of symptoms.

Fluid can leak from the battery when used improperly. Do not touch the fluid.
Leaking battery fluid can cause skin irritation and burns. Rinse off immediately
with water in case of contact. Also consult a doctor if the fluid gets into the eyes.
Observe the safety instructions on the battery and the rapid charger.
Keep unused batteries away from paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects which could cause bridging of the contacts.
There is a risk of explosion and fire due to short-circuiting.

Remove the battery before stowing/storing the power tool for long periods
of time. Protect the battery contacts against short-circuiting, e.g. with a cap. This
reduces the risk of fluids escaping from the batteries.

Do not throw defective batteries in the normal household waste. Hand the
defective batteries over to an authorised REMS contract service workshop or a
recognised disposal company. Observe the national regulations. See also page
6. Disposal.

Keep batteries out of reach of children. Batteries can be life threatening if
swallowed, seek medical assistance immediately.

Avoid contact with leaking batteries. Leaking fluid can cause skin irritation
and burns. Rinse off immediately with water in case of contact. Also consult a
doctor if the fluid gets into the eyes.

Take the batteries out of the power tool when they are empty. This reduces
the risk of fluids escaping from the batteries.

Never recharge the non-rechargeable batteries, open them, throw them on
fires or create a short-circuit. The batteries can cause fires and burst. There
is a risk of injury.

1. Technical Data
Use for the intended purpose

REMS Akku-Amigo 22V for cutting pipe and bolt threads for right and left hand threads.
REMS Akku-Cat 22V VE,
REMS Akku-Tiger 22V VE are intended for sawing different materials.
REMS Akku-Cento 22V is intended for cutting and removing burr from the inside and outside of pipes.
REMS Akku-Curvo 22V is intended for cold draw bending of pipes up to 180°.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.
1.3. Capacity
REMS Akku-Amigo 22V pipe thread %"—1", 16—32 mm. Bolt thread 6—-30 mm, %.—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS universal saw blades and REMS saw blades, steel pipes and other metal profiles
Wood, wood with nails, pallets, building materials, plastics
REMS Akku-Cento 22V Stainless steel pipes, copper pipes, carbon steel pipes of the press fitting systems @ 8—108 mm
Steel pipes EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Cast iron pipes (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50—100
Plastic pipes SDR 11, wall thickness s < 10 mm, @ 10—-110 mm, & %-4"
Composite tubes & 10—-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V Hard, half-hard, soft copper pipes, also thin-walled @ 10-28 mm, & %-1%"
Soft jacketed copper pipes, also thin-walled @ 10-18 mm
Thick-walled copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology EN12735-1 & %—1%"
Stainless steel pipes, carbon steel pipes, also jacketed, of the press fitting systems @ 12—28 mm
Soft precision steel pipes @ 10—28 mm
Steel pipes DIN EN 10255 Va—%4"
Electrical installation pipes DIN EN 50086 & 16—25 mm
Composite tubes @ 14—-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE With guide holder 563000 and REMS special saw blade 561001, 561007, pipes (also plastic-coated) 6—2"

Hand held, see REMS Akku-Cat 22V VE

Operating temperature range

REMS cordless tools —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Battery —-10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Rapid-charger Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Storage temperature range >0 °C (32 °F)

1.5. Electric Data

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ’ g] g ¥ = gg 22
REMS Akku-Curvo 22V ST

REMS Akku-Amigo 22V } 216V ="9.0Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE '
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Rapid-charger Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10.8-216V=
schutzisoliert, radio interference suppression
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10.8-216V=—=
protective insulation, radio interference suppression
1.6. Dimensions (with battery)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17.1"x12.6"x3.1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15.9"x8.1"x3.3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9.8"x13.0"x18.1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20.1"x11.4"x5.5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15.9"x9.1"x3.3")
1.7. Weights
REMS Akku-Amigo 22V, without battery 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, without battery 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, without battery 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, without battery 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, without battery 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2,

Preparations for Use

Observe mains voltage! Before connecting the drive unit, check that the voltage
given on the rating plate corresponds to the mains voltage. On building sites, in
a wet environment, indoors and outdoors or under similar installation conditions,
only operate the power tool on the mains with a fault current protection switch
(FI switch) which interrupts the power supply as soon as the leakage current
to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Batteries

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise
the battery could be damaged by “total discharge”, see graduated charging
state display. The cells of the REMS Li-lon battery are delivered pre-charged
to approx. 40%. Therefore the Li-lon batteries must be charged before use and
recharged regularly. Failure to observe this regulation of the cell manufacturer
can lead to damage to the Li-lon battery by total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead
to total discharge damage of the battery after longer storage. Li-lon batteries
must therefore be charged before storing and recharged every six months at
the latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid
their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by exhaus-
tive discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon

batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after
several charges.

Machine status check for all Li-lon cordless tools

REMS cordless tools are equipped with an electronic machine status check with
charging state display (B) by a 2-coloured green/red LED. The LED lights green
when the battery is fully or still sufficiently charged. The LED lights red when
the battery must be charged. If this status occurs during work, the work must be
continued with a charged Li-lon battery. The LED lights red and the cordless tool
switches off if overloaded. After a short dwell time, the LED lights green again
and work can be continued. The LED flashes red if the motor temperature has
been exceeded. After a cooling time, the LED lights green again and work can
be continued. The cooling time is reduced when the cordless tool is operated
in idle mode.

If the cordless tool is not being used, the LED goes out after approx. 2 hours
but comes on again when the cordless tool is switched back on.

Graduated charging state display (D) of the Li-lon 21.6 V battery

The graduated charging state display shows the charging state of the battery
with 4 LEDs. At least one LED lights for a few seconds after pressing the key
with the battery symbol. The more LEDs that light green, the higher the charging
state of the battery. If a LED flashes red, the battery must be charged.

Rapid charger Li-lon (Art. No. 571575)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp
flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops flashing
and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp
flashes, the battery is defective. If a red control lamp comes on and stays on,
this indicates that the temperature of the rapid charger and/or the battery is
outside the permissible operating range of the rapid charger of 0 °C to +40 °C.

The rapid chargers are not suitable for outdoor use.

5.1.

5.2,

Trouble

Fault: REMS cordless tool stops, the LED of the machine status check (B) lights red.

Remedy:

o Wait until the LED lights green. Change tools if necessary.
Continue work with reduced feeding pressure.

e Charge the battery with Li-lon rapid charger or change the battery.

e Usable batteries, see 1.5.

Cause:

o REMS cordless tool too highly stressed due to too high a feeding pressure
or worn tools, for example.

e Battery flat or defective.

e Unsuitable battery inserted.

Fault: REMS cordless tool stops, the LED of the machine status check (B) flashes red.

Cause:
e Motor temperature exceeded.

Remedy:

e Wait until the LED lights green. Switch on the REMS cordless tool and let it run
without load to shorten the cooling time.

Disposal

REMS cordless tools, batteries and rapid chargers may not be thrown in the
household waste when they are finished with. They must be disposed of
according to the legal regulations. Lithium batteries and battery packs of all
battery systems may only be disposed of in the discharged state, all contacts
of incompletely discharged lithium batteries and battery packs must be covered
with insulating tape.
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Contréle d'état de charge de I'accu
Accu
Indicateur de charge étagé

Consignes de sécurité pour les accus

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique,

de

bralures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Utiliser I'accu uniquement dans des outils électriques REMS. L’accu n’est
protégé contre une surcharge dangereuse que dans ces appareils.

Utiliser uniquement des accus REMS d’origine dont la tension correspond
a celle qui est indiquée sur la plaque signalétique. L utilisation d’autres accus
peut entrainer des blessures et des risques d'incendie dus a I'explosion des accus.
Utiliser I'accu et le chargeur rapide uniquement dans la plage de tempéra-
ture de travail indiquée.

Charger les accus REMS uniquement dans le chargeur rapide REMS. L uti-
lisation d’un chargeur inapproprié présente un risque d’incendie.

Charger entiérement I'accu dans le chargeur rapide REMS avant la premiére
utilisation afin de maintenir la capacité maximale de I'accu. A la livraison,
les accus sont partiellement chargés.

Ne jamais charger les accus sans surveillance. Pendant le chargement, les
chargeurs et les accus peuvent présenter des dangers pouvant entrainer des
dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.
Insérer I'accu dans le logement pour accus de fagon bien droite et sans
chocs. Risque de déformation des contacts de 'accu et d’endommagement de
l'accu.

Protéger les accus de la chaleur, des rayons du soleil, du feu et de I'humi-
dité. Risque d'explosion et d'incendie.

Ne pas utiliser les accus dans un milieu ou il existe un risque d'explosion,
ni dans I'environnement de gaz inflammables, de solvants, de poussiéres,
de vapeurs, d'humidité, etc. Risque d'explosion et d'incendie.

Ne pas ouvrir ni effectuer des modifications sur les accus. Risque d’explo-
sion et d’incendie par court-circuit.

Ne pas utiliser I'accu si le boitier ou les contacts sont endommageés. Lorsque
I'accu est endommagé ou utilisé de maniére inappropriée, il peut dégager des
vapeurs qui risquent d’irriter les voies respiratoires. Assurer I'apport d’air frais et
consulter un médecin en cas de troubles.

Une utilisation inappropriée peut provoquer des fuites de liquide de I'accu.
Ne pas toucher le liquide. Le liquide s’échappant de I'accu peut entrainer des
irritations de la peau et des brilures. En cas de contact, rincer immédiatement
a l'eau. Sile liquide pénétre dans les yeux, consulter en plus un médecin.
Respecter les consignes de sécurité imprimées sur I'accu et le chargeur
rapide.

Tenir 'accu non utilisé a I'écart des trombones de bureau, piéces de monnaie,
clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant court-circuiter
les contacts de I'accu. Risque d’explosion et d’incendie par court-circuit.
Retirer ’'accu avant un rangement ou stockage prolongé de I'outil électrique.
Protéger les contacts de I'accu contre les courts-circuits, par exemple avec un
capuchon. Ceci réduit le risque d'écoulement de liquide de I'accu.

Ne pas jeter les accus endommagés dans les ordures ménagéres. Remetire
les accus endommagés a une station S.A.V. agrée REMS ou a une société
reconnue pour le traitement des déchets. Respecter les réglementations nationales.
Voir également 6. Elimination

Tenir les accus hors de portée des enfants. Les accus présentent un danger
de mort en cas d'ingestion. Consulter immeédiatement un médecin.

Eviter de toucher les accus qui présentent des fuites. Le liquide s'échappant
de l'accu peut entrainer des irritations de la peau et des brilures. En cas de
contact, rincer immédiatement a I'eau. Si le liquide pénétre dans les yeux, consulter
en plus un médecin.

Enlever les accus de I'outil électrique lorsqu'ils sont usés. Ceci évite le
risque d'écoulement de liquide des accus.

Ne jamais charger les cellules, ne jamais les ouvrir, ne jamais les jeter dans
le feu et ne jamais provoquer de court-circuit. Les cellules peuvent provoquer
un incendie et éclater. Risque de blessure.

1.
Uti

RE
RE
RE
RE
RE

Caractéristiques techniques
lisation conforme

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat ANC VE
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Pour scier divers matériaux.
Pour scier divers matériaux.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.
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1.5.

. Plage d’utilisation
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Pour la réalisation de filetages de tubes et de barres a gauche et a droite.

Pour couper les tubes et pour leur ébavurage intérieur et extérieur.
Pour le cintrage par étirage a froid de tubes jusqu’a 180°.

Filetage de tubes %"—1", 16—32 mm. Filetage de barres 6-30 mm, %—1"
Lames de scie universelles REMS et lames de scie REMS, tubes acier et autres profilés métalliques

Bois, bois cloué, palettes, matériaux de construction, matiéres plastiques

REMS Akku-Cento 22V

Tubes acier inoxydable, tubes cuivre, tubes acier électrozingué des systémes a sertir @ 8—108 mm

Tubes acier EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Tubes fonte (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubes plastique SDR 11, épaisseur de paroi s <10 mm, @ 10-110 mm, @ %—-4"

Tubes multicouche @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit, également a paroi mince, @ 10—-28 mm, & %—1%"

Tubes cuivre recuit enrobé, également a paroi mince, @ 10—18 mm

Tubes cuivre a paroi épaisse K 65 pour réfrigération et climatisation EN12735-1 @ %—1%"

Tubes acier inoxydable, acier électrozingué, également enrobé, des systemes a sertir @ 12—-28 mm
Tubes acier de précision écroui @ 10—28 mm

Tubes acier EN 10255 Y—%"

Tubes d'installations électriques EN 50086 @ 16—25 mm

Tubes multicouche @ 14—-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Plage de température de travail
Outils sur accu REMS

Accu

Chargeur rapide Li-lon

Plage de température de stockage

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

—_————

Caractéristiques électriques

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ] VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=19,
REMS Akku-Tiger 22V VE

Avec guide 563000 et lame de scie spéciale REMS 561001, 561007, tubes (également avec revétement plastique) /4—2"
A main levée voir REMS Akku-Cat 22V VE



fra
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1.6.

1.7.

Chargeur rapide Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

double isolation, antiparasitage
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
double isolation, antiparasitage

Dimensions (avec accu)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Poids
REMS Akku-Amigo 22V, sans accu 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, sans accu 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, sans accu 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, sans accu 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, sans accu 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Mise en service

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de I'outil
électrique, vérifier que la tension du réseau correspond a celle indiquée sur
la plaque signalétique. Sur les chantiers, dans un environnement humide, a
I'intérieur ou a 'extérieur ou dans d’autres situations d'installation similaires, ne
faire fonctionner I'outil électrique sur réseau qu’avec un interrupteur différentiel
qui coupe I'alimentation en énergie des que le courant de fuite qui passe a la
terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Accus

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une valeur minimale.
Sinon I'accu risque de subir une décharge profonde et d'étre endommagé (voir
Indicateur de charge échelonné). A la livraison, les cellules des accus REMS
Li-lon sont chargées a environ 40 %. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés
avant leur utilisation, puis étre rechargés régulierement. La non-observation de
cette consigne du fabricant des cellules peut conduire a un endommagement
de 'accu Li-lon par décharge profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d’un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut
subir une décharge profonde par décharge spontanée et étre endommagé.
Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis étre
rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I'accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon
pour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage
I'accu.

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus
Li-lon neufs et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale
qu'apres plusieurs chargements.

Contrédle du fonctionnement de la machine pour tous les outils a accu
Li-lon

Les outils sur accu REMS sont équipés d’un contréle électronique du fonction-
nement de la machine avec contrdle de I'état de charge de I'accu (B) a LED
bicolore rouge/verte. La LED est verte lorsque I'accu est entierement chargé
ou que sa charge est encore suffisante. La LED est rouge lorsqu'il faut charger
I'accu. Sila LED passe au rouge pendant le travail, poursuivre le travail avec
un accu Li-lon chargé. Lorsque la sollicitation est trop forte pendant le travail,
la LED passe au rouge et l'outil sur accu s’arréte. Aprés une petite pause, la
LED repasse au vert et le travail peut étre poursuivi. La LED rouge clignote
lorsque la température admissible du moteur a été dépassée. Apres un temps
de refroidissement, la LED repasse au vert et le travail peut étre poursuivi. Pour
raccourcir le temps de refroidissement, faire fonctionner I'outil sur accu a vide.

Lorsque I'outil sur accu n’est pas utilisé, la LED s’éteint aprés 2 heures environ
et se rallume lors de la remise sous tension de 'outil sur accu.

Indicateur de charge étagé (D) des accus Li-lon 21,6 V

Les 4 LED indiquent I'état de charge de I'accu. Lorsque le bouton portant le
symbole de batterie est actionné, au moins une LED s’allume pendant quelques
secondes. Plus le nombre de LED s’allumant en vert est élevé et plus la charge
de 'accu est élevée. Lorsqu’une LED rouge clignote, recharger I'accu.

Chargeur rapide Li-lon (code 571575)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche doit s'allumer
vert en continu. Dés que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide, le second
témoin lumineux doit clignoter vert. La charge de I'accu est en cours. Lorsque
ce témoin lumineux reste allumé vert en continu, 'accu est chargé. Si ce témoin
lumineux clignote rouge, I'accu est défectueux. Si ce témoin lumineux reste
allumé rouge en continu, la température du chargeur rapide et/ou de l'accu
dépasse les limites admissibles du chargeur rapide, comprises entre 0 °C et
+40 °C.

Les chargeurs rapides ne conviennent pas a un usage a I'extérieur.

5.1.

5.2.

Défauts

Défaut : L'outil sur accu REMS s’arréte et la LED de contréle de I'état de charge de I'accu (B) passe au rouge.
Cause : Remeéde :

e La sollicitation de I'outil sur accu REMS est trop forte en raison par ex. e Patienter jusqu’a ce que la LED repasse au vert. Le cas échéant, changer
d’une pression d’avance excessive ou de l'usure de certains composants. doutil pour poursuivre le travail en cours ou réduire la pression d’avance.

e L'accu est déchargé ou défectueux. e Charger 'accu avec le chargeur rapide Li-lon ou remplacer I'accu.

e |'accu utilisé ne convient pas. e Accus utilisables : voir 1.5.

Défaut : L'outil sur accu REMS s’arréte et la LED de controle de I'état de charge de I'accu (B) clignote rouge.

Cause : Remeéde :

La température du moteur a été dépassée. e Patienter jusqu’a ce que la LED repasse au vert. Mettre I'outil sur accu REMS
en marche et le faire fonctionner a vide pour accélérer le refroidissement.

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les outils sur accu REMS, les accus et les chargeurs rapides dans
les ordures ménageres lorsqu'ils sont hors d’usage. lls doivent étre éliminés
conformément aux dispositions légales. Les piles au lithium et les blocs piles
de tous les systemes de piles doivent toujours étre déchargés avant d’étre
éliminés. Si les piles au lithium et les blocs piles ne sont pas entiérement
déchargés, masquer tous les contacts en utilisant par exemple un ruban isolant.
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Controllo dello stato della macchina
Batteria
Indicatore dello stato di carica

Avvertimenti di sicurezza per batterie

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Utilizzare la batteria solo con gli elettroutensili REMS. Solo cosi la batteria
viene protetta da sovraccarichi pericolosi.

Utilizzare solo batterie REMS originali con la tensione indicata sulla targhetta.
Lutilizzo di altre batterie puo causare lesioni e pericolo di incendio a causa
dell’esplosione delle batterie stesse.

Utilizzare la batteria ed il caricabatterie veloce solo nel campo della tempe-
ratura di lavoro indicata.

Ricaricare le batterie REMS solo con il caricabatterie veloce REMS. Un
caricabatterie inadatto pud provocare incendi.

Prima di utilizzarla per la prima volta, caricare completamente la batteria
nel caricabatterie veloce REMS per ottenere la piena potenza della batteria
stessa. Alla consegna, le batterie sono cariche solo parzialmente.

Non ricaricare mai le batterie senza sorveglianza. / caricabatterie e le batterie
in fase di ricarica possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni
materiali se non sono sottoposte a sorveglianza.

Introdurre la batteria nel vano della batteria rettilineamente e senza usare
violenza. In caso contrario i contatti della batteria possono piegarsi e la batteria
puo subire danni.

Proteggere le batterie dal calore, dai raggi solari, dal fuoco, dall'umidita e
dal bagnato. Pericolo di esplosione e di incendio.

Non utilizzare le batterie in ambienti a rischio di esplosione o in ambienti
in cui sono presenti, ad esempio, gas infiammabili, solventi, polvere, vapori
e bagnato. Pericolo di esplosione e di incendio.

Non aprire le batterie e non modificarne la struttura in nessun modo. Peri-
colo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

Non utilizzare batterie con alloggiamento difettoso o con contatti danneg-
giati. Se la batteria € danneggiata o se viene utilizzata in modo non conforme,
la batteria puo sprigionare vapori irritanti per le vie respiratorie. In tal caso recarsi
all’aria fresca e, in caso di disturbi, consultare un medico.

In caso di utilizzo errato, dalla batteria puo fuoriuscire un liquido. Non
toccare il liquido. I liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o
ustioni della pelle. In caso di contatto, lavare immediatamente con acqua. Se il
liquido viene a contatto degli occhi, consultare anche un medico.

Osservare le avvertenze di sicurezza stampate sulla batteria e sul carica-
batterie veloce.

Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti.
Pericolo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

Togliere la batteria prima di riporre/immagazzinare I'elettroutensile per un lungo
periodo. Proteggere i contatti della batteria dalla corrosione, ad esempio tramite un
cappuccio.Cosi si riduce anche il rischio di fuoriuscita del liquido dalla batteria.

Non smaltire le batterie guaste insieme ai normali rifiuti domestici. Conse-
gnare le batterie guaste ad un centro assistenza autorizzato REMS o ad un'impresa
di smaltimento autorizzata. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali. Vedere
anche il punto 6. Smaltimento.

Conservare le batterie non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. Le
batterie possono essere letali se vengono, ad esempio, ingerite; fare immedia-
tamente ricorso all'assistenza medica.

Evitare il contatto con le batterie da cui & fuoriuscito il liquido. // liquido
fuoriuscito puo causare irritazioni o ustioni della pelle. In caso di contatto, lavare
immediatamente con acqua. Se il liquido viene a contatto degli occhi, consultare
anche un medico.

Se esaurite, togliere le batterie dall'elettroutensile. Cosi si riduce anche il
rischio di fuoriuscita del liquido dalle batterie.

Non ricaricare mai le batterie, non aprirle mai, non gettarle mai nel fuoco
e non produrre mai un cortocircuito. Le batterie possono provocare un incendio
e scoppiare. Pericolo di lesioni.

1.

Dati tecnici

Uso conforme

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.3. Capacita

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Per praticare filettature destrorse e sinistrorse di tubi e di bulloni.

Devono essere utilizzati solo per segare diversi materiali.
Devono essere utilizzati solo per tagliare tubi e per sbavarli esternamente ed internamente.
Deve essere utilizzato solo per curvare tubi fino a 180°.

Filettatura di tubi %"—1", 16—32 mm. Filettatura di bulloni 6—-30 mm, %-1"
Lame universali REMS e lame REMS, tubi di acciaio e altri profilati metallici

Legno, legno con chiodi, pallet, materiali da costruzione, materie plastiche

REMS Akku-Cento 22V

Tubi di acciaio inossidabile, tubi di rame, tubi di acciaio al carbonio dei sistemi pressfitting @ 8108 mm

Tubi di acciaio EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ “%-4", @ 10—115 mm
Tubi di ghisa (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubi di plastica SDR 11, spessore della parete s < 10 mm, @ 10-110 mm, & %-4"

Tubi composti @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubi di rame crudi, semicrudi e cotti, anche a parete sottile, @ 10-28 mm, & %—1%"

Tubi di rame cotti rivestiti, anche a parete sottile @ 10-18 mm

Tubi di rame a parete spessa K 65 per impianti di refrigerazione e climatizzazione EN12735-1 @ %—1%"
Tubi di acciaio inossidabile, tubi di acciaio al carbonio, anche rivestiti, dei sistemi pressfitting @ 12—28 mm
Tubi di acciaio di precisione cotti @ 10-28 mm

Tubi di acciaio DIN EN 10255 4—%"

Tubi per elettroinstallazioni EN 50086 @ 16—25 mm

Tubi composti @ 14-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Con staffa di guida 563000 e lama speciale REMS 561001, 561007, tubi (anche rivestiti di plastica) %s—2"

Guida a mano: vedere REMS Akku-Cat 22V VE

Intervallo della temperatura di lavoro
Elettroutensili a batteria REMS

Batteria

Caricabatteria veloce Li-lon
Temperatura di immagazzinamento

-10°C -+60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0°C (32 °F

—_————

1.5. Dati elettrici

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V J VIR
REMS Akku-Curvo 22V ' '
REMS Akku-Tiger 22V VE
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1.6.

1.7.

isolamento di protezione, schermatura contro i radiodisturbi

isolamento di protezione, schermatura contro i radiodisturbi

Caricabatteria veloce Li-lon entrata 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
uscita 10,8-216 V=
entrata 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
uscita 10,8-216V=
Dimensioni (con batteria)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%330%x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Pesi
REMS Akku-Amigo 22V, solo macchina motore 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, solo macchina motore 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, solo macchina motore 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, solo macchina motore 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, solo macchina motore 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2,

Messa in funzione

Attenzione alla tensione di rete! Prima di allacciare la macchina motore
accertarsi che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo
simili, collegare I'elettroutensile solo tramite un interruttore differenziale (salva-
vita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra supera
il valore di 30 mA per 200 ms.

Batterie

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore
minimo, altrimenti la batteria pud subire danni a causa della scarica eccessiva;
vedere l'indicatore dello stato di carica. Alla consegna, le celle delle batterie
REMS Li-lon sono caricate per circa il 40 %. Per questo le batterie agli ioni di litio
devono essere caricate prima dell'uso e successivamente ricaricate a intervalli
regolari. Se questa regola del costruttore delle celle non viene rispettata, la
batteria agli ioni di litio pud subire danni a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento

Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento
si protrae a lungo la batteria pud scaricarsi eccessivamente e subire danni.
Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto
caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle..

Prima dell'uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie
agli ioni di litio per evitarne la scarica eccessiva. La scarica eccessiva
danneggia la batteria.

Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli
ioni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima
solo dopo diverse ricariche.

Controllo dello stato della macchina per tutti gli elettroutensili a batteria
agli ioni di litio

Tutti gli elettroutensili a batteria sono dotate di un controllo elettronico dello stato
della macchina con indicatore dello stato di carica (B) tramite LED a 2 colori
verde/rosso. Il LED & acceso in verde se la batteria & completamente carica
o0 ancora sufficientemente carica. Il LED & acceso in rosso se la batteria deve
essere ricaricata. Se questo stato compare mentre si sta lavorando, il lavoro
deve essere proseguito con una batteria agli ioni di litio carica. Se il carico &
eccessivo, il LED e acceso in rosso e I'elettroutensile a batteria si spegne.
Dopo un breve tempo di attesa il LED si riaccende in verde e il lavoro pud
essere proseguito. Il LED lampeggia in rosso se la temperatura del motore
viene superata. Dopo un certo tempo di raffreddamento il LED si riaccende in
verde e il lavoro puo essere proseguito. Il tempo di raffreddamento si riduce
facendo funzionare I'elettroutensile a batteria a vuoto.

Se l'elettroutensile a batteria non viene utilizzato, dopo circa 2 ore il LED si
spegne e si riaccende alla riaccensione dell'elettroutensile a batteria.

Indicatore dello stato di carica (D) delle batterie agli ioni di litio 21,6 V
L'indicatore dello stato di carica indica lo stato di carica della batteria per mezzo
di 4 LED. Premendo il tasto con il simbolo della batteria, per qualche secondo
si accende almeno un LED. Quanti piu LED si accendono in verde, tanto
maggiore ¢€ lo stato di carica della batteria. Se un LED lampeggia in rosso, la
batteria deve essere ricaricata.

Caricabatterie veloce Li-lon (cod. art. 571575)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se una
batteria & inserita nel caricabatteria veloce, la spia di controllo vede lampeg-
giante segnala che I'accumulatore si sta ricaricando. Quando questa spia di
controllo verde resta costantemente accesa, la batteria & carica. Se una spia
di controllo lampeggia in rosso, la batteria & guasta. Se una spia di controllo
€ accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria veloce e/o della batteria &
esterna all'intervallo di lavoro consentito da 0 °C a +40 °C.

| caricabatteria veloci non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.

5. Disturbi tecnici
5.1. Disturbo: I'elettroutensile a batteria REMS si arresta, il LED di controllo dello stato della macchina (B) & acceso in rosso.
Causa: Rimedio:
o |l carico dell'elettroutensile a batteria REMS ¢ eccessivo, ad esempio a o Attendere che il LED si acceda in verde. Se necessario, sostituire gli utensili.
causa di una spinta eccessiva o di utensili troppo usurati. Riprendere il lavoro con una spinta ridotta.
e Batteria scarica o guasta. e Ricaricare la batteria con il caricabatteria veloce Li-lon o sostituire la batteria.
e La batteria inserita non & adatta. o Batterie utilizzabili: vedere 1.5.
5.2. Disturbo: ['elettroutensile a batteria REMS si arresta, il LED di controllo dello stato della macchina (B) lampeggia in rosso.
Causa: Rimedio:
e Temperatura del motore superata. e Attendere che il LED si accenda in verde. Accendere I'elettroutensile a batteria
REMS e farlo funzionare a vuoto per accorciare il tempo di raffreddamento.
6. Smaltimento

Al termine della loro vita utile, gli elettroutensili a batteria REMS, le batterie e
i caricabatteria veloci non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici,
ma solo correttamente e conformemente alle disposizioni di legge. Le batterie
al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi a batteria devono essere smaltiti solo
se scarichi. Se le batterie al litio e gli accumulatori non sono completamente
scarichi, se ne devono coprire tutti i contatti, ad esempio con nastro isolante.
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Control de estado de la maquina

C Acumulador
D Control del estado de carga

Indicaciones de seguridad para acumuladores

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Utilice el acumulador REMS unicamente con herramientas eléctricas REMS.
Esta es la tinica forma de proteger el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.
Utilice exclusivamente acumuladores REMS con la tensién indicada en la
placa indicadora de potencia. La utilizacién de acumuladores distintos puede
dar lugar a lesiones e incendios por la explosion del acumulador.

Utilice el acumulador y el cargador rapido unicamente dentro del rango de
temperaturas de trabajo indicado.

Recargue los acumuladores REMS tnicamente con el cargador rapido
REMS. La utilizacion de un cargador no adecuado conlleva riesgo de incendio.
Antes del primer uso, cargue el acumulador completamente con el cargador
rapido REMS, para mantener el rendimiento maximo del acumulador. Los
acumuladores se suministran con carga parcial.

No cargue nunca acumuladores sin supervision. Los cargadores y las baterias
pueden entrafar riesgos y ocasionar dafios materiales y/o personales durante
la carga si se dejan sin supervision.

Introduzca el acumulador recto en el compartimento del acumulador, sin
ejercer violencia. Existe peligro de que los contactos del acumulador se doblen
y se dafie el acumulador.

Proteja los acumuladores del calor, rayos solares, fuego, humedad y liquidos.
Existe peligro de explosion e incendio.

No utilice los acumuladores en zonas con riesgo de explosién ni tampoco
en entornos con, p. ej. gases inflamables, disolventes, polvo, vapores,
humedad. Existe peligro de explosién e incendio.

No abra los acumuladores y no realice modificaciones constructivas en
los mismos. Existe peligro de explosién e incendio por cortocircuito.

No utilice el acumulador si su carcasa o los contactos estan deteriorados.
En caso de dafios y utilizacién incorrecta del acumulador puede producirse una
expulsién de vapores. Los vapores pueden irritar las vias respiratorias. Airee la
habitacion y consulte a un médico en caso de padecer molestias.

En caso de uso incorrecto podria producirse una expulsion de liquido del
acumulador. No tocar el liquido. £/ liquido expulsado por los acumuladores
puede provocar irritaciones en la piel o quemaduras. En caso de contacto, lavar
con agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda a un médico.
Observe las indicaciones de seguridad impresas en el acumulador y el
cargador rapido.

Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros pequefios objetos metalicos que pudieran provocar un
puente entre los contactos. Existe peligro de explosion e incendio por corto-
circuito.

Extraiga el acumulador antes de almacenar la herramienta eléctrica durante
un periodo prolongado. Proteja los contactos del acumulador contra cortocir-
cuito, p. ej. con una tapa. De esta forma se minimiza el riesgo de expulsion de
liquido de los acumuladores.

No deseche los acumuladores danados junto con los residuos domésticos.
Entregue los acumuladores dafiados a un taller REMS concertado o una empresa
de reciclaje oficial. Tener en cuenta la normativa nacional. Véase también 6.
Eliminacion.

Mantenga los acumuladores fuera del alcance de los nifios. En caso de
ingesta, los acumuladores pueden suponer un peligro mortal, solicite inmedia-
tamente ayuda médica.

Evite el contacto con las fugas del acumulador. E/ liquido expulsado puede
provocar irritaciones en la piel o quemaduras. En caso de contacto, lavar con
agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda a un médico.

Retire los acumuladores de la herramienta eléctrica una vez agotados. De
esta forma se minimiza el riesgo de expulsion de liquido de los acumuladores.
No recargue nunca las pilas, no las desmonte ni arroje al fuego y tampoco
las cortocircuite. Las pilas pueden provocar un incendio y reventar. Existe
riesgo de lesiones.

1.

Caracteristicas técnicas

Utilizacién prevista

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

para cortar roscas en tubos y en barras, roscas a derecha e izquierda.

ha sido disefiada para serrar distintos materiales.
ha sido disefiada para corte y escariado interior/exterior de tubos.
ha sido disefiada para el curvado por estirado en frio de tubos de hasta 180°.

Cualquier otra utilizacion se considera contraria a la finalidad prevista, quedando por ello prohibida.

1.3. Aplicaciones

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Roscas en tubos %"-1", 16—32 mm. Roscas en barras 6—-30 mm, %—1"
Hojas de sierra universal REMS y hojas de sierra REMS, tubos de acero y otros perfiles metalicos

Madera, madera con clavos, palets, material de construccion, plastico

REMS Akku-Cento 22V

Tubos de acero inoxidable, tubos de cobre, tubos de acero al carbono de sistemas de prensar @ 8—108 mm.

Tubos de acero EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ “%—4", @ 10—-115 mm
Tubos de fundicion (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubos de plastico SDR 11, grosor de pared s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %—4"

Tubos multicapa @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubos de cobre duro, semiduro y recocido, también de pared fina @ 10—28 mm, @ %—1%"

Tubos de cobre recocido revestido, también de pared fina @ 10-18 mm

Tubos de cobre de pared gruesa K 65 para instalaciones de refrigeracion y aire acondicionado EN12735-1 @ %—1%"
Tubos de acero inoxidable, tubos de acero al carbono, también revestidos, de sistemas de prensar & 12—-28 mm
Tubos de acero de precision recocido @ 10—-28 mm

Tubos de acero DIN EN 10255 V4-%"

Tubos de acero para instalaciones eléctricas EN 50086 & 16—25 mm

Tubos multicapa @ 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Con soporte guia 563000 y hoja de sierra especial REMS 561001, 561007, tubos (también con revestimiento plastico) %—2",

De uso manual (consulte REMS Akku-Cat 22V VE)

Rango de temperaturas de servicio

Herramientas con acumulador de REMS -10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F
Acumulador -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Aparato de carga rapida Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113°F
Rango de temperaturas del almacén >0°C (32 °F

—_————

1.5. Especificaciones eléctricas

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAMIG22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE S
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Aparato de carga rapida Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
a prueba de choques eléctricos, protegida contra interferencias
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
a prueba de choques eléctricos, protegida contra interferencias
1.6. Dimensiones (con acumulador)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Pesos
REMS Akku-Amigo 22V, sin acumulador 45kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, sin acumulador 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, sin acumulador 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, sin acumulador 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, sin acumulador 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Puesta en marcha

iRespete la tension de red! Antes de conectar la maquina accionadora,
compruebe si la tension indicada en la placa de caracteristicas es la misma
que la tension de red. En obras, en entornos con humedad, en areas interiores
y exteriores, o lugares similares, solo debe utilizarse la herramienta eléctrica
con un interruptor diferencial conectado a red, que interrumpa el suministro de
energia cuando la corriente de fuga supere los 30 mA durante 200 ms.

Acumuladores

Descarga completa por bajo voltaje

Los acumuladores de iones de litio necesitan un nivel de tensiéon minima por
debajo de la cual no deben caer, ya que pueden dafiarse por una “descarga
excesiva”; mire el control del estado de carga. En el momento del suministro,
las celdas de los acumuladores Li-ion de REMS tienen un estado de carga
previo del 40%. Por ello, se debe cargar el acumulador antes del uso y realizar
luego cargas de forma periddica. Si no se respetan estas indicaciones del
fabricante de las celdas, el acumulador puede resultar dafiado por una descarga
excesiva.

Descarga completa durante el almacenamiento

Los acumuladores Li-ion, si se almacenan con un nivel de carga relativamente
bajo, pueden sufrir una autodescarga con el tiempo y resultar dafiados. Por
ello, los acumuladores de iones de litio deben cargarse antes de su almacena-
miento; se han de recargar luego cada seis meses como maximo, asi como
antes de volver a ponerlo en uso.

Cargar el acumulador antes del uso. Recargue periédicamente los acumu-
ladores Li-ion para evitar una descarga excesiva. El acumulador se dafiara
en caso de descarga excesiva.

Utilice nicamente cargadores REMS. Los acumuladores Li-ion nuevos o que
no se han usado por mucho tiempo alcanzan su plena capacidad después de
varias cargas.

Control de estado de la maquina para todas las herramientas con acumu-
lador Li-lon

Las herramientas con acumulador de REMS vienen equipadas con un control
de estado electrénico con indicacién del estado de carga (B) mediante un piloto
LED verde/rojo. EI LED se enciende en verde cuando el acumulador esta total
o suficientemente cargado. El piloto se encendera en rojo cuando haya que
cargar el acumulador. Si esto ultimo ocurre mientras se esta trabajando, sera
necesario retomar el trabajo con un acumulador Li-lon cargado. Cuando se
sobrecarga la herramienta, el LED rojo se enciende y la herramienta se
desconecta. La luz se mostrard de nuevo en verde pasado un breve tiempo
de espera; se puede seguir entonces trabajando. La luz LED parpadea en rojo
si se sobrepasa la temperatura del motor. Se encendera de nuevo en verde
tras un tiempo de enfriamiento y podra reanudar el trabajo. El tiempo de enfri-
amiento se ve reducido si la herramienta por acumulador se utiliza descargada.

Si la herramienta no se esta utilizando, la luz LED se apaga pasadas unas 2
horas; se volvera a encender si se pone de nuevo en marcha la herramienta.

Control del estado de carga (D) de los acumuladores Li-lon 21,6 V.

El control del estado de carga muestra el nivel de carga del acumulador a través
de 4 luces LED. Al pulsar la tecla con el simbolo de una bateria se enciende
durante unos segundos una de las luces LED por lo menos. Mientras mayor
sea el nivel de carga del acumulador, mas luces LED se iluminaran en verde.
El acumulador debe cargarse cuando se enciende una luz roja.

Cargador rapido Li-lon (art. n° 571575)

Si el conector esta enchufado, el piloto de control izquierdo muestra una luz
verde permanente. Si en el cargador hay un acumulador se mostrara una luz
verde intermitente para mostrar que esta cargando. La luz permanecera cons-
tante cuando el acumulador esté cargado. Si aparece una luz roja intermitente
quiere decir que el acumulador es defectuoso. El piloto se quedara encendido
en rojo de forma permanente si la temperatura del cargador y/o del acumulador
queda fuera del rango permitido, de 0 °C a +40 °C.

Los cargadores rapidos no son aptos para uso exterior.

5.1.

5.2.

Averias

Fallo: la herramienta REMS se queda parada; el LED de control de estado de la maquina (B) se enciende en rojo.

Causa:

e La herramienta por acumulador de REMS se ha sobrecargado, debido

a demasiada presion de avance o a que la herramienta esta desgastada.
e Acumulador descargado o defectuoso.
e Se ha introducido un acumulador inapropiado.

Solucién:

e Esperar a que se encienda el LED verde. De ser necesario, cambiar
la herramienta. Seguir trabajando con menor presion de avance.

e Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon o sustituirlo.

e Remitase al epigrafe 1.5. para ver qué acumuladores utilizar.

Fallo: la herramienta REMS se queda parada; el LED de control de estado de la maquina (B) parpadea en rojo.

Causa:
e Se ha sobrepasado la temperatura del motor.

Solucién:

e Esperar a que se encienda la luz verde. Conectar la herramienta y poner en
marcha sin ninguna carga para que se enfrie antes.

Eliminacion

Las herramientas por acumulador de REMS, los acumuladores y los cargadores
no deben desecharse con los residuos domésticos al final de su vida dtil.
Encarguese de desecharlos con arreglo a la normativa legal. Las baterias de
litio y los acumuladores de todos los sistemas de baterias deben desecharse
descargados; de no estar totalmente descargados se debera cubrir con cinta
aislante o similar todos los contactos.
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D Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand

Veiligheidsinstructies voor accu’s

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik de accu alleen in elektrisch gereedschap van REMS. Alleen zo wordt
de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

o Gebruik alleen originele REMS accu’s met de op het typeplaatje aangegeven
spanning. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar door
exploderende accu’s leiden.

e Gebruik accu en snellaadapparaat uitsluitend binnen het aangegeven
werktemperatuurbereik.

e Laad REMS accu’s alleen in het REMS snellaadapparaat. Bjj gebruik van een
ongeschikte lader bestaat brandgevaar.

e Laad de accu voor het eerste gebruik in het REMS snellaadapparaat volledig
op, om de volle capaciteit van de accu te bereiken. Accu’s worden gedeelte-
lijk geladen geleverd.

e Laat accu’s nooit zonder toezicht opladen. Van laders en accu’s kunnen
gevaren uitgaan, die tijdens het laden tot zaak- en/of personenschade kunnen
leiden, indien ze zonder toezicht worden achtergelaten.

e Steek de accu recht en niet met geweld in de accuschacht. Anders bestaat
het risico dat de accucontacten verbogen worden en de accu beschadigd wordt. °

e Bescherm accu’s tegen hitte, direct zonlicht, vuur, vocht en water. Er bestaat
explosie- en brandgevaar.

e Gebruik de accu’s niet in explosiegevaarlijke omgevingen en niet in de
buurt van bijv. brandbare gassen, oplosmiddelen, stof, dampen, vloeistoffen.

Er bestaat explosie- en brandgevaar.

Open de accu’s niet en breng geen wijzigingen aan de constructie van de
accu’s aan. Er bestaat explosie- en brandgevaar door kortsluiting.

Gebruik geen accu met een beschadigd huis of beschadigde contacten. Bjj
beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen dampen vrijkomen. Deze
dampen kunnen de luchtwegen irriteren. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij
klachten een arts.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Raak deze
vloeistof niet aan. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of brandwonden
veroorzaken. Bij contact dient u de betreffende lichaamsdelen direct met water
afte spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient u bovendien een arts
te raadplegen.

Neem de veiligheidsinstructies op accu en snellaadapparaat in acht.
Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Er bestaat
explosie- en brandgevaar door kortsluiting.

Verwijder de accu, als het elektrische gereedschap voor langere tijd niet
wordt gebruikt of wordt opgeslagen. Bescherm de accucontacten tegen
kortsluiting, bijv. met een kap. Het risico dat er vioeistof uit de accu loopt, wordt
hierdoor verminderd.

Verwijder defecte accu’s niet met het gewone huisvuil. Breng defecte accu’s
naar een geautoriseerde REMS klantenservice of een erkend inzamelpunt. Neem
de nationale voorschriften in acht. Zie ook ‘6. Verwijdering’.

Bewaar accu’s buiten het bereik van kinderen. Accu’s kunnen bij inslikking
levensgevaarlijk zijn; raadpleeg onmiddellijk een arts.

Vermijd contact met uitgelopen accu’s. Uitgelopen vioeistof kan huidirritaties
of brandwonden veroorzaken. Bij contact dient u de betreffende lichaamsdelen
direct met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient u
bovendien een arts te raadplegen.

Verwijder de accu’s uit het elektrische gereedschap, wanneer ze opgebruikt
zijn. Het risico dat er vioeistof uit de accu’s loopt, wordt hierdoor verminderd.
Batterijen mogen niet opgeladen, geopend, in het vuur geworpen of kort-
gesloten worden. De batterijen kunnen een brand veroorzaken en barsten. Er
bestaat verwondingsgevaar.

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

REMS Akku-Amigo 22V voor het snijden van pijpdraad en boutendraad voor rechtse en linkse draad.
REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE dienen voor het zagen van verschillende materialen.

REMS Akku-Cento 22V dient voor het afkorten en ontbramen van buizen aan buiten- en binnenkant.
REMS Akku-Curvo 22V dient voor het koud trekbuigen van buizen tot 180°.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.3. Werkbereik

REMS Akku-Amigo 22V Pijpdraad %"—-1", 16—32 mm, boutendraad 6—30 mm, %—1"

REMS Akku-Cat 22V VE REMS Universalzaagbladen en REMS zaagbladen, stalen buizen en andere metalen profielen
Hout, hout met spijkers, pallets, bouwmaterialen, kunststoffen

REMS Akku-Cento 22V Roestvaststalen buizen, koperen buizen, C-stalen buizen van de persfittingsystemen @ 8—108 mm

Stalen buizen EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Gietijzeren buizen (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Kunststof buizen SDR 11, wanddikte s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Meerlaagse buizen @ 10 — 110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig @ 10—-28 mm, & %—1%"
Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandig @ 10—18 mm
Dikwandige koperen buizen K 65 voor koeling en luchtbehandeling EN 12735-1 @ %— 1'%"
Roestvaststalen buizen, C-stalen buizen, ook ommanteld, van de persfittingsystemen & 12—-28 mm

Zachte precisiestalen buizen @ 10-28 mm
Stalen buizen EN 10255 Y.—%"

Buizen voor elektrische leidingen EN 50086 @ 16—25 mm

Meerlaagse buizen @ 14—40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE Met geleidebeugel 563000 en REMS Spezialzaagblad 561001, 561007, buizen (ook met kunststof ommanteling) Ys—2"

Handbediend, zie REMS Akku-Cat 22V VE

Werktemperatuurbereik

REMS accugereedschap —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Accu —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Snellaadapparaat Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Opslagtemperatuurbereik >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrische gegevens

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAAMIG22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS
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1.6.

1.7.

Snellaadapparaat Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
randgeaard, ontstoord
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
randgeaard, ontstoord
Afmetingen (met accu)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Gewichten
REMS Akku-Amigo 22V, zonder accu 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, zonder accu 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, zonder accu 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, zonder accu 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, zonder accu 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Ingebruikname

Neem de netspanning in acht! Alvorens de aandrijfmachine aan te sluiten, dient
te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is aangegeven,
overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen,
in binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag het elektrische
apparaat uitsluitend op het net worden aangesloten via een aardlekschakelaar
die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende
200 ms de 30 mA overschrijdt.

Accu’s

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden,
omdat anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd, zie traps-
gewijze indicatie van de laadtoestand. De cellen van de REMS accu’s Li-ion
zijn bij aflevering ca. 40 % voorgeladen. Daarom moeten de accu’s Li-ion voor
gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen worden. Als dit voorschrift
van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen, kan de accu Li-ion door
diepontlading worden beschadigd.

Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een
langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden.
Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen, daarna ten
minste om de zes maanden worden bijgeladen en in ieder geval nogmaals
worden opgeladen, voordat ze opnieuw worden belast.

Voor gebruik de accu laden. Accu’s Li-ion dienen regelmatig te worden
bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de
accu beschadigd.

Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS snellaadapparaat. Nieuwe en
langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten
hun volledige capaciteit.

Machinetoestandscontrole voor alle accugereedschappen Li-ion

REMS accugereedschappen zijn uitgerust met een elektronische machinet-
oestandscontrole met indicatie van de laadtoestand (B) door middel van een
2-kleurige, groen-rode led. De led brandt groen, als de accu volledig of nog
voldoende geladen is. De led brandt rood, als de accu moet worden geladen.
Indien deze toestand tijdens het werk optreedt, moet het werk met een geladen
accu Li-ion worden voortgezet. Bij te hoge belasting brandt de led rood en wordt
het accugereedschap uitgeschakeld. Na een korte pauze brandt de led weer
groen en kan het werk worden voortgezet. De led knippert rood, wanneer de
motortemperatuur overschreden werd. Na een afkoeltijd brandt de led weer
groen en kan het werk worden voortgezet. De afkoeltijd wordt verkort door het
accugereedschap onbelast te laten lopen.

Wanneer het accugereedschap niet wordt gebruikt, gaat de led na ca. 2 uur
uit. De led begint weer te branden, zodra het accugereedschap opnieuw wordt
ingeschakeld.

Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand (D) van de accu’s Li-ion 21,6 V
De trapsgewijze indicatie geeft de laadtoestand van de accu’s met 4 leds
aan. Na een druk op de knop met het batterijsymbool licht gedurende enkele
seconden ten minste één led op. Hoe meer leds groen branden, hoe hoger
de laadtoestand van de accu’s is. Indien een led rood knippert, moet de accu
worden geladen.

Snellaadapparaat Li-ion (art.nr. 571575)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Wanneer een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knippe-
rend controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit controlelampje
continu groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood,
dan is de accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de
temperatuur van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare
werkbereik van het snellaadapparaat van 0 °C tot +40 °C.

De snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

5.1.

5.2,

Storingen

Storing: Het REMS accugereedschap blijft stilstaan, de led van de machinetoestandscontrole (B) brandt rood.
Oorzaak: Oplossing:

o REMS accugereedschap te zwaar belast, bijv. door een te hoge aandruk- e Wachten tot de led groen brandt. Eventueel gereedschappen vervangen.
kracht of door versleten gereedschappen. Met gereduceerde aandrukkracht het werk voortzetten.

e Accu leeg of defect. o Accu met snellaadapparaat Li-ion opladen of accu vervangen.

e Ongeschikte accu ingestoken. e Bruikbare accu’s zie 1.5.

Storing: Het REMS accugereedschap blijft stilstaan, de led van de machinetoestandscontrole (B) knippert rood.

Oorzaak: Oplossing:

e Motortemperatuur overschreden. e \Wachten tot de led groen brandt. Het REMS accugereedschap inschakelen en
onbelast laten draaien om de afkoeltijd te verkorten.

Verwijdering

REMS accugereedschap, accu’s en snellaadapparaten mogen na de gebruiks-
duur niet met het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming
met de wettelijke voorschriften worden verwijderd. Lithiumbatterijen en accupacks
van alle batterijsystemen mogen alleen in lege toestand worden verwijderd; bij
niet volledig lege lithiumbatterijen en accupacks moeten alle contacten bijv.
met isolatietape worden afgedekt.
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Fig.
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Maskintillstandskontroll
Batteri
Stegvis laddningstillstandsindikator

Sakerhetsanvisningar for batterier

Las alla sdkerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte féljer de fbljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/eller svara personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Batteriet far endast anvandas i elverktyg fran REMS. Endast pa det viset
skyddas batteriet mot farlig éverbelastning.

Anvand endast original REMS batterier med den spanning som anges pa
maérkskylten. Om andra batterier anvénds kan det leda till skador och risk fér
brand genom exploderande batterier.

Batteriet och snabbladdaren far endast anvéndas inom det angivna arbets-
temperaturomradet.

REMS batterier far bara laddas med REMS snabbladdare. Det finns risk fér
brand om en oldmplig laddare anvénds.

Ladda innan den férsta anvdandningen upp batteriet fullstdndigt i REMS
snabbladdare for att erhalla batteriets kompletta effekt. Batterier levereras
ofullsténdigt laddade.

Ladda aldrig batterier utan uppsikt. Under laddningen kan faror utga frén
batteriladdare och batterier, vilka kan leda till sak- och/eller personskador, nér
de &r utan uppsikt.

Skjut in batteriet ratlinjigt och utan att anvanda vald. Det finns risk att batte-
riets kontakter blir béjda och batteriet skadas.

Skydda batterier mot vdrme, solstralning, brand, fukt och vata. Det finns
risk for explosion och brand.

Anvand inte batterier i omraden med risk for explosion och inte i narheten
av t.ex. brannbara gaser, l6sningsmedel, damm, angor, véta. Det finns risk
fér explosion och brand.

Oppna inte batterier och utfér inga konstruktionsmissiga férandringar pa
batterierna. Det finns risk fér explosion och brand till foljd av kortslutning.
Anvénd inte batterier med skadat batterihus eller skadade kontakter. Vid
skada p& och felaktig anvéndning av batteriet kan &ngor trénga ut. Angorna kan
reta luftvdgarna. Tillfor frisk luft och uppsék en lakare vid besvar.

Vid felaktig anvandning kan vétska tranga ut ur batteriet. Ror inte vid
vatskan. Batterivétska som rinner ut kan leda till irritation p& huden eller brénn-
skador. Vid kontakt skélj genast av med vatten. Hamnar vétskan i égonen ska
du dessutom uppsika en lékare.

Beakta de sédkerhetsanvisningar som finns angivna pa batteriet och pa
snabbladdaren.

Hall det batteri som inte anvinds pa avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka en 6ver-
bryggning av kontakterna. Det finns risk fér explosion och brand till féljd av kort-
slutning.

Ta ur batteriet om det elektriska verktyget ska forvaras/lagras under en langre
tid. Skydda batterikontakterna mot kortslutning t.ex. med en kdpa. Detta minskar
risken for att vétska tranger ut ur det uppladdningsbara batteriet.

Skadade batterier far inte kastas i det normala hushallsavfallet. Ldmna in
skadade batterier till en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad eller ett godként
avfallshanteringsféretag. Beakta nationella féreskrifter. Se &ven 6. Avfallshantering.
Forvara batterier som inte anvands utom rackhall for barn. Batterier kan t.ex.
pé grund av svéljning vara livsfarliga, sék omedelbart medicinsk hjélp.

Undvik kontakt med batterier som lacker. Vétska som trénger ut kan leda till
irritation pa huden eller brénnskador. Vid kontakt skélj genast av med vatten.
Hamnar vétskan i 6gonen ska du dessutom uppsdka en lékare.

Ta ut batterierna ur elverktyget nér de ar forbrukade. Detta minskar risken
som uppstar om vétska trénger ut ur de uppladdningsbara batterierna.

Ladda aldrig upp inte-uppladdningsbara batterier, ta aldrig isar dem, kasta
dem aldrig i eld och kortslut aldrig batterierna. Batterierna kan utlésa en
brand och brista. Risk fér personskada.

1.

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.
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1.5.

. Anvédndningsomrade
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V

for skarning av ror- och bultgangor for héger- och véansterganga.

ar avsedd for sagning av manga olika material.
ar avsedda for kapning, inre och yttre avgradning av ror.
ar avsedd for kallbockning av rér upp till 180°.

Rérgéng %&"-1", 16—32 mm. Bultgdnga 6—-30 mm, %—1"

REMS universalsagblad och REMS sagblad, stalrér och andra metallprofiler
Tré&, trd med spik, pallar, byggmaterial, plast

Rostfria stalrér, kopparrér, C-stalror for pressmuffsystem & 8—108 mm

Stalror EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %s—4", @ 10-115 mm
Gjutjarnsrér (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50100
Plastrér SDR 11, véaggtjocklek s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Plastrér med metallinlagg @ 10—110 mm
Harda, halvharda, mjuka kopparrér, &ven med tunna vaggar @ 10-28 mm, & %—1%"

REMS Akku-Curvo 22V

Mjuka mantlade kopparrdr, &ven med tunna véggar @ 10-18 mm
Kopparrér med tjocka vaggar k 65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik EN12735-1 & %—17%"
Ror av rostfritt stél, C-stalror, ocksa mantlade, for pressmuffsystemen @ 12—28 mm

Mjuka precisionsstalrér @ 10-28 mm
Stalror DIN EN 10255 Y4—%"

Elektroinstallationsror EN 50086 @ 16—25 mm

Plastrér med metallinlagg @ 14—40 mm
Med rérhallare 563000 och REMS specialsagblad 561001, 561007, ror (aven plastisolerat) %s—2"

REMS Akku-Tiger 22V VE
Handférd, se REMS Akku-Cat 22V VE

Arbetstemperaturomrade

REMS batteridrivna verktyg -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F

)
Batteri -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Snabbladdare Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Lagertemperaturomrade >0 °C (32 °F)
Elektriska data
REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V J VIR
REMS Akku-Curvo 22V ’ »
REMS Akku-Tiger 22V VE



16

swe

swe

1.6.

1.7.

Snabbladdare Li-lon ink. 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
utg. 10,8-216 V=
skyddsisolerad, gnistavstorning
ink. 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
utg. 10,8-216V=

skyddsisolerad, gnistavstdrning

Matt (med batteri)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Vikt

REMS Akku-Amigo 22V, utan batteri 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, utan batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, utan batteri 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, utan batteri 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, utan batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2,

Igangsattning

Observeranatspanningen! Kontrollera innan huvudmaskinen ansluts, att
spanningen som ar angiven pa markskylten motsvarar natspanningen. Pa
byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamférbara
uppstaliningsplatser far elverktyget endast drivas fran natet via en Fl-brytare
(felstromsskyddsbrytare) som avbryter energitillférseln s& snart avlednings-
strommen till jorden 6verskrider 30 mA for 200 ms.

Batterier

Djupurladdning genom underspénning

En |agsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet
annars kan skadas genom "djupurladdning”, se stegvis laddningstillstandsin-
dikator. Cellerna i REMS batterier Li-lon har vid leveransen laddats till ca
40%. Darfor maste batterier Li-lon laddas fore anvéndning och sedan laddas
regelbundet. Om denna foreskrift fran celltillverkaren inte f6ljs kan batteriet
Li-lon skadas till foljd av djupurladdning.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt Iagt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid langre lagring djupur-
laddas genom sjalvurladdning och darmed skadas. Batterier Li-lon maste darfor
laddas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte manad, och fore ny
belastning maste de laddas pa nytt.

OBS
Ladda batteriet fore anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas
for att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

Anvand enbart REMS snabbladdare for uppladdning. Nya batterier Li-lon och
batterier som inte anvénds under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera
laddningar.

Maskintillstandskontroll for alla batteriverktyg som drivs med Li-lon batteri
REMS batteridrivna verktyg ar utrustade med en elektronisk maskintillstands-
kontroll i form av en laddningstillstandsindikator (B) med en tvafargad gron/réd
lysdiod. Strémlampan lyser gron nar batteriet ar fulladdat eller fortfarande ar
tillrackligt laddat. Strdmlampan lyser réd nér batteriet maste laddas. Om detta
tillstand uppstar under arbetet maste arbetet fortsattas med ett laddat Li-lon
batteri. Vid hég belastning lyser lysdioden rétt och det batteridrivna verktyget
sténgs av. Efter en kort vantetid lyser lysdioden grént igen och arbetet kam
fortsattas. Lysdioden blinkar rétt om motortemperaturen har 6verskridits. Efter
en kort avsvalningstid lyser lysdioden gront igen och arbetet kan fortsattas.
Avsvalningstiden forkortas om det batteridrivna verktyget far ga utan belastning.

Om det batteridrivna verktyget inte anvands slocknar lysdioden efter ca 2 timmar
men tands igen nar det batteridrivna verktyget slas pa igen.

Stegvis laddningstillstandsindikator (D) for de uppladdningsbara batte-
rierna Li-lon 21,6 V

Den stegvisa laddningstillstandsindikatorn visar laddningstillstandet hos det
uppladdningsbara batteriet med hjalp av 4 lysdioder. Efter ett tryck pa knappen
med batterisymbolen lyser minst en lysdiod under nagra sekunder. Ju flera
lysdioder som lyser grént, desto hogre &r det uppladdningsbara batteriers
laddningstillstand. Om en lysdiod blinkar rétt maste batteriet laddas upp.

Snabbladdare Li-lon (art. nr. 571575)

Om nétkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt grént.
Om batteriet sitter i snabbladdaren visar den blinkande gréna kontrollampan,
att batteriet laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt ar batte-
riet uppladdat. Om den réda kontrollampan blinkar ar batteriet defekt. Om en
kontrollampa lyser rétt kontinuerligt ligger temperaturen hos snabbladdaren
och / eller batteriet utanfér det tillatna arbetsomradet mellan 0 °C och +40 °C.

Snabbladdaren &r inte avsedd for utomhusbruk.

5.2,

Felsokning

. Storning: REMS batteridrivna verktyg stannar, maskintillstandskontrollens (B) lysdiod lyser rétt.

Orsak:

e REMS batteridrivet verktyg for hart belastat, t.ex. pa grund av for hogt
matningstryck eller pa grund av utnétta verktyg.

o Batteriet tomt eller defekt.

o Olampligt batteri isatt.

Atgird:

e Vanta tills lysdioden lyser gront. Byt eventuellt ut verktyg.
Fortsatt arbete med reducerat matningstryck.

e Ladda batteriet med snabbladdaren Li-lon eller byt ut batteriet.

e Lampliga batterier, se 1.5.

Storning: REMS batteridrivna verktyg stannar, maskintillstandskontrollens (B) lysdiod blinkar rott.

Orsak: Atgérd:

o Motortemperatur éverskriden. e Vanta tills lysdioden lyser gront. Sla pa REMS batteridrivna verktyg och Iat det
ga utan belastning for att forkorta avkylningstiden.

Kassering

REMS batteridrivna verktyg, batterier och snabbladdare far inte kastas i
hushallssoporna efter det att de tagits ur bruk. De maste kasseras pa ett korrekt
satt i enlighet med gallande foreskrifter. Litiumbatterier och batteripaket till alla
batterisystem far endast avfallshanteras i urladdat tillstand, resp. om litiumbat-
terier och batteripaket inte ar fullstandigt urladdade maste alla kontakter tackas
dver, t.ex. med isoleringsband.
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Fig.

B
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D

Maskintilstandskontroll
Oppladbart batteri
Trinndelt ladetilstandsindikator

Sikkerhetsinstrukser for batterier

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk batteriet bare i REMS elektroverktay. Bare da beskyttes batteriet mot
farlig overbelastning.

Bruk bare originale REMS batterier med spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet. Bruk av andre batterier kan fare til personskader og brannfare pga.
eksploderende batterier.

Bruk batteri og hurtiglader bare i det oppgitte arbeidstemperaturomradet.
Lad REMS batterier bare opp i REMS hurtigladeren. Hvis det brukes uegnede
ladere, kan det oppsté brann.

Lad batteriet helt opp i en REMS hurtiglader for ferste gangs bruk slik at
batteriet oppnar full ytelse. Batteriene leveres delvis oppladet.

Lad batteriene aldri opp uten tilsyn. Fra ladeapparater og batterier kan det
utga farer som under oppladingen kan fare til materielle skader og/eller person-
skader hvis apparatene er uten tilsyn.

For batteriet rett inn i batterirommet. Bruk aldri makt. Det er fare for at
batterikontaktene kan bli bayd og batteriet skadet.

Beskytt batterier mot sterk varme, solinnstraling, ild, vaske og fuktighet.
Eksplosjons- og brannfare!

Ikke bruk batterier i eksplosjonsfarlig omrade og ikke i naerheten av f. eks.
brennbare gasser, lgsemidler, stov, damp og fuktighet. Eksplosjons- og
brannfare!

Ikke apne batteriene og ikke foreta byggemessige endringer pa batterier.
En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

Ikke bruk et batteri med skader pa hus eller kontakter. Ved skader og ukyndig
bruk av batteriet kan det komme ut damp som kan irritere luftveiene. Luft godt
0g oppsek lege hvis du har smerter.

Ved feil bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Pass pa at du ikke kommer
i kontakt med veesken. Batterivaeske kan fgre til hudirritasjoner eller forbrenninger.
Skyll straks med vann hvis du har kommet i kontakt med vaesken. Hvis du har
fatt veesken i gyet, ma du oppsoke lege.

Ta hensyn til sikkerhetsinstruksene pa batteriet og hurtigladeren.

Hold batteriet som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

Ta ut batteriet for lengre oppbevaring/lagring av elektroverkteyet. Beskytt
batterikontaktene mot kortslutning, f. eks. med en kappe. Risikoen ved at veeske
lekker ut av batteriet blir derved redusert.

Ikke kast skadede batterier i vanlig husholdningsavfall. Lever gdelagte batte-
rier til et autorisert REMS kundeserviceverksted eller til en godkjent avfallshand-
teringsbedrift. Ta hensyn til nasjonale bestemmelser. Se ogsa 6. Avfallsbehandling.
Oppbevar batterier utilgjengelig for barn. Batterier kan veere livsfarlige f. eks.
nar de svelges, oppsek lege omgaende.

Unnga kontakt med batterier som har lekket ut. Vaeske som lekker ut kan fare
til hudirritasjoner eller forbrenninger. Skyll straks med vann hvis du har kommet
i kontakt med vaesken. Hvis du har fatt vaesken i gyet, ma du oppseke lege.

Ta batteriene ut av elektroverktayet nar disse er oppbrukt. Risikoen ved at
vaeske lekker ut av batteriene blir derved redusert.

e Lad aldri opp ikke-oppladbare batterier, ta dem aldri fra hverandre, kast

dem aldri i ilden og fremkall aldri en kortslutning. Batteriene kunne utlase
en brann og briste. Det er fare for skader.

1.

Tekniske data

Korrekt anvendelse

RE
RE
RE
RE
RE
All
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1.5.

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V
annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

. Arbeidsomrade
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

til kutting av rargjenger og boltegjenger for hayre- og venstregjenger.

er bestemt for saging av forskjellige materialer.
er bestemt for kutting, utvendig og innvendig avgrading av rar.
er bestemt for kald strekkbaying av rar opp til 180°.

Rergjenger %&"—1", 16—32 mm. Boltegjenger 6—30 mm, %a—1"
REMS universalsagblader og REMS sagblader, stalrgr og andre metallprofiler

Tre, tre med spikre, paller, byggematerialer, plast

REMS Akku-Cento 22V

Rustfrie stalrar, kobberrgr, C-stalrer i pressfitting-systemene & 8—-108 mm

Stalrer EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Stepejernsrgr (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastrgr SDR 11, veggtykkelse s < 10 mm, @ 10-110 mm, & %—4"

Komposittrer @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogsa tynnveggede, @ 10-28 mm, @ %—1%"

Myke mantlede kobberrgr, ogsa tynnveggede & 10—18 mm
Tykkveggede kobberrgr 65 for kulde- og klimateknikk EN12735-1 & %—1%"
Rustfrie stalrgr, C-stalrer, ogsa mantlede, i pressfitting-systemene @ 12—-28 mm

Myke presisjonsstalrgr @ 10—28 mm
Stalrer DIN EN 10255 V44"

Elektroinstallasjonsrar EN 50086 @ 16-25 mm

Komposittrer & 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE
Handfert se REMS Akku-Cat 22V VE

Arbeidstemperaturomrade
REMS batteriverktay

Batteri

Hurtig-lader Li-lon
Lagringstemperaturomrade

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
10 °C - +60 °C (14 °F - +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F - +113 °F)
>0 °C (32 °F)

Elektriske data

REMS Akku-Cat 22V VE ] 21,6V =: 50 Ah

REMS Akku-Cento 22V 216V = 9.0Ah

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }

3 21,6 V=;9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE

Med faringsholder 563000 og REMS spesialsagblad 561001, 561007, rer (ogsa kunststoffbelagte) %5—2"
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1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V=

Hurtig-lader Li-lon Inngang

Ytelse

beskyttelsesisolert, staybegrenset

Inngang 110 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Ytelse 10,8-21,6 V=
beskyttelsesisolert, staybegrenset

Mal (med batteri)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Vekt
REMS Akku-Amigo 22V, uten batteri 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, uten batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, uten batteri 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, uten batteri 7,7kg (17,0 1b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, uten batteri 2,3kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. ldriftsettelse Maskintilstandskontroll for alle batteriverktoy Li-lon
REMS batteriverktay er utstyrt med en elektronisk maskintilstandskontroll med
ladetilstandsindikator (B) med 2-farget grenn/rad LED. LED-en lyser med grgnt
2.1. Pass pa nettspenningen! For tilkobling av drivmaskinen, om spenningen som lys nar batteriet er ladet helt opp eller forsatt er ladet tilstrekkelig mye. LED-en
er angitt pa typeskiltet, er i samsvar med nettspenningen. Pa byggeplasser, i lyser med radt lys nar batteriet ma lades. Hvis denne tilstanden oppstar under
fuktige omgivelser, innenders og utendgrs eller ved lignende oppstillingstyper, arbeidet, skal arbeidet fortsettes med et ladet Li-ion b?ﬂerl. Ved for hay belast-
ma elektroverktayet bare kobles til nettet via en jordfeilbryter (Fl-bryter) som ning lyser LED-en med radt lys og batteriverktayet sls av. Etter en kort stund
avbryter energitilfgrselen s snart aviedningsstrammen til jord overskrider 30 lyser LED-en igjen med grent lys og arbeidet kan fortsettes. LED-en blinker
mAi 200 ms. med radt lys nar motortemperaturen er overskredet. Etter en avkjglingstid lyser
2.9 Batterier LED-en igjen med grent lys og arbeidet kan fortsettes. Avkjglingstiden forkortes
Total utladning p& grunn av underspenning nér batteriverktgyet drives uten last.
Minimumsspenningen ma ikke underskrides ved Li-lon batterier, ellers kan Hvis batteriverktgyet ikke brukes, slukker LED-en etter ca. 2 timer, men begynner
batteriet skades pa grunn av “total utladning”, se trinndelt ladetilstandsindikator. a lyse igjen nar batteriverktayet slas pa.
Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet opp til ca. 40% ved levering. Derfor Trinndelt ladetilstandsindikator (D) til batterier Li-lon 21,6 V
skal Li-ion batterier lades far bruk og deretter med jevne mellomrom. Hvis du Den trinndelte ladetilstandsindikatoren viser batteriets tilstand med 4 LED-er.
ikke tar hensyn il denne forskriften fra produsentene av cellene, kan Li-ion Etter trykk pa tasten med batterisymbolet lyser minst en LED i noen fa sekunder.
batteriet skades pa grunn av total utladning. Jo flere LED-er lyser grant, desto hayere er batteriets ladetilstand. Nar en LED
Total utladning pa grunn av lagring blinker med radt lys, ma batteriet lades.
Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg Hurtiglader Li-lon (art. nr. 571575)
selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og Nar nettstapselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
deretter etter seks maneder. De méa ogsa lades opp igjen fer bruk. grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i hurtigladeren, viser en grent
LES DETTE blinkende kontrollampe at batteriet lades.. Nar denne kontrollampen lyser
2 = .. . . i konstant med grent lys, er batteriet ladet. Hvis en kontrollampe blinker med radt
Batteriet ma lades opp for bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrollampe lyser konstant med radt lys, ligger
mellomrom for & unnga total utladning. Hvis batteriet tommes helt, blir hurtigladerens og /eller batteriets temperatur utenfor det tillatte arbeidsomradet
det skadet. til hurtigladeren fra 0 °C til +40 °C.
Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-lon-batterier og Li-lon-batterier
som ikke har blitt brukt pa lenge, vil farst ha full kapasitet nar de er ladet opp L Lz
flere ganger. Hurtigladeapparatene er ikke egnet for utendars bruk.
5. Feil
5.1. Feil: REMS batteriverktgy stanser, LED-en til maskintilstandskontrollen (B) lyser med radt lys.
Arsak: Hjelp:
o REMS batteriverktgy er, f. eks. pa grunn av for hagyt fremferingstrykk eller e \ent til LED-en lyser med grent lys. Skift ut verktay om ngdvendig.
slitte verktay, for sterkt belastet. Fortsett arbeidet med redusert fremfaringstrykk.
e Batteri tomt eller defekt. e Lad opp batteriet med hurtiglader Li-lon eller skift batteri.
o |kke egnet batteri satt inn. o Batterier som kan brukes se 1.5.
5.2. Feil: REMS batteriverktay stanser, LED-en til maskintilstandskontrollen (B) blinker med radt lys.
Arsak: Hjelp:
e Motortemperatur overskredet. e \ent til LED-en lyser med grent lys. Sla pa REMS batteriverktgyet og la det
kjgre uten last for a forkorte avkjglingstiden.
6. Avfallsbehandling

REMS batteriverktay, batterier og hurtigladere ma ikke kastes som hushold-
ningsavfall nar de skal utrangeres. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og
i samsvar med gjeldende forskrifter. Litiumbatterier og batteripakker av alle
slags batterisystemer ma bare deponeres i utladet tilstand, hhv. ved litiumbat-
terier og batteripakker som ikke er utladet fullstendig skal alle kontakter tildekkes
med f. eks. isolerband.
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Fig.
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Maskintilstandskontrol
Genopladeligt batteri
Trinvis ladetilstandskontrol

kkerhedshenvisninger for batterier

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Brug kun batteriet i REMS el-vaerktejer. Kun pa den made beskyttes batteriet
mod farlig overbelastning.

Brug kun originale REMS batterier, der har den spznding, der fremgar af
typeskiltet. Brug af andre batterier kan fare til kvaestelser og fare for brand som
folge af eksploderende batterier.

Brug kun batteri og hurtig-ladeaggregat i det angivede arbejdstemperatur-
omrade.

Lad kun REMS batterier i REMS hurtig-ladeaggregatet. Brug af et ikke egnet
ladeaggregat er forbundet med fare for brand.

Oplad batteriet helt i REMS hurtig-ladeaggregatet, for den tages i brug forste
gang, sa batteriet yder fuld ydelse. Batterier er delvist opladet ved leveringen.
Oplad aldrig batterier uden opsyn. Der kan udga farer fra opladere og genop-
ladelige batterier, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/
eller personskader under opladningen.

For batteriet lige ind i batteriskakten uden brug af vold. Der er fare for, at
batterikontakterne bgjes, og at batteriet beskadiges.

Beskyt batterier mod varme, solstraler, brand, fugtighed og vade omgivelser.
Der er eksplosions- og brandfare.

Brug ikke batterier i eksplosionsfarlige omrader og ikke i omgivelser, hvor
der f.eks. findes braendbare gasser, oplgsningsmidler, stav, dampe og fugt.
Der er eksplosions- og brandfare.

Abn ikke batterier og forsgg ikke at &ndre batteriernes konstruktion. Fare
for eksplosion og brand som fglge af kortslutning.

Brug ikke batterier med defekt hus eller defekte kontakter. Dampe kan traenge
ud, hvis batteriet beskadiges og bruges forkert. Dampene kan virke lokalirriterende
for luftvejene. Tilfor frisk luft og seg leege, hvis du faler dig utilpas eller har smerter.
Bruges batteriet forkert, kan vaeske treenge ud af det. Beror ikke vaeske.
Batterivaeske, som kommer ud, kan medfere hudirritationer eller forbreendinger.
Skyl straks med vand, hvis du kommer i kontakt med batterivaeske. Opsag leege,
hvis veesken kommer i gjnene.

Felg sikkerhedshenvisningerne, der findes pa batteri og hurtig-ladeaggregat.
Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter,
nogler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte
kontakterne. Fare for eksplosion og brand som falge af kortslutning.

Tag batteriet ud, for el-vaerktojet laegges til opbevaring i leengere tid. Beskyt
batterikontakterne mod kortslutning f.eks. med en kappe. Derved reduceres
risikoen for, at vaeske traenger ud af batterierne.

Smid ikke defekte batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Aflever det beskadigede batteri til et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted eller et anerkendt renovationsfirma. Overhold de nationale forskrifter.
Se ogsa 6. Bortskaffelse.

Opbevar batterier uden for berns rakkevidde. Batterier kan veere livsfarlige,
f.eks. hvis de sluges, seg omgaende medicinsk hjeelp.

Undga at bergre utaette batterier. Vaeske, som kommer ud, kan medfgre
hudirritationer eller forbraendinger. Hvis du kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaeske i gjnene, skal du desuden kontakte
en laege.

Tag batterierne ud af el-vaerktejet, nar de er brugt op. Derved reduceres
risikoen for, at vaeske traenger ud af batterierne.

Oplad aldrig ikke-opladelige batterier, skil dem aldrig ad, smid dem aldrig
i aben ild og fremstil aldrig en kortslutning. Batterierne kan udlgse en brand
og eksplodere. Fare for kvaestelser.

1.

Tekniske Data

Brug i overensstemmelse med formalet

RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V

er beregnet til at save forskellige materialer.
er beregnet til at overskeere ror og afgrate rer udvendigt og indvendigt.

til skeering af rergevind og boltgevint til hgjre- og venstregevind.

REMS Akku-Curvo 22V er beregnet til kold treekbukning af rar op til 180°.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.
1.3. Arbejdsomrade

1.5.

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Rergevind %"-1", 16—32 mm. Boltgevind 6-30 mm, %—1"
REMS Universalsavblade og REMS savblade, stalrgr og andre metalprofiler

Tree, tree med sem, paller, byggematerialer, plast

REMS Akku-Cento 22V

Rustfrie stalrar, kobberrgr, C-stalrer til pressfitting-systemerne @ 8—-108 mm

Stalrer EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Stebejernsrar (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastrgr SDR 11, veegtykkelse s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Kompositrgr @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Harde, halvharde, blgde kobberrgr, ogsa tyndveegget @ 10-28 mm, & %—1%"

Blgde, beklzedte kobberrgr, ogsa tyndveegget @ 10—-18 mm
Tykvaeggede kobberrar K 65 til kgle- og klimateknik EN 12735-1 @ %—1%"
Rustfrie stalrgr, C-stalrar, ogsa beklzedte, til pressfitting-systemerne @ 12—-28 mm

Blgde preecisionsstalrer @ 10—28 mm
Stalrer DIN EN 10255 Y4—%"

Elektroinstallationsrar EN 50086 @ 16—25 mm

Kompositrer @ 14-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE
Handfert se REMS Akku-Cat 22V VE

Arbejdstemperaturomrade
REMS batteriveerktajer

Batteri

Lynoplader Li-lon
Temperaturomrade for opbevaring

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C - +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

—_——— —

Elektriske data

REMS Akku-Cat 22V VE ’ 21,6V =: 5,0 Ah

REMS Akku-Cento 22V 2156V =: 9,0 Ah

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }

) 21,6 V=;9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE

Med faringsholder 563000 og REMS specialsavblad 561001, 561007, rer (ogsa plastbelagt) %6—2"
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1.6.

1.7.

Lynoplader Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

beskyttelsesisoleret, radiostajdaempet
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
beskyttelsesisoleret, radiostgjdeempet

Udvendige mal (med batteri)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Veaegt
REMS Akku-Amigo 22V, uden batteri 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, uden batteri 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, uden batteri 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, uden batteri 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, uden batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. |brugtagning Maskintilstandskontrol for alle Li-lon batterivaerktgjer
Alle REMS batteriveerktgjer er udstyret med en elektronisk maskintilstandskon-
trol med en ladetilstandsindikator (B) med en 2-farvet gren/rgd LED. LED'en
2.1. Overhold netspaendingen! Inden drivmaskinen tilsluttes, skal det kontrolleres, lyser grent, nar batteriet er fuldt eller endnu tilstreekkeligt opladet. LED'en lyser
at den speending som er angivet pa maerkepladen, stemmer overens med rgdt, hvis batteriet skal oplades. Indtreeder denne tilstand under arbejdet, skal
netspaendingen. P& byggepladser, i fugtige omgivelser, pa omrader inde eller arbejdet fortsaettes med et opladet Li-lon-batteri. Ved for hgj belastning lyser
ude eller ved tilsvarende opstillingsméader méa el-veerktgjet kun bruges over LED’en rgd og batteriveerktgjet slukker. Efter en kort hviletid lyser LED’en igen
lysnettet via et fejlstramsrelee (HFI-relee), som afbryder energitilfarslen, s& gren, og arbejdet kan fortseettes. LED’en blinker rgdt, nar motortemperaturen
snart afledningsstremmen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms. overskrides. Efter en afkglingstid lyser LED’en grent igen, og arbejdet kan fort-
2.2. Batterier saettes. Afkalingstiden forkortes, nér batterivaerktgjet anvendes uden belastning.
Dybafladning pa grund af underspanding Hvis batteriveerktgjet ikke benyttes, gar LED'en ud efter ca. 2 timer, men den
En mindstespaending ma ikke underskrides ved Li-lon batterier, da batteriet ellers lyser igen, nar der taendes for batterivaerktgjet.
kan blive beskadiget p& grund af "dybafladning”, se trinvis ladetilstandskontrol. Trinvis ladetilstandsvisning (D) for Li-lon batterier 21,6 V
Cellerne fra REMS Li-lon-batterier er ved leveringen allerede opladet ca. 40 %. Den trinvise ladetilstandskontrol viser batteriets ladetilstand med 4 LEDer. Efter
Derfor skal Li-lon-batterier oplades inden brug og genoplades regelmaessigt. tryk pa tasten med batterisymbol lyser mindst én LED i f& sekunder. Jo flere
Hvis denne forskrift fra celleproducenterne ikke overholdes, kan Li-lon-batteriet LED'er der lyser gren, jo hgjere er batteriets ladetilstand. Hvis en LED blinker
blive beskadiget pa grund af dybafladning. red, skal batteriet lades op.
Dypafladning P? grund af opbevaring Hurtiglader Li-lon (Art.-nr. 571575)
Hvis et relativt lidt opladet Li-lon-batteri opbevares, kan det ved leengere Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grent
opbevaring blive dybafladet pa grund af selvafladning og derfor blive beskadiget. lys. Hvis et batteri er sat ind i hurtig-ladeaggregatet, viser en gran blinkende
Derfor skal Li-lon-batterier oplades inden opbevaring og genoplades mindst kontrollampe, at batteriet oplades. Nér denne kontrollampe viser konstant grent
hver sjette maned samt inden nzeste belastning. lys, er batteriet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt.
BEMARK Viser en kontrollampe konstant rgdt lys ligger hurtigladerens temperatur uden
e L . for det tilladte arbejdsomrade for hurtigladeren pa 0 °C til +40 °C.
Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaes-
sigt oplades for at undga dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet BEMAERK
beskadiget. Hurtigladere egner sig ikke til udendgrs brug.
Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye Li-lon-batterier og
Li-lon-batterier, som ikke har veeret brugt i leengere tid, opnar ferst den fulde
kapacitet efter flere opladninger.
5. Fejli driften
5.1. Fejl: REMS batteriveerktgj star stille, maskintilstandkontrollens (B) LED lyser redt.
Arsag: Udbedring:
e REMS batteriveerktgj for hejt belastet, f.eks. ved for hgjt fremfaringstryk e \ent til LED’en lyser grent. Skift evt. veerktgj.
eller slidt veerktgj. Fortszet arbejdet med nedsat fremfaringstryk.
e Batteri tomt eller defekt. e Oplad batteri med hurtig-ladeaggregatet Li-lon eller skift batteri.
o Uegnet batteri isat. e For anvendelige batterier, se 1.5.
5.2. Fejl: REMS batteriveerktgj star stille, maskintilstandkontrollens (B) LED blinker redt.
Arsag: Udbedring:
o Motortemperatur overskredet. o Vent til LED’en lyser grant. Teend for REMS batteriveerktgjet, og lad det kare
uden belastning for at forkorte afkglingstiden.
6. Bortskaffelse

REMS batterivaerktgjer, genopladelige batterier og lynopladere ma ikke smides
ud sammen med det almindelige husholdningsaffald, nar de er slidt op. De skal
bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne. Lithiumbat-
terier og batteriseet fra alle batterisystemer ma kun bortskaffes i afladt tilstand,
hhv. ved ikke fuldsteendigt afladte lithiumbatterier og batterisaet skal alle kontakter
daekkes til med f.eks. isolerband.
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Kuva:

B
C
D

Koneen tilanvalvonta
Akku
Porrastettu lataustilan néytt6

Akkujen turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seké sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla s&hkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kayta akkua vain REMS-sédhkatyokaluissa. Akku on vain siten suojattu vaaral-
liselta ylikuormitukselta.

Kayta vain tehonilmoituskilvessa ilmoitetulla jannitteella varustettuja alku-
perdisia REMS-akkuja. Muiden akkujen kéytté voi aiheuttaa vammoja ja palo-
vaaran akkujen réjahtdessa.

Kéyta akkua ja pikalaturia vain ilmoitetulla tydlampatila-alueella.

Lataa REMS-akut vain REMS-pikalaturissa. Tarkoitukseen sopimatonta laturia
kéytettdessé on olemassa tulipalon vaara.

Lataa akku téydellisesti REMS-pikalaturissa ennen ensimmadisté kayttoa
saadaksesi akusta tdyden tehon. Akut toimitetaan osittain ladattuina.

Al3 koskaan lataa akkuja valvomatta. Valvomattomat latauslaitteet ja akut
saattavat aiheuttaa vaaroja latauksen aikana, joista voi olla seurauksena aineel-
lisia ja/tai henkilévahinkoja.

Vie akku suoraan akkutilaan kayttamatta vakivaltaa. Vaarana on akun kosket-
timien vaéntyminen ja akun vaurioituminen.

Suojaa akut kuumuudelta, auringonsateilylta, tulelta, kosteudelta ja sateelta.
Vaarana ovat réjéhdykset ja tulipalot.

Ala kayta akkuja rdjahdysvaarallisissa tiloissa dlaka ymparistossé, jossa
on esim. palavia kaasuja, liuottimia, polya, hoyryja tai kosteutta. Vaarana
ovat rdjéhdykset ja tulipalot.

Al3 avaa akkuja ldka tee niihin mitéin rakenteellisia muutoksia. Vaarana
ovat oikosulun aiheuttamat réjéhdykset ja tulipalot.

Ala kiyts akkua, jonka kotelo tai koskettimet ovat viallisia tai vaurioituneita.
Akusta saattaa vuotaa hbyryj, jos se vaurioituu ja jos sité kéytetdan epdasian-
mukaisesti. Némé& hoyryt voivat &rsyttédéd hengitysteitd. Huolehdi raittiin ilman
saannista ja hakeudu kipujen tai oireiden esiintyessé laékériin.

Jos akkua kaytetadn vadrin, siita voi valua ulos nestetta. Ala kosketa nestetta.
Ulosvaluva akkuneste voi aiheuttaa ihon arsytysta tai palovammoja. Jos kosketat sita,
huuhtele se heti pois vedelld. Jos nestettéd pdésee silmiin, hakeudu liséksi Iaékariin.

o Huomioi akulle ja pikalaturille painetut turvaohjeet.

Pida kayttamaton akku loitolla paperiliittimista/klemmareista, kolikoista,
avaimista, nauloista tai muista pienista metalliesineistd, jotka saattavat
aiheuttaa koskettimien vilisen oikosulun. Vaarana ovat oikosulun aiheuttamat
réjéhdykset ja tulipalot.

Poista akku ennen sédhkétyokalun pitempiaikaista sailytysté/varastointia.
Suojaa akun koskettimet oikosululta, esim. suojuksella. Tall6in akkunesteen
purkautumisvaara pienenee.

Ala hévité viallisia akkuja normaalin kotitalousjatteen mukana. Vie vialliset
akut valtuutettuun REMS-sopimuskorfaamoon tai hyvéksyttyyn jétehuoltoyrityk-
seen. Noudata kansallisia mééréyksié. Katso myds kohta 6. Jétehuolto
Séilyta kayttamattomia akkuja lasten ulottumattomissa. Akut voivat olla
hengenvaarallisia nieltyn, jolloin tarvitaan vélitonta la&kinnéllistd apua.

Vilta koskettamasta vuotaneita paristoja. Purkautuva neste voi aiheuttaa ihon
arsytysté tai palovammoja. Jos kosketat sité, huuhtele se heti pois vedelld. Jos
nestetta paasee silmiin, hakeudu liséksi 1aékariin.

Poista akut sahkoétyokalusta, kun ne on kaytetty loppuun. Tall6in akkunes-
teen purkautumisvaara pienenee.

Alé koskaan lataa paristoja, pura niita osiksi, heita niité tuleen tai muodosta
oikosulkua. Paristot saattavat aiheuttaa tulipalon ja haljeta. Loukkaantumisvaara.

1.

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

oikea- ja vasenkatisten putki- ja pulttikierteiden leikkaamiseen.

on tarkoitettu erilaisten materiaalien sahaamiseen.
on tarkoitettu putkien katkaisuun sekéa ulko- ja sisdpurseen poistoon.
on tarkoitettu putkien kylmataivutukseen korkeintaan 180°:een.

Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten mydskaan sallittuja.

1.3. Kéyttotarkoitus

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Putkikierre %6"—1", 16—32 mm. Pulttikierre 6-30 mm, %4"—1"
REMS-yleissahanterat ja REMS-sahanterat, terasputket ja muut metalliprofiilit

Puutavara, puutavara, jossa nauloja, paletit, rakennusaineet, muovit

REMS Akku-Cento 22V

ruostumattomat terasputket, kupariputket, C-terasputket puristusliitosjarjestelmiin @ 8—108 mm

Terasputket EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—4", @ 10—115 mm
SML-valuputket EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Muoviputket SDR 11, seindméan paksuus s < 10 mm, & 10—-110 mm, @ %"-4"

Yhdistelmaputket @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10—28 mm, & %"—1%"

Pehmeat paallystetyt kupariputket, myds ohutseindiset @ 10—18 mm
Paksuseinamaiset kupariputket K 65 jaahdytys- ja ilmastointijarjestelmiin EN 12735-1 & %"-1%"
Ruostumattomat terdsputket, C-terasputket, myds paallystetyt, puristusliitosjarjestelmiin @ 12—-28 mm

Pehmeat tarkkuusterasputket @ 10-28 mm

Terasputket DIN EN 10255 %4"-%4"

Sahkoasennusputket EN 50086 @ 16—-25 mm

Yhdistelméputket @ 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

ohjauspitimella 563000 ja REMS-erikoissahanteralla 561001, 561007, putket (myds muovivaippaiset) &"-2"

Késinohjattu katso REMS Akku-Cat 22V VE

Tyolampétila-alue
REMS-akkutyokalut
Akku

Pikalaturi Li-lon
Varastointilampdétila-alue

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F - +113 °F)
>0 °C (32 °F)

1.5. Séhkétiedot

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAAMIG22V | 216=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS
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Pikalaturi Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
suojaeristetty, hairivaimennettu
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
suojaeristetty, hairidvaimennettu
1.6. Mitat (kanssa akku)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Paino
REMS Akku-Amigo 22V, ilman akku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, iiman akku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, iiman akku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, ilman akku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, ilman akku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)
2. Kéyttéénotto Kaikkien Li-ion-akkutyokalujen koneen tilanvalvonta
REMS-akkutydkalut on varustettu elektronisella koneen tilanvalvonnalla, sisal-
taen akun lataustilan nayton (B) 2-varisella vihred/punaisella LED-merkkivalolla.
2.1. Noudata verkkojannitetta! Tarkista ennen sahkétydkalun liittamista verkkoon, LED-merkkivalo palaa vihre&na, kun akku on téysin tai yha riittavésti ladattu
ettd sen arvokilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Rakennustyd- kéytettavaksi. LED-merkkivalo palaa punaisena, kun akku on ladattava. Kun
mailla, kosteassa ymparistossa, sisé- ja ulkotiloissa tai niihin verrattavissa tama ilmoitus tulee nakyviin tydskentelyn aikana, tulee tyota jatkaa ladatulla
olevissa asennustavoissa saa sahkotyokalua kayttaa verkkoon liitettyna vain Li-ion-akulla. Liian suurella kuormituksella LED-merkkivalo palaa punaisena ja
vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansyéton akkutydkalu kytkeytyy pois kaytosta. Lyhyen odotusajan jalkeen LED-merkkivalo
heti kun vuotovirta maahan ylittda 30 mA 200 ms:n ajan. palaa jélleen vihredna ja tyd voi jatkua. Kun moottorin sallittu ldmpétila on ylitetty,
2.2, Akut LED-merkkivalo vilkkuu punaisena. Jadhdytysajan jalkeen LED-merkkivalo
Alijinnitteen aiheuttama syvapurkaus palaa j_i_a'\ll_le_z?? vihreén_é\ja ty6 voi jatkua. Akkutydkalun kayttaminen tyhjakaynnilla
Li-ion-akkujen vahimmaisjannitetts ei saa alittaa, koska siita aineutuva syvé- lyhentda jashdytysaikaa.
purkaus voi aiheuttaa akun vaurioitumisen.Katso porrastettu lataustilan naytté. Ellei akkuty6kalua kéaytetd, LED-merkkivalo sammuu n. 2 tunnin kuluttua, mutta
REMS-akut toimitetaan noin 40 % esiladattuina. Li-ion-akut on siten ladattava palaa jalleen, kun akkutydkalu kytketaan uudelleen paalle.
ennen kayttoa Ija ne on I‘adatta.va uudelleen sé?nnéllisesti. Mi!(éli tata akun Li-ion 21,6 V Porrastettu varaustilaniytté (D)
kennojen valmistajan ohjetta ei noudateta, syvapurkaus voi aiheuttaa akun Porrastettu lataustilan naytté néyttaa akkujen varaustilan 4 LED-merkkivalolla.
vaurioitumisen. Kun akkusymbolipainiketta painetaan, ainakin yksi LED palaa muutaman
Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus sekunnin ajan. Mitd useampi LED palaa vihreana, sitd korkeampi on akkujen
Jos Li-ion-akku varastoidaan sen latauksen ollessa suhteellisen alhainen, varaustila. Jos yksi LED-merkkivalo vilkkuu punaisena, akku on ladattava.
itsepurkaus voi aiheuttaa syvapurkauksen, minka seurauksena akku voi vauri- Li-ion-pikalaturi Li-ion (tuotenro 571575)
oitua. Li-ion-akut on siksi ladattava ennen varastointia ja ladattava uudelleen Jos verkkopistoke on liitetty, vasen merkkivalo palaa jatkuvasti vihreana. Jos
vahintaan kuuden kuukauden valein, seka uudestaan ennen niiden kuormita- pikalaturiin on liitetty akku, vihre& merkkivalo vilkkuu merkkin4 siita, etta akun
mista. lataus on kaynnissa. Jos tdmé vihred merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on
HUOMAUTUS Iadattg. Jos mgrkkivglo viIkk.uu puqaigene}, akku_lon Yigllinen.' Jos mgrkki\{alo
i g . - . palaa jatkuvasti punaisena, pikalaturin ja/tai akun [ampétila on pikalaturin sallitun
Lataa akku ennen kayttéa. Lataa Li-ion-akut uudelleen saanndllisesti - o
% - . L = tydskentelyalueen 0...+40 °C ulkopuolella.
syvapurkauksen vélttamiseksi. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhtey-
dessa. HUOMAUTUS
Kayta lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pidemman aikaa kaytta- Pikalaturit eivat sovellu kéytettavaksi ulkona.
mattdmana olleet akut saavuttavat tdyden varauskykynsé vasta useamman
latauksen jalkeen.
5. Hairiot
5.1. Héirio: REMS-akkutydkalu pysahtyy ja koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (B) palaa punaisena.
Syy: Korjaustoimenpide:
o REMS-akkutyokalun kuormitus on liian korkea, mika johtuu esim. liian e Odota, kunnes LED-merkkivalo palaa vihredna. Vaihda tyokalu tarvittaessa.
korkeasta syottdpaineesta tai loppuun kuluneesta tyokalusta. Jatka tydskentelya alennetulla sy6ttopaineella.
e Akku on tyhja tai viallinen. e | ataa akku Li-ion-pikalaturilla tai vaihda akku.
e Epésopiva akku on liitettyna. o Kaytettavissa olevat akut katso 1.5.
5.2. Hairio: REMS-akkutydkalu pysahtyy ja koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (B) vilkkuu punaisena.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Moottorin sallittu [ampétila on ylitetty. e Odota, kunnes LED-merkkivalo palaa vihredna. Kytke REMS-akkutyokalu
kayttdon ja anna kdyda kuormittamattomana jaahdytysajan lyhentamiseksi.
6. Jatehuolto

REMS-akkutydkaluja, akkuja ja pikalatureita ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana niiden kayttoian paatyttya. Ne on havitettava asianmukaisesti lakiméa-
raysten mukaan. Kaikkien paristojarjestelmien litiumparistot ja akkupaketit saa
hé&vittaa vain purkautuneina tai, jos litiumparistot ja akkupaketit eivat ole taysin
purkautuneet, kaikki koskettimet on peitettava esim. eristysnauhalla.
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Fig.

B

Controlo do estado da maquina

C Bateria
D Indicador do estado de carga escalonado

Indicag6es de seguranga para baterias

Leia todas as indicagoes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Utilize apenas a bateria em ferramentas eléctricas REMS. S6 assim a bateria
é protegida de sobrecargas perigosas.

Utilize apenas baterias REMS originais com a tensao indicada na placa de
identificagdo. A utilizacao de outras baterias pode conduzir a ferimentos e perigo
de incéndio devido a exploséo de baterias.

Utilize a bateria e o carregador rapido apenas dentro da gama de tempera-
turas de trabalho indicada.

Carregue as baterias REMS apenas no carregador rapido REMS. Em caso
de utilizagdo de um carregador ndo adequado existe o perigo de incéndio.
Antes da primeira utilizagdo, carregue por completo a bateria no carregador
rapido REMS de forma a garantir o rendimento total da bateria. As baterias
séo fornecidas com carga parcial.

Nunca carregue baterias sem supervisdo.Os carregadores e as baterias
podem constituir risco de danos materiais e/ou pessoais durante o carregamento,
caso funcionem sem superviséo.

Introduza a bateria em linha reta e ndo com forga no compartimento da
mesma. Existe o risco dos contactos da bateria ficarem dobrados e a bateria
ser danificada.

Proteja a bateria do aquecimento, radiagao solar, fogo e da humidade. Existe
perigo de exploséo e de incéndio.

Nao utilize a bateria em areas potencialmente explosivas nem em ambientes
em que se encontrem por ex. gases inflamaveis, solventes, po, vapores,
humidade. Existe perigo de exploséo e de incéndio.

Nao abra a bateria nem efectue alteragbes na sua estrutura. Existe perigo
de exploséo e de incéndio devido a curto-circuito.

Nao utilize uma bateria com caixa defeituosa ou contactos danificados. Em
caso de danos e utilizagdo indevida da bateria podem ser libertados vapores.
Os vapores podem irritar as vias respiratérias. Ventile o local e em caso de
queixas consulte um médico.

No caso de utilizagao incorreta, a bateria pode verter liquido. Nao tocar no
liquido. O liquido libertado pela bateria pode conduzir a irritagbes da pele ou a
queimaduras. Em caso de contacto lavar imediatamente com agua. Caso o liquido
entre em contacto com os olhos, também deve entrar em contacto com o médico.
Tenha em atengéo as indicagdes de seguranga impressas na bateria e no
carregador rapido.

Mantenha a bateria nao utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objetos metalicos que possam provocar
uma ligagao em ponte dos contactos. Existe perigo de exploséo e de incéndio
devido a curto-circuito.

Antes de conservar/armazenar prolongadamente a ferramenta elétrica,
remova a bateria. Proteja os contactos da bateria de curto-circuitos, por ex.
com uma tampa. Desta forma, o risco de fuga de liquido da bateria é reduzido.
Nao elimine as baterias danificadas juntamente com o lixo doméstico
normal. Entregue as baterias com defeito numa oficina de assisténcia a clientes
REMS autorizado ou a numa empresa de recolha reconhecida. Respeitar as
normas nacionais. Ver também 6. Elimina¢éo

Mantenha as baterias nao utilizadas fora do alcance de criangas. As baterias
podem constituir um perigo de morte quando sao ingeridas. Caso isto acontega,
peca imediatamente ajuda médica.

Evite o contato com as baterias gastas. O liquido libertado pode conduzir a
irritagbes da pele ou a queimaduras. Em caso de contato lavar imediatamente
com agua. Caso o liquido entre em contato com os olhos, também deve entrar
em contato com o médico.

Retire as baterias da ferramenta elétrica, se estas estiverem gastas. Desta
forma, o risco de fuga de liquido das baterias é reduzido.

Nunca carregue as pilhas, nunca as desmonte, nunca as coloque no fogo
e ndo provoque um curto-circuito. As pilhas podem provocar um incéndio e
explodir. Existe perigo de ferimentos.

1.

Dados técnicos

Utilizagao correcta

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.3. Gama de aplicagoes

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

para o corte de roscas de tubos e roscas de pernos para enroscar para a direita e para a esquerda.

foram concebidos para serrar diferentes materiais.
foi concebido para o corte, o rebarbamento exterior e interior de tubos.
foi concebido para a flexao por tracéo a frio de tubos até 180°.

Rosca de tubos %"—1", 16—32 mm. Roca de pernos 6—30 mm, %4—1"
Laminas de serra universais REMS e laminas de serra REMS, tubos de aco e outros perfis metélicos

Madeira, madeira com pregos, paletes, materiais de construgéo, plasticos

REMS Akku-Cento 22V

Tubos de ago inoxidavel, tubos de cobre, tubos de ago carbono dos sistemas "pressfitting” @ 8—108 mm

Tubos de ago EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Tubos de ferro fundido (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubos de plastico SDR 11, espessura da parede s < 10 mm, & 10—110 mm, & %—4"

Tubos compostos @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubos de cobre maleaveis, rigidos, semirrigidos, mesmo de parede fina @ 10-28 mm, & %-1%"

Tubos de cobre maleaveis, ndo revestidos, mesmo de parede fina @ 10—18 mm

Tubos de cobre de paredes espessas K 65 para a tecnologia de refrigeragdo e ar condicionado EN 12735-1 & %—1%"
Tubos de ago inoxidavel, tubos de ago carbono, também nao revestidos, dos sistemas "pressfitting" @ 12—28 mm
Tubos de precisdo em ago maleaveis @ 10—-28 mm

Tubos de ago DIN EN 10255 V4—%"

Tubos de instalagéo elétrica EN 50086 @ 16-25 mm

Tubos compostos @ 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Com suporte de guia 563000 e lamina de serra especial REMS 561001, 561007,

tubos (também revestimento de plastico) Ys—2"

Manual, consultar REMS Akku-Cat 22V VE

Intervalo de temperatura de servigo
Ferramentas a bateria REMS

Bateria

Carregador rapido Li-lon

Intervalo de temperatura

de armazenamento

-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
~10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F)

>0 °C (32 °F)

1.5. Dados eléctricos

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAMIGO22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS
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1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V=

Carregador rapido Li-lon Input
Output

com isolamento de protec¢do, com supressao de ruidos e interferéncias

Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

com isolamento de protecgdo, com supressao de ruidos e interferéncias

Output 10,8-216V=—=

Dimensdes (com acumulador)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Pesos

REMS Akku-Amigo 22V, sem acumulador 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, sem acumulador 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, sem acumulador 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, sem acumulador 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, sem acumulador 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2.

Colocagédo em servigo

Ter em atencao a tensdo de rede! Antes de ligar a maquina de acionamento,
verificar se a tenséo indicada na placa de identificagdo corresponde a tensao
de rede. Em locais de construg@o, em ambientes himidos, em areas interiores
e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a ferramenta elétrica deve
ser operada apenas com um interruptor de corrente diferencial residual (disjuntor
diferencial) na rede, que interrompe o fornecimento de energia, assim que a
corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Baterias

Descarga profunda através de subtensao

As baterias de ides de litio devem manter a tensdo minima, caso contrario, a
bateria pode ser danificada devido a "descarga profunda”, consultar indicador
do estado de carga escalonado. As células das baterias REMS de ides de litio
estdo pré-carregadas até aprox. 40 % no ato de entrega. Por isso, as baterias
de ides de litio devem ser carregadas antes da utilizagdo e recarregadas
regularmente. Caso esta prescri¢do seja ignorada pelo fabricante de células,
a bateria de ides de litio pode ser danificada devido a descarga profunda.

Descarga profunda devido a armazenamento

Caso uma bateria de ides de litio com carga relativamente baixa for armaze-
nada, esta pode se descarregar totalmente, no caso de armazenamento
prolongado, através da auto descarga e, por conseguinte, ser danificada. Por
isso, as baterias de ides de litio devem ser carregadas antes do armazenamento
e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e antes de nova tenséo.

Antes da utilizagao carregar a bateria. Recarregar regularmente as bate-
rias de ides de litio para evitar descargas profundas. Em caso de descarga
profunda, a bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias
de ides de litio novas e n&o utilizadas durante um periodo prolongado alcangam
a capacidade total somente ap6s varios carregamentos.

Controlo do estado da maquina para todas as ferramentas a bateria de
ioes de litio

As ferramentas a bateria REMS estao equipadas com um controlo eletronico
do estado da maquina com indicador de estado de carga (B) através de um
LED de 2 cores (verde/vermelho). O LED verde fica aceso quando a bateria
estiver completamente carregada ou com carga suficiente. O LED vermelho
fica aceso quando a bateria tiver de ser carregada. Se este estado ocorrer
durante o trabalho, este deve ser continuado com uma bateria de ides de litio
carregada. No caso de tens&o elevada acende o LED e a ferramenta a bateria
desliga-se. Apds um tempo curto de reten¢do o LED acende de novo a verde
e o trabalho pode ser prosseguido. O LED pisca a vermelho se a temperatura
do motor foi excedida. Apds um tempo de arrefecimento o LED acende de
novo a verde e o trabalho pode ser prosseguido. O tempo de arrefecimento é
reduzido se a ferramenta a bateria for operada em marcha em vazio.

Se a ferramenta a bateria ndo for utilizada, o LED apaga-se apds aprox. 2 horas,
no entanto, volta a acender-se quando a ferramenta a bateria for novamente ligada.

Indicador do estado de carga escalonado (D) das baterias de i6es de litio
de 21,6 V

O indicador do estado de carga escalonado apresenta o estado da carga da
bateria a partir de 4 LED. Depois de premir a tecla com o simbolo da bateria,
pelo menos um LED acende durante alguns segundos. Quantos mais LED
acenderem a verde, maior sera o estado de carga da bateria. Se um LED
acender a vermelho, significa que é necessario carregar a bateria.

Carregador rapido de ides de litio (art. n.® 571575)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso uma bateria esteja inserida no carregador rapido, a luz piloto
verde fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada. Quando
a luz piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a
luz piloto vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto
vermelha se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ou da
bateria encontra-se fora do intervalo de utilizagdo permitido do carregador
rapido de 0 °C até +40 °C.

Os carregadores rapidos néo séo indicados para a utilizagéo ao ar livre.

5.1.

5.2,

Avarias

Avaria: Aferramenta a bateria REMS permanece imdvel, o LED do controlo do estado da maquina (B) acende a vermelho.

Causa:

e Ferramenta a bateria REMS sobrecarregada, devido a, p. ex., pressdo de
avango excessiva ou devido a ferramentas desgastadas.

e Bateria vazia ou com defeito.

e Bateria inadequada inserida.

Solugéo:

e Aguardar até o LED acender a verde. Se necessario, trocar as ferramentas.
Continuar o trabalho com pressao de avango reduzida.

e Carregar a bateria com um carregador rapido de ides de litio ou trocar a bateria.

e Baterias adequadas, consultar 1.5.

Avaria: Aferramenta a bateria REMS permanece imével, o LED do controlo do estado da maquina (B) pisca a vermelho.

Causa:
e Temperatura do motor excedida.

Solugéo:
e Aguardar até o LED acender a verde. Ligar a ferramenta a bateria REMS e
deixar funcionar sem carga para reduzir o tempo de arrefecimento.

Eliminar

As ferramentas a bateria REMS, as baterias e os carregadores rapidos ndo
podem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico apds o final de vida
util. Devem ser corretamente eliminados, de acordo com as normas estabele-
cidas por lei. As baterias de litio e pacotes de baterias de todos os sistemas

de baterias devem ser eliminados somente quando descarregadas, ou caso
as baterias de litio e pacotes de baterias ndo estejam totalmente descarregadas,
todos os contactos devem ser tapados, por ex., com fita isoladora.
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Rys.:

B

Kontrola stanu maszyny

C Akumulator
D Stopniowany wskaznik stanu natadowania

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla akumulatorow

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub cigezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Akumulator nalezy uzywa¢ wytacznie w elektronarzedziach REMS. Tylko w
ten sposéb mozna zapobiec niebezpiecznemu przecigzeniu akumulatora.
Nalezy uzywac¢ wylacznie oryginalnych akumulatoréow REMS o napigciu
podanym na tabliczce znamionowej. Stosowanie innych akumulatorow moze
spowodowac obrazenia lub pozar w wyniku wybuchu akumulatorow.
Akumulatora i fadowarki szybkotadujacej wolno uzywaé¢ wylacznie w
podanym zakresie temperatur roboczych.

Akumulatory REMS fadowac¢ wytacznie za pomoca tadowarki szybkotadu-
jacej REMS. W przypadku nieodpowiedniej tadowarki wystepuje niebezpieczer-
stwo pozaru.

Akumulator przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac do petna za pomoca
tadowarki szybkotadujacej REMS, aby uzyska¢ petng moc akumulatora.
Akumulatory sg dostarczane w stanie cze$ciowo natadowanym.

Nigdy nie pozostawia¢ tadujacych sie akumulatoréw bez nadzoru. tadowarki
i akumulatory mogag doprowadzic podczas tadowania do powstania szkod mate-
rialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

Akumulator wtozy¢ prosto, bez uzycia sity w komore akumulatora. Wyste-
puje niebezpieczenstwo skrzywienia stykdw akumulatora i jego uszkodzenia.
Akumulatory nalezy chroni¢ przed goracem, promieniowaniem stonecznym,
ogniem i wilgocia. Wystepuje niebezpieczeristwo wybuchu i pozaru.

Nie wolno uzytkowaé¢ akumulatoréw w strefach zagrozonych wybuchem
oraz w otoczeniu np. palnych gazéw, rozpuszczalnikow, pytéw, par, wilgoci.
Wystepuje niebezpieczerstwo wybuchu i pozaru.

Nie wolno otwiera¢ akumulatora i dokonywaé w nim zmian konstrukcyjnych.
Wystepuje niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru w wyniku zwarcia.

Nie wolno uzytkowaé akumulatora z uszkodzong obudowa lub uszkodzonymi
stykami. W przypadku uszkodzenia lub nieprawidtowego uzytkowania akumu-
latora wystepuje niebezpieczeristwo wydostania sie oparéw. Opary moga podraznic¢
drogi oddechowe. Nalezy wyjs¢ na $wieze powietrze a w razie dolegliwosci
zgftosic sie do lekarza.

Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Nie dotykac¢ elektrolitu. Elektrolit moze spowodowac podraznienie skéry
lub oparzenia. W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac¢ skére wodg. W
przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, zgtosic sie ponadto do lekarza.
Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa nadrukowanych na akumulatorze
oraz tadowarce szybkotadujacej.

Nieuzywane akumulatory przechowywa¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Wystepuje niebezpieczeristwo
wybuchu i pozaru w wyniku zwarcia.

Przed dluzszym skfadowaniem/magazynowaniem wyjaé¢ akumulator z
elektronarzedzia. Nalezy zabezpieczy¢ styki akumulatora przez zwarciem, np.
zatyczkami. Pozwala to na zmniejszenie ryzyka wylania akumulatoréw.
Uszkodzonych akumulatoréw nie usuwaé z normalnymi odpadami z gospo-
darstw domowych. Uszkodzone akumulatory nalezy przekazac do autoryzo-
wanemu serwisu REMS Ilub autoryzowanego zaktadu utylizacji. Przestrzegac
krajowych przepisow w tym zakresie. Patrz réwniez 6. Utylizacja.

Nieuzywane akumulatory przechowywac poza zasiegiem dzieci. Akumula-
tory mogg zagrazac zyciu np. wskutek potknigcia, w takim przypadku niezwtocznie
wezwac pomoc medyczng.

Unika¢ kontaktu z wylanymi akumulatorami. Elektrolit moze spowodowac
podraznienie skory lub oparzenia. W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac
skoére wodg. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, zgtosi¢ sie ponadto
do lekarza.

Wyjaé akumulatory z elektronarzedzia, jezeli sq zuzyte. Pozwala to na
zmniejszenie ryzyka wylania akumulatoréw.

Nie wolno nigdy tadowac baterii, rozbiera¢, wrzuca¢ do ognia oraz zwierac.
Baterie mogg spowodowac pozar lub ulec rozerwaniu. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

1.

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

do nacinania gwintéw rurowych i sworzniowych prawych i lewych,

sg przeznaczone do pitowania wielu rodzajow materiatow.
jest przeznaczona do przecinania rur, gratowania zewnetrznego i wewnetrznego rur.
jest przeznaczona do giecia rur na zimno metodg przeciggania do 180°.

Wszelkie inne zastosowania uwaza sie za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

1.3. Zakres zastosowan

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V

REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Tiger 22V VE

Zakresy temperatur roboczych
Narzedzia akumulatorowe REMS
Akumulator

tadowarka szybkotadujgca Li-lon
Zakres temperatur przechowywania

1.5. Dane elektryczne

REMS Akku-Cento 22V

REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

REMS Akku-Cat 22V VE ’

Gwint rurowy %"—-1", 16—32 mm. Gwint sworzniowy 6—30 mm, %—-1"

Brzeszczoty uniwersalne REMS i brzeszczoty REMS, rury stalowe i pozostate profile metalowe

drewno, drewno z gwozdziami, palety, materiat budowlany, tworzywa sztuczne

Rury ze stali nierdzewnej, rury miedziane, rury ze stali weglowej do systemow zaciskowych @ 8—108 mm
Rury stalowe EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—4", @ 10—115 mm

Rury zeliwne (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100

Rury z tworzywa sztucznego SDR 11, grubo$¢ $cianki s < 10 mm, @ 10-110 mm, & %—4"

Rury wielowarstwowe @ 10—-110 mm

Twarde, péttwarde, miekkie rury miedziane, takze cienkoscienne @ 10—-28 mm, @ %—1%"

Miekkie rury miedziane w ostonie, takze cienkoscienne @ 10—18 mm

Grubos$cienne rury miedziane K 65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych EN12735-1 @ %—1%"

Rury ze stali nierdzewnej, rury ze stali weglowej, réwniez w ostonie, do systemoéw zaciskowych @ 12—-28 mm
Migkkie precyzyjne rury stalowe @ 10—-28 mm

Rury stalowe DIN EN 10255 %.—%4"

Rury do instalaciji elektrycznych EN 50086 & 16—25 mm

Rury wielowarstwowe & 14-40 mm

Z uchwytem prowadzacym 563000 i brzeszczotem specjalnym 561001, 561007, rury
(réwniez w ostonie z tworzywa sztucznego) %s—2"
Z prowadzeniem recznym patrz REMS Akku-Cat 22V VE

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C-+60 °C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

—_———

21,6 V=;5,0Ah
21,6 V=;9,0Ah
21,6 V=;9,0 Ah
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1.6.

1.7.

izolacja ochronna, eliminacja zaktocen radiowych

izolacja ochronna, eliminacja zaktécen radiowych

tadowarka szybkotadujgca Li-lon  wejscie 230 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
wyjécie 10,8-216 V=
wejscie 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
wyjscie 10,8-216 V=
Wymiary (z akumulatorem)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Masy
REMS Akku-Amigo 22V, bez akum. 45kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akum. 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez akum. 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez akum. 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez akum. 2,3kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 b)

21.

2.2,

Uruchomienie

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtgczeniem zespotu
napedowego sprawdzic, , czy napiecie podane na tabliczce znamionowej odpo-
wiada napieciu sieciowemu. W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym
otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach elektrona-
rzedzie nalezy podtgczaé do sieci zasilajacej wytgcznie za posrednictwem
wytgcznika réznicowopradowego, ktéry przerywa doptyw pradu w przypadku
przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms.
Akumulatory

Gtebokie roztadowanie przez za niskie napiecie

W przypadku akumulatoréw Li-lon nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej mini-
malnego napiecia, gdyz w przeciwnym razie akumulator moze ulec uszkodzeniu
w wyniku ,gtebokiego roztadowania“, patrz stopniowany wskaznik stopnia nata-
dowania. Ogniwa akumulatoréw Li-lon REMS sg w chwili dostawy natadowane
w ok. 40 %. Dlatego akumulatory Li-lon przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy
natadowaé a nastepnie regularnie dotadowywac. Zlekcewazenie przepisow
producenta ogniw moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora LI-lon na
skutek gtebokiego roztadowania.

Gtebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i diugiego
okresu sktadowania moze doj$¢ do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania
i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory Li-lon przed rozpocze-
ciem sktadowania nalezy natadowacé i najpozniej co sze$¢ miesiecy dotadowywaé
a przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory
Li-lon nalezy regularnie dotadowywaé, aby zapobiec ich gtebokiemu
roztadowaniu. Gtebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania stosowac¢ tylko tadowarke szybkotadujacg firmy REMS. Nowe
oraz nieuzywane przez dtuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskujg swoja petng
pojemnos¢ dopiero po kilku fadowaniach.

Kontrola stanu maszyny dla wszystkich narzedzi akumulatorowych Li-lon
Narzedzia akumulatorowe REMS sg wyposazone w elektroniczng kontrole
stanu maszyny ze wskaznikiem stanu natadowania (B) za pomocg 2-barwnej
zielono/czerwonej diody LED. Dioda LED $wieci na zielono, kiedy akumulator
jest natadowany catkowicie lub wystarczajgcym stopniu. Dioda LED $wieci na
czerwono, kiedy akumulator wymaga natadowania. W przypadku wystgpienia
takiego stanu podczas pracy, nalezy kontynuowaé prace z uzyciem natado-
wanego akumulatora. Przy zbyt duzym obcigzeniu LED $wieci na czerwono
a narzedzie akumulatorowe sie wytgcza. Po krotkiej chwili LED $wieci znodw
na zielono i mozna kontynuowac prace. LED miga na czerwono w przypadku
przekroczenia dozwolonej temperatury silnika. Po ostygnieciu LED $wieci
zndw na zielono i mozna kontynuowac prace. Czas stygniecia mozna skréci¢
wigczajgc narzedzie akumulatorowe na biegu jatowym.

Jezeli narzedzie akumulatorowe nie jest uzywane, dioda LED gasnie po okoto 2
godzinach i zaswieca sie po ponownym wigczeniu narzedzia akumulatorowego.

Stopniowany wskaznik stanu natadowania (D) akumulatoréw Li-lon 21,6 V
Stopniowany wskaznik stanu natadowania wskazuije stan natadowania akumu-
latora za pomocg 4 diod LED. Po nacis$nieciu przycisku symbolem baterii na
kilka sekund zapala sig co najmniej jedna dioda LED. Im wiecej diod LED sig
zapala, tym wyzszy jest stan natadowania akumulatora. Jezeli jedna z diod
LED miga na czerwono, akumulator wymaga natadowania.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon (nr kat. 571575)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wigczona, lewe $wiatfo kontrolne $wieci sig ciggle na
zielono. Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce szybkotadujgcej, migajaca
na zielono lampka kontrolna oznacza, ze akumulator jest w trakcie tadowania.
Lampka kontrolna $wiecagca $wiattem cigglym oznacza, ze akumulator jest
natadowany. Migajgce czerwone $wiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie
akumulatora. Jezeli lampka kontrolna $wieci sig ciggle na czerwono oznacza
to, ze temperatura fadowarki szybkotadujacej i /lub akumulatora przekroczyta
dopuszczalny zakres roboczy od 0 °C do +40 °C.

NOTYFIKACJA

tadowarki szybkotadujace nie nadajg sie do stosowania na wolnym powietrzu.

5.1.

5.2.

Usterki

Usterka: Narzedzie akumulatorowe REMS sie zatrzymuje, LED kontroli stanu maszyny (B) $wieci na czerwono.
Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zbyt duze obcigzenie narzedzia akumulatorowego REMS np. na skutek e Odczeka¢, az LED zaswieci sie na zielono W razie potrzeby wymieni¢ narzedzia.
zbyt duzego docisku posuwu lub z powodu zuzycia narzedzi. Kontynuowa¢ prace z mniejszym dociskiem posuwu.

e \Wyczerpany lub uszkodzony akumulator. o Natadowa¢ akumulator fadowarkg szybkotadujgcg Li-lon lub wymieni¢ akumulator.

o \Wlozono niewtasciwy akumulator. e Dopuszczone akumulatory patrz 1.5.

Usterka: Narzedzie akumulatorowe REMS sie zatrzymuje, LED kontroli stanu maszyny (B) miga na czerwono.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Silnik przekroczyt dozwolong temperature. e Odczeka¢, az LED zaswieci sie na zielono. Wigczy¢ narzgdzie akumulatorowe
REMS i pozwoli¢ popracowa¢ mu bez obcigzenia, aby skrdci¢ czas stygniecia.

Utylizacja

Narzedzi akumulatorowych REMS, akumulatoréw i tadowarek szybkotadujgcych
po zakonczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucac razem z odpadami z gospo-
darstw domowych. Nalez je usung¢ zgodnie z wtasciwymi przepisami. Bateria
litowe i akumulatory wszystkich systemow baterii wolno utylizowaé wytgcznie

w roztadowanym stanie a w przypadku niecatkowicie roztadowanych baterii
litowych i akumulatoréw nalezy zabezpieczy¢ wszystkie styki np. tasma izola-
cyjna.
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Kontrola stavu stroje
Akumulator
Odstupriovany ukazatel stavu nabiti

Bezpecnostni pokyny pro akumulatory

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technickeé udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Pouzivejte akumulator pouze v elektrickém naradi REMS. Jen tak mize byt
akumulétor chranén pfed nebezpecnym pfetizenim.

Pouzivejte pouze originalni REMS akumulatory s napétim odpovidajicim
napéti uvedenému na vykonovém stitku. PouZivani jinych akumulatort mize
vést ke zranénim a nebezpeci pozaru diky vybuchujicim akumulétorim.
Pouzivejte akumulator a rychlonabije¢ku pouze v uvedeném rozsahu
pracovnich teplot.

Nabijejte REMS akumulatory pouze v REMS rychlonabijecce. V pfipadé
pouziti nevhodné nabijeCky hrozi nebezpedi poZaru.

Pfed prvnim pouzitim tplné nabijte akumulator v REMS rychlonabijecce,
abyste dosahli plného vykonu akumulatoru. Akumulétory jsou dodavany
Castecné nabité.

Nikdy nenabijejte akumulator bez dozoru. Pokud jsou nabijecky a akumulatory
bez dozoru, mohou vznikat nebezpeci, ktera mohou béhem nabijeni vést k
vécnym Skodam a/nebo $kodam na osobach.

Zasurite akumulator kolmo a bez nasili do Sachty akumulatoru. Hrozi nebez-
peci ohnuti kontaktt a poskozeni akumulatoru.

Chranite akumulator pred horkem, sluneénim zarenim, ohném, vihkem a
mokrem. Hrozi nebezpeci vybuchu a poZaru.

Zasunite REMS akumulatory kolmo a bez nasili do Sachty akumulatoru.
Hrozi nebezpeci ohnuti kontaktu a poskozeni akumulatoru.

Chrante akumulatory pired horkem, sluneénim zarenim, ohném, vihkem
a mokrem. Hrozi nebezpedi vybuchu a poZaru.

Neotevirejte akumulatory a neprovadéjte na nich zadné upravy. Hrozi
nebezpeci vybuchu a poZaru nasledkem zkratu.

Nepouzivejte akumulator s poSkozenym plastém nebo posSkozenymi kontakty.
V pripadé poskozeni a neodborného pouziti mohou z akumulatoru unikat pary.
Péry mohou drazZdit dychaci cesty. Privedte Cerstvy vzduch a v pfipadé potiZi
vyhledejte lékarskou pomoc.

V pfipadé chybného pouziti mize z akumulatoru vytékat kapalina. Nedoty-
kejte se kapaliny. Kapalina unikajici z akumulatoru mize zplsobit podréZdéni
kiZze nebo popéleniny. Pokud dojde k potfisnéni kiize, ihned ji oplachnéte vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i, diikladné je vyplachnéte vodou a poté vyhle-
dejte lékafskou pomoc.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny vytisténé na akumulatoru a rychlonabijecce.
Nepouzivany akumulator se nesmi dotykat kancelarskych svorek, minci,
klicu, hiebikd, Sroubti nebo jinych malych kovovych predmétd, protoze by
mohly zplsobit zkrat na kontaktech. Hrozi nebezpeci vybuchu a poZaru
nésledkem zkratu.

Pred del§im ulozenim nebo uskladnénim elektrického naradi vyjméte
akumulator. Chrarite kontakty akumulatoru pred zkratem, napf. krytkou. Snizi
se tim riziko vyteCeni kapaliny z akumulatoru.

Vadné akumulatory nesméji byt likvidovany s béznym domovnim odpadem.
Vadné akumulatory pfedavejte nékteré autorizované smluvni servisni dilné REMS
nebo podniku pro likvidaci odpadu. DodrZujte narodni pfedpisy. Viz také 6.
Likvidace.

Uschovejte akumulatory mimo dosah déti. Akumulatory mohou pfi spolknuti
ohrozit Zivot, ihned vyhledejte lékar'skou pomoc.

Nedotykejte se vyteklych akumulatori. Kapalina unikajici z akumulatoru mize
zplsobit podrazdéni kize nebo popaleniny. Pokud dojde k potfisnéni kiize, ihned
ji oplachnéte vodou. Pokud se kapalina dostane do oci, dikladné je vyplachnéte
vodou a poté vyhledejte lékafskou pomoc.

Pokud jsou akumulatory vybité, vyjméte je z ruéniho pfistroje. Snizi se tim
riziko vyteceni kapaliny z akumulétord.

Nikdy baterie nenabijejte, nikdy je nerozebirejte, nevhazujte je nikdy do
ohné ani je nezkratujte. Baterie mohou zplsobit poZar a prasknout. Hrozi
nebezpeci zranéni.

1.

Technické udaje

Pouziti k uréenému Gcelu

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

VSechna dalSi pouziti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.
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1.5.

. Pracovni rozsah
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

jsou uréené k fezani riznych materiald.
je ur€eny k déleni trubek a k odstrafiovani vnéjsich a vnitfnich otfepd.
je urceny k ohybani trubek za studena az do uhlu 180°.

k fezani levotocivych a pravotogivych trubkovych a Sroubovych zavitt.

Trubkovy zavit %"—1", 16—32 mm. Sroubovy zavit 6—30 mm, %—1"
REMS univerzalni pilové listy a REMS pilové listy, ocelové trubky a jiné kovové profily

Drevo, dfevo s hfebiky, palety, stavebni materialy, plasty

REMS Akku-Cento 22V

Nerezové ocelové trubky, médéné trubky, trubky z uhlikové oceli systémii s lisovanymi tvarovkami @ 8—108 mm

Ocelové trubky EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %6—4", @ 10—115 mm
Litinové trubky (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastové trubky SDR 11, tloustka stény s < 10 mm, @ 10—110 mm, & %-4"

Vrstvené trubky @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tvrdé, polotvrdé, mékké médéné trubky, i tenkosténné, @ 10-28 mm, & %—1%"

Mékké oplasténé médeéné trubky, i tenkosténné @ 10-18 mm
Tenkosténné médéné trubky K 65 pro chladirenskou a klimatiza¢ni techniku EN 12735-1 @ %-1%"
Nerezové ocelové trubky, trubky z uhlikové oceli, i oplasténé, systému s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm

Mékké presné ocelové trubky & 10—-28 mm

Ocelové trubky DIN EN 10255 74—-%"

Elektroinstalacéni trubky DIN EN 50086 @ 16—25 mm

Vrstvené trubky @ 14—-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Rozsah provozni teploty
REMS akumulatorové naradi
Akumulator

Rychlonabije¢ka Li-lon
Rozmezi teploty skladovani

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F — +113 °F)
>0 °C (32 °F)

Elektrické hodnoty

REMS Akku-Cat 22V VE ’ 21,6V =: 5,0 Ah

REMS Akku-Cento 22V 216V = 9.0Ah

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }

) 21,6 V=;9,0Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE

S vodicim drzakem 563000 a REMS specialnim pilovym listem 561001, 561007, trubky (i s plastovym oplasténim) %—2"
Ruéné vedené viz REMS Akku-Cat 22V VE

27
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1.6.

1.7.

Rychlonabijecka Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

ochranna izolace, odrusené
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
ochranna izolace, odrusené

Rozméry (s akumulatorem)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Hmotnosti
REMS Akku-Amigo 22V, bez aku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez aku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez aku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez aku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez aku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Uvedeni do provozu

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pfed pfipojenim hnaciho stroje se
presvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém §titku odpovida napéti sité. Na
stavbach, ve vihkém prostredi, ve vnitfnich a venkovnich prostorech nebo u
srovnatelnych typl instalace pouZivejte elektrické naradi zapojené do elektrické
sité pouze s proudovym chranicem (F1), ktery prerusi pfivod elektrického proudu,
pokud svodovy proud do zemé piekro¢i 30 mA za 200 ms.

Akumulatory

Hluboké vybiti nasledkem podpéti

Na lithium-iontovych akumulatorech nesmi dojit k poklesu napéti pod minimaini
hodnotu, jinak mize dojit k poskozeni akumulatoru nasledkem ,hlubokého
vybiti*, viz odstupfiovany ukazatel stavu nabiti. Clanky REMS lithium-iontovych
akumulatort jsou pfi dodavce nabité na cca 40 %. Proto musi byt lithium-iontové
akumulatory pfed pouzitim nabité a musi se pravidelné dobijet. Pokud nedodrZite
tento pokyn vyrobce ¢&lank(, mize dojit k poSkozeni nasledkem hlubokého
vybiti.

Hluboké vybiti pfi skladovani

Pokud uskladnite relativné malo nabity lithium-iontovy akumulator, mize
nasledkem samovybijeni pfi delSim skladovani dojit k hlubokému vybiti a tim
k posSkozeni akumulatoru. Proto musi byt lithium-iontové akumulatory pfed
uskladnénim nabity a poté dobijeny nejméné kazdych Sest mésicl. Pfed dalSim
pouzitim je bezpodmine&né nutné akumulatory znovu nabit.

Pred pouzitim nabijte akumulator. Pravidelné dobijejte lithium-iontové
akumulatory, abyste zabranili hlubokému vybiti. Pfi hlubokém vybiti dojde
k poskozeni akumulatoru.

K nabijeni pouzivejte pouze REMS rychlonabije¢ku. Nové a delsi dobu

nepouzivané lithium-iontové akumulatory dosahnou piné kapacity az po nékolika
nabitich.

Kontrola stavu stroje vesSkerého naradi s lithium-iontovym akumulatorem
REMS akumulatorové naradi je vybavené elektronickou kontrolou stavu s
indikaci stavu nabiti (B) pomoci 2barevné diody (zelena/Cervena). Dioda sviti
zelené, kdyz je akumulator pIné nabity nebo jesté dostatecné nabity. Dioda
sviti Cervené, kdyZ se akumulator musi nabit. Pokud se tento stav vyskytne
béhem prace, pokraCuijte v praci s jinym, nabitym lithium-iontovym akumulatorem.
V pfipadé vysokého zatizeni sviti dioda ¢ervené a akumulatorové naradi se
vypne. Po kratké prestavce bude dioda znovu svitit zelené a mizete pokracovat
v praci. LED blika Cervené, kdyz byla pfekroCena teplota motoru. Po dobé
ochlazeni sviti LED opét zelené a je mozné pokraCovat v praci. Doba ochlazeni
se zkrati, pokud se akumulatorové nafadi necha bézet bez zatiZeni.

Pokud se akumulatorové nepouziva, dioda po cca 2 hodinach zhasne, ovSem
znovu se rozsviti pfi dalSim zapnuti akumulatorového naradi.

Odstupiovany ukazatel stavu nabiti (D) lithium-iontovych akumulatord
216V

Odstupriovany ukazatel stavu nabiti indikuje pomoci 4 diody stav nabiti akumu-
latoru. Po stisknuti tlacitka se symbolem baterie se na nékolik sekund rozsviti
alespori jedna dioda. Cim vice diod sviti zelené, tim je akumulator vice nabity.
Pokud blika jedna dioda Cervené, musi se akumulator nabit.

Rychlonabijecka Li-lon (obj. ¢. 571575)

Pokud je zapojena sitova zastrcka, sviti leva kontrolka zelené. Pokud je
akumulator zastréeny v rychlonabijecce, zelené blikajici kontrolka indikuje, Ze
probiha nabijeni akumulatoru. Pokud zelena kontrolka sviti, je akumulator
nabity. Pokud kontrolka blika ¢ervené, je akumulator vadny. Pokud kontrolka
sviti Cervené, je teplota rychlonabijeky anebo akumulatoru mimo pfipustny
pracovni rozsah rychlonabijecky 0 °C az +40 °C.

Rychlonabije€ky nejsou vhodné pro pouZziti venku.

5.1.

5.2.

Poruchy

Porucha: REMS akumulatorové nafadi se vypne, dioda kontroly stavu stroje (B) sviti Cervené.
Pfi¢ina: Naprava:
o REMS akumulatorové naradi je silné zatiZzené napf. vysokym pfitlakem e Pockejte, nez se dioda rozsviti zelené. Pfipadné vyménte nastroje.
nebo opotiebenymi nastroji. Pokracujte v praci se snizenym pfitlakem.
o Akumulator je vybity nebo vadny. o Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon nebo vyménte akumulator.
e Je pouzity nevhodny akumulator. e Pouzitelné akumulatory viz 1.5.
Porucha: REMS akumulatorové naradi se vypne, dioda kontroly stavu stroje (B) blika ¢ervené.
Pfi¢ina: Naprava:
e Prekrocena teplota motoru. o Pockejte, nez se dioda rozsviti zelené. Zapnéte REMS akumulatorové naradi
a nechte ho bézZet v nezatizeném stavu, aby se zkratila doba ochlazeni.

Likvidace

REMS akumulatorové naradi, akumulatory a rychlonabijecky nesméji byt po
skonceni Zivotnosti likvidovany v béZném domovnim odpadu. Musi byt fadné
zlikvidovany podle zakonnych pfedpisd. Musi se dbat na to, Ze lithiové baterie
a akupacky v8ech systému baterii smi byt likvidovany pouze ve vybitém stavu,
resp. u neuplné vybitych lithiovych baterii a akupacku se musi vSechny kontakty
prelepit napf. izolaéni paskou.
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Obr.: °

B Kontrola stavu stroja
C Akumulator
D Odstupriovany indikator stavu nabitia

Bezpeénostné pokyny pre akumulatory

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sticast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

e Pouzivajte akumulator iba v elektrickom naradi REMS. Len tak méze byt
akumuléator chréneny pred nebezpecnym pretazenim.

e Pouzivajte iba originalne REMS akumulatory s napatim zodpovedajucim  ®
napatiu uvedenému na vykonovom stitku. Pouzivanie inych akumulatorov méze
viest k zraneniam a nebezpecenstvu poZiaru vdaka vybuchujicim akumulatorom.

o Pouzivajte akumulator a rychlonabijac¢ku iba v uvedenom rozsahu pracov-  ®
nych teplot.

o Nabijajte REMS akumulatory iba v REMS rychlonabijacke. V pripade pouzitia
nevhodnej nabijacky hrozi nebezpecenstvo poziaru.

e Pred prvym pouzitim Uplne nabite akumulator v REMS rychlonabijacke, ®
aby ste dosiahli plného vykonu akumulatora. Akumulatory st dodévané
Ciastocne nabité. b

o Nikdy nenabijajte akumulator bez dozoru. Ak st nabijacky a akumulatory bez
dozoru, mézu vznikat nebezpecenstva, ktoré mozu pocas nabijania viest k
vecnym $kodém a / alebo $kodéam na osobéach.

e Zasunte akumulator kolmo a bez nasilia do Sachty akumulatora. Hrozi  ®
nebezpecenstvo ohnutia kontaktov a poSkodenie akumulatora.

o Chrante akumulatory pred horuc¢avou, sineénym ziarenim, ohfiom, vihkom b
a mokrom. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru.

o Nepouzivajte akumulatory vo vybusnom prostredi a v prostredi napr. s
horfavymi plynmi, rozpustadlami, prachom, vyparmi, vihkom. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a poZiaru.

Neotvarajte akumulatory a nevykonavajte na nich ziadne upravy. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru nasledkom skratu.

Nepouzivajte akumulator s poSkodenym plastom alebo poskodenymi
kontaktmi. V pripade poSkodenia a neodborného pouZitia mézu z akumulatora
unikat’ pary. Pary m6zZu drazdit dychacie cesty. Privedte Cerstvy vzduch a v
pripade problémov vyhladajte lekarsku pomoc.

V pripade chybného pouzitia méze z akumulatora vytekat' kvapalina. Nedo-
tykajte sa kvapaliny. Kvapalina unikajica z akumulatora méze spésobit podraz-
denie pokozky alebo popéleniny. Ak déjde k postriekaniu koZe, ihned’ ju oplach-
nite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dokladne ich vyplachnite vodou a
potom vyhladajte lekarsku pomoc.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny vytlacené na akumulatore a rychlonabijacke.
Nepouzivany akumulator sa nesmie dotykat  kancelarskych svoriek, minci,
kFacov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, pretoze
by mohli spésobit’ skrat na kontaktoch. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a
poZiaru nasledkom skratu.

Pred dIh§im ulozenim alebo uskladnenim elektrického naradia vyberte
akumulator. Chrarite kontakty akumulatora pred skratom, napr. krytkou. ZniZi
sa tym riziko vyteCenia kvapaliny z akumulatora.

Chybné akumulatory nesmu byt likvidované s beznym domacim odpadom.
Chybné akumulétory odovzdavajte niektorej autorizovanej zmluvnej servisnej
dielni REMS alebo podniku na likvidaciu odpadu. DodrZiavajte narodné predpisy.
Pozri tiez 6. Likvidacia.

Uschovajte akumulatory mimo dosahu deti. Akumulatory mézu pri prehltnuti
ohrozit Zivot, ihned' vyhladajte lekarsku pomoc.

Nedotykajte sa vyte€enych akumulatorov. Kvapalina unikajuca z akumulétora
mbZe spdsobit podréZdenie pokozky alebo popaleniny. Pokial dbjde k postriekaniu
koze, ihned ju oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dokladne ich
vyplachnite vodou a potom vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak su akumulatory vybité, vyberte ich z ruéného pristroja. Znizi sa tym riziko
vyteCenia kvapaliny z akumulatorov.

Nikdy batérie nenabijajte, nikdy ich nerozoberajte, nevhadzujte ich nikdy
do ohia ani je neskratujte. Batérie mézu spésobit’ poziar a prasknut’. Hrozi
nebezpecenstvo zranenia.

1. Technicka data
Pouzitie v stlade s predpismi

REMS Akku-Amigo 22V na rezanie rarovych zavitov a skrutkovych zavitov, pre pravé a lavé zavity.
REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE sU urCené na rezanie rozliénych materialov.

REMS Akku-Cento 22V je urCené na delenie, vonkajsie a vnutorné vyhladzovanie rdr.

REMS Akku-Curvo 22V je uréené na ohybanie rdr tahom a za studena, do uhla 180°.

V3etky ostatné spdsoby pouZitia nie su v sulade s ur€enim, a preto nie su pripustné.

1.3. Pracovny rozsah

REMS Akku-Amigo 22V Ruarovy zavit %8"-1", 16—32 mm. Skrutkovy zavit 6 —30 mm, %-1"
REMS Akku-Cat 22V VE Univerzalne pilové listy REMS a pilové listy REMS, ocelové riry a iné kovové profily
Drevo, drevo s klincami, palety, stavebné materialy, plasty
REMS Akku-Cento 22V Nehrdzavejuce ocefové rury, medené rary, rury z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami @ 8—108 mm

Ocelové rury EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm
Liatinové rury (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastové rary SDR 11, hrubka steny s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %—4"

Kompozitné rary @ 10-110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Tvrdé, polotvrdé, méakké medené rury, aj tenkostenné @ 10—28 mm, @ %—1%"
Mé&kké medené rury s oplastenim, aj tenkostenné @ 10—18 mm
Hrubostenné medené rury K 65 pre chladiacu a klimatiza¢na techniku EN12735-1 @ %—1%"
Nehrdzavejuce ocelové rdry, rary z uhlikovej ocele, aj s oplastenim, systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—-28 mm

Mé&kké presné ocelové rary @ 10—28 mm
Ocelové rury DIN EN 10255 Va—%4"

Elektroinstalacné rary EN 50086 @ 16—25 mm

Kompozitné riry @ 14—-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE S vodiacim drziakom 563000 a Specialnym pilovym listom REMS 561001, 561007, rury (aj s plastovym oplastenim) %—2"
Ruéne vedené, pozrite si REMS Akku-Cat 22V VE

Oblast’ pracovnej teploty

Akumulatorové naradie REMS —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulator -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Rychlonabijaci pristroj Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Rozmedzie teploty skladovania >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrické hodnoty

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V J VIR
REMS Akku-Curvo 22V ' i
REMS Akku-Tiger 22V VE
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1.6.

1.7.

Rychlonabijaci pristroj Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

s ochrannou izolaciou, odrusené
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
s ochrannou izolaciou, odrusené

Rozmery (s akumulatorom)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Hmotnosti
REMS Akku-Amigo 22V, bez aku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez aku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez aku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez aku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez aku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Uvedenie do prevadzky

Dodrzte sietové napatie! Pred pripojenim hnacieho stroja skontroluijte, ¢i sa
napétie uvedené na vykonovom §titku zhoduje so sietovym napatim. Na stav-
bach, vo vihkom prostredi, vo vnatornych a vonkajsich priestoroch alebo pri
porovnatelnych spdsoboch umiestnenia prevadzkujte elektrické naradie s
pripojenim na siet len cez pradovy chrani¢ (spina¢ Fl), ktory prerusi privod
elektrickej energie, hned ako prekro¢i hodnota zvodového pridu k zemi 30 mA
na dobu 200 ms.

Akumulatory

Hiboké vybitie z dovodu podpitia

Pri litiovo-iénovych akumulatoroch nesmie déjst' k nedodrzaniu minimalneho
napétia, pretoze inak sa akumulator méze poskodit v ddsledku ,hIbokého
vybitia“ — pozrite si odstupfiovany indikator stavu nabitia. Clanky litiovo-iénovych
akumulatorov znac¢ky REMS su pri dodani predbezne nabité na cca 40 %. Preto
sa litium-iénové akumulatory musia pred pouzivanim nabit a pravidelne dobijat.
Ak nie je tento predpis od vyrobcu ¢lankov dodrzany, méze sa litium-iénovy
akumulator poskodit v dosledku hibokého vybitia.

Hiboké vybitie pri skladovani

Pri skladovani relativne malo nabitého litium-iénového akumulatora, méze pri
dih§om skladovani ddjst k hibokému vybitiu (vplyvom samocinného vybijania)
atym k poSkodeniu. Litium-iénové akumulatory sa preto musia pred skladovanim
nabit a dobijat najneskdr kazdych Sest mesiacov. Pred opatovnym zatazovanim
sa musia bezpodmieneéne este raz nabit.

OZNAMENIE

Pred pouzivanim akumulator nabite. Litiovo-ionové akumulatory pravidelne
dobijajte, aby sa zabranilo hlbokému vybitiu. Pri hlbokom vybiti sa akumu-
lator poskodi.

Na nabijanie pouzivajte iba rychlonabijacku znacky REMS. Nové a dIhsi ¢as
nepouzivané litiovo-idnové akumulatory dosiahnu Upint kapacitu az po viacerych
nabitiach.

Kontrola stavu stroja pre vSetko litiovo-ionové akumulatorové naradie
Akumulatorové naradie REMS je vybavené elektronickou kontrolou stavu stroja,
s indikatorom stavu nabitia (B) vo forme 2-farebnej zeleno/Cervenej LED-diody.
LED-diéda svieti nazeleno vtedy, ked' je akumulator Uplne nabity alebo ak je
jeho nabitie eSte dostatoéné. LED-didda svieti nacerveno vtedy, ked treba
akumulator nabit. Ak nastane takyto stav pogas prace, musi sa v praci pokracovat
s pouzitim nabitého litiovo-iénového akumulatora. Pri prili§ velkom zatazeni
svieti LED-diéda nacerveno a akumulatorové naradie sa vypne. Po kratkom
Case bude LED-di6da opét svietit nazeleno a v praci je mozné pokraCovat.
LED blika naCerveno vtedy, ked bola prekrocena teplota motora. Po uplynuti
Casu na ochladenie svieti LED opét nazeleno a je mozné pokraCovat v praci.
Cas potrebny na ochladenie sa skrati, ak bude akumulatorové naradie v
prevadzke bez zatazenia.

Ak sa akumulatorové naradie nepouziva, po cca 2 hodinach LED-diéda zhasne,
pri opatovnom zapnuti akumulatorového naradia v§ak opat svieti.

Odstupnovany indikator stavu nabitia (D) litiovo-iénovych akumulatorov
21,6V

Odstupriovany indikator stavu nabitia signalizuje stav nabitia akumulatora
pomocou 4 LED. Po stlaceni tlacidla so symbolom batérie sa na niekolko sekind
rozsvieti najmenej jedna LED. Cim viac LED svieti nazeleno, tym vys$i je stav
nabitia akumulatora. Ak LED blika nagerveno, treba akumulator nabit.

Rychlonabijacka Li-lon (Cislo vyrobku 571575)

Ak je sietova zastrcka zasunuta, fava kontrolka trvalo svieti nazeleno. Po
zasunuti akumulatora do rychlonabijacky signalizuje zelena blikajuca kontrolka
to, Ze akumulator sa nabija. Ak svieti tato kontrolka trvalo nazeleno, je akumu-
lator nabity. Ak kontrolka blika nacerveno, je akumulator poSkodeny alebo
chybny. Ak kontrolka svieti trvalo nacerveno, je teplota rychlonabijacky a/alebo
akumulatora mimo pripustného pracovného rozsahu rychlonabijacky od 0 °C
do +40 °C.

OZNAMENIE

Rychlonabijacky nie st vhodné pre pouZzitie vonku.

5.1.

5.2,

Poruchy

Porucha: Akumulatorové naradie REMS sa zastavi, LED pre kontrolu stavu stroja (B) svieti nacerveno.

Pri¢ina: Naprava:

e Akumulatorové naradie REMS je prili§ zataZované, napriklad prili§ velkym e Pockajte, kym nebude LED svietit nazeleno. V pripade potreby vymerite
tlakom pri posuvani, alebo z dévodu opotrebovanych nastrojov. nastroje. Pokracuijte v praci so znizenym tlakom pri postvani.

o Akumulator je vybity alebo poSkodeny ¢&i chybny. o Nabite akumulator rychlonabijackou Li-lon alebo akumulator vymerite.

e Je zasunuty nevhodny akumulator. e Pouzitelné akumulatory si pozrite v Casti 1.5.

Porucha: Akumulatorové naradie REMS sa zastavi, LED pre kontrolu stavu stroja (B) blika nacerveno.

Pricina: Naprava:

o PrekroCena teplota motora. o Pockajte, kym nebude LED svietit nazeleno. Na skratenie ¢asu potrebného

na ochladenie zapnite akumulatorové naradie REMS a nechajte ho bezat
bez zatazovania.

Likvidacia

Akumulatorové naradie REMS, akumulatory a rychlonabijacky sa po ukonéeni
ich pouzivania nesmu vyhodit do odpadu z doméacnosti. Je potrebné ich riadnym
spdsobom zlikvidovat podla zakonnych predpisov. Litiové batérie a akumulatory
vietkych batériovych systémov sa smu likvidovat len vo vybitom stave, alebo
musia byt (pri nedplne vybitych litiovych batériach a akumulatoroch) prekryté
vietky kontakty napriklad izolaénou paskou.
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Gépallapot-ellendrzés
Akkumulator
Toltésjelz6 fokozatkijelzéssel

”wr

ztonsagi eldirasok az akkumulatorokhoz

rjik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi

utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovore.

Az akkumulatort kizarolag REMS elektromos kéziszerszamokban hasznalja.
Csak ilyen médon 6vhaték meg az akkumulatorok az 6ket karosito tlterheléstél.
Kizarélag eredeti REMS akkumulatort hasznaljon, amely megfelel a telje-
sitménytablan feltiintetett fesziiltségnek. Mas akkumulatorok hasznélata
robbanéashoz vezethet, és igy sériiléseket és tiizet okozhat.

Az akkut és gyorstoltét csak a megadott munkahémeérséklet-tartomanyban
hasznalja.

A REMS akkut csak REMS gyorstoltével toltse. Nem megfelelé t61t6 haszna-
lata esetén tiizveszély all fenn.

Az akkumulator maximalis teljesitményének kihasznalasa érdekében az
els6 hasznalat el6tt toltse fel az akkut teljesen a REMS gyorstoltével. Az
akkukat részlegesen feltéltve szallitjuk le.

Soha ne toltse az akkumulatort felligyelet nélkiil. A feliigyelet nélkiil hagyott
télt6k és akkumulatorok a toltés soran anyagi karokat és/vagy személyi sértilést
okozhatnak.

Az akkut egyenletesen, és ne erdltetve illessze be az akkurekeszbe. Fennall
a veszélye annak, hogy az akkuk elgérblilnek, és az akku karosodik.

Védje az akkut a tulmelegedéstél, a napsugarzastél, a tiiztél, a nedvességtol
és a paratol. Tiiz- és robbanasveszély all fenn.

Ne hasznalja az akkut robbanasveszélyes teriileten, valamint éghet6 gazok,
oldészerek, por, g6z és folyadék kozelében. Tiiz- és robbanasveszély all fenn.
Ne nyissa fel az akkut, és ne médositsa az akku felépitését. R6vidzarlat miatti
tlizveszély és robbanasveszély all fenn.

Ne hasznaljon olyan akkut, amelynek karosodott a haza vagy az érintkez6i
sériiltek. Sériilések és szakszerlitlen hasznalat esetén az akkubdl gazok szaba-
dulhatnak fel. Ezek a gazok a légutakat irritalhatjak. Szell6ztessen ki alaposan,
és panaszok esetén forduljon orvoshoz.

Nem megfelel6 hasznalat esetén az akkubdl folyadék Iéphet ki. Ezt a folya-
dékot ne érintse meg. A kilépd akkufolyadék bdrirritaciot vagy égéseket okozhat.
Az érintkezé feliileteket azonnal 6blitse le vizzel. Ha a folyadék a szemébe is
bejutott, keressen fel orvost is.

Mindig ligyeljen az akku és a gyorstoltd biztonsagi utasitasainak betartasara.
A hasznalaton kiviili akkut tartsa tavol a gémkapcsoktol, pénzérméktél,
kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és mas, apré fémtargyaktol, melyek az
érintkezoket rovidre zarhatjak. Révidzarlat miatti tlizveszély és robbanasveszély
all fenn.

Hosszabb tarolas/hasznalati sziinet esetén vegye ki az akkut az elektromos
szerszambol. Az akku érintkezdit védje a rovidzarlattd! (pl. fedéllel). Ez cs6kkenti
annak a kockazatat, hogy az akkumulatorbdl folyadék léphet ki.

A sériilt akkut tilos a haztartasi hulladék k6zé dobni. A sériilt akkut adja at
egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy adja le egy hivatalos hulladékgy(ijté
helyen. Ugyeljien a nemzeti elSirésokra. Viz také 6. Likvidace.

Az akkut gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja. Az akkuk lenyelve
az életet veszélyeztethetik, igy ilyen esetben azonnal kérjen orvosi segitséget.

A kifutott akkuval keriilje az érintkezést. A kilépé folyadék bérirritaciot vagy
égéseket okozhat. Az érintkezG feliileteket azonnal bblitse le vizzel. Ha a folyadék
a szemébe is bejutott, keressen fel egy orvost.

Alemeriilt akkut vegye ki az elektromos kéziszerszambol. Ez csbkkenti annak
a kockazatat, hogy az akkumulatorbél folyadék léphet ki.

Az elemeket ne tdltse Ujra, ne szedje szét, ne dobja a tiizbe, és ne zarja
rovidre. Az elemek tiizet okozhatnak és kidurranhatnak. Sériilésveszély all fenn.

1.

M(iszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer(, ezért nem is engedélyezett.
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1.5.

. Alkalmazasi teriilet
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

csOvek bels6 és kiilsé menetvagasara jobb- és balmenet kialakitasahoz.

kilonféle anyagok flirészelésére alkalmasak.
csovek bontasara, valamint bels6 és kiilsé sorjatlanitasara szolgal.
csovek hidegen térténd hizé hajlitasara alkalmas 180°-os ivig.

Belsé menet: %4"-1", 16—32 mm. Kiilsé menet: 6-30 mm, %a—1"
REMS univerzalis flirészlap és REMS flirészlap, acél csdvek és mas fémprofilok

Fa, vasszeges fa, raklap, épitkezési alapanyagok és mlianyagok

REMS Akku-Cento 22V

Rozsdamentes acélcsovek, rézcsovek, a préskotésii rendszerek C-alaku acélcsovei @ 8—108 mm

Acéles6vek EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %4—4", @ 10-115 mm
Ontott csévek (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
SDR 11 mlianyag csovek, falvastagsag s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Rétegelt csdvek @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Tiger 22V VE

Uzemi hémérsékleti tartomany
REMS akkumulatoros szerszamok
Akkumulator

Gyorstoltd Li-lon

Tarolasi hémérséklet tartomany

Elektromos adatok

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V ]
REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

Kemény, félkemény, puha rézcsovek, vékonyfaluak is @ 10-28 mm, & %-1%"

Puha, burkolattal ellatott rézcsdvek, vékonyfaltak is @ 10—18 mm

Vastagfalu K 65 rézcsévek hiités- és klimatechnikdhoz, EN12735-1 @ %—1%"

Rozsdamentes acélcsévek, a préskotési rendszerek (akar burkolattal ellatott) C-alaku acélcsévei, @ 12—-28 mm
Puha preciziés acélcsovek, @ 10-28 mm

Acélcsovek, DIN EN 10255 Ya—%4"

Elektromos berendezések, EN 50086 & 16-25 mm

Rétegelt csdvek, @ 14—40 mm

563000 vezetétartdval és REMS 561001, 561007 specialis fiirészlappal, csévek (milanyag burkolattal is) ¥—2"
Kézi vezetési, lasd REMS Akku-Cat 22V VE

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

—_————

21,6 V=;5,0Ah
21,6 V=;9,0Ah
21,6 V=;9,0 Ah
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1.6.

1.7.

Gyorstolts Li-lon Bemenet 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Kimenet 10,8-216V =

szigetelt, radi6zavar-mentes
Bemenet 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Kimenet 10,8-21,6V =
szigetelt, radiézavar-mentes

Méretek (akkuval)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Sulyok
REMS Akku-Amigo 22V, akku nélkil 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, akku nélkil 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, akku nélkiil 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, akku nélkl 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, akku nélkil 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Uzemeltetés

Ugyeljen a megfelel6 halozati fesziiltségre! Ameghajtogép csatlakoztatasa
el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott feszlltség egyezik-e a halozati
feszlltséggel. Munkaterlleteken, nedves kdrnyezetben, bel- és kiiltereken
vagy mas, hasonl6 felallitasi helyeken az elektromos késziiléket kizardlag olyan
hibadram-kapcsoldn (Fl-kapcsoldn) keresztiil szabad a haldzatrél izemeltetni,
mely az aramellatast megszakitja, amennyiben a foldaram 200 ms-nal hossz-
abban meghaladja a 30 mA értéket.

Akkuk

Az alacsony fesziiltség miatti mélylemeriilés

A Li-ion akkumulatorok fesziltsége nem csdkkenhet egy minimalis érték ala,
ellenkez6 esetben az akkumulator ,mélylemeriilés” miatt kdrosodhat, lasd a
toltési allapot fokozatkijelz6jét. A REMS Li-ion akkumulator cellai kiszallitasi
allapotban kb. 40%-ra vannak feltéltve. Emiatt a Li-ion akkumulatort hasznalat
el6tt fel kell tolteni és rendszeres id6kdzonként utantoltést kell végezni. Ha a
cellagyartonak ezt az elirasat figyelmen kivil hagyja, akkor a Li-ion akkumu-
|ator mélylemeriilés miatt karosodhat.

A tarolas miatti mélylemeriilés

Ha egy relativ alacsony toltttségi szintl Li-ion akkumulatort tarolnak, akkor a
hosszu idejii tarolas esetén dnkisiiléssel mélylemerlilés johet létre és az akku-
mulator ezaltal karosodhat. A Li-ion akkumulatorokat emiatt tarolas el6tt fel kell
tolteni és legalabb hathavonta Ujra fel kell tolteni, majd az ismételt terhelés el6tt
Ujra fel kell tolteni.

Hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A Li-ion akkumulatorokat a
mélylemeriilés megel6zésére rendszeresen utan kell tolteni. A mélyleme-
riilés az akkumulatort karositja.

Afeltéltéshez csak REMS gyorstéltét hasznaljon. Az Uj vagy a hosszabb ideig
nem hasznalt Li-ion akkumulatorok csak tobb feltoltés utan érik el a teljes
kapacitasukat.

Gépallapot-ellendrzés az 6sszes Li-ion akkumulatoros szerszamnal

A REMS akkumulatoros szerszamok elektronikus gépallapot-ellendrzéssel
vannak ellatva, mely egy kétszinl (zéld/piros) LED-es allapotkijelzével van
felszerelve. A LED z6ld szinnel vilagit, ha az akkumulator teljesen vagy még
kell6 mértékben fel van tdltve. A LED piros szinnel vilagit, ha az akkumulatort
fel kell télteni. Ha ez az allapot munka kézben Iép fel, akkor a munkat egy
feltoltott Li-ion akkumulatorral kell folytatni. TUl nagy terhelés esetén a LED
piros szinnel vilagit és az akkumulatoros szerszam kikapcsol. Révid varakozasi
idé utan a LED ismét zdld szinnel vilagit és a munka folytathaté. A
motorhémérséklet tullépésekor a LED pirosan villog. Aleh(lés utan a LED Ujra
zblden villog, és a munka folytathat6. A lehdlési idé lerdvidil, ha az akkumu-
|atoros szerszamot Uresjaratban mikodteti.

Ha az akkumulatoros szerszamot nem hasznalja, akkor a LED kb. 2 éra utan
kialszik, azonban az akkumulatoros szerszam bekapcsolasa utan ismét vilagitani
kezd.

A Li-ion 21,6 V akkumulatorok toltésjelzdje fokozatkijelzéssel (D)

A toltésjelzé fokozatkijelzéssel az akku toltési allapotat 4 LED segitségével
jeleniti meg. Az akku ikonnal ellatott gomb megnyomasa utan legalabb egy LED
néhany masodpercre felvillan. Minél tdbb LED vilagit zélden, az akku annal
jobban fel van téltve. Ha egy LED piros szinnel villog, akkor az akkut fel kell
tolteni.

Li-ion gyorstolté késziilék (cikkszam: 571575)

Ha a halézati dugasz be van dugva, akkor a bal oldali jelz6lampa zéld fénnyel
vilagit. Ha a gyorstéltébe egy akku be van illesztve, akkor villogd z6ld jelzélampa
jelzi, hogy az akku toltés alatt &ll. Ha ez a jelz6lampa folyamatosan zold fénnyel
vilagit, akkor az akku fel van toltve. Ha a jelzélampa pirosan villog, akkor az
akku hibas. Ha a jelz6lampa piros szinnel folyamatosan vilagit, akkor a gyorstoité
kész(ilék és/vagy az akkumulator hémérséklete kiviil esik a gyorstoltd késziilék
megengedett lizemi tartomanyan (0 °C és +40 °C kozott).

ERTESITES

A gyorstoltd készilékek nem alkalmasak a szabadban torténd hasznalatra.

5.1.

5.2.

Mehibasodas

Hiba: AREMS akkumulatoros szerszam nem indul el, a gépallapot-ellenérzé LED piros szinnel vilagit.

Ok:

o AREMS akkumulatoros szerszam pl. a magas el6tolasi nyomas vagy
a kopott szerszam miatt tllterhelédik.

o Az akku lemertlt vagy hibas.

o Nem megfelelé akkumulator van behelyezve.

Megoldas:

e Varja meg, hogy a LED zdld szinnel vilagitson. Sziikség esetén cseréljen
szerszamot. A munkat csokkentett el6tolasi nyomassal végezze.

o Toltse fel az akkut Li-ion gyorstoltével vagy cserélje ki.

o Ahasznalhaté akkumulatorokat lasd az 1.5 szakaszban.

Hiba: A REMS akkumulatoros szerszam nem indul el, a gépallapot-ellenérzé LED piros szinnel villog.

Ok:
o Motorhdmérséklet tullépve.

Megoldas:

e Varja meg, hogy a LED zéld szinnel vilagitson. Kapcsolja be a REMS akkumu-
latoros szerszamot és terhelés nélkiil jarassa a lehdilési id6 leroviditéséhez.

Hulladékkénti artalmatlanitas

A REMS akkumulatoros szerszamot, az akkumulatorokat és a gyorstoltét tilos
a hasznalati idejik lejartaval a haztartasi hulladék kézé helyezni! Ezeket a
torvényi eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. A litiumelemeket és az
elemrendszerek akkuegységeit csak kistitott allapotban szabad artalmatlanitani,
ill. nem teljesen kisttott litiumelemek és akkuegységek esetében minden
érintkezét pl. szigetel6szalaggal le kell fedni.
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B Kontrola stanja stroja
C Akumulatore
D Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti

Sigurnosne upute za akumulatore o

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti do
elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije. °

o Punjive baterije koristite samo u REMS elektroalatima. Samo cete je tako
zastititi od opasnog preopterecenja.

o Koristite samo originalne REMS punjive baterije s odgovaraju¢im naponom
navedenim na natpisnoj plo€ici. Koristenjem drugih punjivih baterija moZe doci
do ozljeda ili do poZara u slucaju eksplozije.

e Bateriju i punjac za brzo punjenje koristite samo na navedenom rasponu
radne temperature.

o REMS punjive baterije punite samo u REMS punjacu za brzo punjenje. U
slu¢aju primjene neprikladnih punjaca postoji opasnost od poZara.

e Prije prve uporabe napunite bateriju do kraja u REMS punjaéu za brzo
punjenje, kako bi dobila punu snagu. Baterije se isporucuju djelomice napunjene.

o Nikada nemojte ostavljati baterije da se pune bez nadzora. Ako punjaci rade
i baterije se pune bez nadzora, tijekom punjenja su moguce opasne situacije
koje mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

o Umetnite bateriju u pretinac bez zakretanja i ne koristeci silu. Postoji opasnost
da se baterijski kontakti iskrive i da se baterija oSteti.

e Zastitite baterije od vru¢ine, suncevog zracenja, vatre i vlage. Postoji opasnost
od eksplozije i poZara.

o Baterije nemojte koristiti u podrucjima u kojima postoji opasnost od eksplo-
zije kao ni u blizini zapaljivih plinova, otapala, prasine, isparenja, vlage.
Postoji opasnost od eksplozije i poZara.

Bateriju nemojte otvarati niti na njoj vrsiti nikakve konstrukcijske preinake.
Postoji opasnost od eksplozije i poZara uslijed kratkog spoja.

Nemojte koristiti baterije s oSte¢enim kuéistem ili kontaktima. U slucaju
ostecenja i nestrucne uporabe baterije moZe doci do izbijanja isparenja. Ta
isparenja mogu nadraZiti diSne putove. U sluCaju nadraZenosti isparenjima, izidite
na svjeZi zrak i potraZite pomoc lijecnika.

U sluéaju nepravilnog koristenja punjivih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegnite kontakt s tekuc¢inom. Tekucina koja iscuri iz bate-
rija moZe nadraZiti kozu i izazvati opekline. U slucaju kontakta, mjesto dodira
isperite vodom. Dospije li tekucina u kontakt s o¢ima, bez odlaganja zatrazite
pomoc lijecnika.

Postujte sigurnosne naputke navedene na bateriji i punjacu za brzo punjenje.
Nekoristene punjive baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
izazvati kratki spoj kontakata baterije. Postoji opasnost od eksplozije i poZara
uslijed kratkog spoja.

Prije duljeg skladistenja izvadite bateriju iz elektroalata. Zastitite baterijske
kontakte od kratkog spoja, npr. pomocu manjeg poklopca. Time se umanjuje rizik
od istjecanja tekucine iz baterije.

Ostecene baterije ne zbrinjavajte kao komunalni otpad. Odnesite ih u oviasteni
REMS-ov servis ili pak u ovlasteno komunalno poduzece koje se bavi sakuplja-
njem i zbrinjavanjem otpada. PoStujte nacionalne propise. Pogledajte i poglavije
6. Odlaganje u otpad.

Baterije cuvajte izvan dohvata djece. U slucaju gutanja punjivih baterija postoji
opasnost po Zivot te je neophodno odmah pruziti adekvatnu medicinsku pomoc.
Izbjegavajte kontakt s iscurjelim baterijama. Tekucina koja iscuri moze nadra-
Ziti koZu i izazvati opekline. U slucaju kontakta, mjesto dodira isperite vodom.
Dospije li tekucina u kontakt s o¢ima, bez odlaganja zatrazite pomoc lijecCnika.
lzvadite baterije iz elektroalata nakon Sto se istrose. Time se umanjuje rizik
od istjecanja tekucine iz baterija.

Takve baterije nemojte puniti, rastavljati, ne bacajte ih u vatru i nemojte
izazivati kratak spoj. Baterije bi se mogle rasprsnuti i izazvati poZar. Postoji
opasnost od ozljedivanja.

1. TehnoloSki podatci
Namjenska uporaba

REMS Akku-Amigo 22V za rezanje desnih i lijevih cijevnih i milimetarskih (metrickih) navoja.
REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE predvideni su za piljenje razliCitih materijala.

REMS Akku-Cento 22V predviden je za rezanje cijevi i skidanje srha iz/sa cijevi.

REMS Akku-Curvo 22V predviden je za hladno savijanje cijevi do 180°.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.3. Radno podrucje

REMS Akku-Amigo 22V Cijevni navoji %"—1"", 16—32 mm. Milimetarski (metricki) navoji 6-30 mm, %4—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS univerzalni listovi pile i REMS listovi pile, ¢eli€ne cijevi i drugi metalni profili

drvo, drvo sa €avlima, palete, gradevinski m

aterijali, plastika

REMS Akku-Cento 22V Nehrdajuce Celicne cijevi, bakrene cijevi, cijevi od ugljiénog &elika sustava za spajanje stiskanjem @ 8—108 mm
Celiéne cijevi EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—-4", @ 10-115 mm
Cijevi od nodularnog lijeva (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plasti¢ne cijevi SDR 11, debljina stijenke s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %—4"

Kompozitne cijevi @ 10—110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Curste, polugvrste, mekane bakrene cijevi, i
Mekane obloZene bakrene cijevi, i one s tan
Debelostijene bakrene cijevi K65 za rashlad
Nehrdajuce ¢elicne cijevi, cijevi od ugljiénog
Mekane cijevi od preciznog ¢elika @ 10-28
Celiéne cijevi DIN EN 10255 %—%"

one s tankom stienkom @ 10-28 mm, @ %—1%"

kom stienkom @ 10—18 mm

nu tehniku i klimatizaciju EN12735-1 @ %—17%"

Celika, takoder obloZene, sustava za spajanje stiskanjem @ 12—-28 mm
mm

Elektroinstalacijske cijevi EN 50086 & 16—25 mm

Kompozitne cijevi @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE S vodilicom 563000 i REMS specijalnim listom pile 561001, 561007, cijevima (i s plasti¢nim plastom) /—2"

s ruénim vodenjem, pogledajte REMS Akku-

Raspon radne temperature

REMS baterijski alati -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulatore -10°C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Punja¢ za brzo punjenje Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Opseg temperature skladistenja >0 °C (32 °F)

1.5. Elektri¢ni podaci

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ] 31 g ¥ = 38 ﬁn
REMS Akku-Curvo 22V B6V=9,

REMS Akku-Amigo 22V } 216 V=:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' Y

Cat 22V VE
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1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V=

Punja¢ za brzo punjenje Li-lon Ulaz
Izlaz

sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji

Ulaz 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji

Izlaz 10,8-21,6 V=

Dimenzije (s akumulatorom)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Tezine

REMS Akku-Amigo 22V, bez akumulator 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akumulator 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez akumulator 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez akumulator 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez akumulator 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Pustanje u rad

Imajte u vidu napon elektricne mreze! Prije priklju¢enja pogonskog stroja,
provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plo€ici naponu elektriéne
mreze. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima, na otvorenom i u zatvorenom
prostoru ili na sli€nim mjestima uporabe elektroalat smije biti priklju¢en na
elektriénu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI sklopke) koja prekida
dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Akumulatori

Prekomjerno praznjenje uslijed podnapona

Ne smije se potkoraciti minimalni napon kod li-ionskih baterija, jer se baterija
inace uslijed ,prekomjernog praznjenja“ moze ostetiti, pogledajte stupnjevani
pokaziva¢ napunjenosti. Celije REMS litij-ionskih baterija su prilikom isporuke
unaprijed napunjene do oko 40 % kapaciteta. Stoga se baterije moraju napuniti
prije uporabe i nakon toga redovito dopunjavati. Ako se ovo pravilo proizvodaca
zanemari, litij-ionska se baterija moZe oStetiti uslijed prekomjernog praznjenja.
Prekomjerno praznjenje zbog skladistenja

Uskladisti li se liti-ionska baterija s relativno malim kapacitetom napunjenosti,
ona se moze samostalno isprazniti tijekom tijekom duljeg stajanja te se tako
moze oStetiti. Stoga litij-ionske baterije treba napuniti prije skladitenja i najka-
snije svakih Sest mjeseci dopunjavati i prije ponovnog koriStenja obvezno jo$
jednom napuniti.

Napunite bateriju prije uporabe. Redovito punite litij-ionske baterije kako
biste izbjegli njihovo prekomjerno praznjenje. Prekomjernim praznjenjem
se baterija ostecuje.

Za punjenje koristite iskljuéivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Litij-ionske
baterije koje su nove ili dulje vrijeme nisu koriStene dostiZzu svoj puni kapacitet
tek nakon nekoliko punjenja.

Kontrola stanja stroja za sve baterijske alate

REMS baterijski alati opremljeni su elektroni¢kom kontrolom stanja stroja s
pokazivaéem napunjenosti (B) u vidu dvobojnog zeleno/crvenog LED indikatora.
LED svijetli zeleno kada je baterija potpuno ili jo$ uvijek dovoljno napunjena.
Ako LED svijetli crveno, baterija se mora napuniti. Dogodi li se to tijekom rada,
rad morate nastaviti s napunjenom litij-ionskom baterijom. U slu€aju prevelikog
opterecenja, LED indikator svijetli crveno i baterijski se alat iskljucuje. Nakon
kraceg vremena LED indikator opet pocinje svijetliti zeleno te se s radom
moze nastaviti. LED svijetli crveno, ako se motor pregrije. Nakon hladenja LED
indikator opet po€inje svijetliti zeleno te se moze nastaviti s radom. Motor ¢e
se brze ohladiti kada baterijski alat radi u praznom hodu.

Ako se baterijski alat ne koristi, LED se nakon priblizno 2 sata gasi i poCinje
opet svijetliti tek kada se baterijski alat ponovo ukljuéi.

Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti (D) litij-ionskih baterija od 21,6 V
Stupnjevani pokaziva¢ pokazuje napunjenosti baterije putem 4 LED pokazivaca.
Po pritisku na tipku sa simbolom baterije nekoliko sekundi svijetli najmanje jedan
LED indikator. Sto vi§e LED pokaziva¢a svijetli, to je baterija vi$e napunjena.
Bateriju treba napuniti kada po¢ne treperiti crveni LED indikator.

Punja¢ za brzo punjenije litij-ionskih baterija (br. art. 571575)

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga ukljucite u punjac za brzo punjenje, na $to ukazuje treperenje
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru. Ako
neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca za
brzo punjenje i / ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega punjaca
koji iznosi izmedu 0 °C i +40 °C.

Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

5.1.

5.2,

Smetnje

Smetnja: REMS baterijski alat se zaustavlja, LED indikator kontrole stanja stroja (B) svijetli crveno.
Uzrok: Pomo¢:
o REMS baterijski alat je npr. preopterecen zbog previsokog radnog potiska ili e Pricekajte da LED indikator pocne svijetliti zeleno. Prema potrebi zamijenite alate.
istroSenog alata. Nastavite raditi sa smanjenim radnim potiskom.
e Baterija je prazna ili neispravna. e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjagem za brzo punjenje litij-ionskih
baterija.

e Umetnuta je neodgovarajuca baterija. o Koje se baterije mogu koristiti pogledajte u 1.5.

Smetnja: REMS baterijski alat se zaustavlja, LED indikator kontrole stanja stroja (B) treperi crveno.
Uzrok: Pomo¢:

e PrekoraCena temperatura motora. o Priekajte da LED indikator po¢ne svijetliti zeleno. Ukljucite REMS baterijski
alat i pustite ga neka radi bez optereéenja kako bi se skratilo vrijeme hladenja.

Zbrinjavanje u otpad

REMS baterijski alati, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje se po isteku
radnog vijeka ne smiju odlozZiti u komunalni otpad nego se moraju zbrinuti
sukladno mjerodavnim zakonskim propisima. Litijske baterije i kompleti baterija
svih akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad samo kada su prazni
odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacij-
skom trakom.
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Nadzor stanja stroja
Akumulatorska baterija
Stopenjski prikaz polnilnega stanja

Varnostna navodila za akumulatorske baterije

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Sh

ranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte izkljuéno v elektricnem orodju REMS.
Le tako zavarujete akum. baterijo pred nevarno preobremenitvijo.

Originalne akum. baterije REMS uporabljajte izklju€no z napetostjo, ki je
navedena na tablici. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do
poskodb in pomeni nevarnost poZara zaradi akum. baterij, ki lahko eksplodirajo.
Akum. baterijo in hitri polnilnik uporabljajte izkljuéno v navedenem obmocju
delovne temperature.

Akum. baterije REMS polnite izkljuéno s hitrim polnilnikom podjetja REMS.
Pri uporabi neprimernega polnilnika obstaja nevarnost poZara.

Za zagotovitev polne mo¢€i akum. baterij, morate akum. baterijo pred prvo
uporabo do konca napolniti s hitrim polnilnikom REMS. Akum. baterije
dobavimo delno napolnjene. .

Akumulatorskih baterij nikoli ne polnite brez nadzora. Ce polnilnih naprav in
akumulatorskih baterij ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do
materialnih ali osebnih skod.

Akum. baterijo morate v smeri naravnost vstaviti v predal za akum. baterije
in pri tem ne smete uporabiti sile. Obstaja nevarnost, da bi se kontakti akum.
baterije zapognili in jo tako poskodovali.

Akum. baterije zavarujte pred vrocino, izpostavljenostjo soncu, ognjem,
vlaznostjo in mokroto. Obstaja nevarnost eksplozije in poZara.

Akum. baterije ne uporabljajte na potencialno eksplozivnem obmocju in ne
na obmogju npr. gorljivih plinov, topil, prahu, hlapov, mokrote. Obstaja
nevarnost eksplozije in poZara.

Akum. baterij ne odpirajte in ne spreminjajte njihove izgradnje. Obstaja
nevarnost eksplozije in poZara zaradi kratkega stika.

Ne uporabljajte akum. baterije s okvarjenim ohiSjem ali poskodovanimi
kontakti. Pri poskodovanju in nepravilni uporabi akum. baterije lahko izstopijo
hlapi. Hlapi lahko draZijo dihalne organe. Poskrbite za dovod sveZega zraka in
se v primeru teZav posvetujte z zdravnikom.

Pri napaéni uporabi lahko iz akum. baterije izstopi teko¢ina. Teko€ine se
ne dotikajte. Tekocina, ki izstopi iz akumulatorske baterije, lahko drazi koZo ali
povzro¢i opekline. Pri stiku takoj izperite z vodo. Ob stiku tekoCine z oémi morate
dodatno k temu poiskati zdravnisko pomoc.

Upostevajte varnostna navodila, ki so natisnjena na akum. bateriji in hitrem
polnilniku.

Akum baterije, ki niso v uporabi, se ne smejo nahajati v blizini pisarnisSkih
sponk, kovanceyv, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzro€ili premostitev kontaktov. Obstaja nevarnost
eksplozije in poZara zaradi kratkega stika.

Snemite akum. baterijo pred daljSim hranjenjem/skladi$§¢enjem elektri¢cnega
orodja. Zascitite kontakte akum. baterije pred kratkim stikom, npr. s pokrovom.
Na ta nacin se zmanjsa tveganje izstopa tekoCine iz akumulatorske baterije.
Poskodovanih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med obicajne
gospodinjske odpadke. Predajte poskodovane akum. baterije pooblas¢enemu
servisu REMS ali certificiranemu podjetju za odstranjevanje odpadkov. Uposte-
vajte nacionalne predpise. Glejte tudi stran 6. Odstranjevanje odpadkov.
Shranjujte akum. baterije izven dosega otrok. Akumulatorske baterije so lahko
Zivljenjsko nevarne, Ce se pogoltnejo, zato v tem primeru takoj poiscite zdravnisko
pomoc.

Preprecite stik z akum. baterijami, ki so iztekle. /zstopajoca tekocina lahko
drazi kozo ali povzroci opekline. Pri stiku takoj izperite z vodo. Ob stiku tekoCine
z o¢mi morate dodatno k temu poiskati zdravnisko pomoc.

Odstranite akum. baterije iz elektricnega orodja, €e so izrabljene. Na ta nacin
se zmanj$a tveganje izstopa tekocCine iz akum. bateri.

Nikoli ne polnite baterij, nikoli jih ne razstavljajte, nikoli jih ne vrzite v ogenj
in nikoli ne povzrocite kratkega stika. Baterije lahko povzrocijo poZar in lahko
pocijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

1.

Tehni¢ni podatki

Namenska uporaba

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

sta namenjena Zaganju razliénih materialov.
je namenjen za rezanje cevi ter za odstranjevanje zunanjega in notranjega srha s cevi.
je namenjen za hladno vle¢no krivljenje cevi do 180°.

za rezanje cevnih navojev in navojev sornikov za desne in leve navoje.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.
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1.5.

. Delovno obmocje
REMS Akku-Amigo 22V

cevni navoj %—1", 16—32 mm. Navoj sornika 6—-30 mm, %—1"

Univerzalni Zagni listi REMS Akku-Cat 22V VE REMS in Zagni listi, jeklene cevi ter drugi kovinski profili REMS
Les, les z Zeblji, palete, gradbeni materiali, umetne mase

REMS Akku-Cento 22V

nerjavne jeklene cevi, bakrene cevi, C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov @ 8—108 mm.

Jeklene cevi EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm
Lite cevi (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50—100
Cevi iz umetnih mas SDR 11, debelina stene s < 10 mm, @ 10—-110 mm, & %—4"

Vecplastne cevi @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

trde, poltrde, mehke bakrene cevi, tudi tankostenske, @ 10-28 mm, @ %—1%"

Mehke, oplaséene bakrene cevi, tudi tankostenske @ 10-18 mm

Bakrene cevi K 65 z debelimi stenami za hladilno in klimatsko tehnologijo po EN12735-1 %—1%"
Nerjavne jeklene cevi, C-jeklene cevi, tudi oplascene, sistemov stiskalnih fitingov @ 12—-28 mm
Mehke precizijske jeklene cevi @ 10—28 mm.

Jeklene cevi DIN EN 10255 %4—-%"

Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Vecplastne cevi @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE

Obmocje delovne temperature
Akumulatorsko orodje REMS
Akumulatorska baterija

Hitri polnilec Li-lon

Temperaturno obmocje skladis¢enja

Elektri¢ni podatki

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V ’
REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

z upravljalnim drzalom 563000 in REMS specialnim zagnim listom 561001, 561007,
cevi (tudi oplas€ene z umetno mas) %—2"
Roéno vodeno, glejte REMS Akku-Cat 22V VE

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

—_————

21,6 V=;5,0Ah
21,6 V=;9,0 Ah
21,6 V=;9,0 Ah
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1.6.

1.7.

Hitri polnilec Li-lon vhod 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

izhod 10,8-216V=

zascitno izolirano, RFI filtrirano
vhod 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
izhod 10,8-21,6 V=
zas€itno izolirano, RFI filtrirano

Dimenzije (z akumulatorjem)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Teza
REMS Akku-Amigo 22V, brez akumulatorja 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, brez akumulatorja 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, brez akumulatorja 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, brez akumulatorja 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, brez akumulatorja 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2.

Pred uporabo

Upostevajte omrezno napetost! Pred priklopom pogonskega stroja preverite,
ali napetost, ki je navedena na tablici stroja 0 zmogljivosti, tudi ustreza omrezni
napetosti. Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali
v primerljivih nacinih postavitve naj obratuje elekiricno orodje v omrezju le z
zaSCitnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo), ki prekine dovod energije takoj,
ko odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

Akumulatorske baterije

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah ne smete iti pod minimalno napetost,
saj bi se akumulatorska baterija v nasprotnem primeru lahko poskodovala
zaradi »globinske izpraznitve«, glejte Stopenjski prikaz polnilnega stanja.
Celice litij-ionskih akumulatorskih baterij REMS so pri dobavi priblizno 40 %
prednapolnjene. Zato morate litij-ionske akumulatorske baterije pred uporabo
napolniti in jih tudi nato redno polniti. Ce ne boste upostevali tega predpisa
proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akumulatorska baterija
poskodovala zaradi globinske izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladis¢enja

Ce skladis¢ite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akumulatorsko baterijo, se
lahko pri daljSem skladi$€enju globinsko izprazni in se zaradi tega poSkoduje.
Zaradi tega morate litij-ionske akumulatorske baterije pred skladi§¢enjem
napolniti in jih najpozneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato
tudi napolniti pred ponovno obremenitvijo.

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Litiji-ionske
akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem prepreciti
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska
baterija poskoduje.

Za polnjenje uporabljajte izklju€no hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akumulatorske
baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj ¢asa ne uporabljate, so polno zmogljive
Sele po vecjem Stevilu opravljenih polnjen;.

Nadzor stanja stroja za vso litij-ionsko akumulatorsko orodje
Akumulatorsko orodje REMS je opremljeno z elektronskim nadzorom stanja
stroja s prikazom stanja napolnjenosti (B) z dvobarvno zeleno/rde¢o LED-diodo.
LED-dioda sveti zeleno, ko je akumulatorska baterija v celoti napolnjena ali $e
dovolj napolnjena. LED-dioda sveti rdece, ko je treba akumulatorsko baterijo
napolniti. Ce nastopi to stanje med delom, morate nadaljevati delo z napolnjeno
litij-ionsko akumulatorsko baterijo. Ce je obremenitev previsoka, LED-dioda
sveti rdeCe in akumulatorsko orodje se izklopi. Po kratkem ¢asu mirovanja
LED-dioda ponovno sveti zeleno in delo se lahko nadaljuje. LED-dioda utripa
rdeCe, Ce je bila temperatura motorja presezena. Po kratkem asu ohlajanja
LED-dioda ponovno sveti zeleno in delo se lahko nadaljuje. Cas ohlajanja se
skraj$a, ¢e akumulatorsko orodje deluje v prostem teku.

Ce akumulatorskega orodja ne uporabljate, ugasne LED-dioda po priblizno 2
urah, vendar spet zasveti po ponovnem vklopu akumulatorskega orodja.
Stopenijski indikator nivoja polnjenja (D) litij-ionskega 21,6-V akumulatorja
Stopenjski prikaz polnilnega stanja prikazuje polnilno stanje akumulatorske
baterije s 4 LED-diodami. Po pritisku tipke s simbolom baterije za nekaj sekund
zasveti najmanj ena LED-dioda. Vecje kot je Stevilo zeleno svetle¢ih LED-diod,
vegja je napolnjenost akumulatorske baterije. Ce sveti ena LED-dioda rdege,
morate akumulatorsko baterijo napolniti.

Hitri polnilnik za litij-ionske baterije (3t. art. 571575)

Ko ste vtaknili omrezni vti¢, leva zelena kontrolna lug trajno sveti. Ce ste akumu-
latorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, zelena utripajo¢a kontrolna Iu¢ prikazuje,
da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je napolnjena, ko
ta kontrolna lu€ trajno sveti zeleno. V primeru, da sveti kontrolna lu¢ rdece, je
akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lu trajno rdeée, se nahaja
temperatura hitrega polnilnika in/ali akumulatorske baterije izven dovoljenega
delovnega obmocja hitrega polnilnika, ki znasa od 0 °C do +40 °C.

OBVESTILO

Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

5.1.

5.2.

Motnje

Motnja: Akumulatorsko orodje REMS se je ustavilo in LED-dioda nadzora stanja stroja (B) sveti rdece.
Vzrok: Pomoc:
e Akumulatorsko orodje REMS je zaradi previsokega pomi¢nega pritiska ali e Pocakajte, da zasveti zelena LED-dioda. Po potrebi zamenjajte orodje.
obrabljenega orodja preve¢ obremenjeno. Nadaljujte delo z manjSim pomiénim pritiskom.
o Akumulatorska baterija je prazna ali okvarjena. o Napolnite akumulatorsko baterijo s hitrim polnilnikom za Li-lon ali zamenjajte
akumulatorsko baterijo.

e V/stavljena je neustrezna akumulatorska baterija. e Za uporabljene akumulatorske baterije glejte 1.5.

Motnja: Akumulatorsko orodje REMS se je ustavilo in LED-dioda nadzora stanja stroja (B) utripa rdece.
Vzrok: Pomo¢:

e Temperatura motorja presezena. e Pocakajte, da zasveti zelena LED-dioda. Vklopite akumulatorsko orodje REMS
in ga pustite delovati brez obremenitve, da skrajSate ¢as ohlajanja.

Odstranitev odpadkov

Akumulatorskega orodja REMS, akumulatorskih baterij in hitrih polnilnikov po
zaklju€ku uporabe ne smete odvrec¢i med hiSne odpadke. Obvezno jih morate
ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. Litijeve

baterije in pakete akumulatorskih baterij vseh sistemov baterij se smejo odstraniti
med odpadke izklju€no v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso popolnoma
izpraznjene, je treba vse kontakte prekriti, npr. z izolacijskim trakom.
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Fig.

B

Control de stare a utilajului

C Acumulator
D Indicator gradat de incarcare acumulator

Instructiuni de siguranta pentru acumulatoare

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Nu folositi acumulatorul decat pentru sculele electrice REMS. Numai in acest
caz, acumulatorul va fi ferit de suprasarcini periculoase.

Folositi numai acumulatoare originale REMS, cu tensiunea data pe placuta
de identificare. Utilizarea altor tipuri de acumulatoare poate provoca accidente
si incendii din cauza explodarii acumulatoarelor.

Folositi acumulatorul si incarcatorul rapid numai in domeniul de tempera-
turi date.

Incarcati acumulatoarele REMS numai in incarcitorul rapid REMS. Pericol
de incendiu in cazul folosirii unui incarcétor necorespunzator.

Incércati acumulatorul in incarcitorul rapid REMS inainte de a-I folosi prima
datd, pentru a putea beneficia de intreaga putere a acestuia. Acumulatoarele
sunt initial doar partial incércate.

Nu lasati niciodata la incarcat acumulatoarele nesupravegheate. Incérca-
toarele si acumulatoarele pot provoca vatamari corporale si/sau pagube materiale
in timpul incarcarii dacd sunt Idsate fard supraveghere.

Introduceti acumulatorul fira sa-I fortati in aparat si fara a-l inclina. /n caz
contrar, pericol de deformare a contactelor si de defectare a acumulatorului.
Evitati expunerea acumulatoarelor la caldura excesiva, soare, foc si umezeala.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu.

Nu folositi acumulatoarele in atmosfere potential explozive, de exemplu,
in spatii umede, in apropierea gazelor, a solutiilor, pulberilor si vaporilor
inflamabili. in caz contrar, pericol de explozie si incendiu.

Nu desfaceti acumulatorii i nu aduceti modificari constructive acestora.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu din cauza scurtcircuitelor.

Nu folositi acumulatoare cu carcasa sau contacte defecte. Din acumulatoa-
rele defecte sau folosite necorespunzator se pot degaja vapori. Vaporii irité cdile
respiratorii. Aerisiti incaperea si consultati un medic dacé e cazul.

In cazul folosirii necorespunzatoare a acumulatorului, acesta pierde lichid.
Nu atingeti lichidul respectiv. Lichidul scurs din acumulator poate duce la
iritarea pielii sau la arsuri. La contactul cu acest lichid, pielea se va spéla imediat
cu apa. Dacd lichidul a patruns in ochi, consultati un medic.

Respectati instructiunile de siguranta de pe acumulator si incarcatorul rapid.
Feriti acumulatoarele neutilizate de agrafele de birou, monede, chei, cui,
suruburi si alte obiecte metalice marunte, care le-ar putea sunta bornele.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu din cauza scurtcircuitelor.
Scoateti acumulatorul din scula electrica, daca aceasta nu va mai fi folosita
o perioada mai lunga. Feriti contactele acumulatorului de scurtcircuit, folosind de
ex. un capac. In caz contrar apare riscul de scurgere a lichidului din acumulatoare.
Acumulatoarele defecte nu se vor arunca la degeurile menajere, obignuite.
Predati acumulatoarele defecte la atelierele de servicii pentru clienti autorizate
de compania REMS sau la punctele cunoscute de reciclare. Respectati preve-
derile legale in vigoare. Vezi si 6. Eliminarea.

Nu lasati acumulatoarele la indemana copiilor. Acumulatoarele inghitite pot
periclita viata, solicitai imediat asistentd medicala.

Evitati contactul cu acumulatoarele din care s-a scurs lichidul. Lichidul scurs
poate duce la iritarea pielii sau la arsuri. La contactul cu acest lichid, pielea se
va spdla imediat cu apd. Dacd lichidul a patruns in ochi, consultati un medic.
Scoateti acumulatoarele consumate din scula electrica. Astfel se va diminua
riscul cauzat de scurgerea lichidului din acumulatoare.

o Niciodata nu reincarcati, nu desfaceti si nu aruncati bateriile in foc, respectiv

nu produceti un scurtcircuit. Bateriile pot declanga un incendiu si se pot sparge.
Pericol de vatdmare corporala.

1.

Date tehnice

Utilizarea corespunzatoare

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

pentru executia filetelor de teava si a filetelor de bolt de dreapta sau de stanga.

sunt prevazute pentru debitarea diferitelor materiale.
este prevazut pentru debitare, debavurare exterioara si interioara tevi.
este prevazuta pentru indoirea la rece a tevilor la unghiuri de pana la 180°.

Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, fiind, prin urmare, interzisa.

1.3. Domeniu de lucru

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Filete tevi 6—1", 16—-32 mm. Filete bolturi 6-30 mm, %4—1"
Lame universale de fierastrdu REMS si lame de fierastrdu REMS, tevi din otel si alte profiluri metalice

Lemn, lemn cu cuie, paleti, materiale de constructie, material plastic

REMS Akku-Cento 22V

Tevi de otel inoxidabil, tevi din cupru, tevi din otel-carbon din sistemele de fitinguri presate @ 8—108 mm

Tevi din otel EN 10255 (DIN 2440) DN 6—-100, @ “%—-4", @ 10-115 mm
Tevi din fonta (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tevi din material plastic SDR 11, grosime perete s <10 mm, @ 10—110 mm, & %—4"

Tevi compozite @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tevi din cupru dur, semidur si moale, inclusiv cu perete subtire @ 10-28 mm, @ %—1%"

Tevi invelite din cupru moale, inclusiv cu perete subtire @ 10—18 mm

Tevi din cupru cu perete gros K 65 pentru sisteme de racire si de climatizare EN12735-1 @ %—17%"

Tevi din otel inoxidabil, tevi din otel-carbon, de asemenea invelite, ale sistemelor de fitinguri prin presare @ 12—-328 mm
Tevi de precizie din otel moale @ 10-28 mm

Tevi din otel DIN EN 10255 —%"

Tevi pentru instalatii electrice EN 50086 @ 16-25 mm

Tevi compozite @ 14-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Cu suport de ghidare 563000 si lamé speciala de fierastrau REMS 561001, 561007,

tevi (inclusiv acoperite cu material plastic) 6—2"
Utilizare manuala, vezi REMS Akku-Cat 22V VE

Temperaturi de lucru

Scule cu acumulatoare REMS
Acumulator

Incarcator rapid Li-lon

Domeniul de temperaturi de depozitare

~10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
—10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F — +113 °F)
>0 °C (32 °F)

1.5. Date electrice

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ] VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=38,
REMS AKGAAMIG22V | 216=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE P
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Tncarcétor rapid Li-lon intrare 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
iesire 10,8-216V=
cu izolatji de protectie , deparazitat
intrare 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
iesire 10,8-216V=
cu izolatji de protectie , deparazitat
1.6. Dimensiuni (cu acumulator)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Greutatea
REMS Akku-Amigo 22V, fara acumulator 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, fara acumulator 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, fara acumulator 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, fara acumulator 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, fara acumulator 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)
2. Punereain functiune Controlul de stare al masinii pentru toate sculele cu acumulator Li-lon
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2.2.

. Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta la retea magina de actjonare,

se va verifica daca tensiunea din retea corespunde cu cea de pe placuta de
fabricatie. Pe santiere, in medii cu umiditate ridicata, in spatii interioare sau in
aer liber, respectiv in alte locuri similare, scula electrica se va conecta la retea
numai prin intermediul unui intreruptor de protectie la curenti reziduali (intreruptor
FI), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in momentul in care
intensitatea curentului de legare la paméant depaseste 30 mA timp de 200 ms.

Acumulatoarele

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Tensiunea la acumulatoarele Li-lon nu trebuie sa scada sub limita minima, in
caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza ,descarcarii complete”,
consultati indicatorul gradat de incarcare acumulator. Celulele acumulatoa-
relor REMS Li-lon sunt preincarcate din fabrica la cca. 40 %. Din acest motiv,
acumulatoarele Li-lon vor trebui incarcate inainte de folosire si apoi reincarcate
periodic. Daca aceasta instructiune a producatorului de celule nu este respec-
tata, este posibil ca acumulatorul Li-lon sa se deterioreze din cauza descarcarii
complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

Tn cazul in care un acumulator Li-lon incércat relativ putin este pus in depozit,
acesta se poate descarca automat complet si, prin urmare, se poate defecta.
De aceea, acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare
si se vor reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet
inainte de a fi reutilizate.

Incarcati acumulatorul inainte de a-l reutiliza. Acumulatoarele Li-lon se
vor reincarca periodic pentru a impiedica descarcarea lor completa. In
cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se defecteaza.
Folositi incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele noi si cele care nu au fost
folosite pe o perioada mai indelungata vor ajunge la performanta maxima numai
dupa ce vor fi incércate de mai multe ori.

Sculele cu acumulatoare REMS sunt echipate cu un dispozitiv electronic de
control al strii utilajului, prevazut cu un indicator de incarcare cu LED (B) bicolor
verde/rosu. LED-ul verde se aprinde cand acumulatorul s-a incarcat complet
sau daca este inca suficient de mult incarcat. LED-ul rosu se aprinde daca
acumulatorul trebuie incércat. Daca se activeaza aceasta stare in timpul lucrului,
activitatea trebuie continuata cu un acumulator Li-lon incarcat. Daca gradul de
incarcare este prea ridicat, LED-ul lumineaza rosu si scula cu acumulator se
opreste. Dupa o scurtd perioada, LED-ul lumineaza din nou verde si activitatea
poate fi continuaté. LED-ul se aprinde intermitent rosu, atunci cand temperatura
motorului a fost depasitd. Dup& o perioada de racire, LED-ul lumineaza din
nou verde si activitatea poate fi continuata. Perioada de racire se reduce, daca
aparatul cu acumulator este folosit in regim de mers in gol.

Daca scula cu acumulator nu mai este folosita, LED-ul se stinge dupa cca. 2
ore, dar se aprinde din nou la pornirea sculei cu acumulator.

Indicator gradat de incarcare (D) pentru acumulatorii Li-lon 21,6 V
Indicatorul gradat de incarcare acumulator arata gradul de incarcare a acumula-
toarelor, folosind pentru aceasta 4 LED-uri. Daca se apasé pe tasta cu simbolul
bateriei, se va aprinde pentru cateva secunde cel putin un LED. Cu cat mai
multe LED-uri se vor aprinde, cu atat mai bine este incarcat acumulatorul. Daca
se aprinde un LED rosu, inseamna ca acumulatorul trebuie incarcat.

incarcétor rapid Li-lon (Nr. art. 571575)

Dupa introducerea stecherului de retea in priza, lampa de control verde raméne
aprinsa. Dupa introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid, lampa verde
de control lumineaza intermitent, timp in care acumulatorul se incarca. Daca
lampa verde de control ramane aprinsa, inseamna ca acumulatorul este incarcat.
Daca lampa rosie de control lumineaza intermitent, inseamna ca acumulatorul
este defect. In cazul in care se aprinde lampa de control rosie, inseamna ca
temperatura incarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu se mai incadreaza
intre limitele de 0 °C si +40 °C.

Este interzisa folosirea incarcatoarelor rapide n aer liber.

5. Defectiuni
5.1. Defectiune: Daca scula cu acumulator REMS se opreste, LED-ul controlului de stare a utilajului (B) lumineaza rosu.
Cauza: Mod de remediere:
e Scula cu acumulator REMS este supraincarcata, de exemplu din cauza o Asteptati pana cand LED-ul lumineaza verde. Dacé este cazul, inlocuiti scula.
fortei de avans prea ridicate sau din cauza uzurii. Continuati lucrul cu o forta de avans redusa.
o Acumulator descarcat sau defect. o |ncarcati acumulatorul cu un incarcator rapid Li-lon sau inlocuiti-I.
o Nu introduceti acumulatoare necorespunzatoare. e Pentru acumulatoarele care pot fi utilizate, consultati 1.5.
5.2. Defectiune: Daca scula cu acumulator REMS se opreste, LED-ul controlului de stare a utilajului (B) se aprinde intermitent rosu.
Cauza: Mod de remediere:
e Temperatura motorului a fost depasita. o Asteptati pana cand LED-ul lumineaza verde. Porniti scula cu acumulatoare
REMS si lasati sa functioneze fara incarcare pentru a scurta timpul de racire.
6. Reciclarea ecologica

Sculele cu acumulatoare REMS, acumulatoarele si incércatoarele rapide ajunse
la sférsitul duratei de viatd nu se vor arunca la gunoiul menajer. Acestea se vor
recicla ecologic conform normelor in vigoare. Bateriile cu litiu si pachetele de
acumulatoare ale tuturor sistemelor de baterii pot fi eliminate doar daca sunt

descarcate, respectiv daca bateriile cu litiu si pachetele de acumulatoare nu
sunt descarcate complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu banda
izolatoare.
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Eik:

B KoHTponb cocTosiHusa o6opyaoBanms
C Axkkymynstop
D CryneHuatblii nHOuKaToOp 3apsaa

Yka3aHus No TexHUKe 6e30MacHOCTU AN aKKyMYSATOPOB

lMpounTaiiTe BCe yKa3aHWs NO TEXHUKE 6e30NacHOCTH, MHCTPYKLVM, UITTTIIOCTPaUUm
M TeXHWYecKue faHHble, BXOAAWME B KOMNNEKT NOCTaBKN HACTOALEro
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. HecobmodeHue credyrouux UHCMpyKUUL MoXem npueecmu
K MOPaXeHUI0 ATIEKMPUYECKUM MOKOM, N0Xapy U/UuU MosTyyeHUr MsKesbIX mpagm.

Bce yka3aHus U yka3aHusi N0 TeXHMKe 6e30MacHOCTM criefyeT COXpaHUTb Ha
Gynyuee.

e PerynsipHo npoBepsiiTe coeAMHUTENbHbIN Kabenb U YANWHUTENbHbIE
Kabenu 3aneKTPOMHCTPYMEHTA Ha Hanuuue NoBpexAeHUN. TobKo makum
06pa3om MOXHO 3awumums npubop om onacHou rnepeapysKu.

o Mcnonb3yiTe TONbKO OpuriHanbHble akkymynsatopbl REMS ¢ HanpshkeHuem,
yKa3aHHOM Ha NacnopTHoA Tabnuuke. /crons308aHue npoyux akkyMynsimopos
MOXem rpueecmu K mpasmam U roxapoornacHoCMU Mpu 83pbIigax akKyMyrisimopos.

o Mcnonb3yiiTe aKKyMynsATOPbI M YCTPONCTBO YCKOPEHHON 3apsAKU TONLKO
npu ykasaHHOMN paboueit Temnepartype.

o 3apspkanTe akkymynsaTopbl REMS Tonbko B ycTponcTBe yCKOPEHHOMN 3apsaKkv
REMS. [Mpu ucnonb3osaHuu dpy2020 3apsi0H020 ycmpolicmea cyuecmayem
110XapoonacHoCMb.

e 3apaauTe akkyMynsaTop nepen NepBbIM UCMONb30OBaHWEM B YCTPOWCTBE
yckopeHHol 3apsakvu REMS nonHocTb10, 4TO6bl AOCTUYL MOMHON MOLHOCTH
aKkkymynsitopa. AKKyMynsimops! TOCMABstomes C HEMosHbIM 3apsi00M.

e Hukoraa He 3apskanTe akKymynsiTopbl 6e3 npucmotpa. Om 3apAdHbIx
ycmpolicme U akKyMyJISimopos MOXem UcxoOUme 0ONacHoCMb C 803MOXHOCMbIO
B03HUKHOBEHUST MamepuasnbHo20 ywepba u/unu ywepba 0ns modell 80 8pemsi
3aps0Ku, eciu ocmaensame ux 6e3 npucmompa.

e BcraBbTe akkymynaTop B oTBepcTMe npsimo u 6e3 ycunuin. Cywecmsyem
0MacHoOCMb, YMo KOHMaKkmb! akKymynsmopa 6ydym rnosHymsl, a cam akkymy-
JIIMOP MOBPEXOEH.

o 3awuwaiiTe akKKyMynsTopbl OT BO3/eCTBUA BbICOKMX TEMNepaTyp, NpsiMoro
COJTHEYHOTO U3JTy4EHUS1, OTHS, BIAXXHOCTM U CbIPOCTW. IMO MOXem ripugecmu
K 83pbl8Y U noxapy.

o He ncnonb3yiite akkyMynsTopbl BO B3pbIBOONACHbLIX 30HaX W, Hanpumep,
BO3/1e JIerkOBOCNIAMEHSAIOLUNXCA ra30B, pacTBOPUTENEN, Nbinu, Napos,
BNaXHbIX cpeA. Omo MOXem npusecmu K 83pbigy U roXapy.

He BckpbIBanTe akKyMynsiTopbl M He NpeAnpPUHMMAATE NONbITOK N3MEHUTb
UX KOHCTpYKUMI0. Cywecmayem 83pbio- U MoXapoonacHocmb, 0bycrosneHHas
803MOXHOCMbI0 KOPOMKO20 3aMbIKaHUS.

He ncnonb3yiTte akkyMynsTopbl C NOBPeXAeHHbIM KOPMYCOM UNN KOHTaK-
Tamu. [py NnoBpexAeHNM M HECOOTBETCTBYHOLLEM UCNONb30BAaHUMN aKKyMY-
nATopa MOryT BbIAeNATLCA Napbl. Imu napbl Mo2ym pasdpaxamsb Obixa-
menbHble nymu. Obecneybme fpumMok ceexea0 8030yxa, NMpu 803HUKHOBEHUU
XKanob npoKoHCynbmMupyUimech ¢ 8pa4oMm.

Mpu HenpaBUNBHOM UCNOMNb30BaHUK U3 aKKYMYNATOpPa MOXET BbiTeUb
KupkocTb. He TporaTb XuUAKOCTb. Boimekwas XuOKoCcmb Moxem ebi3gamb
pasdpaxeHusi KoXu unu oxoeau. [pu KoHmakme c Koxel HeMeOneHHO Cromoc-
Hymb 80dol. Ecnu xudkocmb nornadem 8 2na3a, A0NOIHUMENbHO MPOKOHCY b=
mupytimecs c 8payom.

CobniopaiiTe npaBuna TexHUKU 6e3onacHOCTM, BbIrpaBUPOBaHHbIE Ha
aKKyMynsTope U yCTPOMNCTBE YCKOPEHHOW 3apaaKku.

BeperuTe Heucnonb3yeMbie akkyMynsTopa OT KOHTaKTa CO CKpenkamu, MoHe-
Tamu, Krto4amu, Mronkamm, BUHTaMu M ApYrMMU MeTannnyeckumm npeameTamu,
KOTOpbie MOTyT Bbi3BaTh 3aMblKaHUe KOHTAKTOB. Cywecmeyem e3pbieo- U
10XapoonacHoCMb, 06YCI0IeHHasH B03MOXHOCTbIO KOPOMKO20 3aMbIKaHUSI.
Mepen onuTenbHLIM NEPMOAOM HEMCNONb30BaHMA/ XpaHeHEM BbIHMMaWTe
U3 ANEeKTPOMHCTPYMEHTa akKyMynsiTop. 3awumume KoHmaKmbl akKymynismopa
0mM KOPOMKO20 3aMbIKaHUsl, K IPUMePY, C MOMOWbIO Konnayka. Takum o6pazom
8bl cMOXeme u3bexamb 8bimeKaHuUsi XUAKOCMU U3 akKyMynsimopa.

He yTunuanpyite HeucnpaBHble aKKyMynATopbl C ObITOBLIM MyCOpPOM.
[JecpekmHsie akkymynsmopsl cOasatime 8 asmopu3ogaHHyto REMS pemormHyro
MacmepeKyio Uniu 8 coomeememaytousee npedrpusimue o ymusu3ayuu omxodos.
Cobrodatime HayuoHarnbHble npednucaHus. Takxke cm. 6. Ymunusayus.
XpaHuTe akKyMynsATOpbl BHEe 30Hbl [OCAraeMoCTU AeTel. AKKYMyIsimophl
Mo2ym 6bimb onacHb! 07151 XKU3HU pU npoanambieaHuu. B makom cryyae Hesa-
mednumenbHO 0bpamumecs 3a MeAUUUHCKOU MOMOWbHO.

WU3berainTe KOHTaKTa C NPOTEKWIMMMN aKKyMynsiTopamu. Beimekarowas
JKUOKOCMBb MOXem 8bi38amb pasdpaxeHus KOxu uniu oxoeau. [pu koHmakme ¢
Koxel HemedneHHO crioflocHume e8odol. Ecru xudkocms nonadem & enasa,
00MOTHUMETBLHO MPOKOHCYMLMUPYUMECH C 8PaYOM.

Mpu u3HOCe aKKyMynsTOPOB U3BMEKUTE UX U3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA. Takum
0b6pa3om 8bl cMoxeme u3bexamb ebimeKaHus XUOKOCMU U3 akKyMy/Isimopos.
Hukorga He 3apsixaiTe, He pa3bupanTte, He 6pocaiiTe B OroHbL GaTapeu u
He co3paBaiiTe KOPOTKOE 3aMblKaH1e. IMo MOXeEMm NPUBECMU K B03HUKHOBEHUIO
noxapa u e3pbisy 6amapedl. Cywecmeyem onacHOCMb MOMy4eHUs MPasMbl.

1. TexHuyeckue AaHHble

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

REMS Akku-Amigo 22V [NS Hapesku pe3bbbl Ha Tpybax n GonTax, npaBo- U TEBOCTOPOHHEVA.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE npefHasHaveHbl 418 pacnuinBaHns pasnuyHbLIX MaTepuaros.

REMS Akku-Cento 22V npeaHa3HayYeHo Ans 0Tpe3aHns Tpyo, CHATUS 3ayCEHLIEB C BHYTPEHHE 1 HapYXHOI YacTu Tpyo.
REMS Akku-Curvo 22V npegHa3HaveHo Ans xonogHou rubkv Tpy6 go 180°.

TioGoe apyroe ucnonb3osaHve CYMTaAETCA UCMNOb30BaHNEM HE MO Ha3Ha4YeHUto, U N03TOMY HeonyCTUMO.

1.3. PaGouuit auanasoH

REMS Akku-Amigo 22V TpybHas pesbba %6"—1", 16-32 Mm. Pesbba ans 6ontos 6—30 mm, a—1"

REMS Akku-Cat 22V VE REMS yHuBepcarnbHble NunbHbIe NonoTtHa 1 REMS nunbHble NonoTHa, cTanbHble TpyObl U Apyrie MeTannmuyeckue npounm
[epeBo, fiepeBo C rBO3asIMM, NOAAOHbI, CTPOUTENBHbIE MaTepuarbl, NnacTMacchl

REMS Akku-Cento 22V Tpybbl M3 HepxasetoLLen cTanu, MeaHble Tpybbl, TpyObl U3 YrnepoancToi cTanm cuctem 3anpeccoskn @ 8—18 mm

CranbHble Tpy6bl EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %6—4“, @ 10—115 mm
YyryHHble Tpyobl (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
MnacTukoBble TpyOel SDR 11, TonwmHa cteHkn s < 10 mm, & 10-110 mm, @ %6—4"

KomnosutHas Tpy6a @ 10—110 mm

REMS Akku-Curvo 22V TBEPAbIE, NONYTBEPAble, MArkMe MeaHble TPyObl, Takke TOHKOCTEHHbIe & 10—28 MM, & %—1%"

REMS Akku-Tiger 22V VE

[Ouana3oH pabouyeii Temnepartypbl
WHcTpymenTol REMS,

paboTatoLLme oT akkymynsatopa
AkKymynsitop

Mpnbop ans GeicTporo 3apsaa
aKkymynsTopos Li-lon

[nanasoH TemnepaTypbl XpaHeHus

Msirkue TOHKOCTEHHbIE MeaHble TpyDbl B 060M04Ke, Takke TOHKOCTEHHblE & 10-18 MM.

ToncTocTeHHble MeaHble Tpy6bl K 65 ans XonoaunsHON TEXHUKM 1 CUCTEM KOHAMLUMOHMpoBaHus EN12735-1 @ %—17%"
TpyObl M3 HepxkaBetoLLelt cTanu, TpyObl U3 YrMepoancTon cTanu, Takke B 06oriouke, cucTem 3anpeccoBkn @ 12—28 Mm
lMpeunsnorHble Tpybbl u3 Markon ctanu @ 10—28 mm

CranbHble Tpybbl DIN EN 10255 Va-%4"

Tpy6bl ans anexkTponposogku EN 50086 & 16—25 mm

KomnosutHble Tpy6bl & 14-40 mm

C Hanpaenstowmm fepxarenem 563000 v cneunanbHeiM nunbHeIM nonotHom REMS 561001, 561007,

TpyObl (B TOM YnCrE C NNACTMKOBLIM MOKPbITUEM) Ya—2"

C pyyHbim ynpaenexvem cm. REMS Akku-Cat 22V VE

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

0°C - +40 °C (32 °F - +113 °F)
>0 °C (32 °F)
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1.5.

1.6.

1.7.

Anekpuyeckue faHHble

REMS Akku-Cat 22V VE ’ 21,6 B=:50Ah

REMS Akku-Cento 22V 216B= 9.0An

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

Mpubop ans BeicTporo 3apsaa Input
aKkymynsTopos Li-lon Output

21,6 B=;9,0 Ah

230B V~;50-60u; 70 W
10,8-216B=

C NoAaBneHnem NomMex pagmonpremy, C 3aLLMTHON nsonsaumnen

Input 110 B~; 50-60 Iy, 70 W

C nogasneHnemM nomex paguonpuemy, ¢ 3aLLMTHON U3onsaumen

Output 10,8-216B=

[aGapuThbl (C akkymynsiTopom)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320%80 Mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 MM (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290%x140 mm (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230x83 Mm (15,9"x9,1"x3,3")
Bec

REMS Akku-Amigo 22V, 6e3 akkymynstopom 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, 6e3 akkymynstopom 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, 6e3 akkymynsiTopom 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, 6e3 akkymynsTopom 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, 6e3 akkymynstopom 2,3kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 08kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 11kg  (241b)

2.1.

2.2.

BBop B akcnnyarayuio

Cobniopath ceTeBoe HanpskeHue! [Nepes NoaKnM4eHMEM NPUBOAHON MaLLMHbI
NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET N yKa3aHHOE Ha 3aBOLCKON TabnnyKke HanpshkeHue
napameTpam CETEBOrO HanpsiKeHs1. Ha CTpoUTENbHbIX MIoLLaKaX, BO BIIAXHOM
cpege, B MOMELLEHUSIX 1 Ha OTKPLITOM BO3ZYXE WIM NPU aHamnorMyHbIX BU&ax
YCTaHOBKM 3KCMITyaTUpYATE SMIEKTPOMHCTPYMEHT OT CETW TOMbKO C Npesoxpa-
HUTENbHBLIM BblkSlo4aTenem (YCTPOMCTBOM 3aLLMTHOMO OTKITIOUYEHMS), KOTOPbI
npepbIBaeT nogady SHeprum cpasy Nocne NpeBbILLEHNS TOKOM YTEUKM Ha 3eMH0
30 MA Ha 200 mc.

AKKymMynaTopbl

ny6okuii pa3psag u3-3a NOHMKEHHOTO HanpsKeHUs

[Ons NUTUIA-MOHHBIX aKKYMyNSITOPOB [OMKHO cobniofatbCs MUHUMANbHOE
HanpsikeHue, Ha4ye akKyMynsTop MOXeT BbiTb NMOBpeXAeH n3-3a rnybokon
pa3psigku, CM. CTyneHYaTbll MHAMKATOp 3apsda. Aveiku NUTUA-MOHHOTO
akkymynstopa REMS npu noctaske 3apsxeHbl npumepHo Ha 40 %. Moatomy
NNTWIA-VOHHBIE aKKyMYNATOPbI Meped HayaroM WX UCMOMNb3oBaHus creayet
3apsaMTb M PErynsipHo noasapsbxatb. Ecnu He cobmiogath 9T0 ykasaHue
M3roTOBUTENS aKKyMYMNSTOPOB, NIUTUA-MOHHBIA aKKyMynsTop MOXET ObiTb
noBpeX/AeH BCreAcTue rmybokoii pa3psaaku.

'ny6okas pa3pspka n3-3a xpaHeHus

ECnu nUTUI-MOHHBIi aKKyMyNSITOp C OTHOCUTENBHO HU3KVM 3apsIAOM XPaHUTCS,
TO NPU NPOAOIKUTENBHOM XPAHEHUN OH MOXET PaspsAMTLCS [0 COCTOSIHUSA
rnyBokoro paspsiaa v BCReaCTBMe 3TOrO BbITK U3 CTposi. [oaToMy nuTuit-n-
OHHbIE aKKyMynsiTOPbl NEPef XpPaHEHEM HYXHO 3apsxaTb, Yepes Kaxable
LUeCTb MECSILIEB NOA3APsKaTh, a Neper UCTONb30BaHMEM 3apsikaTb MONHOCTbHO.

TTPUMEYAHNE

Mepen npUMeHeHWEM aKKyMynaTop 3apaauTb. JIUTUIN-UOHHBbIE aKKyMynsi-
TOpbI PerynsipHo noAsapsXatb, YToObl u3bexaTb CAULWIKOM CUNBbHOW
pa3spagku. Mpu rnydokon paspsaake akkyMynsaTop NnoBpexaaeTcs.
Mcnonb3oBaThb TONLKO AN yCTPOACTBA YCKOPEHHON 3apsiakm REMS. HoBble 1
NPOAOCIMKUTENBHOE BPEMS! He CMONb30BABLLMECS TNTUA-MOHHbIE aKKyMyNATOpbI
[OCTUraloT MONTHON MOLLHOCTM TOMBKO Yepe3 HECKOMbKWX 3apsiAoK.

KoHTponb cocTosiHus Ans BCeX MHCTPYMEHTOB Ha NUTMIA-UOHHBIX aKKy-
mynsTopax

AKKYMYNSTOpHbIE UHCTPYMEHTbl REMS cHabxeHbl 3MeKTpOHHOI cUCTEMON
KOHTPONS COCTOSHWA C MHAMKaTOpOM 3apsiaa (B) — 3eneHo/kpacHoro caeto-
avona. CBeToANoA CBETUTCS 3eMeHbIM, ECIIW aKKyMynATop 3apshkeH NONMHOCTbLI0
UK 3apsikeH ellie B goctaToyHon Mepe. CBeToamop 3aropaeTcst KpacHbIM,
koraa akkymynsTop Tpebyetcs 3apsanTb. Ecnmn ato cocTosiHMe HacTynaet Bo
Bpemsi paboTkl, paboTy cneayeT NPOAOIKUTE OT 3aPSHKEHHOTO NUTUIA-NOHHOTO
akkymynsTtopa. [pn CrMLLKOM BbICOKOW Harpy3ke CBETOAWO[, 3aropaeTcs
KpacHbIM, a akKyMyNSTOPHBIA MHCTPYMEHT BbIKNO4aeTcs. Yepes HekoTopoe
BpeMSs CBETOAMOZ CHOBA 3aropaeTcs 3eneHbIM 1 paboTy MOXHO NpofJomkaTh.
CeeToanoa MuUraeT KpacHbIM, ecniv Gbina npeBbILLEHa TeMnepaTtypa Asurarens.
lMocne oxnaxaeHus CBETOANOA CHOBA 3aropaeTcs 3eMeHbIM U paboTy MOXHO
npoJOMKUTL. Bpemsi oxnaxaeHus cokpallaeTcs, ecnm akkyMynsTOpHbIA
MHCTPYMEHT 3KCMNyaTUpyeTCs Ha XOroCTOM XOpy.

Ecnu akkyMynsiTOpHBbIiA MIHCTPYMEHT HE UCTIONb3YETCS, MPUBIM3UTENBHO Yepes
2 Yyaca CBETOAMOS, raCHET, OAHAKO BHOBb 3aropaeTcs Mpu BKIKYEHUM akKyMy-
NIATOPHOTO MHCTPYMEHTA.

CryneH4aTbIt MHAMKaTOP 3apsaaa (D) nuTmin-noHHoro akkymynstopa 21,6 B
CTyneH4aTbI MHAVKaTOP 3apsia NokasblBaeT COCTOSHWE 3apsiAa akkyMynsTopa
C NOMOLLbI0 4 CBETOAMOAOB. [1ocne HaXaTust KHOMKW C CUMBOIIOM aKKymynsi-
TOpa Ha HECKOMNbKO CEKYHA 3aropaeTcsl kak MUHUMYM OAMH cBeToamog. Yem
6onbLUe CBETOAVNOAOB rOPAT 3eMeHbIM, TEM BbiLLe 3apsig akkymynsTopa. Ecnn
CBETOAMOA MUraeT KPaCHBIM, akKyMyNsaTOp HY)XHO 3apsaunTb.

INuTnin-noHHOE yCTPOMCTBO YyCKOPeHHOM 3apaaku (13g. Ne 571575)

[pu BKMIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE N1eBas KOHTPOrbHAS TaMna ropuT nocTo-
SHHbIM 3ereHbIM CBETOM. ECTv akkyMynsTop BCTaBMEH B YCTPOMCTBO YCKOPEHHOM
3apsaKM, TO MUraioLLast 3eneHbIM LBETOM KOHTPOMbHas namna ykasbliBaeT Ha
3apsaKky akkymynsitopa. Ecnu ata KoHTponbHas namna roput NoCTOSHHbIM
3eMeHbIM CBETOM, akKyMYNSTOp 3apsikeH. ECnmn roput kpacHas KOHTPOMbHas
namna, To akkymynsTop HeucnpaseH. Ecnu koHTponbHasi namna roput nocTo-
SHHBIM KpacHbIM CBETOM, TO TeMnepaTypa YCTPOWCTBa YCKOPEHHON 3apsaKu
1/ unu akkymynsTopa HaxoAmuTcs BHe AOMYyCTUMOro paboyero AnanasoHa ot
0°C po +40 °C.

TTPUMEYAHNE

BbICTPO 3apsiaHble YCTPOACTBA He pacCUMTaHbl Ans MPUMEHEHWUS MO, OTKPbITHIM
HeboMm.
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5. Henonagkax
5.1. C6oii: AKKYMynsTOpHbI MHCTpYyMeHT REMS He paboTaeT, cBeToamoa cucTeMbl KOHTPORs (B) ropuT KpacHbIM.
MpuyuHa: Yro penatb:
o Cnmwkom 6onbLuas Harpyaka Ha akkyMynsiTOpHbIi MHCTPyMeHT REMS, e [logoxauTe, NOKa CBETOAMOL He 3aropuTcs 3eneHbIM. B cnyyae Heobxoau-
Hanp., 13-3a CNnLKoM GONbLLOro JaBMeHUst Nogayuu MW U3-3a U3HOLIEHHBIX MOCTM BOCMOIb30BaTbCS APYrIM UHCTPYMEHTOM.
MHCTPYMEHTOB. MponomknTb paboTy C MOHWKEHHBIM JABMNEHUEM NOKauM.
® B akkymynsTope OTCYTCTBYeT 3apsif, U OH HEUCTIPaBeH. o 3apsaauTb akkyMynsTop YCTPOMCTBOM YCKOPEHHOW 3apsiaku Li-lon unu
3aMEHUTb aKKyMymsiTop.
e BcTaBneH HenoaxXoasLLnid akkyMymnsTop. ® AKKYMYNSITOpbI, KOTOPbIE MOXHO MCMOMb30BaTh, cM. B 1.5.
5.2. C6oii: AKKYMynsTOpHbI MHCTPYyMeHT REMS He paboTaeT, cBeToamoa cucTeMbl KOHTPORS (B) ropuT KpacHbIM.
MNpuymnHa: Yro penathb:
e Temnepatypa ABUraTens NpesbILLEHa. e [logoxauTe, Noka CBETOAMOL He 3aropuTcs 3eneHbIM. BkntounTte akkymyns-
TOPHbIN MHCTPyMeHT REMS u gaitte emy nopa6oTats 6e3 Harpy3aku, YTobbl
YMEHbLUMTbL BPEMS OXMNaXKAEHUS.
6. YTunusauus

AKKYMYNSTOPHbIE MHCTPYMEHTEI REMS, akkyMynsiTopbl 1 YCTPOCTBA YCKOPEHHO
3apsiaKM N0 OKOHYaHUM CPOKA AKCMITyaTaLum Henb3si BbIOpachIiBaTh B ObITOBOM
Mycop. OHU JOMMKHbI YTUNM3MPOBATLCS HaanexallyM o6pa3om B COOTBETCTBUM
C NpeanucaHnsaMm 3akoHodaTenbCcTea. JInTneBble 6atapenky U KOMNNeKTh
aKKYMYTISITOPOB BCEX CMCTEM MOXHO YTUNN3MPOBATL TOMbKO B Pa3psiKEHHOM
COCTOSIHWM, @ €CIN OHU YTUIM3MPYIOTCS HE MOMTHOCTBI0 Pa3pSPKEHHBIMU, BCE
UX KOHTaKTbl AOMKHbI BbITb NOMHOCTbLIO 3aKPbITbI HAMP. U30NEHTOMN.
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Fig.:
B 'EAgyxog KatdoTOONG UNXAVAPATOG

C
D

Mmarapia
Babuidwrn évdeign kardoTtaong @opTIong

Ymodei§eig ao@alciag yia wpéoeg

AlapdoTe OAeg TIg UTTOBEISEIS Ao PaAEiag, TIG 0DNYiEG, TIG EIKOVES KOl TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TTou S100£T€l TO TTapOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon twv
aKGAouBwyv 0dnyiwv UTTopei va TpokaAéael nAektpomAnéia, TTupkayid kaw/rj cofBapous
TPQUUATIOUOUG.

Qu.

Aagere OAeg TIg uTTOdEiSeIg aopaleiag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAovTIKA Xprion.

XpnoipoToIEiTE TO CUGOWPEUTH HOVO OE NAEKTPIKA epyalcia Tng REMS.
Mévo éror mpoatareUeral n pmarapia amé emKivOUVn UTTEPEOPTWOTN.
XpnoipoTtrolgite aOKAEIOTIKA YVOlE§ utratapieg Tng REMS pe tnv 1don
TTOU avaypAPETaAI OTNV TTAAKETA XAPAKTNPIGTIKWY. H xprion dAMwv prrarapicwv
UTTOpET va TTPOKAAETE! TpauuaTiouoUs Kai Kivouvo TTupKayids ASyw ekpnyvusuevwy
pITarapiwy.

XpNnOIUOTIOIEITE TN PTTATAPIC KO TOV TOXUPOPTIOTH HOVO GTO CUYKEKPINEVO
€Upog Beppokpaciag AciToupyiag.

®oprifere TIg parapieg REMS poévo otov taxugoptioth Tng REMS. Z¢
mepiTTwaon xprions akardAAnAou goprior umdpyer Kivduvog Tupkayidg.

Mpiv TNV TPWTN XPAON POPTIJETE TN UTTATAPIC TTARPWGS GTOV TAXUPOPTIOTH
™¢ REMS, woTte va éxete péyiotn amodoon. O ymarapies mapadidovrai
LEPIKWS POPTITUEVES.

Mnv @opTileTe TOTE TOUG CUCOWPEUTEG XWPiG OXETIKN emiAeyn. Edv o/
QOPTIOTEC KAl OI CUTOWPEUTES UEVOUV QVETTITAPNTOI, EVOEYETaI va TTPOKANBOUV
kivduvol, o1 otroiol UTTopei va TpokaAéoouv UAIKES (nuiés kai/hy owuarikés BAGBeS
Kard 1 dladikacia gopTIonG.

Mepvdre Tn pmatapia eubeia kal 1 e Bia péoa oTnN OXETIKA KOIAOTNTA.
Ymdpxer kivouvog Tapaubppwons Twv EMaQWV TN¢ umrarapiag Kai mpokAnong
{nuiag o€ authv.

MpooTaTeUETE TOUG CUOCWPEUTEG AT TN {EOTN, TNV NAIGKN aKTIVOBOAia,
TN QWTIA KaI TV vypaagia. Ymdpyel kivduvog Ekpnéng Kai TTupKayIds.

Mn XPNOILOTIOIEITE TOUG CUCCWPEUTEG € EKPNKTIKEG TTEPIOXES KA OE TTEPI-
BaAAov .X. eU@AEKTWV agpiwv, SIOAUTIKWVY, GKOVNG, ATHWY, UYpPaATiag.
Ymdpxer kivduvog ékpnéng Kai TupKkayidg.

Mnv avoiyeTe TOUG CUCCWPEUTEG Kal PNV TTPORAIVETE O KATOOKEUADTIKEG
TpOTIOTIOINOEI§ OE auToUG. Ymdpyel kivOuvog Ekpnéng Kai Tupkayias Adyw
BpayukukAwparog.

Mn xpnoiporroigite pIraTapieg YE EAOTTWHATIKG TIEPIBANMA ) KATECTPOUHEVES
eMaQEG. S¢ mepimwan {NUIGS Kai U opBAS xprAong e umarapiag piropei va
onuioupynBodlv aruoi. Or aruoi uTropel va gpebigouv TS avarveuaTIKES 000UG.
®povriore yia kabapd aépa kal o€ TEPITTWON EVOXAHTEWY avadnTrioTe 1aTpIK
Bonbeia.

Ze TEPITTTWON E0QAAPEVNG XPRONG, UTTAPXEl TIEPITITWON EKPONG UYPOU
amrd Tn prratapia. Mnv ayyidere To uypo. To ekpéov uypd TG umrarapiag Umopei
va mpokaAéael depuatikoUs EpeBIoUOUS 1 eykauuara. 2¢ TEPITTWON EMAPNC,
EemAévere Queoa pe vepd. S TEPITITWAN €I0XWPNONS ToU UypoU aTa udria,
ava{nriare 1atpikt} Borbeia.

Tnpeite TIg UTTOBEISEIG aTPAAEING TTOU Eival TUTTWHEVES EMAVW OTN PTTATAPIC
KOl TOV TOXUPOPTIOTH.

Kpatdrte Tn pn Xpnoigotmoinuévn PIartapio HOKPIG aTrd CUVOETHPEG,
vopigpara, KA&1SId, kap@id, Bideg ) dAAa HIKpd peTAAAIKA AQVTIKEIPEVA TTOU
Ba pmopoucav va TPOKAAéoOUV BPAXUKUKAWGN TwV ETAQWV. YIdoxel
Kivéuvog ékpnéng kai Trupkayids Abyw BoayUKUKAWUAToS.

Ag@aipeite Tn pTrarapio wpIv amd pakpd UAagn/amoBkeUaT TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. [NpoarareUere TiS EMAPES TS uTTatapias ammd SpaxukUkAwya, T.x. ue
éva kdAuppa. ETor peiwverar o Kivduvog eKpon¢ uypoU armo 10 CUGCWPEUT).
Mnv aTroppiTITETE TOUG EAATTWHATIKOUG CUCCWPEUTEG OTA OIKIOKA aTrop-
pippara. Mapadidere Toug EAQTTWATIKOUS CUCTWPEUTES O€ Eva 60UCI0O0TNIEVO
ka1 oupBeBAnuévo auvepyeio e€uttnpétnang meAarwv s REMS 1 oe pia eyke-
Kpiuévn emyeipnon didBeang amofAnTwy. Mpogoxn atnv ekaoTore eBVIKN vopo-
Beaia. BA. emiong anpeio 6. AidBeon.

DuAd§Te TOUG CUGOWPEUTEG HOKPIA OTTd Ta TTaud14. Of CUTOWPEUTES UTTOPOUV
va givar emkivouvor yia  {wr, Abyw kardmoang, yi' auté avadntdre dueoa 1atpikn
Bonbeia.

ATro@eUYETE TNV ETMAQPI) PE CUCOWPEUTEG TTOU Trapouciddouv Siappon. To
EKpEOV UYPO pTTopEi va TpokaAéaer depuatikous EpeBiouols 1 eykauuara. ¢
mepiTTwaon emagng, éemAUvere dueoa e vepo. Se TTEPITITWON EITXWPNONS TOU
uypou oTa udma, avadntriore iatpikA Bonbeia.

AQQIPEITE TOUG CUGOWPEUTEG OTTO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EGV EXOUV TEAEIWOEL.
‘Ero1 peiwverar o Kivouvog eKpong uypoU ammd ToUS CUGOWPEUTEC.

Moté pn @opTileTe PTraTOPiEg, NV TIG ATTOCUVOPHOAOYEITE, PNV TIG TIETATE
TOTE OTN QWTIA KOl TTOTE Unv dnpioupyeite BpayxukikAwpa. Or umarapies
uTTopEi va TpoKaAéoouv TTUpKayid Kai va ekpayouv. Ymapxel kivduvog Tpauua-
Tiouod.

1.
Mp

RE
RE
RE
RE
RE

Texvikd oToixeia
00pIopog Xpong

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

yia KOTTH Se€IO0TPOPWY Kl APICTEPOCTPOQWY OTTEIPWUATWY TTEIPWY KAl GWAARVWY.

TIPOOPICOVTAI VIO TO TIPIGVIOHA DIOPOPWY UAIKWV.
TTPOOPICETAI yIa TNV KOTTT|, TNV ESWTEPIKNA KAl ECWTEPIKN Agiavan CwAvwy.
TIPOOPICETAI VIO TV EV WPUXPW KAPWN-TOV EPEAKUTHO OWARVWY €wg 180°.

‘OAeg o1 AOITTEG EQAPUOYEG DEV AVTATIOKPIVOVTAI GTOV TIPOOPICKO XPAONG KOl GUVETTWG OTTAYOPEUOVTAL.
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1.5.

. Neproxn epyaaiag
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Imeipwpa owhivwy %"6-1", 16—32 mm. meipwpa meipwv 6—30 mm, Y6-1"
Neideg TpiovioU yevikAg xprong REMS kai Aetrideg rpioviol REMS, xaAuBdoowArveg kai GAAa JETAAAIKG TTPOPIA

=0Ao, §UAo e Kap@Id, TIAAETEG, BOUIKG UAIKG, TTAGOTIKG

REMS Akku-Cento 22V

AvoteidwTol XaAuBOooWARVES, XOAKOTWARVES, XOAUBSOOWARVEG CUGTNUATWY TIPECAPIOTAS TTPpocapuoyrs @ 8—108 mm

XaAuBdoowArveg EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ Y%—4", @ 10—115 mm
Xutoo1dnpoi owArfveg (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
MAaaTikoi owAfveg SDR 11, mayog Torxwuarog s £ 10 mm, @ 10-110 mm, & Y%—4"

ZuvdeTIkoi owAfveg @ 106—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

ZkAnpoi, nuiokAnpol, paAakoi XaAKooWAVEG, kai AeTTToU Toixwuatog @ 10-28 mm, & %—1%"

Mahakoi eTrevdupévol XaAkoowAfveg, kal AeTrtoU Toixwpatog @ 10—-18 mm
XaAkoowARveg xovTpou Toixwuatog K 65 yia texvoAoyia wigng kai khipatiopot EN12735-1 & %—1%"
Avoteidwrol xaAuBdoowArveS, owArveg a6 avBpakoxGAuBa CUGTNUATWY TTPECAPIOTAG TIPOCAPHOYKG,

Kai emrevoupévol, @ 12—-28 mm

Mahakoi xaAuBdoowAnveg akpiBeiag @ 10—28 mm

XahuBooowArveg DIN EN 10255 Va—%4"

Y wAveg nAekTpIKWV eykataoTaoewv EN 50086 @ 16-25 mm

ZuvOETIKOi oWARvVES & 14 — 40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

EUpog Beppokpaaiag Asitoupyiag
EmravagopTifdpeva epyaieia REMS
Mmartapia

TaxugoptioTrg Li-lon

Mepioxn Beppokpaciog amobrikeuong

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C - +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

HAeKTpIKG XOPOKTNPIOTIKA

REMS Akku-Cat 22V VE _.
REMS Akku-Cento 22V ] g}g&_ gg ﬁﬂ
REMS Akku-Curvo 22V SRS
REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' o

Me omipiypa-08ny6 563000 kai 181k Aetrida Trpioviod REMS 561001, 561007, cwArveg (kai e emévduan TAaoTikoU) Ye—2"
Xeipokivnta BA. REMS Akku-Cat 22V VE
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1.6.

1.7.

TaxugoptioTrg Li-lon Eioodog 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

‘E¢odog  10,8-216V =

JE TTPOCTATEUTIKA HOVWON, Xwpig TTapdoita
Eioodog 110 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
‘E¢odog  10,8-216V =
€ TTPOCTATEUTIKA HOVWON, Xwpig TTapdaita

AiooTdoeig (pe patapia)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320%80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Bdpog
REMS Akku-Amigo 22V, xwpig pmratapia 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, xwpig pmatapia 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, xwpig ptrarapia 16,8kg  (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, xwpig ptrartapia 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, xwpig pmatapiou 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2.

Oéon ot Acitoupyia

Mpoooxn atnv 1don dikTdou! Mpiv TN 0UVEEST TG KIVATAPING UNXAVAG, EAEYETE
€GV N TGan Tou diveTal 0TNV TTAGKETA XAPOKTNPIOTIKWY CUPQWVEI LE TV TAOoN
OIKTUOU. Z€ €PYOTAgIa, Uypa TIEPIBAAAOVTA, O ETWTEPIKOUG KOl EGWTEPIKOUG
XWPOUG | o€ TTapdpoia onpEia TOTToBETNONG AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKO EpYaAEio
070 OiKTUO HOVO Wéow peAE Slaguyng (SlakotTng Fl), o otmoio diakdmTel TRV
TTapoxn evEPyelag HONIG To pelpa dlapPong TIPOG TN yeiwan utrepPei Ta 30 mA
yia 200 ms.

ZUOOWPEUTEG

BaBid expopTion Adyw xapnAng Tdong

Agev eMTPETETAI TITWON TNG TAONG TWV GUOTWPEUTWY AIBIOU-IOVTWY KATW aTTd
v eAGXIOTN Tdon, EI0GAWG UTTApXE! TTEPITITWaN BAABNG TOU CUCOWPEUTA
Myw «Babidg ekpdpTiong», BA. BaBuidwrh évdeign kardotaong @dptiong. O
KUWEAEG Twv cUGoWPEUTWY AiBiou-16vTwy Tng REMS €xouv TpogopTIoTEi KaTé
v TTapadoon katd mep. 40 % . [ auTd Kai o1 GUGCWPEUTEG AIBiOU-IBVTWV TTPETTEN
va QopTiCovTal TTPIV TN XPARON KOl Va ETTavagopTifovTal TakTIKA. Edv 8ev TnpnOei
QuTA N TTPOJIAYPAPY TWV KATAOKEUAOTWV TWV KUWEAWV UTIAPXE! TIEPITITWON
BAGBNG Tou cuoowpeuTr AIBiou-16vTWY Adyw Babidg ekpopTIoNG.

BaBid ek@opTion Adyw atmobrikeuong

Edv évag OXeTIKA XaunAd QOPTIOPEVOG CUGOWPEUTHS ABioU-IOVTWY aTroBnkeuTEl
UTTOpE( - € TTEPITITWON HAKPAS aTTOBNKEUTNG - VO ATTOPOPTIOTEN KAl Va KOTa-
aTtpagei. [ auté o1 GUoCWPEUTEG AIBiou-16VTWY TTPETTEI va QopTiCovTal TIPIV TNV
OTOBRAKEUON Kal va eTTavagopTi(ovtal To apyoTePO WETA atrd €€ prveg Kal
OTIWAONTTOTE TTPIV 0TS €K VEOU ETMRAPUVON.

EIAOINOIHZH

Mpiv TN XpARON QOPTI{ETE TOV CUCCWPEUTH. ETTava@opTtideTe TOKTIKA TOUG
OUOOWPEUTEG AIBiou-10VTWY WOTE va aTroPedyETE TV TIBavATNTA BadIdg
EKQPOPTIONG. L& TepiTITWON BaBIdg ekPOPTIONG TTPoKaAgiTal BAGRN oToV
GUOOWPEUTA.

Ta T @opTIoN, XPNnoIpoTToIEiTE Ovo TaxugopTioT REMS. O1 kaivoupiol kai €T

HOKPOV N XPNOIKOTTOINUEVOI CUGOWPEUTEG AIBIOU-IGVTWY QTAVOUV TV TTARPN
XWPNTIKOTNTA PETA ATTO APKETEG QPOPTIOEIG.

"EAeyx0g KOTAOTAONG MNXOVAHOTOG YIo OAd Ta eTTaVAQOPTI{OHEVA EPYOAEia
AMiBiou-16vTwV

Ta emavagoptiddpeva epyalcia dIaBETOUV NAEKTPOVIKG EAEYXO TNG KATAGTAONG
TOU pnxavApaTtog e vaeign TG KatdoTtaong eépTiang (B) xdpn ot éva dixpwuo
Tpaoivo/kokkivo LED. To LED avapel rpdaoivo dtav 0 cuGowpeuTAS gival TTARpwS
1) APKETA PopTIopEVOG. To LED avdpel kOKKIvo 6Tav 0 GUCOWPEUTAG XPEIaleTal
@opTion. EAv epgaviaTei auTh n KataaTaon KaTd Ty Epyaaia, n epyaacia TpETel
VQ OUVEXIOTEI HE Evav QOPTIOUEVO CUGOWPEUTH ABioU-IOVTWY. Z€ TIEPITITWON
évtovng kaTamévnong, 1o LED avdBer kdkKIvo kal To TTavagopTi{Ouevo epyaleio
amevepyotoigital. Metd até aUvropo didotnua avapovrg, 1o LED avdBel Eava
WE TTPACIVO XpWwHa Kal UTTOPEITE va ouvexioeTe Ty epyaaia. To LED avaBoofrivel
KOKKIVO OTav yivel utrépBacn Tng Bepuokpaaiag Tou KivntApa. Metd ammo éva
d160TNpa, 61ou o KIvnTAPAg kpuwvel, To LED avaBer avd pe Tpaaivo xpwua
KOl UTTOPEITE va ouveyioeTe Tnv epyaaia. O xpdvog yia va KPUWOEN O KIVNTAPAG
UEIWvETal, 6Tav T ETTaVaQoPTICOPEVO EPYaAEio AEIToupyEi GTO PEAQVTI.

Edv 1o emravagopTi{duevo epyaheio dev xpnaiyotroieital, o LED ofrvel petd
amd TEP. 2 WPEG, VW avapel {avd dtav To emavapopTIOUEVO EPYOAEID Evep-
yoTToinBei ek véou.

BaBuidwrn évdei§n kardotaong @optiong (D) Twv cucowpeutwv AiBiou-
16viwv 21,6 V

H Babuidwrry évdeign katdaoTaang eépTiong Ocixvel TNV KATAoTAoN PAPTIONG
TOU OUOOWPEUTH pe 4 LED. Miéfovtag 1o TTAAKTPO e To aUuBoAo pmratapiag,
avaBel yia pepika deutepdAetTa TouldyioTov éva LED. Ooa mepioadtepa LED
avdapouv Tpdaoiva, T600 TIEPICTOTEPO POPTIOUEVOG EiVal 0 CUTOWPEUTAG. Edv
éva LED avaBoofrvel KOKKIVO, 0 CUGOWPEUTAG TTPETTEI VO POPTIOTEI.
Taxue@optioThg AiIBiou-16vTwv (Kwd. Mp. 571575)

Edv 10 BUopa gival TotroBeTnpévo, n pdaivn Auxvia eAEyXou avapel GUveXwg
mpdoivn. Edv £xel TOTTOBETNBEI CUGOWPEUTG GTOV TAXUPOPTIOTH, Wi TTPACIVN
Auyvia eAéyyxou Trou avaBooBrvel deixvel 6Tl 0 CUGOWPEUTAG PopTilel. EGv n
Tpdoivn Auxvia eAéyxou avafel ouVEXWG, 0 CUGOWPEUTAG £xel opTioel. Edv
ia kdkkivn Auyvia eAéyxou avaBoaBrvel KOKKIVN, 0 CUGOWPEUTAG TTOPOUGIAdE!
TPARANUa. Edv pia Auxvia eAéyxou avaBer diapkwg KOKKIvN, n Beppokpaaia
TOU TAXUQOPTIOTY| KaI/f} TOU CUCOWPEUTH KUMAIVETAI EKTOG TOU ETTITPETTOPEVOU
@acuatog Asitoupyiag Tou Taxu@optioTr, dnA. até 0 °C éwg +40 °C.

EIAOINOIHZH

O1 Taxu@opTiaTég Bev gival katdAAnAoI TTPOG XPrON O€ EGWTEPIKOUG XWPOUG.

BAdBeg

5.1. BAGBN: To emavagopTi{duevo epyaleio REMS otauardel, 1o LED Tou eAéyxou KatdoTaong unxavAauatog (B) avaBer KOKKIvo.
Arria: AvTigeTwmION:

o To emavagopTifduevo epyaheio REMS €xel katatrovnBei éviova, .. €€al- o [epiuévete Péxpi 1o LED va avayel pdaivo. EQv xpeiaoTei aAAGgTe epyaleia.
Tiag eCaIPETIKA UYNANG TTiEong TTPdwaong A BapuEvwY epyaAsiwy. TuvexioTe TNV epyaocia Y PeIwPEVN TTEST TTPOWAONG.

o O oUOOWPEUTAG gival AdEI0G f} EAATTWUATIKOG. o DopTioTE TOV GCUGOWPEUTA WE TOV TAXUPOPTIOTA AIBIOU-IBVTWVY ) VTIKATACTAGTE TOV.

o Agv £xel ToTToOeTNBEI KATAAANAOG CUGOWPEUTAG. o [0 CUGOWPEUTEG TTOU PTTOPOUV Va XpnaipotroinBouv BA. 1.5.

5.2. BAGBn: To emavagopti{dpevo epyaAeio REMS otapardel, 1o LED Tou eAéyxou katdaTtaong pnxavruatog (B) avaBooBrver KOKKIVO.
Arria: AvTipeTwion:

e YTépBaon Tng Bepuokpaaiag Tou KIvnTrpa. o [lepiyévete péxpl 1o LED va avawel mpdaivo. EvepyotroioTe 1o emava@opti(d-
pevo epyaheio REMS kai a@rioTe 10 va AEITOUPYATE! EV KEVW VIO VO GUVTOMED-
OETE TOV XPOVO Wugne.

6. Atrokouidn

Ta emavagopTifdueva epyaleia Tng REMS, ol GUGOWPEUTEG Kal O TAXUPOPTIOTESG
OV EMTPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG ATTOPPIPYOTA UETG TO TEAOG
Xprong Toug. MNpémel va ammoppiTrTovTal Kavovikd aUu@wva e T vouobeaia.
O1 ymratapieg AiBiou kai o1 GUOTOIXiEG TUOCWPEUTWY BAWV TWV CUGTNUETWY

TWV UTTATOPIWV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI OVO OTTOQOPTIOPEVEG, EVW EQV
dev Exouv amo@opTioTEl TTAPWG TTPETTEN va KAAUTITOVTOI OAEG Of ETTAQEG, TT.X.
ME HOVWTIKA Tavia.
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C
D

Makine durum izlemesi
Akii
Kademeli sarj durum gdstergesi

Akiiler icin glivenlik uyarilari

Bu

elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,

resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Akiiyii sadece REMS elektrikli aletlerinde kullanin. Akii ancak bu sekilde
tehlikeli agiri yiike karsi korunmusg olur.

Sadece giig etiketinde belirtilen gerilime sahip orijinal REMS akiileri kullanin.
Baska akdlerin kullanimi, patlayan akiiler nedeniyle yaralanmalara ve yangin
tehlikesine yol agabilir.

Akiileri ve hizli sarj aletlerini sadece belirtilen ¢aligma sicaklik araliginda
kullanin.

REMS akiileri sadece REMS hizli garj aletinde sarj edin. Uygun olmayan sarj
aletlerinde yangin tehlikesi s6z konusudur.

Akiiniin tam performansini korumak igin akiiyii ilk kullanim 6ncesi REMS
hizli sarj aletinde tam dolana kadar sarj edin. Akiiler kismen sarjii teslim edilir.
Akiileri asla gozetimsiz sarj etmeyin. Sarj sirasinda g6zetimsiz kalmalar
halinde sarj cihazlarinda ve akilerde maddi hasarlara ve/veya fiziksel yaralan-
malara sebep olabilecek tehlikelere yol acabilirler.

Akiiyii diizgiince ve kaba kuvvet kullanmadan akii yuvasina siiriin. Akii
kontaklarinin egilmeleri ve akiiniin zarar gérmesi tehlikesi vardir.

Akiileri 1s1, giines 1ginlari, ateg, nem ve sivilara karsi koruyun. Patlama ve
yangin tehlikesi s6z konusudur.

Akiileri patlama tehlikesi olan yerlerde ve drnegin yanabilir gaz, solvent,
toz, buhar ve sivilarin yakinlarinda kullanmayin. Patlama ve yangin tehlikesi
$6z konusudur.

Akiileri agmayin ve akiide yapisal herhangi bir degisiklik yapmayin. Kisa
devre nedeniyle patlama ve yangin tehlikesi vardir.

Govdesi ya da kontaklar hasar gérmiis akiileri kullanmayin. Hasar ve akiiniin
kurallara aykiri kullanimi halinde buhar disari sizabilir. Buharlar solunum organlarini
tahris edebilir. Temiz hava girmesini saglayin ve sikéyetler belirdiginde bir doktora
gidin.

Hatali kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviya dokunmayin. Sizan
akii sivisi ciltte tahriglere veya yanmalara neden olabilir. Temas halinde s6z konusu
yeri derhal suyla yikayin. Sivi gbzlere girdiginde ayrica bir doktora bagvurun.
Akii ve hizli sarj aleti iizerinde bulunan giivenlik duyurularini dikkate alin.
Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin kopriilenmesine sebep olabil-
ecek diger kiiglik metal cisimlerden uzak tutun. Kisa devre nedeniyle patlama
ve yangin tehlikesi vardir.

Elektrikli alet uzun siire kullaniimadan saklandiginda/depolandiginda akilyii
cikarin. Akintin kontaklarini érnegin bir baslikla kisa devreye karsi koruyun.
Bdylece akulerden digari sivi sizmasi riski azalir.

Hasarli akiileri normal ev atigi olarak imha etmeyin. Hasarli akileri yetkili
REMS miigteri hizmetleri servis departmanina ya da ruhsatli bir imha gsirketine
teslim edin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin. Ayrica bkz. Béliim 6. Imha.
Akiileri gocuklarin ulagamayacaklan yerlerde muhafaza edin. Akiiler yutul-
malari halinde hayati tehlike teskil edebilir. Derhal tibbi yardim alin.

Sizan akiilerle temas etmekten kaginin. Digari sizan sivi ciltte tahriglere veya
yanmalara neden olabilir. Temas halinde s6z konusu yeri derhal suyla yikayn.
Sivi gézlere girdiginde ayrica bir doktora bagvurun.

Bosalan akiileri elektrikli aletten ¢ikarin. Béylece akiilerden digari sivi sizmasi
riski azalir.

Pilleri kesinlikle sarj etmeyin, pargalarina ayirmayin, atese atmayin ve kisa devre
yapmayin. Piller yangina sebep olabilir ve patlayabilir. Yaralanma tehlikesi vardir.

1.

Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Akku-Amigo 22V Sagdan ve soldan paftalar igin boru ve pim paftalari agmakta kullanilir.

RE
RE
RE
RE

MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

13

1.5.

. Calisma Alani
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Farkli materyalleri kesmek igin tasarlanmigtir.
Borulari ayirmaya, borulardan i¢ ¢apaklari ayirmaya hizmet eder.
AkU borulari 180°'ye kadar soguk ¢ekerek bikmek igin tasarlanmistir.

Boru paftasi %"-1", 16—32 mm. Pim paftasi 6—30 mm, %4—1"
REMS Universal testere bicaklari ve REMS testere bigaklari, celik borular ve diger metal profiller

Odun, iginde ¢ivi olan odun, palet, yapi malzemeleri, plastikler

REMS Akku-Cento 22V

Pressfitting sistemlerinin paslanmaz celik borulari, bakir borulari, C-Celik borulari @ 8—108 mm

Celik borular EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—-4", @ 10-115 mm
Dokiim borular (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastik borular SDR 11, kalinhigi s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Bilesik malzemeden borular @ 10—110 mm
Et kalinhdr ince borular dahil, sert, yari sert, yumusak bakir borular, @ 10-28 mm, @ %-1%"

REMS Akku-Curvo 22V

Et kalinhdr ince borular dahil, yumusak kaplanmis bakir borular @ 10-18 mm.

Soguk ve klima teknigi EN12735-1 icin kalin bakir borular K 65 @ %—1%"

Paslanmaz gelik borular, Pres fitting sistemlerinin kaplanmig C ¢elik borular @ 12—28 mm.
Yumusak, hassas ¢elik borular @ 10-28 mm.

elik borular DIN EN 10255 4—-%"
¢

Elektrik tesisati borulari DIN EN 50086 @ 16—-25 mm

Bilesik malzemeden borular @ 14-40 mm
Kilavuz tutuculu 563000 ve REMS Ozel testere bigakl 561001, 561007, Borular (Plastik kaplamali) 6—2"

REMS Akku-Tiger 22V VE

El kumandali bakiniz REMS Akku-Cat 22V VE

CGaligma sicaklik araliklari
REMS Akiilii aletleri

Ak

Hizli Sarj Aleti Li-lon

Depo sicaklik seyri

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C-+60°C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

Elektrik Verileri

REMS Akku-Cat 22V VE _

REMS Akku-Cento 22V ] g] g ¥ = gg QE
REMS Akku-Curvo 22V ST
REMS Akku-Amigo 22V | 216V = 9.0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE YT
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Hizli Sarj Aleti Li-lon Input 230 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli
1.6. Olgiimler (akiilii)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330%460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Agirliklar
REMS Akku-Amigo 22V, akiisiiz 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, akiisiiz 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, akiisiiz 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, akiisiiz 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, akiisiiz 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Isletmeye Alinmasi

Sebeke geriliminidikkate alin! Tahrik makinesinin baglantisini yapmadan
6nce makine etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini
kontrol edin. ingaat sahalarinda, nemli ortamlarda, i¢ ve dis mekanlarda veya
benzer kurulum sartlarinda, elektrikli alet sebekeye sadece, topraga giden
kagak akim 200 msn boyunca 30 mA'yi gegtiginde enerji beslemesini kesen
bir kagak akim devre kesici Uzerinden baglanarak ¢alistiriimaldir.

Akiiler

Diisiik gerilim nedeniyle tam desarj

Li-lon akiilerde minimum gerilim altina dlisiilmemelidir, aksi durumda akii “Dip
desarj” nedeniyle hasar goérebilir, bakiniz kademeli sarj durum géstergesi.
REMS Ak Li-lon hiicreleri teslimat sirasinda yaklasik %40 6n sarj edilmistir.
Bu nedenle Li-lon akiiler kullaniimadan énce ve diizenli olarak sarj edilmelidir.
Hiicre Ureticisinin bu kurali dikkate alinmadiginda Li-lon akii dip desarj nedeniyle
hasar gorebilir.

Depolama nedeniyle tam desarj

Diisiik sarja sahip bir Li-lon ak{i depolandiginda, uzun siire depolama siiresince
kendiliginden tam desarj olabilir ve hasar gérebilir. Li-lon akiler bu nedenle
depolama 6ncesinde sarj edilmeli ve en geg alti ayda bir sarj edilmelidir, yeniden
kullanim éncesinde de mutlaka tekrar sarj edilmelidir.

Kullanim dncesi akiiyii sarj edin. Tam degarji 6nlemek igin Li-lon akiileri
diizenli sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii zarar goriir.

Sarj etmek icin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun sire kulla-
nilmamis Li-lon akuler ancak birka¢ kez sarj edildikten sonra tam kapasiteye
erisirler.

Tiim Li-lon akiileri i¢in makine durum kontrolii

REMS akilu aletleri elektronik aku sarj kontrollii (B) makine durum kontrolii
ve yesil/kirmizi olmak lzere 2 renkli LED'e sahip makine durum kontrolli ile
donatiimistir. Akl dolu oldugunda veya yeterli sarja sahip oldugunda LED
yesil yanar. Akuiniin sarj edilmesi gerektiginde LED kirmizi yanar. Bu durum
calismalar sirasinda gliindeme geldiginde isleme dolu bir Li-lon aki ile devam
edilmelidir. Fazla yiklenmede LED kirmizi yanar ve akii aleti devre digi kalir.
Kisa bir bekleme siiresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve igsleme devam
edilebilir. Motor sicakligi asildiginda, LED kirmizi yanip sénmeye baslar Soguma
suresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve isleme devam edilebilir. Kablosuz
alet bosta calistirildiginda, soguma stiresi kisalir.

AkU aleti kullaniimazsa LED yaklasik 2 saat sonra séner ancak aku tekrar
calistinldiginda yeniden yanar.

Asamali akii sarj gostergesi (D) Li-lon 21,6 V

Kademeli sarj durumu gostergesi, 4 LED yardimiyla akinln sarj durumunu
gosterir. Pil sembollu digmeye basiimasi sonucunda birkag saniyeligine en az
bir LED yanar. Ne kadar ¢ok LED yanarsa, akiiniin sarj durumu da bir o kadar
yiksektir. LED'lerin kirmizi yanip sénmesi durumunda akuniin sarj ediimesi
gerekir.

Hizli sarj cihazi Li-lon (Uriin No. 571575)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi strekli yesil yanar. Hizli sarj aletine
aki yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akiinlin sarj edildigini
gosterir. Kontrol lambasi sirekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir. Kontrol
lambalarindan biri kirmizi renkte yanip sénduginde aki bozuktur. Kontrol
lambalarindan biri siirekli kirmizi yandidinda, hizli sarj aletinin ve / veya akiniin
sicaklidi, hizli sarj aletinin 0 °C ile +40 °C arasi onayli galisma sicakligi araliginin
disindadir.

Hizli sarj aletleri agik alanlarda kullanima uygun degildir.

5.

5.1. Anza: REMS akiilii aletleri durur, makine durum kontrol LED’i (B) kirmizi yanar.

Arizalar

Sebebi:

e REMS Akdlu aletleri 6rn. fazla yiiksek itme basinci veya asinmis aletler
nedeniyle fazla yikleme.

e AKU bos veya arizall.

e Uygun olmayan akii takili.

Coziim:

e LED yesil yanincaya kadar bekleyin. Gerektiginde aletleri degistirin.
Dustik besleme basinci ile islemlere devam edin.

e Akulyu Li-lon hizli sarj cihazi ile sarj edin veya akuyu degistirin.

o Kullanilabilir akiiler, bkz. 1.5.

5.2. Ariza: REMS akiili aletleri durur, makine durum kontrol LED'i (B) kirmizi yanip soniiyor.

Sebebi:
e Motor sicakligi asildi.

Goziim:
e LED yesil yanincaya kadar bekleyin. REMS akiilii aleti galistirin ve soguma
suresini kisaltmak igin fazla yiiklenmeden galistirmaya devam edin.

Imha

REMS akiilii aletleri, kullanim émrii sona erdiginde normal ev atigi olarak imha
edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun imha edilmeleri
gerekir. Lityum piller ve her tlirli batarya sistemininde kullanilan akiiler yalnizca
desarj edilmis sekilde bertaraf edilmelidir. Tamamen desarj edilmemis lityum
piller ve her tirli batarya sistemininde kullanilan akdlerin baglanti noktalari
drn. izolasyon bandiyla kapatiimalidir.
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B KoHTpon Ha cbCTOSIHMETO Ha MalumHaTa
C Axymynatop
D CrbnanoBuaHa MHOMKaLMS 3a CbCTOSIHWE Ha 3apexzaHe

YkazaHusi 3a 6e30nNacHOCT Ha aKyMynaTopu

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHU4eCKUTe XapaKTepUCTUKU, KOUTO Ca AOCTAaBEHU KbM TO3U
eneKTPUYECKU UHCTPYMEHT. [IponycKu npu crassaHe Ha rnocoyeHume no-0ony
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuyuHsSm enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHseaHus.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHMA 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLMM 3a ObAeLla ynoTpeba.

o U3non3BaiiTe akymynaTtopHaTta 6aTepus Camo C eNeKTpU4eCKN MHCTPYMEHTH
REMS. Camo maka akymynamopHama 6amepusi ce npedna3sa om 0nacHo
npemosapeakxe.

e W3nonsBanmTte camo opuruHanHu akymynatopHu 6atepum Ha REMS c
NocoYeHOTO BbPXY TMNoBaTa Tabenka HanpexeHue. /3ronssaHemo Ha opyau
akymynamopHu 6amepuu moxe O0a dosede 00 HapaHs8aHUs U Oa pedu3suka
onacHocm om noxap nopadu ekcrnodupawu akymynamopHu bamepuu.

e U3non3BanTte akymynatopHata 6atepus u 6bp303apsaaHOTO YCTPOMCTBO
caMo B nocoyeHunsi paboTeH TemnepaTypeH ob6xBar.

e 3apexpaiTe akymynatopHute 6atepum Ha REMS camo B 6bp303apsigHo
ycTpoincTBo Ha REMS. [lpu Henodxodswo 3apsdHo ycmpolicmeo e Hanuye
ornacHocm om roxap.

e 3apepeTe U3LANO aKkymynaTopHaTa 6atepus B 6bp303apsaHOTO YCTPOWCTBO
Ha REMS npeau ga usnonseate 3a NbpBU NbT, 3a Aa AOCTUrHETe HeWHaTa
MbITHa MOLLHOCT. AKymyriamopHume 6amepuu ce docmassim Yyacmu4HO 3apedeHu.

o Hukora He ocTaBsiliTe akymynaTopHaTa 6aTepus 6e3 Han3op npu 3apexaaHe.
Om 3apsidHume ycmpolicmea u akymynamopHume bamepuu moz2am da npous-
muyam onacHocmu, 800ewju 00 MamepuanHu U/unu nepcoHanHu Wemu, Kozamo
me ocmaHam 6e3 Ha030p 110 epeme Ha 3apexodaHe.

o [locTaBsiiTe akymynaTopHaTa 6aTepusi rHe3[0TO B IpaBa NOCOKa, a He Ype3
ynotpeba Ha cuna. Vva onacHocm om o2beaHe Ha KOHmakmume u rogpeda
Ha aKkymynamopHama bamepus.

o [lpeanasBaiTe akymynaTopHuTe 6aTepum oT ropeLumHa, CnbHYeBO 06N bY-
BaHe, OI'bH, Bara U MoKpoTa. /IMa onacHocm om eKcriio3us U rnoxap.

He usnonagaiite akyMynaTopHu 6aTepuu BbB B3pMBOONACHW 30HU U OKONO
MecTa C Hanp. ropuMu rasoBe, pa3TBOpUTenu, npax, napw, Bnara. /iva
0racHOCm om eKCrIo3us U noxap.

He oTBapsiiTe akyMynaTopHuTe 6aTepuu 1 He U3BbPLLBAIATE KOHCTPYKLMOHHM
NPOMEHM MO TAX. VIMa oracHOCM 0m eKCro3ust U roxap nopaou KbCo CbeOUHEHUE.
He n3nonssaiTe akymynatopHa 6atepus c noBpefeH Kopryc unv noBpeaeHu
KOHTaKTW. [pu nospeda unu HenpasunHa ynompeba Ha akymynamopHama
6amepusi mozam da ce usnycHam napu. [Nlapume mozam 0a pa3dpasHam
OduxamenHume nbmuwa. Bduwatme yucm 8b30yx U ce 06bpHeme KbM fekap,
aKo umMame OrIakgaHusl.

Mpu HenpaBuUnHa ynoTpe6a e Bb3MOXHO Aa U3Teye TeYHOCT OT aKyMynaTopHaTa
6arepus. He pokocBawTe TeYHOCTTA. M3muyalya me4HoCM om akyMyrnamopHama
b6amepus Moxe da npuyuHU pa3dpasHeHUs Ha Koxama unu useapsiHus. AKo
dokocHeme, usnnakHeme eedHaea ¢ 800a. Ako meyHocmma rnonadHe  oyume,
00MbIHUMENHO ce 0bbpHeme KbM fiekap.

Cnb6niopaBaiTe ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT, oTne4yaTaHu BbpXy
aKymynaTtopHata 6atepusi U 6bP303apsAHOTO YCTPONCTBO.

OpbXTe HeM3non3BaHUTe aKyMynaToOpHM GaTepun HaCTpaHW OT Knamepw,
MOHETH, KNlo4oBe, rBo3aen, 60nToBe UNM APYr1 Manku MeTanHu npeameTy,
KOMTO GUxa MOrnu Aa npeAu3BUKaT NpeofonsABaHe Ha KOHTaKTUTe. Mva
onacHocm om eKcrno3us u noxap nopadu KbCo CbeOUHEHUe.

WU3BapeTe akymynatopHaTa 6atepus npy no-NpoabIKUTENHN NPeKbeBaHUsA/
CbXpaHeHue Ha eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. [Ipednassatime om KbCo CbeduHeHUe
KOHMaKmume Ha akymysamopHama 6amepusi, Hanp. ¢ Kanadka. Taka we Hamanume
pucKa om u3mu4aHe Ha meyHocm om akyMynamopHama 6amepus.

He n3xsbpnsinte noBpeaeHUTe akymynaTopHu 6atepum ¢ 6utoBute otna-
Abum. [pedasalime nospedeHume akymynamopHu bamepuu Ha omopu3supaH
cepsus Ha REMS unu Ha npednpusimue 3a peyuknupaHe. Cbbrodasaliime
HauyuoHanHume pasnopedbu. Buxme cbwio 6. Peyuknupate.

CbxpaHsBaiiTe akymynatopHute 6atepun Haganey ot obcera Ha peua.
AkymynamopHume 6amepuu mo2am da npedcmaerisieam orMacHOCM 3a Xugoma,
ako ce noewiHam. [lombpceme 8e0Haza MeOUUUHCKa MOMOL.

U3bsraiTe KOHTaKTa C U3TeKNU baTepuu. M3muyaiya meyHocm Moxe da npuyuHU
Ppa30pa3HeHust Ha Koxama unu u3eapsiHusi. Ako 0oKocHeme, u3rniakHeme 8edHaza ¢
800a. Ako meyHocmma nonadre 8 04ume, AOMbIHUMESTHO ce 06bPHEME KbM JieKap.
W3BapeTe akymynaTopHuTe 6aTepum OT eneKTPUYECKNs MHCTPYMEHT, KoraTo
ce u3pasxoABar. [To mo3u Ha4uH ce npedomepamsiga pucka om usmu4aHe Ha
meyHocm om akymynamopHume bamepuu.

Hukora He 3apexpanTe GaTepumnte, He M OTBapsANTE, HE MM XBBLPNANTE B
OrbH U He NPUYMHSABANTE C TAX KbCO CbeAnHeHWe. bamepuume mMozam da
MpUYUHAM oxap u Oa ce npbcHam. Viva onacHocm om HapaHsigaHe.

1. TexHuyecku AaHHM

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

REMS Akku-Amigo 22V 3a Hapsi3aBaHe Ha TPbOHW pe3du 1 6onToBmM pe3dbu 3a ascHa u NnsBa pesda.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE ca npefHasHayeHu 3a psa3aHe Ha pasnMyHW Matepuani.

REMS Akku-Cento 22V € NpefHa3HayeH 3a ps3aHe Ha TPbOM 1 NpeMaxBaHe Ha BbTPELLHM U BbHLUHM OCEHbLN.
REMS Akku-Curvo 22V € NpefHa3HayeH 3a CTyAeHO OrbBaHe Ha Tpbou Ypes naternsHe 4o 180°.

Bcsikakey [pyrv HAYMHM Ha ynoTpeba He OTToBapsT Ha NpefHa3HaueHNEeTo, NOPaAM KOETo ca HELOoMyCTUMM.

1.3. PaboTHa obnacT Ha npunoxexHne

REMS Akku-Amigo 22V TpwbbHa pesba %—1", 16—32 mm. BonToBa pe3da 6-30 mm, V—1"

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V

REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Tiger 22V VE

O6xBat Ha paboTHa TemnepaTypa
AkymynaTopHu UHCTpymeHTn REMS
Akymynatop

Bbp3o3sapsgHo ycTponcTtso Li-lon
TemnepatypeH 06xBaT Ha cknaavpaHe

YHusepcanHm pexelum nuctose REMS v pexeluy nuctoBe REMS, ctomaHeHn Tpbbu 1 Apyrt MeTanHu npodunm
[vbpBecuHa, AbpBECUHA C rBO3AEN, NaneTu, CTPOUTENHW MaTepuany, nnactMacu

Hepbxaaemu ctomanern Tpbbu, megHu Tpbbu, C cTomMaHeHn Tpbou Ha npecdunTuHroBu cuctemun @ 8—108 mm
CromaHeHu Tpbom EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm

YyryHexn Tpbbm (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100

Mnactmacosyn Tp6M SDR 11, gebenuHa Ha cteHata s < 10 mm, @ 10—110 mm, & %—4"

Kom6uHupann Tpboun @ 10 — 110 mm

TBbpAK, NONYTBLPAN, MEKN MEAHU TPBOM, CbLLO W TbHKOCTEHHW, @ 10—-28 mm, & Y%—1%"

Meku 06nmLoBaHN MegHM TpbOM, € TbHKKM CTern @ 10—18 mm

[ebenocteHHn menHu Tpbou 65 3a xnagunHa u knumaTtuyHa TexHuka cnopes EN12735-1 @ %—1%"
CtomaHeHu Tpbbu oT C-cToMaHa CbLUo M 06nMLOBaHM, Ha NPecdUTUHIOBU cucTemu @ 12—28 mm

Meku npeuusHn ctomaHeHu Tpuou & 10-28 mm

CromaHeHu Tpbom DIN EN 10255 Ya—4"

EnektponHcTanaumoHHm Tpbou EN 50086 @ 16—25 mm

Kombuhnpanm Tpubn @ 14-40 mm

C HanpasnsiBawy gbpxad 563000 u cneumnaneH pexely nuet REMS 561001, 561007,

TpBOM (ChLLO M C NNacTMacoBo nokputue) Ys—2"

3a pbuHo usnonaeaHe Bumx REMS Akku-Cat 22V VE

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F
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1.5.

1.6.

1.7.

EnekTpoTexHuyecku AaHHU

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=:9,
REMS AKAMIGO22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS

Bbp3osapspgHo yctporicteo Li-lon  Bxopg
M3axon

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
108-216V=

CbC 3allnTHa nsonaums, ¢ NOTUCKaHe Ha paanoCMyLLEeHNA

Bxon 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

CbC 3allnTHa M3onauus, ¢ NOTUCKaHe Ha pagnocMyLLeHns

M3xon 10,8-216 V=

Pa3mepu (c akymynatop)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320%80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Terno

REMS Akku-Amigo 22V, 6e3 akymynartop 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, 6e3 akymynatop 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, 6e3 akymynarop 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, 6e3 akymynatop 7,7kg (17,0 1b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, 6e3 akymynatop 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

MyckaHe B ekcnnoatauus

CnasBaiiTe MpexoBoTO HanpexeHue! Mpeaun npucbeanHsBaHe Ha 3afBUX-
BallaTa MaluuHa, NpoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha Tabenkata HanpexeHue
0TroBapsi Ha HOMUHAMHOTO HanpexeHue. Korato paboTuTe Ha cTpouTENHU
06€eKkTU, BbB BMAXHO OOKPBKEHUE, B MOMELLEHUSI U HA OTKPUTO WUIM Npu
nofo6HM yCroBus, BKITKOUBANTE €NEKTPUYECKNSI MHCTPYMEHT B MpeXxara camo
npe3 AedekTHOTOKOB NPeKbCBaY, KOMTO Aa Crpe NOAaBaHETO Ha eHeprusi, B
cryyan Ye paboTHUAT TOK KbM 3emsiTa npesuium 30 mA 3a 200 ms.

AxymynaTopHu 6atepun

[bn6oko paspexaaHe Nopaau NOHMKEHO HanpexeHue

He TpsibBa fa ce npemMuHaBa MUHUMAasHaTa rpaHnLa Ha HanpeXeHUETo Npu
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, Tbi kaTo Batepusita Moxe Aa ce nospeau
nopaau 4bnboko paspexaaHe, B CTbNanoBmaHa MHOMKaLMS 3a CbCTOsHWE Ha
3apexaaHe. Knetkute Ha akymynatopHata 6arepws Li-lon Ha REMS ca 3apegeHm
okono 40 % npw focTtaskata. 3aToBa akymynatopHute 6arepum Li-lon Tpsbea
fa ce 3apeAsT Npeay Aa ce U3NOoN3BaT U PeAOBHO Aa Ce A03apexaat. AKo He
Ce cra3Ba ToBa Npean1caHne Ha NPOU3BOAMTENS Ha KNETKUTE, akyMmynaTopHara
6atepus Li-lon Mmoxe Aa ce nospeaun nopagm Abnboko paspexaaHe.

Abn6oko paspexaaHe Npu cbxpaHeHUe

Ako akymynatopHata 6atepus Li-lon ce cbxpaHsiBa npy HUCKO HUBO Ha 3apex-
AaHe, T4 MOXe Aa Ce paspeay nopaay camopaspexaaHe v Aa ce nospea.
Mopaayu ToBa akymynatopHuTe 6atepum Li-lon TpsibBa aa ce 3apensaT npeau
CbXpaHeHue 1 Aa Ce A03apex/aaT Hal-KbCHO Ha BCEKM LUECT MeceLia, a npeau
OTHOBO fja Ce HAaTOBapBaT HEMPEMEHHO [ja Ce 3apefAT OLUe BEAHBX.

3apepeTe akymynatopHarta 6atepusi npeav ynotpe6a. 3apexaaiite peaoBHO
akymynaTtopHute 6atepuu Li-lon, 3a ga npegoTBpaTute NBLAHOTO UM
paspexpaaHe. AkymynaTtopHata 6aTepus ce NoBpexpa, KoraTo e HanmbHO
pa3spepeHa.

3a 3apexaaHe TpsibBa 4a ce u3nonsea camo 6bp30 3apsaHO YCTPOMCTBO Ha
REMS. HoBwuTe 1 oTaaBHa HeuanonaeaHute akymynatopHu 6atepuu Li-lon
[OCTUraT MbHUS CU KanauwuTeT efBa cries MHOrOKpaTHU 3apexaaHus.

KoHTpon Ha CbCTOSIHMETO Ha MalMHaTa 3a BCUYKM akyMynaTOPHU MHCTPY-
MeHTH Li-ion

AxymynaTopruTe uHcTpymeHTn REMS ca o6opyaBaHm C enekTpoHEeH KOHTPOnN
Ha CbCTOSIHMETO Ha MallUMHATa C MHAMKALMS Ha 3apsifHOTO CbCTosiHue (B),
nocpeacTBOM CBETOAMOA C ABa LBsATA - 3eneHo/yepBeHo. CBETOAMOLLT CBETU
3€er1eH0, KoraTo akymynaTtopHata batepus e U3LsNo 3apefeHa Unu e Bee oLe
[0CTaTbyHO 3apefeHa. CBETOAMOOLT CBETU YEPBEHO, KOraTo akymMynaTopHaTa
Gatepus TpsibBa Aa ce 3apeau. AKo ToBa CbCTOSHUE Ce Cryyn Mo Bpeme Ha
pabora, Tpsibea fa npogbmkuTe Aa paboTuTe CbC 3apefeHa akymynaTopHa
6atepus Li-lon. Ako TOBapbT € TBbpAE BUCOK, CBETOAMOLLT CBETH YEPBEHO
1 aKyMynaTOpHWUSi MHCTPYMEHT u3kntousa. Crieq KpaTko BpeMe Ha NpecTo,
CBETOAMOABLT OTHOBO LLE CBETHE 3eMeHO W paboTata MoxXe Aa NpPOABbIXM.
CBeToanogbT Mura YepBeHo, korato 6bae HafBuLEeHa TemnepaTtypara Ha
nasuratens. Cneg nepuog Ha oxnaxpaaHe, CBETOAMOOBT OTHOBO LUE CBETHE
3eneHo v pabotata Moxe Aa Npoabixu. BpemeTo 3a oxnaxgaHe ce CkbesBa,
KOraTo akyMynaToOpHWUSIT UHCTPYMEHT paboTu Ha Npa3eH XoA.

Korato akymynaTtopHusi MHCTPYMEHT He Ce M3Mon3Ba, CBETOAMOABLT MU3racea
Ccrep okomo 2 yaca, Ho CBETBa OTHOBO Npwn NOBTOPHO BKIHOYBaAHE.

CTbnanoBugHa MHAMKaLMSA 3a CbCTOsIHUE Ha 3apexaaHe (D)Ha akymyna-
TopHara 6atepwus Li-lon 21,6 V

CrtbnanoBuaHaTa HAVKaLWs NoKa3Ba CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe Ha akymy-
natopHarta 6atepusi upes 4 ceeTogmonHW namnuykn. Cried kaTo ce HaTucHe
6YTOHBT CbC CcMBONaA, M306pa3sBaLy baTepus, 3a HAKONKO CEKYHAW CBETBa
MoHe efHa CBETOAMOHa namnnyka. KonkoTo noBeye 3eneHn CBETOAMOAHM
NaMnWYKK CBETAT, TONKOBA MO-BMCOKO € HUBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusi. AKO eguH CBETOAMOL MUra B YepBEHO, akymynaTopHaTa
batepus TpsibBa oa bbae 3apeneHa.

Ypen 3a 6bp30 3apexaane Li-lon (Apt. Ne. 571575)

KoraTo LiencenbT e BKNIOYEH B eNeKTpuyeckara Mpexa, 3eneHarta KoHTposHa
namnuyKa CBETU HenpekbcHaTo. Korato akymynatopHata 6atepusi e noctaBeHa
B YCTPOIICTBOTO 3a 6bP30 3apexpaaHe, 3eneHata KOHTPOrHa namnuyka mura -
akymynaropHata GaTepus ce 3apexpa. Korato Tasv KOHTPOnHa namna cBeTy
HenpekbCcHaTo, akymynatopHata Gatepus e 3apefieHa. AKO Mura YyepBeHaTa
KOHTPOIHa namnuyka, ToraBa akymynaropHarta batepus e aedekrHa. Korato
KOHTPOMHaTa Namnuyka CBETW C HenpekbCcHaTa YepBeHa CBETAMHA, Temne-
paTypaTa Ha yCTPOMCTBOTO 3a Gbp3o 3apexaaHe u/mnu Ha akymynatopHara
GaTepusi ce Hammpa U3BbH fonycTumus paboteH obxesat ot 0 °C go +40 °C
Ha yCTpOIACTBOTO.

Bbp3o3apsigHUTe YCTPOCTBA HE Ca NOAXOASALUM 38 M3NON3BaHe Ha OTKPUTO.
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5.

5.1.

5.2,

HeunsnpaBHocTH

MoBpepa: AkymynaTopHus MHCTpyMeHT REMS cnnpa, CBETOAMOABLT Ha KOHTPON Ha ChCTOSIHUETO Ha MalunHaTa (B) CBETH YepBeHo.

MpuymHa:

o AKyMynaTopHusT MHCTpyMeHT REMS e npekaneHo HaToBapeH nopagm
TBbPAE BUCOKO HansiraHe Hamnp. Unn U3HOCEHN UHCTPYMEHTH.
o AxymynatopHata 6atepus e npasHa unu e gedekTHa.

e He e nocraBeHa nogxoasiua 6arepus.

OTcTpaHsBaHe:

o l3yakaiiTe, AOKaTO CBETOAMOABT CBETHE 3eMeH0. AKO € He0bX0AMMO, CMeHeTe
UHCTpyMeHTUTE. MNpogbmxeTe pabota c HaManeHo NoAaBaLLo HansraHe.

e 3apepeTe akymynatopHarta 6arepusi ¢ ycTporcTBO 3a 6bp3o 3apexaaHe Li-lon
UMK 51 CMEHeTe.

e batepuu, konto morat aa ce usnonaear Bux 1.5.

MoBpepa: AkymynaTtoprusT nHCTpymeHT REMS cnnpa, cBeToamoabT 3a KOHTPON Ha CbCTOSHUETO Ha MaluHaTa (B) mura yepseHo.

Mpuunna:
e Temnepatyparta Ha fjBuratens € HafBuLLeHa.

OTcTpaHsABaHe:

e |I3yakaiiTe, OKaTO CBETOAMOOLT CBETHE 3eneHo. BkrioyeTe akymynaTtopHus
nHCTpymeHT REMS v ro octaBeTe fa paboTtn 6e3 HaToBapBaHe, 3a Ja Cbkpa-
TWUTe BPEMETO 3a OXNTaxaaHe.

PeunknupaHe

AkymynaTopHuTe nHCTpymeHT REMS, akymynatopHuTe 6atepum u 6bp3o3a-
PsiAHWUTE YCTPOCTBA He TPsIOBa fia Ce M3XBBPAST C BUTOBMTE OTNaAbLIM B Kpas
Ha TEXHUS eKcroaTaLmMoHeH cpok. Te TpsibBa Aa ce peLymKkiMpar B CbOTBETCTBIE
CbC 3aKoHOBMTE pa3nopendw. Jiutnesnte 6atepun n akymynaTopHu NakeT ot

BCAKaKBM BaTepuitHN CUCTEMI MOTaT Aa Ce U3XBBPIIAT Camo B HAMbIHO pa3pe-
[EHO CbCTOSIHWE, CbOTB. MPU HE HAMBITHO pa3peAeHn nuTuesn Gatepum un
aKkyMynaTOpHM NakeTu BCUYKW M3BOAVW TpsibBa Aa BbaaT nsonupaHu, Hanpumep
¢ n3onupbaHg.
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Pav.:

B Masinos darbo rezimy kontrolé
C Akumuliatorius
D Pakopinis jkrovos indikatorius

Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su
akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

e Akumuliatoriy naudokite tik REMS elektriniuose jrankiuose. Tik taip akumu-
liatorius apsaugomas nuo pavojingos perkrovos.

o Naudokite tik originalius REMS akumuliatorius su parametry lenteléje
nurodyta jtampa. Naudojant kitus akumuliatorius, galimi suZeidimai ir gaisro
pavojus dél sprogstanciy akumuliatoriy.

e Akumuliatoriy ir spartuyjj jkroviklj naudokite tik nurodytoje darbinés tempe-
ratiros srityje.

o REMS akumuliatorius kraukite tik REMS spar¢iuoju jkrovikliu. Naudojant
netinkama jkroviklj, kyla gaisro pavojus.

e Pries pirmajj naudojima akumuliatoriy visiSkai jkraukite REMS sparciuoju
jkrovikliu, kad buty pasiekta visa akumuliatoriaus galia. Akumuliatoriai tiekiami
dalinai jkrauti.

o |kraunamy akumuliatoriy nepalikite be priezitiros. Palikus veikiancius jkrovi-
klius ir akumuliatorius be priezidiros, jie gali kelti pavojy, dél kurio galima patirti
materialinés Zalos ir (arba) suZaloti asmenis.

e Akumuliatoriy jstatykite j akumuliatoriaus lizda tiesiai ir nenaudodami jégos.
Kyla pavojus, kad akumuliatoriaus kontaktai sulinks, ir akumuliatorius bus paZeistas.

e Saugokite akumuliatorius nuo kars¢io, saulés spinduliy, ugnies, drégmés
ir skysc€iy. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus.

Nenaudokite akumuliatoriy sprogiose zonose ir aplinkoje, kurioje yra, pvz.,
degiujy dujy, skiedikliy, dulkiy, gary, skys¢iy. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus.
Neatidarykite akumuliatoriy ir nekeiskite akumuliatoriy konstrukcijos. Kyla
sprogimo ir gaisro pavojus dél trumpojo jungimo.

Nenaudokite akumuliatoriaus, kurio korpusas apgadintas arba pazeisti
kontaktai. Esant paZeidimui ir netinkamai naudojant akumuliatoriy, gali isiskirti
gary. Garai gali dirginti kvépavimo takus. Tiekite gryno oro ir, esant nusiskundi-
mams, kreipkités j gydytoja.

Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skyscio. Skyséio
nelieskite. /Stekantis akumuliatoriaus skystis gali dirginti odg arba nudeginti. Po
sglycio i$ karto nuplauti vandeniu. Skysciui patekus j akis, kreipkités j gydytoja.
Laikykités ant akumuliatoriaus ir sparciojo jkroviklio atspausdinty saugos
nurodymy.

Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monety, raktuy,
viniy, varzty arba kity mazy metaliniy daikty, kurie galéty sujungti kontaktus.
Kyla sprogimo ir gaisro pavojus dél trumpojo jungimo.

Pries ilgesnj laikyma / sandéliavimg iSimkite akumuliatoriy i$ elektrinio
jrankio. Akumuliatoriaus kontaktus saugokite nuo trumpojo jungimo, pvz., gaub-
teliu. Taip sumaZinamas skyscio istekéjimo i§ akumuliatoriaus pavojus.
Sugedusiy akumuliatoriy neiSmeskite su paprastomis buitinémis atliekomis.
Sugadintus akumuliatorius perduokite jgaliotosioms REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvéms arba pripaZintai atlieky surinkimo jmonei. Laikykités nacio-
naliniy taisykliy. Taip pat Zr. 6. Utilizavimas.

Nenaudojamus akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Akumuliatoriai gali bati pavojingi gyvybei, pvz., prarijus, nedelsiant reikia kreiptis
| gydytoja.

Venkite salycio su iStekéjusiomis baterijomis. IStekantis skystis gali dirginti
oda arba nudeginti. Po sglyCio i$§ karto nuplaukite vandeniu. Skysciui patekus j
akis, kreipkités j gydytoja.

ISimkite akumuliatorius i$ elektrinio jrankio, kai jie yra iSnaudoti. Taip
sumazinamas skyscio iStekéjimo is akumuliatoriy pavojus.

Niekada nejkraukite baterijy, jy neiSardykite, nemeskite j ugnj ir nesujunkite
trumpai. Baterijos gali sukelti gaisrg ir sprogti. Kyla suZeidimo pavojus.

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS Akku-Amigo 22 V kairiniams ir deSininiams vamzdziy ir varzty sriegiams pjauti.

REMS Akku-Cat 22 VV VE,

REMS Akku-Tiger 22 V VE jvairioms medziagoms pjauti.

REMS Akku-Cento 22 V vamzdziams pjauti, vamzdziy iSorinéms ir vidinéms uzvartoms $alinti.
REMS Akku-Curvo 22 V vamzdziams $altuoju badu tempti ir lenkti iki 180°.

Kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj ir yra draudZiamas.

1.3. Darbinis diapazonas

REMS Akku-Amigo 22 V vamzdziy sriegis %" 1", 16—-32 mm. VarZzty sriegis 6—30 mm, %-1"
REMS Akku-Cat 22 V VE REMS universalis pjukleliai ir REMS pjdkleliai, plieniniai vamzdziai ir kiti metaliniai profiliai.
Mediena, mediena su vinimis, padéklai, statybinés medZiagos, plastikai

REMS Akku-Cento 22 V

REMS Akku-Curvo 22 V

REMS Akku-Tiger 22 V VE

Darbinés temperatiiros sritis
REMS akumuliatoriniai jrankiai
Akumuliatorius

Greitaveikis jkroviklis Li-lon

Sandéliavimo temperatiros diapazonas

neradijancio plieno vamzdziai, variniai vamzdziai, presuojamyjy jung€iy sistemy anglinio plieno vamzdziai, @ 8108 mm.

Plieniniai vamzdziai EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm

Ketiniai vamzdziai (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100

Plastikiniai vamzdziai SDR 11, sienelés storis s <10 mm, @ 10-110 mm, & %—4"

Daugiasluoksniai vamzdziai @ 10-110 mm

kieti, pusiau kieti, minksti variniai vamzdziai, taip pat plonasieniai, @ 10-28 mm, & ¥%—1%"

Minksti dengti variniai vamzdziai, taip pat plonasieniai, @ 10-18 mm

Storasieniai variniai vamzdziai K 65 $aldymo ir oro kondicionavimo jrangai pagal EN 12735-1, @ %-1%"
Neradijanéiojo plieno vamzdziai, presuojamuyjy junggiy sistemy anglinio plieno vamzdziai, taip pat dengti, @ 12—28 mm
Minksti preciziniai plieno vamzdziai, @ 10-28 mm

Plieniniai vamzdziai DIN EN 10255, .—%"

Elektros instaliacijos vamzdziai EN 50086, @ 16—25 mm

Daugiasluoksniai vamzdziai, @ 14-40 mm

su kreipiamuoju laikikliu 563000 ir REMS specialiu pjukleliu 561001, 561007, vamzdZiai (taip pat dengti plastiku), ¥6—2"
rankiniai, zr. REMS Akku-Cat 22 VV VE

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C—-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

—_————

1.5. Elektros duomenys
REMS Akku-Cat 22V VE .
REMS Akku-Cento 22V ’ 31 g \\; = gg QE
REMS Akku-Curvo 22V DTS
REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:9,0Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' T
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1.6.

1.7.

Greitaveikis jkroviklis Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy

ISmatavimai (su akumuliatoriumi)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Svoris
REMS Akku-Amigo 22V, be akumuliatoriaus 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, be akumuliatoriaus 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, be akumuliatoriaus 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, be akumuliatoriaus 7,7kg (17,0 1b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, be akumuliatoriaus 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 b)

2.1.

2.2,

|diegimas j eksploatacija

Atsizvelkite j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami pavarg patikrinkite, ar parametry
lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Statybos aikStelése, drégnoje
aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba naudojant panasius pastatymo bidus,
elektrinj jrankj junkite prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI
jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio j Zeme srové virsija
30 mA per 200 ms.

Akumuliatoriai

VisiSkas iSkrovimas dél nepakankamos jtampos

Naudojant li¢io jony akumuliatorius jtampa negali biti Zemesné nei maZziausia
itampa, nes kitaip akumuliatorius gali bati pazeidziamas visiSkai iSkraunant, Zr.
LPakopinis jkrovos indikatorius®. Prie$ tiekimg REMS li¢io jony akumuliatoriy
elementai yra jkrauti mazdaug 40 %. Todél li¢io jony akumuliatorius prie$
naudojima reikia jkrauti ir reguliariai jkrauti papildomai. Jei nesilaikoma Sio
elementy gamintojo taisyklés, li¢io jony akumuliatorius gali bati pazeidziamas
visi$kai iSkraunant.

VisiSkas iSkrovimas sandéliuojant

Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas li¢io jony akumuliatorius, sandé-
liuojant ilgg laika jis gali visiSkai iSsikrauti dél savaiminio iSsikrovimo ir taip bati
pazeistas. Todél liio jony akumuliatorius reikia jkrauti prie§ sandéliavima ir ne
reCiau kaip kas SeSis ménesius jkrauti papildomai ir prie$ naujg apkrova bitina
dar kartg jkrauti.

Akumuliatoriy jkraukite prie$ naudojima. Li¢io jony akumuliatoriy regu-
liariai jkraukite papildomai, kad bty iSvengta visiSko iSkrovimo. Visi§kas
iSkrovimas pazeidzia akumuliatoriy.

|krauti naudokite tik REMS spartyjj akumuliatoriy jkroviklj. Nauji ir ilgg laikg
nenaudoti li¢io jony akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.

Masinos biisenos kontrolé naudojant bet kokius jrankius su li¢io jony
akumuliatoriumi

REMS akumuliatoriniai jrankiai turi elektronine masinos blisenos kontrolés
sistemg su dviejy spalvy (Zalios ir raudonos) Sviesos diodo (LED) jkrovos
ikrautas arba dar pakankamai jkrautas. Sviesos diodas Svie€ia raudonai, jei
akumuliatoriy reikia jkrauti. Jei 8i bisena pasitaiko dirbant, darbg reikia testi su
jkrautu licio jony akumuliatoriumi. Jei apkrova per didelé, Sviesos diodas SvieCia
raudonai ir akumuliatorinis jrankis iSsijungia. Po kurio laiko Sviesos diodas vél
pradeda $viesti Zaliai ir darbg galima testi. Sviesos diodas mirksi raudonai,
jeigu buvo virSyta variklio temperatira. Pragjus ausinimo laikui, Sviesos diodas
vél SvieCia zaliai ir galima testi darbg. Ausinimo laikg galima sutrumpinti, jeigu
akumuliatorinis jrankis eksploatuojamas tuscigja eiga.

Jei akumuliatorinis jrankis nenaudojamas, Sviesos diodas uzgesta mazdaug po
2 valandy, taciau vél pradeda Sviesti, kai akumuliatorinis jrankis jjungiamas.
Pakopinis jkrovos biklés indikatorius (D) li¢io jony akumuliatorius 21,6 V
Pakopinis jkrovimo lygio indikatorius 4 Sviesos diodais parodo akumuliatoriaus
ikrovimo lygj. Paspaudus mygtuka su baterijos simboliu kelias sekundes Svie€ia
ne maziau kaip vienas Sviesos diodas. Kuo daugiau Sviesos diody Svie€ia zaliai,
tuo didesnis yra akumuliatoriaus jkrovimo lygis. Jei vienas Sviesos diodas mirksi
raudonai, akumuliatoriy reikia jkrauti.

Spartusis li¢io jony akumuliatoriaus jkroviklis (gaminio Nr. 571575)

Jei tinklo Sakuté jkista, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia Sviesa.
Jei akumuliatorius yra jstatytas j spartujj jkroviklj, mirksinti Zalia kontroliné
lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei $i kontroliné lemputé Sviecia
Zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé mirksi
raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé Sviecia raudona
pastovia Sviesa, sparciojo jkroviklio ir (arba) akumuliatoriaus temperatira yra
Zemesné arba aukstesné uz leistingjj sparciojo jkroviklio darbinés temperatros
diapazonag, kuris yra nuo 0 °C iki +40 °C.

PRANESIMAS

Spartieji jkrovikliai néra skirti naudoti lauke.

5.1.

5.2,

Gedimai

Gedimas: REMS akumuliatorinis jrankis sustoja, masinos bisenos kontrolés Sviesos diodas (B) Svie€ia raudonai.

Priezastis:

o REMS akumuliatorinis jrankis dél per didelés pastimos jégos arba nusidé-
véjusiy jrankiy yra veikiamas per didelés apkrovos.
o Akumuliatorius iSsikroves arba paZzeistas.

e |détas netinkamas akumuliatorius.

Pasalinimas:
o Palaukite, kol Sviesos diodas pradés Sviesti Zaliai. Prireikus pakeiskite jrankius.

Darba teskite su mazesne pastimos jéga.

o Akumuliatoriy jkraukite li¢io jony akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj

pakeiskite.

o Dél tinkamy naudoti akumuliatoriy zr. 1.5.

Gedimas: REMS akumuliatorinis jrankis sustoja, masinos blsenos kontrolés Sviesos diodas (B) Svie€ia raudonai.

Priezastis:
o VirSyta variklio temperatara.

Pasalinimas:
e Palaukite, kol Sviesos diodas pradés Sviesti Zaliai. Jjunkite REMS akumuliato-

rinj jrankj ir leiskite jam veikti be apkrovos, kad sutrumpéty ausinimo laikas.

Utilizavimas

Pasibaigus REMS akumuliatoriniy jrankiy, akumuliatoriy ir sparciujy jkrovikliy
veikimo trukmei, draudziama juos iSmesti su buitinémis atliekomis. Juos bitina
tinkamai utilizuoti pagal teisés akty reikalavimus. Licio baterijas ir visy baterijy

sistemy akumuliatorius galima utilizuoti tik iSkrovus arba, jei licio baterijos ir
akumuliatoriai ne visiSkai iSkrauti, uzdengus visus kontaktus, pvz., izoliuojamaja
juosta.
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Attéls:

B Masinas stavokla kontrole

C Akumulators

D Pakapeniska uzlades stavokla indikacija

Drosibas noradijumi akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

o [zmantojiet akumulatoru tikai REMS elektroinstrumentos. Tikai ta var pasargat
akumulatoru no parslodzes.

e |zmantojiet tikai origindlos REMS akumulatorus ar spriegumu, kas ir nora-
dits uz pases datu plaksnites. Citu akumulatoru izmantoSanas rezultata
iespéjama savainojumu gii$ana un uzliesmo$anas, jo akumulatori var eksplodét.

o Lietojiet akumulatoru un atras uzladésanas ierici tikai noraditaja tempera-
taras diapazona.

o Uzladejiet REMS akumulatorus tikai ar REMS atras ladéSanas ierici. lzman-
tojot nepiemérotu ladétaju, pastav uzliesmosanas risks.

o Pirms pirmas lietoSanas reizes pilnigi uzladéjiet akumulatoru REMS atras
ladésanas iericé, lai sasniegtu akumulatora pilno jaudu. Akumulatori tiek
piegadati ar dajéju uzladésanu.

o Ladéesanas laika neatstajiet akumulatorus bez uzraudzibas. Bez uzraudzibas
atstati ladétaji un akumulatori var bat saistiti ar riskiem, kas var izraisit savaino-
jumus un lietu bojajumus.

o levadiet akumulatoru taisni un nespécigi akumulatora Sahta. Pastav risks,
ka akumulatora kontakti tiek deforméti un akumulators tiek bojats.

e Sargajiet akumulatoru/baterijas no augstam temperatiiram, saules stariem,
uguns, mitruma un slapjuma. Spradziena un uzliesmo$anas risks.

o Nelietojiet akumulatorus spradzienbistamas zonas un degosu gazu, skidi-
nataju, putek]u un tvaiku, mitruma tuvuma. Spradziena un uzliesmosanas risks.

Neatveriet akumulatorus un neveiciet nekadas modifikacijas taja. Spradziena
un uzliesmoSanas risks issavienojuma rezultata.

Nelietojiet akumulatoru ar bojatu korpusu vai bojatiem kontaktiem. Ja
akumulators tiek lietots nepareizi vai tiek bojats, no ta var iznakt tvaiki. Tvaiki var
izraisit elposanas celu iekaisumus. NodroSiniet par svaiga gaisa piepladi un
griezieties pie arsta.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums.
Nepieskarties Skidrumam. /znako$s akumulatora Skidrums var izraisit adas
iekaisumus vai apdegumus. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar adeni. Ja
Skidrums nokjist acis, griezieties pie arsta.

levérojiet drosibas noradijumus, kas noraditi uz akumulatora un atras
ladésanas ierices.

Akumulatoru, kas netiek lietots, neuzglabajiet saspraudzu, monétu, naglu,
skriivju vai citu nelielu metala priekSmetu tuvuma, jo tiek var izraisit kontaktu
parvienosanu. Spradziena un uzliesmosanas risks issavienojuma rezultata.
Ja elektroinstruments tiek uzglabats ilgaku laiku, iznemiet akumulatoru no
ta. Sargajiet akumulatora kontaktus no Tssavienojuma, pieméram, ar vaku. Sada
veida var mazinét skidruma iznak$anas risku no akumulatora.

Bojatus akumulatorus nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Bojatus
akumulatorus var nodot autorizétam REMS servisa dienestam vai licencétam
atkritumu vak$anas uznémumam. levérojiet nacionalas likumdoSanas prasibas.
Skatit ari 6. Utilizacija.

Akumulatorus uzglabajiet bérniem nepieejamas vietas. NoriSanas gadijuma
akumulatori var bat bistami dzivibai, ja tas ir noticis steidzami griezieties pie arsta.
Izvairieties no kontakta ar ar bojatiem akumulatoriem, no kuriem iznak
Skidrums. /znakoss akumulatora Skidrums var izraisit adas iekaisumus vai
apdegumus. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar ddeni. Ja Skidrums nokjdst
acis, griezieties pie arsta. 3

Iznemiet akumulatorus no elektroinstrumenta, ja tie ir izlietoti. Sada veida
var mazinat $kidruma iznaksanas risku no akumulatoriem.

Nekad neuzladéjiet baterijas, neizjauciet tas, nemetiet tas uguni un nekad
neveiciet 1Issavienojumu. Baterijas var izraisit uzliesmo$anos un spragt. Pastav
savainojumu giisanas risks.

1. Tehniskie parametri
LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Akku-Amigo 22V caurulu un bultskravju vitnu grieSanai, labajai un kreisajai vitnei.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE ir paredzéti dazadu materialu zagésanai.

REMS Akku-Cento 22V ir paredzéts caurulu grieSanai, aréjai un iek$€jai gludapgriesanai.

REMS Akku-Curvo 22V ir paredzéts aukstai caurulu liek$anai un vilk§anai temperatira lidz 180°.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami.

1.3. Darbibas diapazons

REMS Akku-Amigo 22V caurulu vitnes %"—1", 16—32 mm. Bultskrvju vitnes 6—-30 mm, %—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS universalas zagda platnes un REMS zaga platnes, térauda caurules un metala profili
Koksne, koksne ar naglam, paletes, bavmateriali, sintétiski materiali
REMS Akku-Cento 22V Nerlséjosa térauda caurules, vara caurules, preséSanas fitingu sistému C térauda caurules @ 8—-108 mm

Terauda caurules EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm
Lietas caurules (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastmasas caurules SDR 11, sienu biezums s < 10 mm, & 10-110 mm, @ %-4"

Savienotajcaurules @ 10—110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Cietas, puscietas, mikstas vara caurules, art ar plandm sienam @& 10—28 mm, & %-1%"
Mikstas, apvalkotas vara caurules, arf ar planam sienam @ 10-18 mm
Biezsienu vara caurules K 65 aukstuma un kondicioné$anas tehnikai EN12735-1 & %—1%"
Ner(séjosa térauda, C térauda caurules, ar apvalkotas, presé$anas fitingu sistému caurules @ 12—28 mm
Miksta precizitates térauda caurules @ 10-28 mm

Térauda caurules DIN EN 10255 Y4—%4"

Elektroinstalaciju caurules EN 50086 @ 16—25 mm

Savienotajcaurules @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE Ar vadoso turétaju 563000 un REMS specialo zagésanas platni 561001, 561007, caurules (ari plastmasas apvalka) ¥s—2"
Vadams ar roku, skatit REMS Akku-Cat 22V VE

Darba temperatiiru diapazons
REMS ar akumulatoru darbinamie

instrumenti —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulators —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Atrdarbibas ladétajs Li-lon 0°C—-+40°C (32 °F - +113 °F)
Uzglabasanas temperatiras diapazons >0 °C (32 °F)

1.5. Elektriskie parametri

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ’ g] g ¥ = gg 22
REMS Akku-Curvo 22V 0 V=19,

REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ST
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1.6.

1.7.

ar drosibas izolaciju, ierice nav jatiga pret dzirkstelem

ar dro$ibas izolaciju, ierice nav jatiga pret dzirkstelem

Atrdarbibas ladétajs Li-lon levade 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Izvade 10,8-216V=
levade 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
lzvade 10,8-216 V=
Izméri (ar akumulatoru)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Svars
REMS Akku-Amigo 22V, bez akumulatoru 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akumulatoru 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez akumulatoru 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez akumulatoru 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez akumulatoru 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. Eksp|uat§cijas uzsaksana Masinas stavokla kontrole visiem ar litija jonu akumulatoru darbinamajiem
instrumentiem

REMS ar akumulatoru darbindmie instrumenti ir aprikoti ar elektronisko masinas

2.1, levérojiet tikla spriegumu! Pirms piedzinas maginas pieslégsanas parbaudiet, stavokla kontroli ar uzlades [imena indikaciju (B) ar 2 krasu zalo/sarkano

vai uz pases datu plaksnites noraditais spriegums atbilst tikla spriegumam. gaismas diodi. Gaismas diode deg zala krasa, ja akumulators ir pilnigi vai

Bavlaukumos, mitra vidé, ara, iekstelpas vai lidzigos apstaklos elektroinstrumentu pietiekosi uzladets. Gaismas diode deg sarkana krasa, ja akumulators ir jauz-

drikst ekspluatét tikai no tikla, kas ir aprikots ar nopltdes stravas aizsardzibas ladé. Ja §is stavoklis iestajas darba laika, darbs jaturpina ar uzladétu litija jonu

sledzi (FI sledzi), kas atslédz baroSanu, ja noplides strava uz zemi 200 ms akumulatoru. Parmérigas slodzes gadijuma gaismas diode deg sarkana krasa
laika parsniedz 30 mA. un ar akumulatoru darbinamais instruments atslédzas. Péc neilga gaidiSanas
2.2. Akumulatori Iai_ka gaismas diode gtkal deg _zajé krasa, darbu var turpinat. Gai_svmas dio_de

Dzila izlade zemsprieguma dé| mirgo sark_ana krasa, jair par§n|e9ta} motora temperqtu_ra. Péc _a}tdmsana_\s Ia_lka

Litija jonu akumulatoru spriegums nedrikst bt mazaks par minimalo, jo citadi gaismas diode atkal deg zala krasa, darbu var turpinat. AtdziSanas laiks tiek

akumulators tiks bojats ,dzilas izlades" rezultata, skatit pakapenisko uzlades samazinats, ja ar akumulatoru darbinamais instruments darbojas tuksgaita.

[Tmena indikaciju. Brid1, kad ierice tiek nosatita no raZotaja rapnicas, REMS Ja akumulatora instruments netiek lietots, gaismas diode izdziest apméram

litija jonu akumulatora $dnas ir uzladétas apméram uz 40 %. Tapéc litija jonu péc 2 stundam un atkal iedegas, kad instruments tiek atkal ieslégts.

akumulatori jauzlade pirms lietosanas un péc tam regulari. Ja akumulatoru Pakapeniska uzlades limena indikacija (D) litija jonu akumulatoriem 21,6 V

$tinu razotaju prasibas netiek ievérotas, litija jonu akumulators var tikt bojats Pakapeniska uzlades lTmena indikacija attélo akumulatora uzlades Iimeni ar 4

dzilas izlades rezultata. gaismas diodém. Nospiezot taustinu ar baterijas simbolu, uz dazam sekundém

Dzila izlade glabasanas laika iedegas vismaz viena gaismas diode. Jo vairak gaismas diozu deg zala krasa,

Ja relativi vaji uzladéts litija jonu akumulators tiek uzglabats ilgaku laiku, tas jo lielaka ir akumulatora uzlades limenis. Ja viena gaismas diode deg sarkana

var patstavigi izladéties un tikt bojats dzilas izlades rezultita. Tapéc noteikti krasa, akumulators jauzlade.

uz_I'a_déjivet litija jor]u akumulf:ltorus pirms novietoSanas glabasanai un vismaz Litija jonu atras ladésanas ierice (preces numurs 571575)

reizi seSos ménesos glabasanas laika. Noteikti uzladgjiet akumulatoru pirms Jair pieslegta tikla kontaktdaksa, kontroles lampa nepartraukti pastavigi deg. Ja

lietoSanas. atras ladésanas iericé ir ievietots akumulators, zala mirgojoa kontroles lampa

norada, ka akumulators tiek ladéts. Ja zala kontroles lampa nepartraukti deg,
- " R . . tas nozimé, ka akumulatora ladéSanas process ir pabeigts. Ja kontroles lampa

Plrr_ns_l_l_etosa_nas l_JZIade]'et §ku_mylgtorq._L|t_u jonu akumu_la_torus regulari mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja kontroles lampa nepartraukti

u.zladej_|_et, lai novésrtu to dzilo iziadi. Dzljas izlades rezultata akumulators deg sarkana krasa, atras ladéSanas ierices un/vai akumulatora temperatdra

tiek bojéts. ir arpus pielaujama darba temperatlras diapazona no 0 °C I1dz +40 °C.

Ladésanai izmantojiet REMS é&tras ladéSanas ierici. Jauni un ilgaku laiku nelie- —

toti litija jonu akumulatori sasniedz savu pilnigo kapacitati tikai péc vairakam

|adésanas reizém. Atras uzladéSanas ierices nav piemérotas lietoSanai ara.

5. Traucéjumi
5.1. Traucéjums: REMS ar akumulatoru darbinamais instruments apstajas, masinas stavokla kontroles (B) gaismas diode deg sarkana krasa.

Célonis: Novérsana:

o REMS ar akumulatoru darbinamais instruments ir paklauts parmérigai slodzei, e Uzgaidiet, lidz iedegas zala gaismas diode. NepiecieSamibas gadijuma nomai-

pieméram, parak augsta padeves spiediena vai nodilusu instrumentu dé|. niet instrumentus. Turpiniet darbu ar samazinatu padeves spiedienu.

o Akumulators izladgjies vai bojats. o Uzladgjiet akumulatoru ar litija jonu atras ladéSanas ierices palidzibu vai
nomainiet akumulatoru.

o |evietots nepiemérots akumulators. e |zmantojiet piemérotus akumulatorus, skatit 1.5.

5.2. Traucéjums: REMS ar akumulatoru darbinamais instruments apstajas, masinas stavok|a kontroles (B) gaismas diode mirgo sarkana krasa.

Célonis: Novérsana:

o Motora temperatira parsniegta. e Uzgaidiet, I1dz iedegas za|a gaismas diode. leslédziet REMS ar akumulatoru
darbinamo instrumentu un |aujiet tam kadu laiku darboties bez slodzes, lai
salsinatu atdziSanas laiku.

6. Utilizacija

REMS ar akumulatoru darbinamos instrumentus, akumulatorus un atras ladée-
Sanas ierices péc ekspluatacijas beigdm nedrikst utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir utilizéjami saskana ar speka esosas likumdosanas prasibam.
Litija baterijas un visu bateriju sisttmas akumulatoru pakas drikst utilizét tikai
izladéta stavokli, ja litija baterijas un akumulatoru pakas nav pilnigi izladétas,
aizliméjiet to kontaktus ar izol&joSu lentu.
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B Masina seisundi kontrollimine

C Aku ®

D Astmeline laadimisoleku naidik

Ohutusnouded akudele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste

eiramise tagajérjel vivad tekkida elektrilook, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked ®

kehavigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Kasutage akut ainult REMSi elektritooriistades. Ainult nii on aku ohtliku .

tilekoormuse eest kaitstud.
e Kasutage ainult originaalseid REMSi akusid, jargides seejuures voimsus-

margisel ndidatud pinget. Teiste akude kasutamine v6ib pohjustada vigastusi o

ja tuleohtu, kuna akud véivad plahvatada.
o Kasutage akut ja kiirlaadurit iiksnes lubatud t66temperatuuri vahemikus.

o Laadige REMSi akusid ainult REMSi kiirlaaduriga. Mittesobiva laadija kasu- o

tamisega kaasneb tuleoht.

o Laadige aku enne esimest kasutuskorda REMSi kiirlaaduriga taielikult, et 4

aku todtaks téisvoimsusel. Akud tarnitakse osaliselt laetuna.
o Arge kunagi laadige akusid jarelevalveta. Laadimisel laadimisseadmete ja

akude jarelevalveta jatmisega kaasneb varakahju ja/véi kehavigastuste oht. °

o Asetage aku akusahtlisse otse ja joudu kasutamata. Akuklemmid véivad

deformeeruda ja see voib akut kahjustada. °

o Kaitske akusid kuumuse, paikesekiirguse, tule, niiskuse ja vee eest. Plah-
vatus- ja tuleoht!

o Arge kasutage akusid plahvatusohtlikes kohtades ega nt siittivate gaaside,
lahustite, tolmu, aurude voi niiskuse laheduses. Plahvatus- ja tuleoht!

Arge avage akusid ega muutke nende iilesehitust. Liihis pohjustab plahvatus-
ja tuleohtu!

Arge kasutage kahjustatud korpuse vdi kontaktidega akut. Aku kahjustamisel
ja védral kasutamisel véivad eralduda aurud. Aurud véivad pdhjustada hinga-
misteede &rritust. Hoolitsege vérske 6hu juurdepddsu eest, kaebuste korral
pddrduge arsti poole.

Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja paaseda. Akuvedelikku ei
tohi puutuda. Akuvedelik voib pohjustada nahaérritusi voi poletusi. Kokkupuute
korral loputada kohe veega. Vedeliku sattumisel silma péérduge arsti poole.
Jargige akule ja kiirlaadurile margitud ohutusjuhiseid.

Jalgige, et kasutusel mitteolevate akude peale ei satuks kirjaklambreid,
miinte, votmeid, naelu, kruvisid ega muid véikesi metallesemeid, sest need
voivad tekitada klemmide vahel ithenduse. Lihis péhjustab plahvatus- ja
tuleohtu!

Elektritooriista pikema hoiustamise ajaks eemaldage aku. Kaitske akuklemme
lihise eest, pange neile néiteks katted peale. Sellega vdhendate akuvedeliku
akust véljumise riski.

Arge visake defektseid akusid hariliku olmepriigi sekka. Viige defektsed
akud REMSi volitatud lepingulisse t66kotta voi tunnustatud jddtmekéitlusettevot-
tesse. Jérgige riiklikke eeskirju. Vt ka 6. Jadtmekaitlus.

Hoidke akusid lastele ligipadsmatus kohas. Akud véivad allaneelamisel olla
eluohtlikud, kasutage kohe meditsiinilist abi.

Viltige kokkupuudet lekkivate akudega. Akuvedelik v6ib pbhjustada nahaér-
ritusi voi pdletusi. Kokkupuute korral loputage kohe veega. Akuvedeliku sattumisel
silma pddrduge lisaks ka arsti poole.

Eemaldage vanad akud elektritooriistast. Sellega vdhendate akuvedeliku
akudest véljumise riski.

Arge patareisid kunagi laadige, lahti vétke, tulle visake ega liihistage.
Patareid vbivad pohjustada tulekahju ja plahvatada. Vigastusoht!

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

REMS Akku-Amigo 22V parem- ja vasakkeermete I6ikamiseks torudele ja poltidele.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE on ette nahtud erinevate materjalide saagimiseks.

REMS Akku-Cento 22V on ette nahtud torude ning torude sise- ja valiskraatide Idikamiseks.
REMS Akku-Curvo 22V on ette nahtud torude kiilmalt painutamisega tdmbamiseks kuni 180°.

Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihiparane ega seega ka lubatud.

1.3. Kasutusalad

REMS Akku-Amigo 22V torukeere %—1", 16—32 mm. Poldikeere 6—30 mm, %:—1"

REMS Akku-Cat 22V VE REMS-universaalsaeterad ja REMS-saeterad, terastorud ja muud metallprofiilid
puit, naeltega puit, kaubaalused, ehitusmaterjalid, plast

REMS Akku-Cento 22V Roostevabad terastorud, vasktorud, pressliitestisteemide sisinikterastorud @ 8—108 mm.
Terastorud EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, & "%s—4*, @ 10—115 mm
Malmtorud (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plasttorud SDR 11, seina paksus < 10 mm, @ 10—-110 mm, & %—-4"

Komposiittorud @ 10-110 mm.

REMS Akku-Curvo 22V Kdvad, poolkdvad, pehmed vasktorud, ka hukeseseinalised, @ 10--28 mm, & %—1%".
Pehmed manteldatud vasktorud, ka 6hukeseseinalised @ 10—18 mm.
Paksu seinaga vasktorud K 65 standardile EN 12735-1 vastavatele jahutus- ja klimaseadmetele @ %—1%"
Roostevabast terasest torud, sisinikterastorud, ka manteldatud, pressliitesiisteemide susinikterastorud @ 12—28 mm.

Pehmed tappisterastorud @ 10—28 mm.
Terastorud DIN EN 10255 Y4—%"

Elektriinstallatsioonitorud EN 50086 & 16—25 mm.

Komposiittorud @ 14-40 mm.

REMS Akku-Tiger 22V VE toruhoidikuga 563000 ja REMS erisaetera 561001, 561007, torud (ka plastiga manteldatud) s—2"

Kéega juhitav, vt REMS Akku-Cat 22V VE

Tootemperatuuri vahemik

REMS akutddriistad -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Aku -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Kiirlaadija Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Hoidmise temperatuurivahemik >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrilised naitajad

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ’ g] g ¥ = gg 22
REMS Akku-Curvo 22V 0 V=19,

REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE s
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1.6.

1.7.

Kiirlaadija Li-lon

sisse

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

vélja 10,8-216V=

taielikult isoleeritud, summutatud

sisse 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
valja 10,8-216V=
taielikult isoleeritud, summutatud

Mo66dud (akuga)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Kaalud
REMS Akku-Amigo 22V, iima akuga 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, ilma akuga 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, iima akuga 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, ilma akuga 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, iima akuga 23kg  (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 08kg (1.81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg  (241b)

2. Ekspluatatsiooni votmine Koigi Li-ioon-akutéériistade masina seisundi kontrollimine
REMS akutddriistadel on masina seisundi elektrooniline kontrollimine ja laetuse
taseme indikaator (B) koos kahevarvilise rohelise/punase LED-margutulega.
2.1. Kontrollige vdrgupinget! Enne kaitusmasina ihendamist tuleb kontrollida, Roheline LED-tuli pGleb, kui aku on téis laetud voi veel piisavalt téis. Kui siittib
kas andmesildil naidatud pinge vastab vérgupingele. Ehitusplatsidel, niiskes punane LED-tuli, on akut vaja laadida. Kui see seisund tekib tGotamise ajal,
keskkonnas, sise- ja valitingimustes vdi sarnastes kasutuskohtades kasutage tuleb t66d jatkata laetud Li-ioon-akutdériistaga. Suure koormuse korral siittib
elektritdoriista ainult rikkevoolukaitsmega (Fl-kaitsmega), mis katkestab voolu, LED-tuli punaselt ja akutéériist Illitub valja. Lihikese viitaja parast péleb
kui lekkevool maasse Uletab 200 ms véltel voolutugevuse 30 mA. LED-tuli uuesti roheliselt ja t6dd saab jatkata. LED vilgub punaselt, kui mootor
kuumeneb le. Parast jahtumist suttib LED taas roheliselt ja t69d voib jatkata.
2.2. Akud . . . O PR
Alapingest tingitud siivatiihjenemine Jahtumisaeg on lihem, kui akutddriist t66tab tuhikaigul.
Li-ioonaku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, sest siivatiihjenemine Kui akuttdriista ei kasutata, kustub LED-tuli umbes 2 tunni parast, kuid suttib
vdib akut kahjustada, vt astmelist laadimisoleku naidikut. REMS Li-ioonaku akutooriista uuesti sisselilitamisel jalle.
elemendid on tarne ajal u 40% ulatuses eellaetud. Seetéttu tuleb Li-ioonakusid 21,6 V Li-lon aku laadimisoleku astmetega niit
enne kasutamist laadida ja hiliem regulaarselt i_”? laadida. Elemendi tootja Astmeline laadimisoleku naidik néitab aku laadimisolekut 4 LEDiga. Parast
selle nduande eiramisel vdib slivatiihjenemine Li-ioonakusid kahjustada. patareisiimboliga nupu vajutamist pdleb méne sekundi véltel vahemalt iiks
Siivatiihjenemine hoiundamisel LED-tuli. Mida rohkem LED-tulesid péleb roheliselt, seda rohkem on aku téis
Kui suhteliselt vahe laetud aku jaab seisma voi seda hoitakse pikemat aega, laetud. Kui LED-tuli vilgub punaselt, tuleb akut laadida.
voib siivatiihjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioonakud jaetakse seisma, tuleb Li-ioonakudekiirlaadur (tootenr 571575)
neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiliemalt iga kuue kuu jarel ja enne Kui pistik on pistikupessa iihendatud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
uuesti kasutusele votmist. piisivalgusega. Kui aku on kiirlaadurisse pandud, naitab roheliselt vilkuv kont-
TEATIS rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise plsivalgusega, on aku
. ) . . o i laetud. Kui ks kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui signaallambis
Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioonakusid tuleb siivatiihjenemise poleb pidevalt punane tuli, jaab kirlaadiia ja/vai aku temperatuur véljapoole
véltimiseks regulaarselt laadida. Siivatiihjenemine rikub akut. lubatavat t5opiirkonda 0 °C kuni +40 °C.
Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma
jéetud Li-ioonakud saavutavad taieliku mahutavuse alles parast korduvaid EAT o ) L
laadimisi. Kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks vélistingimustes.
5. Rikked
5.1. Rike: REMS akutddriist seiskub ja masina seisundi kontrollimise LED-tuli (B) pdleb punaselt.
P6hjus: Abindu:
o REMS akutdoriist on nditeks liiga suure etteandejéu voi kulunud tdriistade e Oodake, kuni LED-tuli pdleb roheliselt. Vajaduse korral vahetage t66riistad valja.
tottu liiga tugevasti koormatud. Jatkake t60d vaiksema etteanderéhuga.
e Aku on tuhi voi defektne. e Laadige aku Li-ioon-kiirlaaduriga v6i vahetage aku vélja.
e On sisestatud ebasobiv aku. e Kasutatavate akude kohta vt punkti 1.5.
5.2. Rike: REMS akutdériist seiskub ja masina seisundi kontrollimise LED-tuli (B) vilgub punaselt.
P6hjus: Abindu:
e Mootori temperatuur Uletatud. o Oodake, kuni LED-tuli pdleb roheliselt. Lilitage REMS akutddriist sisse ja laske
sellel jahtumisaja lihendamiseks tootada koormuseta.
6. Jaatmete korvaldamine

Péarast kasutamise I6ppu ei tohi REMS akutdériistu, akusid ja kiirlaadureid
visata olmepriigi hulka. Need tuleb kasutuselt kérvaldada seadusega ettendhtud
korras. Liitiumakud ja kdik akusUsteemide akupakid tohib kasutuselt kdrvaldada
vaid siis, kui need on tlihjad. Taielikult tihjenemata litiumakude ja akupakkide
kdik kontaktid tuleb katta nt isoleerteibiga.
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Cu-INOX (Art-Nr. 845050)
OV,s10 (Art-Nr. 845051)
o st (Art-Nr. 845052)
Cu (Art-Nr. 845053)
RF (Art-Nr. 845054)
OC-SF  (Art-Nr. 845055)

(Art-Nr. 845057)
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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-9
1 Schneidradantrieb 11 Klemmhebel
2 Schneidrad 12 REMS REG 28-108
3 Laufrollen 13 REMS REG 10-54 E

4 Standerbohrungen (REMS Cento) 14 Laufrolleneinsatz zum Trennen
5 Rohr von Rohren @ 40-110 mm
6 Vorschubhebel (Zubehor, REMS DueCento)
7 Sicherheitsfulschalter 15 Rohrfiihrung (Cento RF)
8 Spindel 16  Zylinderschrauben
9 Federstecker 17 Stander

10 Rohrauflage, hohenverstellbar

Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Démpfe entziinden
kénnen.

c¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeuges fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerét verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elekirischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Anschlusskabel nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geréteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erh6hen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den Aulenbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist oder die Wahrscheinlichkeit besteht in das Kabel zu schneiden,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elektro-
werkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmalSnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche

Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen

oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-

trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

h) Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
verhindern eine sichere Handhabung und Kontrolle des Elektrowerkzeuges in
unerwarteten Situationen.

e
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5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Rohrtrennmaschinen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie die Rohrtrennmaschine nicht, wenn diese beschadigt ist.
Es besteht Unfallgefahr.

o Uberlasten Sie die Rohrtrennmaschine, das Schneidrad (2) und das Rohr
nicht durch zu hohen Vorschubdruck am Vorschubhebel (6). Die Rohrtrenn-
maschine und das Schneidrad unterliegen durch zu hohen Vorschubdruck einem
groBeren Verschleil und kénnen beschédigt werden. Bei zu hohem Vorschubdruck
werden die Rohrenden der zu trennenden Rohre verstérkt nach innen gedriickt,
dadurch entsteht eine Querschnittsverengung. Rohre aus sprédem Material, z. B.
Gussrohre, kénnen durch zu hohem Vorschubdruck reien oder brechen.

o Greifen Sie nicht in sich bewegende Teile im Schneid- und Entgratbereich
sowie im Bereich der Laufrollen (3) und héhenverstellbaren Rohrauflagen
(10). Es besteht Verletzungsgefahr durch Einklemmen der Finger oder der Hand.

o Verwenden Sie zur Abstiitzung langer Rohre gegebenenfalls, auf beiden
Seiten, Materialauflage(n) REMS Herkules 3B (Art.-Nr. 120120), REMS
Herkules Y (Art.-Nr. 120130) bzw. die hohenverstellbare(n) Rohrauflage(n)
(10) und richten Sie diese genau zu den Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine
aus. Unrunder Lauf und unkontrolliertes zu Boden fallen wird dadurch reduziert.

e Priifen Sie vor dem Trennen von Rohren, ob diese rund laufen. Beim Trennen
von nicht geraden Rohren entsteht eine Unwucht und das Rohr bzw. die Rohr-
auflage kann umschlagen. Das Rohr kann dabei auch von der Material- bzw.
Rohrauflage rutschen, die Rohrtrennmaschine kann verschoben und das
Schneidrad kann beschédigt werden. Verletzungsgefahr.

o Fahren bzw. tragen Sie REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento nur
am Vorschubhebel (6), wenn dieser, wie unter 2.2. beschrieben, gesichert
wurde. Bei nicht gesichertem Vorschubhebel besteht die Gefahr, dass sich der
Vorschubhebel (6) von der Spindel (8) Iést. REMS Cento/REMS Cento RF/
REMS DueCento kann dabei umfallen oder herunterfallen. Verletzungsgefahr.

e Schiitzen Sie sich und arbeitsbegleitende Personen wahrend dem Trennen
vor dem sich drehenden Rohr. Es besteht Verletzungsgefahr.

o Lassen Sie die Rohrtrennmaschine niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie die Rohrtrennmaschine bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker. Von elektrischen Gerédten kénnen Gefahren ausgehen, die zu
Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.
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o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, die Rohrtrennmaschine sicher zu bedienen, diirfen diese
Rohrtrennmaschine nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

o Uberlassen Sie die Rohrtrennmaschine nur unterwiesenen Personen.
Jugendiliche dtirfen die Rohrtrennmaschine nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre
alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter
Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

e Die Rohrtrennmaschine ist nicht bestimmt fiir die Benutzung von Personen
(einschliellich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie wurden
tiber die Benutzung der Rohrtrennmaschine von einer fiir ihre Sicherheit verant-
wortlichen Person instruiert oder kontrolliert. Kinder miissen kontrolliert werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit der Rohrtrennmaschine spielen.

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung der Rohrtrennmaschine und Verlan-
gerungsleitungen regelmaRig auf Beschadigung. Lassen Sie diese bei
Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

o Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie

Verlédngerungsleitungen bis zu einer Ldnge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10-30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm>

Symbolerklérung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

/\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben

konnte.

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il
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Umweltfreundliche Entsorgung

N
m

CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Cento, REMS Cento RF und REMS DueCento sind bestimmt zum Trennen, Aufen- und Innenentgraten von Rohren.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemal und daher nicht zulassig.

1.1. Lieferumfang
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:

Rohrtrennmaschine, Ringschliissel SW 27/17, Betriebsanleitung.
Rohrtrennmaschine, Ringschliissel SW 27/17, je eine Rohrfithrung @ 75 mm und 110 mm, Betriebsanleitung.

REMS DueCento Basic: Rohrtrennmaschine, Ringschllssel SW 27/17, 2 Stiick héhenverstellbare Rohrauflagen 1 fir Rohre @ 100-225 mm, & 4-8",

Vorschubhebel, Federstecker, Betriebsanleitung.

1.2. Artikelnummern

Rohrtrennmaschine

REMS Schneidrad Cu-INOX fiir Rohre der Pressfitting-Systeme aus
nichtrostendem Stahl, Kupfer, C-Stahl

REMS Schneidrad Cu speziell fir Rohre der Pressfitting-Systeme aus Kupfer
REMS Schneidrad St fiir Stahlrohre, Gussrohre (SML)

REMS Schneidrad C-SF speziell fir Rohre der Pressfitting-Systeme/Steckfitting-
Systeme aus C-Stahl, unter gleichzeitiger Herstellung einer Fase
REMS Schneidrad V, s 10, fir Kunststoff- und Verbundrohre,
Wanddicke s <10 mm

REMS Schneidrad P, s 21, fiir Kunststoff- und Verbundrohre,
Wanddicke s €21 mm

REMS Schneidrad RF

Vorschubhebel REMS DueCento

Federstecker

Untergestell

Untergestell, fahrbar

Laufrolle, 4er-Pack

Laufrollen INOX (4er-Pack) aus nichtrostendem Stahlrohr
Laufrolle Polyamid, 4er-Pack

Laufrolleneinsatz zum Trennen von Rohren @ 40—100 mm
Ringschlissel SW 27/17

REMS Herkules 3B, Materialauflage mit 3-Bein

REMS Herkules Y, Materialauflage mit Klemmvorrichtung
Rohrauflage 1, héhenverstellbar, @ 40-110 mm, & 172-4"
Rohrauflage 1, héhenverstellbar, @ 100—225 mm, @ 4-8"
Rohrauflage 2, hdhenverstellbar, @ 40—110 mm, @ 1/2—4"
REMS Jumbo E, Klappwerkbank

REMS Jumbo, Klappwerkbank

REMS REG 10-54 E, AulRen-/Innen-Rohrentgrater

REMS REG 28-108, Innen-Rohrentgrater

REMS CleanM, Maschinenreiniger

Arbeitsbereich

Nichtrostende Stahlrohre, Kupferrohre,
C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme
Stahlrohre EN 10255 (DIN 2440)

1.3.

Gussrohre (SML) EN 877 (DIN 19522)

Kunststoffrohre SDR 11

Verbundrohre

Geschweilte Ablaufrohre/Fallrohre aus nichtrostendem Stahl (EN 1124)
Wanddicke Stahlrohre, Kupferrohre, Gussrohre (SML)

Wanddicke Kunststoff-/\Verbundrohre

Drehzahl
Drehzahl Schneidrad Leerlauf

14.

REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
845000 845006 845005
845050 845050
845053 845053
845052 845052
845055 845055
845051 845051

845057
845054
845218 845218 845218
089082 089082 089082
849315 849315
849310 849310
845118
845110
845119
845060
849112 849112 849112
120120 120120
120130 120130
845220
845220
845230
120240 120240
120200 120200
113835 113835
113840
140119 140119 140119
@ 8-108 mm @ 54-225 mm
DN 10-100; & % — 4" DN 50-150; 2"-6"
@ 14-115mm
DN 50-100 mm DN 50 —200 mm
@10-110 mm @ 40-225 mm
@ 10-110 mm @ 40-110 mm
@ 40-110 mm
<4,5mm <50mm
<10,0 mm <21,0 mm
115 min-? 115 min-* 115 min-*
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1.5. Elektrische Daten
230V ~; 50—60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Absicherung (Netz) 10 A (B), Aussetzbetrieb S3 20% (AB 2/10 min), schutzisoliert, funkentstort, oder
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Absicherung (Netz) 20 A, Aussetzbetrieb S3 20% (AB 2/10 min), schutzisoliert, funkentstort.
1.6. Abmessungen REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
LxBxH: 250x300%250 mm 250x300%250 mm 260x430%515 mm
(10"x12"x14") (10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Gewicht

1.8.

1.9.

ohne SicherheitsfulRschalter

Larminformation
Schalldruckpegel
Schallleistungspegel
Schalldruckpegel

Vibrationen
Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung

16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)

Loa= 87 dB (A) Loa =87 dB (A) Loa= 87 dB (A)

Lve = 98 dB (A) Lwe = 98 dB (A) Lve = 98 dB (A)

ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K =3dB (A) K =3dB (A) K=3dB (A)
<2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=15m/s? K=1,5m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Geréat verwendet
werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen Benutzung der Rohrtrennmaschine von dem Angabewert unterscheiden, abhéangig von der Art
und Weise, in der die Rohrtrennmaschine verwendet wird. In Abhé&ngigkeit von den tatsachlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein,

Sicherheitsmalinahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

21.

2.2,

Inbetriebnahme
/\VORSICHT

Transportgewichte tber 35 kg sind von mindestens 2 Personen zu tragen.

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Rohrtrennmaschine priifen, ob
die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht.
Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und AuRenbereichen oder bei
vergleichbaren Aufstellarten, die Rohrtrennmaschine nur Giber einen Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht,
sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms Uberschreitet.

Aufstellen der Rohrtrennmaschine

REMS Cento/REMS Cento RF

Rohrtrennmaschine z. B. auf REMS Jumbo E/REMS Jumbo (Fig. 1) (Zubehdr
Art.-Nr. 120240/120200) oder auf Untergestell/Untergestell fahrbar (Fig. 2)
(Zubehdr Art.-Nr. 849315/849310) mit 4 bzw. 2 Schrauben M 8 befestigen. Darauf
achten, dass ausreichend Platz fiir die Rohrtrennmaschine, flir REMS Jumbo/
Untergestell und das zu trennende Rohr vorhanden ist. Langere Rohre sind
unbedingt mit REMS Herkules (Fig. 2) (Zubehdr Art.-Nr. 120120), oder mit REMS
Herkules Y (Art.-Nr. 120130), gegebenenfalls auf beiden Seiten der Rohrtrenn-
maschine, abzustiitzen. Schneidradantrieb (1) durch Drehen des Vorschubhebels
(6) soweit aufwarts bewegen, dass das zu trennende Rohr (5) auf die Laufrollen
(3) gelegt werden kann. Zum Einstellen der Hohe von REMS Herkules, das zu
trennende Rohr mittig auf die Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine legen. Dabei
mit dem Rohr (5) nicht gegen das Schneidrad (2) stolen, das Schneidrad kann
dadurch beschéadigt werden. Klemmhebel von REMS Herkules 6ffnen, Rohrauf-
lage von REMS Herkules absenken, REMS Herkules nahe der Rohrtrennmaschine
unter das Rohr stellen, die Rohrauflage gegen das Rohr anheben und Klemmhebel
festziehen. Voreingestellten REMS Herkules unter das Rohrende stellen. Bei
Bedarf weitere Materialauflage(n) zwischen Rohrtrennmaschine und Rohrende(n)
stellen, damit unrunder Lauf der Rohre reduziert wird.

Alternativ kann Rohrtrennmaschine (ab Herstellung 2014) auf einem festen,
ebenen Untergrund mit Vorschubhebel von REMS DueCento (Fig. 6 (6))
(Zubehor Art.-Nr. 845218) verwendet werden. Hierzu Vorschubhebel von
Rohrtrennmaschine (Fig. 1 (6)) entfernen, indem Schneidradantrieb (1) ganz
nach oben bewegt wird, dann Vorschubhebel (6) ruckartig weiter drehen bis
sich der Vorschubhebel im Gewinde 16st. Vorschubhebel von REMS DueCento
(Fig. 7 (6)) auf Spindel (Fig. 7 (8)) stecken. Dabei auf Formschluss zwischen
der Nut des Vorschubhebels zum Zylinderstift der Spindel achten und Feder-
stecker (Fig. 7 (9)) in die Bohrungen des Vorschubhebels und der Spindel
stecken (Fig. 7). Darauf achten, dass ausreichend Platz fiir die Rohrtrennma-
schine und das zu trennende Rohr vorhanden ist. Langere Rohre sind unbedingt
mit Rohrauflage(n) 1 @ 40-110 mm, @ 1%—4" (Zubehdr Art.-Nr. 845220),
gegebenenfalls auf beiden Seiten der Rohrtrennmaschine, abzustiitzen.
Schneidradantrieb (1) durch Drehen des Vorschubhebels (6) soweit aufwarts
bewegen, dass das zu trennende Rohr (5) auf die Laufrollen (3) gelegt werden
kann. Zum Einstellen der Hohe der Rohrauflage, das zu trennende Rohr mittig
auf die Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine legen. Dabei mit dem Rohr (5)
nicht gegen das Schneidrad (2) stoRen, das Schneidrad kann dadurch bescha-
digt werden. Klemmhebel von Rohrauflage 6ffnen, Rohrauflage absenken,
Rohrauflage nahe der Rohrtrennmaschine unter das Rohr stellen, die Rohr-
auflage gegen das Rohr anheben und Klemmhebel festziehen. Voreingestellte

Rohrauflage unter das Rohrende stellen. Bei Bedarf weitere Rohrauflauflage(n)
zwischen Rohrtrennmaschine und Rohrende(n) stellen, damit unrunder Lauf
der Rohre reduziert wird.

Zum Montieren des Vorschubhebels REMS Cento/REMS Cento RF (Fig. 1 (6))
gegebenenfalls Rohr von Laufrollen (3) entfernen. Gegebenenfalls Federstecker
(Fig. 7 (9)) ziehen und Vorschubhebel von REMS DueCento (Fig. 6 (6))
abnehmen. Vorschubhebel von REMS Cento/REMS Cento RF (Fig. 1 (6))
aufschrauben. Schneidradantrieb (1) nach unten bewegen und Vorschubhebel
ruckartig fest ziehen. Immer nur einen Vorschubhebel verwenden.
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REMS Cento/REMS Cento RF darf am Vorschubhebel vom REMS DueCento
(6) zum Tragen nur festgehalten werden, wenn dieser, wie oben beschrieben,
mit dem Federstecker (9) gesichert wurde. Es besteht sonst die Gefahr, dass
sich der Vorschubhebel (6) von der Spindel (8) I16st. REMS Cento/REMS Cento
RF kann dabei umfallen oder herunterfallen. Verletzungsgefahr!

Zum Trennen von geschweilten Ablaufrohren/Fallrohren aus nichtrostendem
Stahl (EN 1124) REMS Cento RF und REMS Schneidrad RF verwenden. Zum
Trennen der Durchmesser 75 mm und 110 mm die entsprechende Rohrfiihrung
(Fig. 5 (15) mit den beiden Zylinderschrauben (16) am Stander (17) befestigen.
Dazu Schneidradantrieb (1) durch Drehen des Vorschubhebels (6) ganz nach
oben bewegen. Zum Auflegen von Rohren mit Durchmesser 75 mm und 110
mm auf die Laufrollen (3), dieses seitlich durch die Rohrfiihrung (15) schieben.
Dabei mit dem Rohr (5) nicht gegen das Schneidrad (2) stoRen, das Schneidrad
kann dadurch beschadigt werden. Rohrauflagen wie oben beschrieben
verwenden/einstellen.

Bei montierter Rohrfiihrung (15) kann die Sechskantmutter zur Befestigung
des Schneidrades an der Rohrflihrung (15) anstoRen, wenn der Schneidrad-
antrieb (1) zu weit nach unten bewegt wird.

REMS DueCento

Rohrtrennmaschine auf einen festen, ebenen Untergrund stellen. Darauf achten,
dass ausreichend Platz fiir die Rohrtrennmaschine, fiir die hdhenverstellbaren
Rohrauflagen und das zu trennende Rohr vorhanden ist. Vorschubhebel (6)
auf Spindel (8) stecken. Dabei auf Formschluss zwischen der Nut des Vorschub-
hebels zum Zylinderstift der Spindel achten und Federstecker (9) in die Bohrungen
des Vorschubhebels und der Spindel stecken (Fig. 7). Langere Rohre sind
unbedingt mit héhenverstellbaren Rohrauflagen (Fig. 6) (10), gegebenenfalls
auf beiden Seiten der Maschine, abzustiitzen. Schneidradantrieb (1) durch
Drehen des Vorschubhebels (6) soweit aufwarts bewegen, dass das zu tren-
nende Rohr (5) auf die Laufrollen (3) gelegt werden kann. Zum Einstellen der
Héhe der hdhenverstellbaren Rohrauflagen (10), das zu trennende Rohr mittig
auf die Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine legen. Dabei mit dem Rohr (5)
nicht gegen das Schneidrad (2) stoRen, das Schneidrad kann dadurch bescha-
digt werden. Klemmhebel (11) der hdhenverstellbaren Rohrauflagen (10) 6ffnen.
Die hohenverstellbaren Rohrauflagen (10) nahe der Rohrtrennmaschine unter
das Rohr stellen (Fig. 8), gegen das Rohr anheben und Klemmhebel (11)
festziehen. Voreingestellte Rohrauflagen jeweils unter das Rohrende stellen.
Bei Bedarf weitere Rohrauflage(n) zwischen Rohrtrennmaschine und Rohrende(n)
stellen, damit unrunder Lauf der Rohre reduziert wird.

REMS DueCento und héhenverstellbare Rohrauflagen (10) nicht auf dem
Untergrund befestigen, da sonst ein nicht rund laufendes Rohr zum Bruch des
Schneidrades filhren kann.
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3.1.

3.2,

3.3.
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REMS DueCento darf am Vorschubhebel (6) zum Fahren bzw. Tragen nur
festgehalten werden, wenn dieser, wie oben beschrieben, mit dem Federstecker
(9) gesichert wurde. Es besteht sonst die Gefahr, dass sich der Vorschubhebel
(6) von der Spindel (8) I6st. REMS DueCento kann dabei umfallen oder herun-
terfallen. Verletzungsgefahr!

Montage (Wechsel) des Schneidrades (2)

Netzstecker ziehen! Ein fiir das zu trennende Rohr geeignetes Schneidrad
wahlen. Sechskantmutter zur Befestigung des Schneidrades (Rechtsgewinde)
mit mitgeliefertem Ringschliissel SW 27 I6sen. Schneidrad (2) einlegen (wech-
seln). Darauf achten, dass die Mitnehmerstifte der Antriebswelle in die Bohrungen
des Schneidrades eingreifen. Sechskantmutter fest anziehen.

Ein fiir das zu trennende Rohr nicht geeignetes Schneidrad wird beschadigt
oder das Rohr wird nicht durchgetrennt. Nur Original REMS Schneidrader
verwenden!

Trennen von Rohren @ 40-110mm, @ 1'2-4" mit REMS DueCento (Fig. 9)
Laufrolleneinsatz zum Trennen von Rohren @ 40—-110mm, @ 1%-4" (14)
(Zubehor Art.-Nr. 845060) auf die Laufrollen (3) legen. Flir Rohre @ 40-70mm
bzw. fiir Rohre & 70— 110 mm Laufrolleneinsatz gemaR Fig. 9 in die Laufrollen
(3) legen. Langere Rohre sind unbedingt mit héhenverstellbaren Rohrauflagen 2
@ 40-110mm (Zubehdr Art.-Nr. 845230), gegebenenfalls auf beiden Seiten
der Rohrtrennmaschine, abzustitzen, siehe 2.2. REMS DueCento.

Betrieb
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Verletzungsgefahr!

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Arbeitsablauf
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Langere Rohre abstiitzen (siehe 2.2.)! Die getrennten Rohrstiicke konnen
sofort nach Beendigung des Trennvorganges zu Boden fallen!

Schneidradantrieb (1) durch Drehen des Vorschubhebels (6) soweit aufwérts
bewegen, dass das zu trennende Rohr (5) auf die Laufrollen (3) gelegt werden
kann. Auengrate (Sagegrate) am Rohr sind zu entfernen, sonst werden die
Laufrollen beschadigt. Darauf achten, dass ein fiir das zu trennende Rohr
geeignetes REMS Schneidrad (2) ausgewahlt/montiert wurde. Beim Einlegen
des Rohres (5) nicht gegen das Schneidrad (2) stoRen, das Schneidrad kann
dadurch beschéadigt werden. Trennstelle am Rohr anzeichnen und zum
Schneidrad positionieren. SicherheitsfuBschalter (7) betétigen. Vorschubhebel
(6) so lange drehen, bis das Schneidrad das Rohr in Drehbewegung versetzt.
Dann Vorschubhebel (6) ca. 30° weiter drehen (entspricht dem Stundenabstand
auf dem Zifferblatt einer Uhr). Rohr ohne weiteren Vorschub ca. 2 Umdrehungen
drehen lassen, bevor erneute Zustellung durch ca. 30°-Drehung am Vorschub-
hebel erfolgt. Vorgang wiederholen.

Bei Schneidradbruch wahrend dem Trennvorgang darf nach dem Schneidrad-
wechsel nicht in dieselbe Schnittkerbe des zu trennenden Rohres eingetaucht
werden. Das gewechselte Schneidrad wird durch noch in der Nut verbliebene
Bruchstlicke beschadigt.

Abstiitzung des Materials
Langere Rohre miissen, gegebenenfalls auf beiden Seiten der Rohrtrennma-
schine, abgestutzt werden (siehe 2.2.).

Entgraten

Innen-Rohrentgraten
Mit dem REMS REG 28-108 (12) kénnen Rohre von @ 28—108 mm, & %—4"
innen entgratet werden. Der Antrieb des REMS REG 28-108 erfolgt iiber ein
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Schneidrad (Fig. 3). Es kénnen die Schneidrader REMS Schneidrad Cu-INOX
(Art.-Nr. 845050), REMS Schneidrad Cu (Art.-Nr. 845053) und REMS Schneidrad
RF (Art.-Nr. 845054) zum Antrieb verwendet werden. Zum Entgraten langer
Rohre einen oder mehrere REMS Herkules 3B (Art.-Nr. 120120), REMS Herkules
Y (Art.-Nr. 120130) bzw. héhenverstellbare Rohrauflage(n) (10) verwenden.

Darauf achten, dass die Schneide des Schneidrades (2) in die Nut des REMS
REG 28-108 (12) hineinragt (Fig. 3).

AuRen-/Innen-Rohrentgraten (Fig. 4)

Mit dem REMS REG 10-54 E (13) konnen Rohre @ 10-54mm, @ Y2-2%"
aufen und innen entgratet werden. Auf der Riickseite der Schneidradwelle
befindet sich eine Bit-Aufnahme fiir den Antrieb des REMS REG 10-54 E. Die
zu entgratenden Rohre werden von Hand gegen den mit der Rohrtrennmaschine
in Drehung versetzten REMS REG 10-54 E gedriickt.

HINWEIS
Zum Trennen von Rohren REMS REG 10-54 E (13) entfernen. Die Bit-Aufnahme
ist nur fir REMS REG 10-54 E zugelassen. Andere Werkzeuge mit Bit-
Aufnahme sind nicht zugelassen.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, die
Rohrtrennmaschine mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungspriifung
elektrischer Geréate einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederho-
lungspriifung elektrischer Geréte nach DIN VDE 0701-0702 vorzunehmen und
nach Unfallverhitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 ,Elektrische Anlagen und
Betriebsmittel* auch fiir ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel vorge-
schrieben. Dariiber hinaus sind die fiir den Einsatzort jeweils geltenden natio-
nalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten und zu
befolgen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine und des Laufrolleneinsatzes (14) sowie
auch das Schneidrad (2) und die Schneidradaufnahme sauber halten. Spindel
(8) und Fiihrungen des Schneidradantriebes (1) von Zeit zu Zeit reinigen und
mit Maschinendl leicht fetten. Stark verschmutzte Metallteile z. B. mit dem
Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) reinigen, anschlieRend
gegen Rost schiitzen.

Kunststoffteile (z. B. Gehause) nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM
(Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haus-
haltreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentinél, Verdiinnung oder ahnliche
Produkte zur Reinigung von Kunststoffteilen verwenden.

Darauf achten, dass Fliissigkeiten niemals in das Innere der Rohrtrennmaschine
gelangen.

Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Das Getriebe von REMS Cento, REMS Cento RF und REMS DueCento ist
wartungsfrei. Es lauft in einer Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert
werden. Der Motor hat Kohlebiirsten. Diese verschleiten und miissen deshalb
von Zeit zu Zeit durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt gepriift bzw. gewechselt werden. Nur
original REMS Kohlebirsten verwenden. Siehe auch 5. Verhalten bei Stérungen.

5.1.

5.2.

Verhalten bei Stérungen

Stoérung: Rohrtrennmaschine bleibt wéhrend des Trennens stehen.
Ursache:

e Zu groRer Vorschubdruck.
e Stumpfes/ausgebrochenes Schneidrad.
e Abgenutzte Kohlebrsten.

Storung: Rohr bleibt wahrend des Trennvorganges stehen.
Ursache:

e Rohr unrund.
e Rohr auBen nicht entgratet.
o Laufrollen (3) verschmutzt.

Abhilfe:

e Vorschubdruck reduzieren.

e Schneidrad wechseln.

e Kohlebiirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

Abhilfe:

e Vorschubdruck reduzieren.

e Rohr auen entgraten.

o Laufrollen mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) reinigen,
anschliefend gegen Rost schiitzen.
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5.3.

5.4.

Storung: Rohr wird nicht durchgetrennt.

Ursache:

o Nicht geeignetes Schneidrad.

e Rohr unrund.

e Rohr auBen nicht entgratet.

e Schneidrad beschédigt.

Stoérung: Rohr wird nicht vollstandig durchgetrennt, bleibt stehen.
Ursache:

o Nicht geeignetes Schneidrad.
o Rohr [auft unrund.

e Zu groRer Vorschubdruck.

Abhilfe:

Schneidrad entsprechend dem zu trennenden Rohr auswéahlen und wechseln.
Vorschubdruck reduzieren.

Rohr aufen entgraten.

Schneidrad wechseln.

Abhilfe:

e Schneidrad entsprechend dem zu trennenden Rohr auswahlen und wechseln.

e Rohrtrennmaschine still setzen. Rohrstiick von Hand, ggf. mit z. B. Schrauben-
dreher, vollstandig abbrechen.

e Vorschubdruck reduzieren.

5.5. Storung: Rohrtrennmaschine lauft nicht an.
Ursache: Abhilfe:
o Anschlussleitung defekt. e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
e Rohrtrennmaschine defekt. e Rohrtrennmaschine durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-
statt Uberpriifen/instandsetzen lassen.
o Abgenutzte Kohlebirsten. e Kohlebirsten durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
e Zu groRer Vorschubdruck. e Vorschubdruck reduzieren.
5.6. Storung: Schneidrad wird nach 1 bis 2 Abschnitten stumpf oder bricht aus.
Ursache: Abhilfe:
e Schneiden in einer Schnittkerbe in der schon das vorhergehende e Schneidrad neben der Schnittkerbe mit den verbliebenen Bruchstiicken
Schneidrad stumpf oder beschadigt wurde. ansetzen.
o Nicht geeignetes Schneidrad. e Schneidrad entsprechend dem zu trennenden Rohr auswahlen und wechseln.
o Rohrwerkstoff ist zum Trennen nicht geeignet. o Nur zugelassene Rohre verwenden, siehe 1.3.
5.7. Storung: Beim Trennen der Rohre entstehen Abdrucke am RohraufRendurchmesser.
Ursache: Abhilfe:
o Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine und/oder des Laufrolleneinsatzes o Laufrollen mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) reinigen,
(14) verschmutzt. anschlieRend gegen Rost schiitzen.
e Laufrollen (3) der Rohrtrennmaschine und/oder des Laufrolleneinsatzes e Laufrollen wechseln.
(14) beschadigt.
5.8. Storung: Beim Trennen der geschweiten Ablaufrohre/Fallrohre aus nichtrostendem Stahl (EN 1124) mit REMS Cento RF entsteht eine wellige Trennkante.
Ursache: Abhilfe:
e Zu groRer Vorschubdruck. e Vorschubdruck reduzieren.
e Stumpfes/ausgebrochenes Schneidrad. e Schneidrad wechseln.
o Nicht geeignetes Schneidrad. o REMS Schneidrad RF (Art.-Nr. 845054) verwenden.
6. Entsorgung 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten
REMS Cento, REMS Cento RF und REMS DueCento diirfen nach ihrem Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:
Nutzungsende nicht Giber den Hausmdill entsorgt werden. Die Maschinen missen SERVICE-CENTER
nach der gesetzlichen Vorschrift ordnungsgemaf entsorgt werden. Neue Rommelshauser Strale 4
. 71332 Waiblingen
7. Hersteller-Garantie Doutachiand
Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den Telefon (07151) 56808-60
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der Telefax (07151) 56808-64

Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf natirliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
liberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Méngeln gegeniiber dem Verké&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage lber den internationalen Warenkauf
(CISG).

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer N&he.

9. Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-9

1 Cutting wheel drive 11 Clamping lever

2 Cutting wheel 12 REMS REG 28-108

3 Rollers 13 REMS REG 10-54 E

4 Holes for stand (REMS Cento) 14 Roller insert for cutting pipes
5 Pipe @ 40-110 mm (accessory,
6 Feed lever REMS DueCento)

7 Safety foot switch 15 Pipe guide (Cento RF)

8 Spindle 16  Cylinder head screws

9 Spring plug 17 Stand
10 Height adjustable pipe rest

General Power Tool Safety Warnings

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable or there is the
likelihood of cutting into the cord, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dustrelated hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles do
not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for pipe cutting machines

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

o Do not use the pipe cutting machine if it is damaged. There is a danger of
accident.

e Do not overload the pipe cutting machine, the cutting wheel (2) and the
pipe by too high feeding pressure on the feed lever (6). The pipe cutting
machine and the cutting wheel are subject to heavier wear by too high feeding
pressure and can be damaged. At too high feeding pressure, the ends of the
pipe to be cut are pressed further inwards causing constriction of the cross section.
Pipes made of brittle material, e.g. cast pipes, can be fractured or broken by too
high feeding pressure.

o Do not reach into moving parts in the cutting and deburring area and in the
area of the rollers (3) and height adjustable pipe rests (10). There is a risk
of injury by crushing fingers or hands.

e Use REMS Herkules 3B (Art. No. 120120), REMS Herkules Y (Art. No. 120130)
material rest(s) or the height adjustable pipe rest(s) (10) to support long
pipes at both ends if necessary and align these exactly to the rollers (3) of
the cutting machine. This reduces untrue running and uncontrolled falling to
the ground.

e Check that the pipes are running true before cutting them. Cutting pipes that
are not straight causes imbalance and the pipe or pipe rest can fall over. The
pipe can also slip off the material or pipe rest, the pipe cutting machine can move
and the cutting wheel can be damaged. Danger of injury.

e Only move or carry the REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento by
the feed lever (6) when this has been locked as described in 2.2. /f the feed
lever is not locked there is a danger that the feed lever (6) will come away from
the spindle (8). REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento can then fall
over or fall off. Danger of injury.

e Protect yourself and persons accompanying the work against the rotating
pipe during cutting. There is a risk of injury.

o Never let the pipe cutting machine operate unattended. Switch off the pipe
cutting machine during longer work breaks, pull out the mains plug. Elec-
trical devices can cause hazards which lead to material damage or injury when
left unattended.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the pipe cutting
machine safely may not use this pipe cutting machine without supervision
or instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating
errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the pipe cutting machine. Apprentices
may only use the pipe cutting machine when they are over 16, when this is
necessary for their training and when they are supervised by a trained operative.

o The pipe cutting machine is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge unless they have been given supervision or instruction concerning
the use of the pipe cutting machine by a person responsible for their safety.
Children must be supervised to ensure that they do not play with the pipe cutting
machine.

e Check the power cable of the pipe cutting machine and extension leads
regularly for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised
REMS customer service workshop in case of damage.

o Only use approved and appropriately marked extension leads with a sufficient
cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with cable
cross-section 1.5 mm? from 10—30 m with cable cross-section 2.5 mm?2

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

A\ CAUTION
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Material damage, no safety note! No danger of injury.

E Environmental friendly disposal
@ Read the operating manual before starting -

C E CE conformity mark

@ Electrical device complies with protection class ||

1. Technical data

Use for the intended purpose

REMS Cento, REMS Cento RF and REMS DueCento are intended for the purpose of cutting and deburring the inside and outside of pipes.

All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
REMS Cento Basic: Pipe cutting machine, ring spanner size 27/17, instruction manual.

REMS Cento RF Set: Pipe cutting machine, ring spanner size 27/17, one each of pipe guides @ 75 mm and 110 mm, operating instructions.
REMS DueCento Basic: Pipe cutting machine, ring spanner size 27/17, 2 height adjustable pipe rests 1 for pipes @ 100-225 mm, & 4-8",
feed lever, spring plug, instruction manual.

1.2. Article numbers REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Pipe cutting machine 845000 845006 845005
REMS cutting wheel Cu-INOX for pipes of the press fitting systems of
stainless steel, copper, carbon steel 845050 845050
REMS cutting wheel Cu especially for pipes of the press fitting systems of copper 845053 845053
REMS cutting wheel St for steel pipes, cast pipes (SML) 845052 845052
REMS cutting wheel C-SF especially for pipes of the press fitting systems/
push fitting systems of carbon steel, simultaneously produces a chamfer 845055 845055
REMS cutting wheel V, s 10, for plastic and composite tubes,
wall thickness s <10 mm 845051 845051
REMS cutting wheel P, s 21, for plastic and composite tubes,
wall thickness s <21 mm 845057
REMS cutting wheel RF 845054
Feed lever REMS DueCento 845218 845218 845218
Spring plug 089082 089082 089082
Base frame 849315 849315
Base frame, movable 849310 849310
Roller, pack of 4 845118
Rollers INOX (pack of 4) of tubular stainless steel 845110
Roller, pack of 4 845119
Roller insert for cutting pipes @ 40—100mm 845060
Ring spanner size 27/17 849112 849112 849112
REMS Herkules 3B, material rest with tripod 120120 120120
REMS Herkules Y, material rest with clamping device 120130 120130
Height adjustable pipe rest 1, @ 40-110 mm, & 1%4-4" 845220
Height adjustable pipe rest 1, @ 100-225mm, & 4-8" 845220
Height adjustable pipe rest 2, @ 40-110 mm, @ 1%2-4" 845230
REMS Jumbo E, folding workbench 120240 120240
REMS Jumbo, folding workbench 120200 120200
REMS REG 10-54 E, outside/inside pipe deburrer 113835 113835
REMS REG 28-108, inside pipe deburrer 113840
REMS CleanM, machine cleaner 140119 140119 140119

1.3. Area of application
Stainless steel pipes, copper pipes,

Carbon steel pipes of the press fitting systems @8-108 mm @ 54-225 mm
Steel pipes EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ %4 —4" DN 50-150; 2"-6"

@14-115 mm

Cast pipes (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100 mm DN 50-200 mm
Plastic tubes SDR 11 @10-110 mm @ 40-225 mm
Multilayer composite tubes @10-110 mm @40-110 mm
Welded stainless steel drainpipe/downpipe (EN 1124) @40-110 mm

Wall thickness, copper pipes, cast pipes (SML) <4.5mm <5.0mm
Wall thickness plastic/composite tubes <10.0 mm <21.0 mm

1.4. Speed
Cutting wheel idle speed 115 rpm 115 rpm 115 rpm

1.5. Electrical data

230 V ~; 50-60 Hz; 1,200 W; 5,7 A. Fuse (mains) 10 A (B), intermittent mode S3 20% (AB 2/10 min), protective insulated, radio interference suppressed, or
110 V ~; 50-60 Hz; 1,200 W; 11,4 A. Fuse (mains) 20 A, intermittent mode S3 20% (AB 2/10 min), protective insulated, radio interference suppressed.

1.6. Dimensions
LxWxH:

1.7. Weight
without safety foot switch

1.8. Noise information
Acoustic pressure level
Acoustic power level
Acoustic pressure level

REMS Cento
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

16.8 kg (37 Ib)

Lea=87 dB
Lwa =98 dB
chpeak =100 dB

(™)
(™)
(™)
K=3dB (A)

REMS Cento RF
250x300%250 mm
(10"x12"x14")

16.8 kg (37 Ib)

Lea =87 dB
Lwa =98 dB
chpeak =100 dB

()
(A)
()
K=3dB (A)

REMS DueCento
260x430x515 mm
(10.2"x16.9"x20.3")

37.0 kg (82 Ib)

ch peak = 100 dB

(A
(A)
(A
K=3dB (A)
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1.9. Vibrations REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Weighted rms value of acceleration <2.5m/s? <2.5m/s? <2.5m/s?
K=1.5m/s? K=1.5m/s? K=1.5m/s?
The specified vibration emission value was measured according to a standard test method and can be used for comparison with another device. The specified vibra-
tion emission value can also be used for an initial estimation of the cut-out.
/\ CAUTION
The vibration emission value may differ from the specified value during actual use of the pipe cutting machine depending on the manner in which the pipe cutting
machine is used. Depending on the actual conditions of use (intermittent mode) , it may be necessary to define safety measures to protect the operator.
2. Start-up head screws (16). Move the cutting wheel drive (1) right up by turning the feed
lever (6). To place pipes with a diameter of 75 mm and 110 mm on the rollers
, push through the side of the pipe guide . Do not allow the pipe (5) to
/\CAUTION (3) h through the side of the pi ide (15). Do not allow the pipe (5) t
Transport weights above 35 kg must be carried by at least 2 persons. knock against the cutting wheel (2), the cutting wheel could otherwise be
damaged. Use/set pipe rests as described above.
2.1. Electrical connection
NOTICE
T . . . ) When the pipe guide (15) is fitted, the hexagon nut for fixing the cutting wheel
Caution: Mains voltage pre;ent! Before cpnnectlng the pipe cutting maCh'ne' could hit the pipe guide (15) if the cutting wheel drive (1) is moved too far down.
check whether the voltage given on the rating plate corresponds to the mains
voltage. On building sites, in a wet environment, indoors and outdoors or under
imilar installati it | e the bi ti hi th - REMS DueCento
S|rtr:: arfmslta ation condf |?ns, onlty gpglra e Ep'%e. (;]u. |tng matc t;?e onthe malnls Place the pipe cutting machine on a firm, level base. Make sure that there is
with atau cttérrelnt ﬁrotec ion Sv‘t"tc ( rtﬁw'tc )V(\J’ Igom ir;upZSOOG power supply enough room for the pipe cutting machine, the height adjustable pipe rests and
as soon as the leakage current lo earth exceeds o0 mA for ms. the pipe to be cut. Push the feed lever (6) onto the spindle (8). Make sure that
2.2 Installing the pipe cutting machine there is a positive fit between the groove of the feed lever and the parallel pin

REMS Cento/REMS Cento RF

Fasten the pipe cutting machine e.g. to REMS Jumbo E/REMS Jumbo (Fig. 1)
(accessory Art. No. 120240/120200) or to the base frame/mobile base frame
(Fig. 2) (accessory Art. No. 849315/849310) with 4 or 2 M 8 screws. Make sure
that there is enough room for the pipe cutting machine, REMS Jumbo/base
frame and the pipe to be cut. Longer pipes must be supported by REMS Herkules
(Fig. 2) (accessory Art. No. 120120) or REMS Herkules Y (Art. No. 120130),
on both sides of the pipe cutting machine if necessary. Move the cutting wheel
drive (1) forwards by turning the feed lever (6) until the pipe to be cut (5) can
be placed on the rollers (3). To set the height of REMS Herkules, place the pipe
to be cut in the centre of the rollers (3) of the pipe cutting machine. Do not allow
the pipe (5) to knock against the cutting wheel (2), the cutting wheel could
otherwise be damaged. Open the clamping lever of REMS Herkules, lower the
pipe rest of REMS Herkules, place REMS Herkules under the pipe near the
pipe cutting machine, lift the pipe rest against the pipe and tighten the clamping
lever. Place the preset REMS Herkules under the end of the pipe. Place other
material rest(s) between the pipe cutting machine and the pipe end(s) if neces-
sary to reduce untrue running of the pipe.

Alternatively, the pipe cutting machine (manufactured as of 2014) can be used
on a firm, level ground with feed lever of REMS DueCento (Fig. 6 (6)) (acces-
sory Art. No. 845218). For this, remove the feed lever from the pipe cutting
machine (Fig. 1 (6)) by moving the cutting wheel drive (1) all the way up, then
turning the feed lever (6) abruptly further until the feed lever is released from
the thread. Push the feed lever of REMS DueCento (Fig. 7 (6)) onto the spindle
(Fig. 7 (8)). Make sure that there is a positive fit between the groove of the feed
lever and the parallel pin of the spindle and push the spring plug (Fig. 7 (9))
into the holes of the feed lever and the spindle (Fig. 7). Make sure that there
is enough room for the pipe cutting machine and the pipe to be cut. Longer
pipes must be supported with pipe rest(s) 1 @ 40—-110 mm, & 1%2-4" (acces-
sory Art. No. 845220),on both sides of the pipe cutting machine if necessary.
Move the cutting wheel drive (1) forwards by turning the feed lever (6) until the
pipe to be cut (5) can be placed on the rollers (3). To set the height of the pipe
rest, place the pipe to be cut in the centre of the rollers (3) of the pipe cutting
machine. Do not allow the pipe (5) to knock against the cutting wheel (2), the
cutting wheel could otherwise be damaged. Open the clamping lever of the
pipe rest, lower the pipe rest, place the pipe rest under the pipe near the pipe
cutting machine, lift the pipe rest against the pipe and tighten the clamping
lever. Place the preset pipe rest under the end of the pipe. Place other pipe
rest(s) between the pipe cutting machine and the pipe end(s) if necessary to
reduce untrue running of the pipe

Remove the pipe from the rollers (3) if necessary to fit the feed lever REMS
Cento/REMS Cento RF (Fig. 1 (6)). Pull out the spring plug (Fig. 7 (9)) if neces-
sary and remove the feed lever of REMS DueCento (Fig. 6 (6)). Screw on feed
lever of REMS Cento/REMS Cento RF (Fig. 1 (6)). Move the cutting wheel
drive (1) down and pull the feed lever tight abruptly. Always only use one feed
lever.

/\ CAUTION

REMS Cento/REMS Cento RF may only be moved or carried by the feed lever
of REMS DueCento (6) when this has been locked with the spring plug (9) as
described above. Otherwise there is a danger that the feed lever (6) will come
away from the spindle (8). REMS Cento/REMS Cento RF can fall over or drop.
Danger of injury!

Use REMS Cento RF and REMS cutting wheel RF for cutting welded stainless
steel drainpipes/downpipes (EN 1124). To cut diameters 75 mm and 110 mm,
fix the appropriate pipe guide (Fig. 5 (15)) to the stand (17) with the two cylinder

2.3.

24,

3.1.

of the spindle and push the spring plug (9) into the holes of the feed lever and
the spindle (Fig. 7). Longer pipes must be supported with height adjustable
pipe rests (Fig. 6) (10), on both sides of the machine if necessary. Move the
cutting wheel drive (1) forwards by turning the feed lever (6) until the pipe to
be cut (5) can be placed on the rollers (3). To set the height of the height adjust-
able rests (10), place the pipe to be cut in the centre of the rollers (3) of the
pipe cutting machine. Do not allow the pipe (5) to knock against the cutting
wheel (2), the cutting wheel could otherwise be damaged. Open the clamping
lever (11) of the height adjustable pipe rests (10). Place the height adjustable
pipe rests (10) under the pipe near the pipe cutting machine (Fig. 8), lift against
the pipe and tighten the clamping lever (11). Place the preset pipe rests under
each end of the pipe. Place other pipe rest(s) between the pipe cutting machine
and the pipe end(s) if necessary to reduce untrue running of the pipe.

Do not fasten REMS DueCento and height adjustable pipe rests (10) to the
base because otherwise a pipe running off centre could break the cutting wheel.

A\ CAUTION

REMS DueCento may only be moved or carried by the feed lever (6) when this
has been locked with the spring plug (9) as described above. Otherwise there
is a danger that the feed lever (6) will come away from the spindle (8). REMS
DueCento can then fall over or fall off. Danger of injury!

Fitting (changing) the cutting wheel (2)

Pull out the mains plug! Choose suitable cutting wheel. Loosen the hexagonal
nut for fastening the cutting wheel (right-hand thread) with the size 27 ring
spanner provided. Insert (change) cutting wheel (2). Make sure that the driver
pins of the drive shaft engage in the holes of the cutting wheel. Tighten the
hexagonal nut.

An unsuitable cutting wheel will be damaged or the pipe will not be cut. Use
only original REMS cutting wheels!

Cutting pipes @ 40—-110mm, @ 1%.-4" with REMS DueCento (Fig. 9)
Place roller insert for cutting pipes @ 40 —110mm, & 1%%-4" (14) (accessory
Art. No. 845060), on the rollers (3). For pipes @ 40-70mm or for pipes
@ 70—110mm, place roller insert in the rollers (3) as shown in Fig. 9. Longer
pipes must be supported by height adjustable pipe rests 2 @ 40-110mm (acces-
sory Art. No. 845230), on both sides of the pipe cutting machine if necessary,
see 2.2. REMS DueCento.

Operation

A\ CAUTION

Danger of injury!

Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothing, jewellery or
long hair can get caught in moving parts.

Work procedure

A\ CAUTION

Support longer pipes (see 2.2)! The cut pipe sections can fall to the floor
immediately after being cut!

Move the cutting wheel drive (1) forwards by turning the feed lever (6) until the
pipe to be cut (5) can be placed on the rollers (3). Outside burr (sawing burr)
must be removed from the pipe otherwise the rollers will be damaged. Make
sure that the REMS cutting wheel (2) suitable for the pipe to be cut is selected/
fitted. Do not allow the pipe (5) to knock against the cutting wheel (2) when
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3.3.

inserting, the cutting wheel could be damaged. Mark the cutting point on the
pipe and position it to the cutting wheel. Press the safety foot switch (7). Turn
the feed lever (6) until the cutting wheel sets the pipe in rotation. Then turn the
feed lever (6) approx. 30° further (corresponds to the hour distance on the dial
of a clock). Let the pipe turn about another 2 turns without further feeding before
re-engaging by a 30° turn of the feed lever. Repeat the process.

If the cutting wheel breaks during cutting, the same cutting notch in the pipe to
be cut may not be used after changing the cutting wheel. The changed cutting
wheel will be damaged by fragments left in the groove.

Supporting the material
Longer pipes must be supported, on both sides of the pipe cutting machine if
necessary (see 2.2).

Deburring

Deburring of inside of pipe

With the REMS REG 28 - 108 (12) pipes of @ 28 — 108 mm, & % — 4" can be
deburred on the inside. The REMS REG 28 — 108 is driven by a cutting wheel
(Fig. 3). The cutting wheels REMS cutting wheel Cu-INOX (Art. No. 845050),
REMS cutting wheel Cu (Art. No. 845053) and REMS cutting wheel RF (Art.
No. 845054) can be used for driving. Use one or more REMS Herkules 3B (Art.
No. 120120), REMS Herkules Y (Art. No. 120130) or height adjustable pipe
rest(s) (10) for deburring longer pipes.

Make sure that the blade of the cutting wheel (2) protrudes into the groove of
the REMS REG 28 - 108 (12) (Fig. 3).

Deburring of outside/inside of pipes (Fig. 4)

With the REMS REG 10 - 54 E (13) pipes of @ 10 - 54 mm, @ %2 — 2%" can be
deburred on the outside and inside. There is a bit holder on the back of the
cutting wheel shaft for driving the REMS REG 10-54 E. The pipes to be
deburred are pressed by hand against the REMS REG 10-54 E set into rota-
tion by the pipe cutting machine.

Remove REMS REG 10 - 54 E (13) for cutting pipes. The bit holder is approved
only for REMS REG 10-54 E. Other tools with bit holder are not approved.

4,
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4.2.

Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the pipe cutting machine to an authorised REMS contract customer service
workshop for inspection and periodic testing of electrical devices at least once
a year. In Germany, such periodic testing of electrical devices should be
performed in accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for
mobile electrical equipment according to the accident prevention rules DGUV,
regulation 3 "Electrical Systems and Equipment". In addition, the respective
national safety provisions, rules and regulations valid for the application site
must be considered and observed.

Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance work!

Keep the rollers (3) of the pipe cutting machine and the roller insert (14) as well
as the cutting wheel (2) and cutting wheel holder clean. Clean the spindle (8)
and guides of the cutting wheel drive (1) from time to time and grease lightly
with machine oil. Clean heavily soiled metal parts with the REMS CleanM (Art.
No. 140119) cleaner, for example, and then protect against rust.

Clean plastic parts (e.g. housing) only with the REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products to clean plastic parts.

Make sure that liquids never get inside the pipe cutting machine.

Inspection / Maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel.

The gear of REMS Cento, REMS Cento RF and REMS DueCento is maintenance-
free. It runs in a life-long grease filling and therefore needs no lubrication. The
motor has carbon brushes. These are subject to wear and must therefore by
checked and changed by qualified specialists or an authorised REMS customer
service workshop from time to time. Only use original REMS carbon brushes.
See also page 5. Behaviour in the event of faults.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

Behaviour in the event of faults

Fault: Pipe cutting machine stops during operation.
Cause:

e Feeding pressure too high.
e Blunt/broken cutting wheel.
e Worn carbon brushes.

Fault: Pipe stops during cutting.
Cause:

e Pipe not round.
e Pipe not deburred on the outside.
e Rollers (3) soiled.

Fault: Pipe is not cut.

Cause:

o Unsuitable cutting wheel.

e Pipe not round.

e Pipe not deburred on the outside.
e Cutting wheel damaged.

Fault: Pipe not cut completely, stops.
Cause:

e Unsuitable cutting wheel.
e Pipe not running round.

e Feeding pressure too high.

Fault: Pipe cutting machine does not start.
Cause:
e Mains lead defective.

e Pipe cutting machine defective.
e \Worn carbon brushes.

e Feeding pressure too high.

Remedy:

e Reduce feeding pressure.

e Change cutting wheel.

e Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

Remedy:

o Reduce feeding pressure.

e Deburr pipe on the outside.

e Clean rollers with machine cleaner REMS CleanM (Art. No. 140119), then
protect against rust.

Remedy:
e Select and change cutting wheel according to the pipe to be cut.

Reduce feeding pressure.
Deburr pipe on the outside.
Change cutting wheel.

Remedy:

e Select and change cutting wheel according to the pipe to be cut.

e Stop pipe cutting machine. Break off the pipe section completely by hand,
e.g. with a screwdriver.

e Reduce feeding pressure.

Remedy:

e Have the mains lead changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

e Have the pipe cutting machine inspected/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.

e Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

e Reduce feeding pressure.
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5.7.

5.8.

Fault: Cutting wheel becomes blunt or breaks out after 1 or 2 cuts.

Cause:

e Cutting in a cutting notch in which the previous cutting wheel already
became blunt or was damaged.

e Unsuitable cutting wheel.

e Pipe material is unsuitable for cutting.

Fault: Cutting of the pipes leaves marks on the outside of the pipes.

Cause:

e Rollers (3) of the pipe cutting machine and/or the roller insert (14) soiled.

e Rollers (3) of the pipe cutting machine and/or the roller insert (14)
damaged.

Remedy:
e Place the cutting wheel next to the notch with the remaining fragments.

e Select and change cutting wheel according to the pipe to be cut.
e Only use approved pipes, see 1.3.

Remedy:

e Clean rollers with machine cleaner REMS CleanM (Art. No. 140119),
then protect against rust.

e Change rollers.

Fault: A wavy cutting edge is made when cutting stainless steel drainpipes/downpipes (EN 1124) with REMS Cento RF.

Cause:
e Feeding pressure too high.

e Blunt/broken cutting wheel.
e Unsuitable cutting wheel.

Remedy:

e Reduce feeding pressure.
e Change cutting wheel.
o Use REMS cutting wheel RF (Art. No. 845054).

Disposal

REMS Cento, REMS Cento RF and REMS DueCento may not be thrown in
the domestic waste when no longer used. The machines must be disposed of
properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer's
warranty only applies for new products which are purchased in the European

Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations

Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-9

Entrainement de la molette de coupe 11
Molette de coupe 12
Rouleaux de rotation 13
Pergages bati (REMS Cento) 14
Tube

1 Levier de serrage
2

3

4

5

6 Levier d'avance

7

8

9

0

REMS REG 28-108

REMS REG 10-54 E

Rouleau de rotation intermédiaire
pour coupe de tubes

@ 40-110 mm (en accessoire
Interrupteur de sécurité a pédale REMS DueCento)

Axe fileté 15 Guidage de tube (Cento RF)
Goupille 16 Vis a téte cylindrique

10 Appui de tube, a hauteur réglable 17 Bati

Consignes générales de sécurité pour les outils électriques

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électriquex utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils
électriques sur secteur (avec cable secteur) et aux outils électriques sur accu (sans
céble secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I’outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Seécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adapta-
teur de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches
maéles non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque de
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Lorsque le corps est en contact avec
la terre, le risque de décharge électrique est éleve.

c) Tenir I'outil électrique a I'abri de la pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-

ment pour porter I'outil électrique, I'accrocher ou le débrancher en tirant

sur la fiche male. Tenir le cable a I'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes
vives et des pieces en mouvement de I'appareil. Des cdbles endommagés
ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

Pour travailler avec 'outil électrique a extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont I'usage est autorisé a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge appropriée

pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable ou s’il y
a un risque de couper le cable, utiliser un déclencheur par courant de
défaut. L'utilisation d’un déclencheur par courant de défaut réduit le risque de
décharge électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d'inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de I'utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que I'outil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur et/ou a I'accu. Transporter 'appareil électrique avec le doigt sur l'inter-
rupteur ou brancher I'appareil en marche au secteur peut entrainer des accidents.

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
I'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position sire
et a garder I’équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contrélé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent
étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
installés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. Luti-

lisation d’un dispositif d’aspiration de poussiere peut réduire les risques liés a la
poussiere.

4) Utilisation et traitement de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I'interrupteur est défectueux. Un
appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit étre
réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer 'accu avant d’effectuer
des réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'outil
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas
confier I'appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son
utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.
Prendre soin de I'outil électrique. Controler si les piéces en mouvement
fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune piéce n’est
cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonctionnement de
outil électrique. Avant I'utilisation de I'appareil, faire réparer les piéces
endommagées. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien des
outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus, avec des arétes bien aiguisées, coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser P'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses.

h) Veiller a ce que les poignées soient séches, propres et exemptes d’huile
et de graisse. Des poignées glissantes empéchent la manipulation sdre et le
contréle de I'appareil électrique dans des situations inattendues.

e
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5) Maintenance

a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de l'outil élec-
trique.

Consignes de sécurité des machines a couper les tubes

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser la machine a couper les tubes lorsqu'elle est endommagée.
Risque d'accident.

o Ne pas surcharger la machine a couper les tubes, la molette de coupe (2)
et le tube en appliquant une force d’avance trop élevée sur le levier d’avance
(6). Lorsque la force d’avance est trop élevée, la machine a couper les tubes et
la molette de coupe sont sujettes a une forte usure et risquent d’étre endomma-
gées. Une force d’avance trop élevée enfonce davantage les extrémités des
tubes a couper, ce qui réduit leur section. Les tubes constitués d’un matériau
cassant (tubes en fonte, etc.) risquent de se fissurer ou de casser si la force
d’avance est trop élevée.

e Ne jamais approcher les mains des piéces en mouvement de la zone de
coupe et d’ébavurage et de la zone des rouleaux de rotation (3) et des
appuis de tube a hauteur réglable (10). Risque de blessures par coincement
des doigts ou des mains.

o Pour soutenir les longs tubes, utiliser éventuellement aux deux extrémités
une ou plusieurs servantes REMS Herkules 3B (code 120120), REMS Herkules
Y (code 120130) ou appuis de tube a hauteur réglable (10) et les aligner
exactement par rapport aux rouleaux de rotation (3) de la machine a couper
les tubes. Cela réduit le risque de rotation déséquilibrée et de chute.

e Avant de couper des tubes, vérifier si leur rotation est équilibrée. La coupe
d’un tube qui n’est pas droit crée une excentricité et le tube ou I'appui de tube
risquent de battre. Le tube risque également de glisser de la servante ou de
I'appui de tube, la machine a couper les tubes risque de se décaler et la molette
de coupe risque d’étre endommageée. Risque de blessure.

o Déplacer ou soulever REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento en
tenant le levier d’avance (6) uniquement lorsque celui-ci a été sécurisé
conformément a la description du point 2.2. Lorsque le levier d’avance (6)
n’est pas sécurisé, il risque de se détacher de la vis (8). REMS Cento/REMS
Cento RF/REMS DueCento peut alors se renverser ou tomber. Risque de bles-
sure.

o Se protéger et protéger les tierces personnes du tube en rotation pendant
la coupe. Risque de blessure.

o Ne jamais faire fonctionner la machine a couper les tubes sans surveillance.
Pendant les pauses prolongées, mettre la machine a couper les tubes hors
tension et débrancher la fiche secteur. Les appareils électriques peuvent
présenter des dangers pouvant entrainer des dommages matériels et/ou corpo-
rels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.



fra

fra

Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser la machine a couper les tubes en toute
sécurité ne sont pas autorisés a utiliser cette machine a couper les tubes
sans surveillance ou sans instructions d'une personne responsable de leur
sécurité. L'utilisation présente sinon un risque d'erreur de manipulation et de
blessure.

Ne confier la machine a couper les tubes qu’a des personnes ayant regu
les instructions nécessaires. L'utilisation de la machine a couper le tubes est
interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur forma-
tion professionnelle et qu’elle a lieu sous surveillance d’une personne qualifiée.
La machine a couper les tubes n’est pas destinée a étre utilisée par des personnes
(enfants compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales ré-
duites ou manquant d’expérience ou de connaissances, @ moins qu’une personne
responsable de leur sécurité ne leur fournisse les instructions nécessaires a son
utilisation ou ne les contréle. Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec la
machine a couper les tubes.

Vérifier réguliérement que le cable de raccordement de la machine a couper
les tubes et les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les
cables endommagés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V.
agréée REMS.

N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de céble suffisante. Utiliser

un céable d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un cable d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

A\ ATTENTION

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Outil électrique répondant aux exigences de la classe de
protection Il

Eliminer dans le respect de 'environnement

Marquage de conformité CE

1.
uti

Caractéristiques techniques

lisation conforme

REMS Cento, REMS Cento RF et REMS DueCento sont prévus pour couper les tubes et pour leur ébavurage intérieur et extérieur.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

11
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1.3.

14.

. Fourniture
REMS Cento Basic :
REMS Cento RF Set:
notice d'utilisation.
REMS DueCento Basic :
levier d’avance, goupille béta, notice d'utilisation.

Codes

Machine a couper les tubes

REMS molette de coupe Cu-INOX pour les tubes des

systémes a sertir en acier inoxydable, cuivre, acier électro-zingué

REMS molette de coupe Cu spécialement congue pour les tubes des systémes a sertir cuivre

REMS molette de coupe St pour tubes acier, fonte (SML)
REMS molette de coupe C-SF spécialement congue pour les tubes des

Machine a couper les tubes, clé polygonale de 27/17, notice d'utilisation.
Machine a couper les tubes, clé polygonale de 27/17, un guidage de tube @ 75 mm et un guidage de tube @ 110 mm,

Machine a couper les tubes, clé polygonale de 27/17, 2 supports de tube 1 & hauteur réglable pour tubes @ 100-225 mm, & 4-8",

systémes a sertir et des systémes a emboiter en acier électro-zingué avec réalisation

simultanée d’'un chanfrein

REMS molette de coupe V, s 10, pour tubes plastique et multicouches, épaisseur s < 10 mm
REMS molette de coupe P, s 21, pour tubes plastique et multicouches, épaisseur s <21 mm

Molette de coupe REMS RF

Levier d'avance REMS DueCento

Goupille béta

Support

Support, mobile

Galets de roulement, 4 piéces

Rouleaux de rotation INOX (4 piéces) en tube acier inox

Galets de roulement en polyamide, 4 piéces

Rouleau de rotation intermédiaire pour coupe de tubes @ 40—100 mm
Clé polygonale de 27/17

REMS Herkules 3B, servante trépied

REMS Herkules Y, servante avec dispositif de fixation pour établi
Support de tube 1 a hauteur réglable, @ 40—110 mm, & 1%,-4"
Support de tube 1, a hauteur réglable, @ 100-225 mm, & 4-8"
Support de tube 2, a hauteur réglable, @ 40—110 mm, & 1%2-4"
REMS Jumbo E, établi pliant

REMS Jumbo établi pliant

REMS REG 10-54 E ébavureur extérieur/intérieur pour tubes
REMS REG 28-108 ébavureur intérieur pour tubes

REMS CleanM nettoyant pour machines

Plage d’utilisation

Tubes acier inoxydable, cuivre

Tubes acier électro-zingué des systémes a sertir
Tubes acier EN 10255 (DIN 2440)

Tubes fonte (SML) EN 877 DIN 19522
Tubes plastique SDR 11
Tubes multicouche

Tuyaux d'écoulement/tuyaux de descente soudés en acier inoxydable (EN 1124)

Epaisseur de paroi des tubes acier, cuivre, fonte (SML)
Epaisseur de paroi des tubes plastique/multicouches

Vitesse de rotation
Vitesse de rotation a vide de la molette de coupe

REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
845000 845006 845005
845050 845050
845053 845053
845052 845052
845055 845055
845051 845051

845057
845054
845218 845218 845218
089082 089082 089082
849315 849315
849310 849310
845118
845110
845119
845060
849112 849112 849112
120120 120120
120130 120130
845220
845220
845230
120240 120240
120200 120200
113835 113835
113840
140119 140119 140119
@ 8-108 mm @ 54-225 mm
DN 10-100; %—4" DN 50-150; 2"-6"
214-115 mm
DN 50-100 mm DN 50-200 mm
@10-110 mm @ 40-225 mm
@10-110 mm @ 40-110 mm
@ 40-110 mm
<4,5mm <50mm
<10,0 mm <21,0 mm
115 min-* 115 min-* 115 min-*
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Caractéristiques électriques

230V ~;50-60Hz ; 1200 W ; 5,7 A. Fusible (réseau) 10 A (B), fonctionnement intermittent S3 20% (AB 2/10 min), double isolation, antiparasitage, ou
110V ~; 50-60 Hz ; 1200 W ; 11,4 A. Fusible (réseau) 20 A, fonctionnement intermittent S3 20% (AB 2/10 min), double isolation, antiparasitage.

Dimensions
LxLxH :

Poids
Sans interrupteur de sécurité a pédale

Bruit

Niveau de pression acoustique
Niveau de puissance acoustique
Niveau de pression acoustique

Vibrations
Valeur effective pondérée de I'accélération

250%x300%250 mm

REMS Cento REMS Cento RF
250%300%250 mm

(10"x12"x14")

REMS DueCento
260%430x515 mm
(10"x12"x14") (10.2"%16.9"x20.3")

16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)

Lea= 87 dB (A) Loa =87 dB (A) Lea= 87 dB (A)

Lua = 98 dB (A) Lua = 98 dB (A) Lwa = 98 dB (A)

ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K =3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
<2.5m/s? <2.5m/s? <2.5m/s?
K=1.5m/s? K=1.5m/s? K=1.5m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil. Le
niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de I'exposition.

A\ ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des conditions d'utilisation de la machine a couper les tubes et selon la maniere dont la machine
a couper les tubes est utilisée. En fonction de I'utilisation effective (fonctionnement intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de protec-

tion de l'utilisateur.

21.

2.2,

Mise en service
/\ATTENTION
Les charges de plus de 35 kg doivent étre portées par au moins 2 personnes.

Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant de brancher la machine a
couper les tubes, vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique
correspond a celle du réseau. Sur les chantiers, dans un environnement humide,
a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d'autres situations d'installation similaires,
ne faire fonctionner la machine a couper les tubes sur réseau qu'avec un
interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation en énergie dés que le courant
de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Mise en place de la machine a couper les tubes

REMS Cento/REMS Cento RF

Fixer la machine & couper les tubes par exemple sur REMS Jumbo E / REMS
Jumbo (fig. 1) (accessoire code 120240/120200) ou sur le support/chariot
mobile (fig. 2) (accessoire code 849315/849310) respectivement avec 4 ou 2
vis M 8. Veiller a ce que I'espace disponible soit suffisant pour la machine a
couper les tubes, pour REMS Jumbo/le support et pour le tube a couper. Utiliser
impérativement REMS Herkules (fig. 2) (accessoire code 120120) ou REMS
Herkules Y (code 120130) pour soutenir les longs tubes, le cas échéant des
deux cotés de la machine a couper les tubes. Remonter I'entrainement de la
molette de coupe (1) en tournant le levier d’avance (6) jusqu’a ce que le tube
a couper (5) puisse étre posé sur les rouleaux de rotation (3). Pour régler la
hauteur de la servante REMS Herkules, poser le tube a couper au centre des
rouleaux de rotation (3) de la machine a couper les tubes. Pour ne pas endom-
mager la molette de coupe (2), veiller a ce que le tube (5) ne heurte pas la
molette de coupe. Ouvrir le levier de serrage de la servante REMS Herkules,
baisser I'appui de tube de la servante, placer la servante sous le tube a proxi-
mité de la machine a couper les tubes, relever I'appui de tube jusqu’au tube et
serrer le levier de serrage. Placer la servante REMS Herkules préréglée sous
I'extrémité du tube. Si cela est nécessaire, placer une ou plusieurs servantes
supplémentaires entre la machine a couper les tubes et la ou les extrémités
du tube afin de réduire une rotation déséquilibrée du tube.

La machine a couper les tubes (a partir de I'année de fabrication 2014) peut
également étre utilisée sur un sol dur et plat avec le levier d'avance de REMS
DueCento (fig. 6 (6)) (accessoire code 845218). Enlever le levier d'avance de
la machine a couper les tubes (fig. 1 (6)) en déplagant I'entrainement de la
molette de coupe (1) jusqu'en haut, puis en continuant a tourner le levier
d'avance (6) par a-coups jusqu'a ce que le levier d'avance se desserre dans
le filetage. Placer le levier d'avance de REMS DueCento (fig. 7 (6)) sur I'axe
fileté (fig. 7 (8)). Veiller a ce que la tige cylindrique de I'axe fileté s'engage dans
I'échancrure du levier d'avance et introduire la goupille béta (fig. 7 (9)) dans
les trous du levier d'avance et de I'axe fileté (fig. 7). Veiller a ce que I'espace
disponible soit suffisant pour la machine a couper les tubes et le tube a couper.
Utiliser impérativement un ou plusieurs supports de tube 1 @ 40 — 110 mm, @
1%-4" (accessoire, code 845220) pour soutenir les longs tubes, le cas échéant
des deux cotés de la machine a couper les tubes. Monter I'entrainement de la
molette de coupe (1) en tournant le levier d'avance (6) jusqu'a ce que le tube
a couper (5) puisse étre posé sur les rouleaux de rotation (3). Pour régler la
hauteur du support de tube, poser le tube a couper au centre des rouleaux de
rotation (3) de la machine a couper les tubes. Pour ne pas endommager la

molette de coupe (2), veiller a ce que le tube (5) ne heurte pas contre la molette
de coupe. Ouvrir le levier de serrage du support de tube, baisser le support de
tube, placer le support de tube sous le tube a proximité de la machine a couper
les tubes, relever le support de tube jusqu'au tube et serrer le levier de serrage.
Placer le support de tube préréglé sous I'extrémité du tube. Si cela est néces-
saire, placer un ou plusieurs supports de tube supplémentaires entre la machine
a couper les tubes et la ou les extrémités du tube afin de réduire une rotation
déséquilibrée du tube.

Pour mettre en place le levier d'avance REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1
(6)), enlever le cas échéant le tube des rouleaux de rotation (3). Enlever le cas
échéant la goupille béta (fig. 7 (9)) et enlever le levier d'avance de REMS
DueCento (fig. 6 (6)). Visser le levier d'avance de REMS Cento/REMS Cento
RF (fig. 1 (6)). Déplacer I'entrainement de la molette de coupe (1) vers le bas
et serrer le levier d'avance par a-coups. N'utiliser qu'un levier d'avance a la
fois.

A\ ATTENTION

Soulever REMS Cento/REMS Cento RF en tenant le levier d'avance de REMS
DueCento (6) uniquement lorsque celui-ci a été sécurisé avec la goupille béta
(9) conformément a la description ci-dessus. Le levier d'avance (6) risque sinon
de se détacher de I'axe fileté (8). REMS Cento/REMS Cento RF peut alors se
renverser ou tomber. Risque de blessure !

Pour la coupe de tuyaux d'écoulement/tuyaux de descente soudés en acier
inoxydable (EN 1124), utiliser REMS Cento RF et la molette de coupe REMS
RF. Pour la coupe des diamétres 75 mm et 110 mm, fixer le guidage de tube
correspondant (fig. 5 (15)) au bati (17) avec les deux vis a téte cylindrique (16).
Pour cela, déplacer I'entrainement de la molette de coupe (1) jusqu'en haut en
tournant le levier d'avance (6). Pour poser des tubes des diamétres 75 mm et
110 mm sur les rouleaux de rotation (3), glisser le tube a travers le guidage de
tube (15) depuis le coté. Pour ne pas endommager la molette de coupe (2),
veiller a ce que le tube (5) ne heurte pas contre la molette de coupe. Utiliser
les supports de tube conformément a la description ci-dessus.

Lorsque le guidage de tube (15) est en place, I'écrou hexagonal fixant la molette
de coupe peut heurter contre le guidage de tube (15) lorsque I'entrainement
de la molette de coupe (1) est déplacé trop loin vers le bas.

REMS DueCento

Poser la machine a couper les tubes sur un sol dur et plat. Veiller a ce que
I'espace disponible soit suffisant pour la machine a couper les tubes, les appuis
de tube a hauteur réglable et le tube a couper. Placer le levier d’avance (6) sur
I'axe fileté (8). Veiller a ce que la tige cylindrique de I'axe fileté s’engage dans
I'échancrure du levier d’avance et introduire la goupille (9) dans les trous du
levier d'avance et de la vis (fig. 7). Utiliser impérativement des appuis de tube
a hauteur réglable (fig. 6) (10) pour soutenir les longs tubes, le cas échéant
des deux cotés de la machine a couper les tubes. Monter I'entrainement de la
molette de coupe (1) en tournant le levier d’avance (6) jusqu’a ce que le tube
a couper (5) puisse étre posé sur les rouleaux de rotation (3). Pour régler la
hauteur des appuis de tube a hauteur réglable (10), poser le tube a couper au
centre des rouleaux de rotation (3) de la machine a couper les tubes. Pour ne
pas endommager la molette de coupe (2), veiller a ce que le tube (5) ne heurte
pas la molette de coupe. Ouvrir le levier de serrage (11) des appuis de tube a
hauteur réglable (10). Placer les appuis de tube a hauteur réglable (10) sous
le tube a proximité de la machine a couper les tubes (fig. 8), les relever jusqu’'au
tube et serrer le levier de serrage (11). Placer les appuis de tube préréglés
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sous chaque extrémité du tube. Si cela est nécessaire, placer un ou plusieurs
appuis de tube supplémentaires entre la machine a couper les tubes et la ou
les extrémités du tube afin de réduire une rotation déséquilibrée du tube.

Ne pas fixer REMS DueCento et les appuis de tube a hauteur réglable (10) au
sol, car sinon un tube dont la rotation n’est pas équilibrée est susceptible de
provoquer la rupture de la molette de coupe.

A\ ATTENTION

Déplacer ou soulever REMS DueCento en tenant le levier d'avance (6) unique-
ment lorsque celui-ci a été sécurisé avec la goupille béta (9) conformément a
la description ci-dessus. Le levier d'avance (6) risque sinon de se détacher de
I'axe fileté (8). REMS DueCento peut alors se renverser ou tomber. Risque de
blessure !

Montage (remplacement) de la molette de coupe (2)

Débrancher la fiche secteur ! Choisir la molette de coupe qui convient. Desserrer
I'écrou hexagonal fixant la molette de coupe (filetage a droite) en utilisant la
clé hexagonale de 27 fournie. Mettre en place (remplacer) la molette de coupe
(2). Veiller a ce que les ergots d’entrainement de I'arbre d’entrainement s’engagent
dans les trous de la molette de coupe. Serrer I'écrou hexagonal.

Une molette de coupe inappropriée risque d’étre endommagée ou de ne pas
couper le tube. Utiliser uniquement des molettes de coupe REMS d’origine !

Coupe de tubes @ 40—-110mm, @ 1'2—4" avec REMS DueCento (fig. 9)
Placer le rouleau de rotation intermédiaire pour coupe de tubes @40 —110mm,
@ 1.-4"(14) (accessoire code 845060) sur les rouleaux de rotation (3). Pour
les tubes @ 40-70 mm /@ 70—110 mm, placer le rouleau de rotation intermé-
diaire sur les rouleaux de rotation (3) conformément a la figure 9. Utiliser
impérativement des supports de tube & hauteur réglable 2 @ 40—110mm
(accessoire code 845230) pour soutenir les longs tubes, le cas échéant des
deux cotés de la machine a couper les tubes. REMS DueCento.

Fonctionnement

A\ ATTENTION

Risque de blessure !

Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent
étre happés par des piéces en mouvement.

Mode opératoire

A\ ATTENTION

Soutenir les longs tubes (voir 2.2.) ! Les morceaux de tube coupés risquent
de tomber immédiatement au sol a la fin de la coupe !

Remonter I'entrainement de la molette de coupe (1) en tournant le levier
d’avance (6) jusqu’a ce que le tube a couper (5) puisse étre posé sur les
rouleaux de rotation (3). Supprimer les bavures extérieures du tube (dues au
sciage) pour éviter d'endommager les rouleaux de rotation. Vérifier que la
molette de coupe REMS (2) choisie/installée convient pour le tube a couper.
Pour ne pas endommager la molette de coupe (2), veiller a ce que le tube (5)
ne heurte pas la molette de coupe au moment de le poser. Marquer le trait de
coupe sur le tube et le positionner par rapport a la molette de coupe. Activer
I'interrupteur de sécurité a pédale (7). Tourner le levier d’avance (6) jusqu’a ce
que la molette de coupe fasse tourner le tube. Continuer ensuite a tourner le
levier d’avance (6) d’environ 30° (cela correspond a la distance des heures du
cadran d’'une montre). Laisser tourner le tube sans avance supplémentaire
pendant environ 2 tours avant d’avancer a nouveau la molette de coupe en
tournant le levier d’avance d’environ 30°. Répéter I'opération.

Sila molette de coupe se casse pendant la coupe, ne pas replonger la molette
de coupe dans la méme fente du tube coupé, aprés le remplacement. Les
fragments restés dans la fente endommageraient la nouvelle molette de coupe.

Soutien du tube
Le cas échéant, les longs tubes doivent doivent étre soutenus des deux cotés
de la machine a couper les tubes (voir 2.2.).

3.3.
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Ebavurage

Ebavurage de tubes a l'intérieur

REMS REG 28-108 (12) permet d'ébavurer les tubes & 28108 mm, @ ¥%—4"
a l'intérieur. REMS REG 28-108 est entrainé par une molette de coupe (fig.
3). Pour I'entrainement, utiliser les molettes de coupe REMS molette de coupe
Cu-INOX (code 845050), REMS molette de coupe Cu (code 845053) et REMS
molette de coupe RF (code 845054). Pour I'ébavurage de longs tubes, utiliser
une ou plusieurs servantes REMS Herkules 3B (code 120120), REMS Herkules
Y (code 120130) ou appuis de tube a hauteur réglable (10).

Veiller a ce que la lame de la molette de coupe (2) entre dans la rainure de
REMS REG 28-108 (12) (fig. 3).

Ebavurage de tubes a I'extérieur et a I'intérieur (fig. 4)

REMS REG 10-54 E (13) permet d’ébavurer les tubes & 10—-54mm, @ 12—2%"
a l'extérieur et a l'intérieur. L'arbre de la molette de coupe est muni d’'un loge-
ment & l'arriére pour I'entrainement de REMS REG 10-54 E. Presser le tube
a ébavurer a la main contre REMS REG 10-54 E mis en rotation par la machine
a couper les tubes.

AVIS
Enlever REMS REG 10-54 E (13) avant de couper des tubes. L'utilisation du

logement est exclusivement autorisée pour REMS REG 10-54 E. L'utilisation
d’autres outils compatibles avec ce logement est interdite.

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-aprés, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de la machine a couper les tubes ainsi qu'un
controle récurrent prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V.
agréée REMS. En Allemagne, un tel contréle récurrent des appareils électriques
doit étre effectué conformément a DIN VDE 0701-0702 et est également
prescrit pour les équipements électriques mobiles conformément aux prescrip-
tions de prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux
équipements électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et
réglements nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent étre respectés.

Entretien

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien !

Les rouleaux de rotation (3) de la machine a couper les tubes et du rouleau de
rotation intermédiaire (14) ainsi que la molette de coupe (2) et le logement de
la molette de coupe doivent étre propres. Nettoyer de temps en temps I'axe
fileté (8) et les guides de la molette de coupe (1) et lubrifier [égérement a 'huile
pour machines. Nettoyer les pieces métalliques fortement encrassées en
utilisant le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119) et les protéger
ensuite contre la corrosion.

Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
pieces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d’autres produits similaires pour nettoyer les
pieces en matiéres plastiques.

Veiller a ce qu’aucun liquide ne péneétre dans la machine a couper les tubes.

Inspection/remise en état

Retirer la fiche secteur avant toute intervention de maintenance et de
réparation ! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des profes-
sionnels qualifiés.

L'engrenage de REMS Cento, REMS Cento RF et de REMS DueCento est
sans entretien. Il est équipé d’une lubrification permanente et ne doit pas étre
lubrifié. Le moteur est équipé de balais de charbon. Ceux-ci s'usent et doivent
étre contrdlés, voire remplacés de temps en temps par des professionnels
qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS. Utiliser uniquement des balais
de charbon REMS d'origine. Voir également 5. Marche a suivre en cas de
défauts.

5.1.

Marche a suivre en cas de défauts

Défaut : La machine a couper les tubes s’arréte pendant la coupe.
Cause :

e La force d'avance est trop élevée.
e La molette de coupe est émoussée/cassée.
e Les balais de charbon sont usés.

Remeéde :

e Réduire la force d’avance.

e Remplacer la molette de coupe.

e Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.
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5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

Défaut : Le tube s'immobilise pendant la coupe.
Cause :

e Le tube n'est pas rond.
e Le tube n'est pas ébavuré a I'extérieur.
e Les rouleaux de rotation (3) sont encrassés.

Défaut : Le tube n'est pas coupé.
Cause :
e | a molette de coupe ne convient pas.

e |e tube n'est pas rond.
e Le tube n'est pas ébavuré a I'extérieur.
e | a molette de coupe est endommagée.

Défaut : Le tube n'est pas entierement coupé et s'immobilise.
Cause :
e | a molette de coupe ne convient pas.

e La rotation du tube est déséquilibrée.

e La force d'avance est trop élevée.

Défaut : La machine a couper les tubes ne démarre pas.
Cause:
e Le cable de raccordement est défectueux.

e La machine a couper les tubes est défectueuse.
e Les balais de charbon sont usés.

e La force d'avance est trop élevée.

Défaut : La molette de coupe s'émousse ou se casse aprés 1 a 2 coupes.
Cause :

e | a coupe est réalisée dans une fente dans laquelle la molette de coupe
précédente s'est déja émoussée ou a été endommagée.
e | a molette de coupe ne convient pas.

e | e tube ne convient pas pour la coupe.

Remeéde :

e Réduire la force d'avance.

o Ebavurer le tube & I'extérieur.

o Nettoyer les rouleaux de rotation en utilisant le nettoyant pour machines
REMS CleanM (code 140119) et les protéger ensuite contre la corrosion.

Remeéde :

e Remplacer la molette de coupe par une molette de coupe qui convient pour
le tube a couper.

e Réduire la force d’avance.

o Ebavurer le tube & I'extérieur.

e Remplacer la molette de coupe.

Remeéde :

e Remplacer la molette de coupe par une molette de coupe qui convient pour
le tube a couper.

o Arréter la machine a couper les tubes. Arracher le morceau de tube a la main
en utilisant éventuellement un tournevis ou un autre outil.

e Réduire la force d’avance.

Remeéde :

e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés
ou par une station S.A.V. agrée REMS.

e Faire examiner/réparer la machine a couper les tubes par une station S.A.V.
agrée REMS.

e Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.

e Réduire la force d’avance.

Remeéde :

e Placer la molette de coupe a cété de la fente contenant les fragments de la
molette de coupe endommagée pour amorcer la coupe.

e Remplacer la molette de coupe par une molette de coupe qui convient pour
le tube a couper.

e Utiliser uniquement des tubes autorisés (voir 1.3.).

Défaut : La machine a couper les tubes laisse des traces sur la surface des tubes.

Cause :

e Les rouleaux de rotation (3) de la machine a couper les tubes et/ou le
rouleau de rotation intermédiaire (14) sont encrassés.

e Les rouleaux de rotation (3) de la machine a couper les tubes et/ou le
rouleau de rotation intermédiaire (14) sont endommageés.

Remeéde :

o Nettoyer les rouleaux de rotation en utilisant le nettoyant pour machines
REMS CleanM (code 140119) et les protéger ensuite contre la corrosion.

o Remplacer les rouleaux de rotation.

Défaut : Lors de la coupe de tuyaux d'écoulement/tuyaux de descente soudés en acier inoxydable (EN 1124) avec REMS Cento RF, I'aréte de coupe est

ondulée.
Cause :

e La force d'avance est trop élevée.
e La molette de coupe est émoussée/cassée.
e La molette de coupe ne convient pas.

Remeéde :

e Réduire la force d'avance.
e Remplacer la molette de coupe.
o Utiliser la molette de coupe REMS RF (code 845054).

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les machines a couper les tubes REMS Cento, REMS Cento RF
et REMS DueCento dans les ordures ménageres lorsqu’elles sont usées. Les
machines doivent étre éliminées conformément aux dispositions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a l'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, & des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions préa-
lables. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

8. Listes de piéces
Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-9
1 Motore rotella 11 Leva di bloccaggio
2 Rotella 12 REMS REG 28-108
3 Rulli di scorrimento 13 REMS REG 10-54 E
4 Fori del supporto (REMS Cento) 14 Unita a rulli di scorrimento per
5 Tubo tagliare tubi di @ 40—-110 mm
6 Leva di avanzamento (accessorio, REMS DueCento)
7 Interruttore di sicurezza a pedale 15 Guida del tubo (Cento RF)
8 Vite 16 Viti a testa cilindrica
9 Coppiglia 17 Basamento
10 Supporto, regolabile in altezza del
tubo

Avvertimenti generali per elettroutensili

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utiliz-
zare adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e
prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. /l rischio di folgorazione elettrica aumenta se l'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infilfrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere
il cavo lontano da calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per l'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido o
se si puo verificare I’evento di tagliare il cavo, utilizzare un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto (salvavita). L'impiego di un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare 'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
l'impiego dell’elettroutensile puo causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’udito, a seconda del tipo e dell'impiego dell’elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare ’'avviamento accidentale. Verificare che I’elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I’elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell'ap-
parecchio puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puod ridurre i pericoli causati dalla polvere.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare I’ap-
parecchio, di cambiare accessori o di mettere via I"apparecchio. Questa
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili. Controllare che le parti mobili
funzionino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi
danneggiate da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile.
Prima di utilizzare I'apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manu-
tenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le impugna-
ture scivolose impediscono il maneggio sicuro ed il controllo dell’elettroutensile
in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’elettroutensile anche dopo la riparazione.

Avvertimenti per macchine da taglio per tubi

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non utilizzare la tagliatubi se & danneggiata. Pericolo di incidenti.

o Non sovraccaricare la macchina tagliatubi, la rotella (2) ed il tubo esercitando
una spinta eccessiva sulla leva di avanzamento (6). In caso di spinta ecces-
siva, la macchina tagliatubi e la rotella sono soggette ad un’usura maggiore e
possono subire danni. Se la spinta esercitata € eccessiva, le estremita dei tubi
da tagliare vengono schiacciate di pit verso l'interno con conseguente riduzione
della sezione libera. | tubi di materiale fragile, ad esempio di ghisa, possono
fratturarsi o rompersi se la spinta esercitata € eccessiva.

o Non toccare le parti in movimento nella zona di taglio e di sbavatura e nella
zona dei rulli di scorrimento (3) e dei supporti per tubi regolabili in altezza
(10). Pericolo di lesioni da schiacciamento delle dita o della mano.

o Per sostenere tubi lunghi, se necessario utilizzare da entrambi i lati i supporti
REMS Herkules 3B (cod. art. 120120), REMS Herkules Y (cod. art. 120130)
o i supporti regolabili in altezza (10) e posizionarli esattamente in linea con
i rulli di scorrimento (3) della macchina tagliatubi. Cio riduce la rotazione
irregolare ed asimmetrica ed evita la caduta a terra incontrollata.

o Prima di iniziare con il taglio, controllare che il tubo ruoti in modo lineare.
Il taglio di tubi non diritti provoca un’oscillazione ed il tubo o il supporto possono
compiere movimenti violenti e pericolosi. Il tubo puo anche scivolare via dal
supporto del materiale o del tubo, la macchina tagliatubi pud spostarsi e la rotella
puo subire danni. Pericolo di lesioni.

o Trasportare la REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento solo per la
leva di avanzamento (6) bloccata come descritto al punto 2.2. Se non é
bloccata, la leva di avanzamento (6) pud staccarsi dalla vite (8) e la REMS
Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento puo ribaltarsi o cadere a terra. Pericolo
di lesioni.

o Durante il taglio proteggere se stessi, gli aiutanti e le persone circostanti
dal tubo in rotazione. Pericolo di lesioni.

o Non lasciare mai accesa la tagliatubi senza sorveglianza. Prima di lunghe
pause di lavoro spegnere la tagliatubi ed estrarre la spina di rete. Gli appa-
recchi elettrici possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni materiali
se non sono sottoposti a sorveglianza.

e | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita psichiche, fisiche o
mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza la tagliatubi, non devono utilizzare questa tagliatubi senza
sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. In caso contrario
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Lasciare la tagliatubi solo a persone addestrate. / giovani possono usare la
tagliatubi solo se di eta maggiore di 16 anni ed solo se é necessario per la loro
formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

e [ a tagliatubi non e idonea per essere utilizzata da persone (bambini compresi)
con capacita psichiche, fisiche o mentali ridotte o che non possiedano esperienza
o0 conoscenze sufficienti, a meno che non siano state istruite sulluso della taglia-
tubi 0 non vengano controllate da una persona responsabile della loro sicurezza.
| bambini devono essere controllati per impedire che giochino con la tagliatubi.
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Significato dei simboli

Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga della tagliatubi. Se sono danneggiati, farli
sostituire da un tecnico qualificato o da un'officina di assistenza autorizzata
REMS.

Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da
10 m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?>

m@@%

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

mn
m

/A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-

vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Smaltimento ecologico

Marchio di conformita CE

L'apparecchio elettrico & di classe di protezione Il

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio.

1.

Dati tecnici

Uso conforme

REMS Cento, REMS Cento RF e REMS DueCento devono essere utilizzate solo per tagliare tubi e per sbavarli esternamente ed internamente.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

11

1.2.

1.3.

14.

1.5.

. Componenti forniti
REMS Cento Basic: macchina tagliatubi, chiave ad anello da 27/17, istruzioni d'uso.

REMS Cento RF Set:  macchina tagliatubi, chiave ad anello da 27/17, rispettivamente una guida del tubo @ 75 mm e 110 mm, istruzioni d'uso.
REMS DueCento Basic: macchina tagliatubi, chiave ad anello da 27/17, 2 supporti del tubo 1 regolabili in altezza per tubi @ 100-225 mm, & 4-8",

leva di avanzamento, coppiglia, istruzioni d’uso.

Codici articolo REMS Cento
Macchina tagliatubi 845000
Rotella REMS Cu-INOX per tubi dei sistemi pressfitting di

acciaio inossidabile, rame ed acciaio al carbonio 845050
Rotella REMS Cu speciale per tubi dei sistemi pressfitting di rame 845053
Rotella REMS St per tubi di acciaio e di ghisa (SML) 845052
Rotella REMS C-SF speciale per tubi dei sistemi pressfitting/plugfitting

in acciaio al carbonio, con realizzazione di uno smusso in fase di taglio 845055

Rotella REMS V, s 10 per tubi di plastica e tubi multistrato, spessore della parete s < 10 mm 845051
Rotella REMS P, s 21 per tubi di plastica e tubi multistrato, spessore della parete s <21 mm
Rotella REMS RF

Leva di avanzamento REMS DueCento 845218
Copiglia 089082
Piedistallo 849315
Piedistallo mobile 849310
Rullo di scorrimento, confezione da 4 pezzi 845118
Rulli di scorrimento INOX (confezione da 4 pezzi) di acciaio inossidabile 845110

Rullo di scorrimento in poliammide, confezione da 4 pezzi
Unita a rulli di scorrimento per tagliare tubi di @ 40—-100 mm

Chiave ad anello da 27/17 849112
Appoggio del materiale REMS Herkules 3B, con treppiede 120120
Appoggio del materiale REMS Herkules Y, con dispositivo di fissaggio 120130
Supporto del tubo 1, regolabile in altezza, @ 40—110 mm, & 1'%-4" 845220

Supporto del tubo 1, regolabile in altezza, @ 100225 mm, & 4-8"
Supporto del tubo 2, regolabile in altezza, @ 40-110 mm, & 1%4-4"

Banco di lavoro pieghevole REMS Jumbo E 120240
Banco di lavoro pieghevole REMS Jumbo 120200
REMS REG 10-54 E, sbavatore per interno/esterno di tubi 113835
REMS REG 28-108, sbavatore per interno di tubi 113840
REMS CleanM, detergente per macchine 140119
Campo di lavoro
Tubi di acciaio inossidabile, tubi di rame,
tubi di acciaio al carbonio dei sistemi pressfitting @ 8-108 mm
Tubi di acciaio EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ ¥4 —4"
@14-115 mm
Tubi di ghisa (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100 mm
Tubi di plastica SDR 11 @(10) 10-110 mm
Tubi multistrato @10-110 mm
Tubi di scarico/pluviali saldati in acciaio inossidabile (EN 1124)
Spessore della parete di tubi di acciaio, tubi di rame e tubi di ghisa (SML) <4,5mm
Spessore della parete di tubi di plastica/multistrato <10,0 mm
Numero di giri
Numero di giri della rotella a vuoto 115 min-*
Dati elettrici

REMS Cento RF
845006

845054
845218
089082
849315
849310

845119
849112

120120
120130

120240
120200
113835

140119

@ 40-110 mm

115 min-*

REMS DueCento
845005

845050
845053
845052

845055
845051
845057

845218
089082

845060
849112

845220
845230

140119

@ 54-225 mm
DN 50-150; 2"-6"

DN 50-200 mm
@ 40-225 mm
@ 40-110 mm

<5,0mm
<21,0 mm

115 min-*

230 V AC; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Fusibile (rete) 10 A (B), funzionamento intermittente S3 20% (AB 2/10 min), isolamento di protezione, schermatura contro i

radiodisturbi, oppure

110 V AC; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Fusibile (rete) 20 A, funzionamento intermittente S3 20% (AB 2/10 min), isolamento di protezione, schermatura contro i

radiodisturbi.
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1.6. Dimensioni
LxPxH:

1.7. Peso
Senza interruttore di sicurezza a pedale

1.8. Informazioni sulla rumorosita
Livello di pressione acustica
Livello di potenza sonora
Livello di pressione acustica

1.9. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato dell'accelerazione

250%x300%250 mm

REMS DueCento
260%430%515 mm
(10"x12"x20,3")

REMS Cento REMS Cento RF

250%x300%250 mm

(10"x12"x14") (10"x12"x14")

16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)

LpA =87 dB (A) LpA=287dB (A) LpA=287dB (A)

Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)

Lpc peak =100 dB (A) Lpc peak =100 dB (A)  Lpc peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
<2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

I valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il valore
di emissione delle vibrazioni indicato puo essere utilizzato anche per stimare | tempi di pausa.

/\ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante I'utilizzo della tagliatubi, a seconda di come viene utilizzata la tagliatubi stessa. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

2. Messa in funzione

/\ATTENZIONE
Per trasportare pesi maggiori di 35 kg sono necessarie almeno 2 persone.

2.1. Collegamento elettrico

Attenzione alla tensione di rete! Prima di allacciare la tagliatubi accertarsi
che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di rete. In
cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili,
collegare la tagliatubi solo tramite un interruttore differenziale (salvavita) che
interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra supera il valore
di 30 mA per 200 ms.

2.2. Installazione della tagliatubi

REMS Cento/REMS Cento RF

Fissare la tagliatubi ad esempio al REMS Jumbo E/REMS Jumbo (fig. 1)
(accessorio cod. art. 120240/120200) al piedistallo/piedistallo mobile (fig. 2)
(accessorio cod. art. 849315/849310) con 4 o rispettivamente con 2 viti M 8.
Assicurarsi che ci sia abbastanza spazio per la tagliatubi, per il REMS Jumbo/
il piedistallo e per il tubo da tagliare. | tubi di una certa lunghezza devono essere
sostenuti con REMS Herkules (fig. 2) (accessorio cod. art. 120120) o con REMS
Herkules Y (cod. art. 120130), se necessario da entrambi i lati della tagliatubi.
Ruotando la leva di avanzamento (6), sollevare il motore della rotella (1) fino
a poter collocare il tubo da tagliare (5) sui rulli di scorrimento (3). Per regolare
I'altezza di REMS Herkules centrare il tubo da tagliare sui rulli di scorrimento
(3) della tagliatubi, senza far collidere il tubo (5) con la rotella (2) per evitare di
danneggiare quest'ultima. Sbloccare la leva di bloccaggio di REMS Herkules,
abbassare il supporto del tubo di REMS Herkules, collocare REMS Herkules
sotto il tubo in prossimita della tagliatubi, sollevare il supporto fino al contatto
con il tubo e serrare a fondo la leva di bloccaggio. Collocare REMS Herkules
cosi regolato sotto 'estremita del tubo. Se necessario, collocare altri appoggi
del materiale tra la tagliatubi e le estremita del tubo al fine di ridurre la rotazione
irregolare ed asimmetrica del tubo stesso.

In alternativa la tagliatubi (a partire dall'anno di costruzione 2014) puo essere
utilizzata su una superficie solida e piana con la leva di avanzamento di REMS
DueCento (fig. 6 (6)) (accessorio cod. art. 845218). Atal fine rimuovere la leva
di avanzamento della tagliatubi (fig. 1 (6)) sollevando completamente il motore
della rotella (1) e ruotando quindi bruscamente la leva di avanzamento (6) fino
a svitarla dalla filettatura. Applicare la leva di avanzamento di REMS DueCento
(fig. 7 (6)) sulla vite (fig. 7 (8)), prestando attenzione all'accoppiamento geome-
trico della tacca della leva di avanzamento con la spina cilindrica della vite ed
inserire la copiglia (fig. 7 (9)) nel foro della leva di avanzamento e della vite
(fig. 7). Verificare che ci sia abbastanza spazio per la tagliatubi e per il tubo da
tagliare. | tubi di una certa lunghezza devono essere sostenuti con supporti del
tubo 1 @ 40-110 mm, & 1%2—4" (accessori cod. art. 845220), se necessario
da entrambi i lati della tagliatubi. Ruotando la leva di avanzamento (6), sollevare
il motore della rotella (1) fino a poter collocare il tubo da tagliare (5) sui rulli di
scorrimento (3). Per regolare l'altezza del supporto del tubo, centrare il tubo
da tagliare sui rulli di scorrimento (3) della tagliatubi, senza far collidere il tubo
(5) con larotella (2) per evitare di danneggiare quest'ultima. Sbloccare la leva
di bloccaggio del supporto del tubo, abbassare il supporto del tubo, collocare
il supporto del tubo sotto il tubo in prossimita della tagliatubi, sollevare il supporto
del tubo fino al contatto con il tubo e serrare a fondo la leva di bloccaggio.
Collocare il supporto del tubo cosi regolato sotto I'estremita del tubo. Se
necessario, collocare altri supporti del tubo tra la tagliatubi e le estremita del
tubo, al fine di ridurre la rotazione irregolare ed asimmetrica del tubo stesso.

Per montare la leva di avanzamento REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1 (6)),
se necessario togliere il tubo dai rulli di scorrimento (3). Se necessario, togliere
la copiglia (fig. 7 (9)) e togliere la leva di avanzamento di REMS DueCento (fig.

2.3.

6 (6)). Avvitare la leva di avanzamento di REMS Cento/REMS Cento RF (fig.
1 (6)). Abbassare il motore della rotella (1) e serrare a fondo bruscamente la
leva di avanzamento. Utilizzare sempre una sola leva di avanzamento.

/\ATTENZIONE

Per trasportarla, la REMS Cento / REMS Cento RF pud essere afferrata alla
leva di avanzamento di REMS DueCento (6) solo se quest'ultima ¢ stata
debitamente fissata con la copiglia (9) come descritto sopra. In caso contrario
la leva di avanzamento (6) pud staccarsi dalla vite (8) e la REMS Cento/REMS
Cento RF puo ribaltarsi o cadere a terra. Pericolo di lesioni!

Per tagliare tubi di scarico/pluviali saldati in acciaio inossidabile (EN 1124),
utilizzare REMS Cento RF e la rotella REMS RF. Per tagliare tubi di diametro
75 mm e 110 mm, fissare la corrispondente guida del tubo (fig. 5 (15) al basa-
mento (17) con le due viti a testa cilindrica (16). Atal fine sollevare completamente
il motore della rotella (1) ruotando la leva di avanzamento (6). Per collocare
tubi con diametro 75 mm e 110 mm sui rulli di scorrimento (3), spingere il tubo
di lato attraverso la guida del tubo (15), senza far collidere il tubo (5) con la
rotella (2), per evitare di danneggiare quest'ultima. Utilizzare/regolare i supporti
del tubo come descritto sopra.

Con guida del tubo (15) montata, il dado esagonale di fissaggio della rotella
puo collidere con la guida del tubo (15) se il motore della rotella (1) viene
abbassato eccessivamente.

REMS DueCento

Collocare la tagliatubi su una superficie stabile e in piano. Assicurarsi che ci
sia abbastanza spazio per la tagliatubi, per i supporti regolabili in altezza e per
il tubo da tagliare. Applicare la leva di avanzamento (6) sulla vite (8), prestando
attenzione all'accoppiamento geometrico della tacca della leva di avanzamento
con la spina cilindrica della vite ed inserire la coppiglia (9) nel foro della leva
di avanzamento e della vite (fig. 7). | tubi di una certa lunghezza devono essere
sostenuti con supporti regolabili in altezza (fig. 6) (10), se necessario da entrambi
i lati della tagliatubi. Ruotando la leva di avanzamento (6), sollevare il motore
dellarotella (1) fino a poter collocare il tubo da tagliare (5) sui rulli di scorrimento
(3). Per regolare I'altezza dei supporti regolabili in altezza (10) centrare il tubo
da tagliare sui rulli di scorrimento (3) della tagliatubi, senza far collidere il tubo
(5) con larotella (2) per evitare di danneggiare quest'ultima. Sbloccare la leva
di bloccaggio (11) dei supporti regolabili in altezza (10). Collocare i supporti
regolabili in altezza (10) sotto il tubo in prossimita della macchina tagliatubi
(fig. 8), sollevarli fino al contatto con il tubo e serrare a fondo la leva di bloccaggio
(11). Collocare i supporti regolabili sotto le estremita del tubo. Se necessario,
collocare altri supporti tra la tagliatubi e le estremita del tubo al fine di ridurre
la rotazione irregolare ed asimmetrica del tubo stesso.

Non fissare la REMS DueCento e i supporti regolabili del tubo (10) alla super-
ficie di appoggio per evitare che un tubo che ruota in modo irregolare possa
danneggiare la rotella.

/\ATTENZIONE

Per trasportarla, la REMS DueCento pud essere afferrata alla leva di avanza-
mento (6) solo se quest'ultima & stata debitamente fissata con la copiglia (9)
come descritto sopra. In caso contrario la leva di avanzamento (6) pud staccarsi
dalla vite (8) e la REMS Cento/REMS Cento RF puo ribaltarsi o cadere a terra.
Pericolo di lesioni!

Montaggio (cambio) della rotella (2)

Estrarre la spina di rete! Scegliere una rotella adatta. Svitare il dado esagonale
di fissaggio della rotella (filettatura destrorsa) con la chiave da 27 in dotazione.
Montare (cambiare) la rotella (2). Verificare che le spine di trascinamento
dell'albero motore si innestino nei fori della rotella. Serrare a fondo il dado
esagonale.

21
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AWISO

Una rotella non adatta subisce danni o il tubo non viene tagliato completamente.
Utilizzare soltanto rotella originali REMS!

Taglio di tubi di @ 40-110mm, @ 1'2-4" con REMS DueCento (fig. 9)

Per il taglio di tubi di @ 40-110mm, @ 1%2—4" occorre utilizzare I'inserto rulli
(14) (accessorio cod. art. 845060) sui rulli di scorrimento (3). Per tubi @ 40—700
mm o di @ 70-110mm l'inserto rulli deve essere applicato come indicato in
fig. 9 sui rulli di scorrimento (3). | tubi di una certa lunghezza devono essere
sostenuti con supporti del tubo regolabili in altezza 2 @ 40 — 110 mm (accessori
cod. art. 845230), se necessario da entrambi i lati della tagliatubi. Vedere 2.2.
REMS DueCento.

AWISO

Verificare che la lama della rotella (2) sporga nella scanalatura del REMS REG
28-108 (12) (fig. 3).

Sbavatura esternalinterna di tubi (fig. 4)

Con il REMS REG 10-54 E (13) si pud sbavare I'esterno e l'interno di tubi di
@ 10-54 mm, @ Y2—2%". Sul retro dell'albero della rotella si trova un portabit
per 'azionamento del REMS REG 10-54 E. | tubi da sbavare vengono spinti
a mano contro il REMS REG 10-54 E messo in rotazione dalla tagliatubi.

AWISO

Per tagliare i tubi rimuovere il REMS REG 10-54 E (13). Il portabit € consen-
tito solo per il REMS REG 10-54 E. Altri attrezzi con portabit non sono

3. Utilizzo consentiti.
/\ATTENZIONE 4. Riparazione
\P,erlt(_:olp_dl Iessml!d to. Non ind ind ti larahi o gioielli Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
Tes |r5|| mtmo oa eﬁ_ua I?.' don in tQSZa_re in tl_xr:;en 'n?fg 10 g'o'et I e revisionare la tagliatubi almeno una volta all'anno inviandola o portandola a
I:;%Zn‘t)ir;aermlzl 721‘27// cl;c?al IerI‘Ii/Wl;'ehr; I:ssgrgg7mn Ii /Z?s?n:allln "L%Iim\zl un'officina di assistenza autorizzata REMS. In Germania una tale revisione di
merL;to gni, g peiliilunghi p pig ep apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e
’ secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 "Impianti e mezzi
3.1. Ciclo di lavorazione di esercizio elettrici" ed & prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici mobili.
E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e alle regole
AATTENZ.ION!E . . o ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.
Sostenere i tubi di una certa lunghezza (vedere il punto 2.2.)! | pezzi di
tubo tagliati possono cadere a terra al termine del taglio! 4.1. Manutenzione
Ruotando la leva di avanzamento (6), sollevare il motore della rotella (1) fino
a poter collocare il tubo da tagliare (5) sui rulli di scorrimento (3). Le sbavature . . ; L . .
esterne (bave di taglio) del tubo devono essere rimosse per evitare di danneg- Prima di effettt_;gre ln_ter_ventl gh manutenzione estrarre_la splr!a qqlla pre_sa!_
giare i rulli di scorrimento. Verificare di aver scelto/montato una rotella REMS Mantenere puliti i rulli di scorrimento (3) della tagliatubi e dell'unita a rulli di
(2) adatta per il tubo da tagliare. Nel collocare il tubo (5), non farlo collidere scorrimento (14) ed anche la rotella (2) e il supporto della rotella. Pulire e
con la rotella (2) per evitare di danneggiare questultima. Segnare il punto di lubrificare di tanto in tanto la vite (8) € le guide del motore della rotella (1) con
taglio sul tubo e posizionarlo in corrispondenza della rotella. Premere l'inter- olio per macchine. Pulire le parti metalliche molto sporche, ad esempio con il
ruttore di sicurezza a pedale (7). Ruotare la leva di avanzamento (6) fino a detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119), e quindi proteggerle
quando la rotella mette in rotazione il tubo. Poi ruotare la leva di avanzamento contro la ruggine.
(6) di altri 30° circa (di un angolo pari a quello tra due cifre consecutive del Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo della macchina) solo con il deter-
qUadrante diun Orologio). Far ruotare il tubo di circa 2 gII'I mantenendo la rotella gente per macchine REMS CleanM (COd. art. 140119) 0 con un sapone delicato
ditaglio in posizione prima di azionare ulteriormente la leva di avanzamento, ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono
quindi ruotarla di circa 30°. Ripetere la procedura. sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Non usare
AVVISO in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili per pulire parti di
Se durante il taglio la rotella si rompe, dopo averla sostituita non deve essere plastica.
reintrodotta nella stessa fessura gia praticata nel tubo da tagliare. La nuova Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno della macchina tagliatubi.
rotella potrebbe danneggiarsi per le eventuali schegge che possono essere 42. 1 ione/ri .
rimaste nella fessura. .2. Ispezione/riparazione
3.2. Sostegno del materiale . . Lo . . .
| tubi d?una certa lunghezza devono essere sostenuti, se necessario da entrambi Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina dalla presa! Questi
i lati della tagliatubi (vedere il punto 2.2.) ' lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.
Il riduttore della REMS Cento, REMS Cento RF e della REMS DueCento non
3.3. Shavatura richiede manutenzione. Esso si trova in una scatola piena di grasso for-life e
Sbavatura interna di tubi non deve percio essere lubrificato. Il motore dell'elettroutensile possiede
Con il REMS REG 28-108 (12) si pud sbavare I'interno di tubi di @ 28—108 mm, carboncini. Queste si consumano e devono essere controllate periodicamente
@ %-4". L'azionamento del REMS REG 28-108 avviene tramite una rotella e, se necessario, sostituite da un tecnico qualificato o da un’officina di assistenza
(fig. 3). Per I'azionamento si possono usare le rotelle REMS Cu-INOX (cod. autorizzata dalla REMS Utilizzare soltanto spazzole di carbone originali REMS.
art. 845050), REMS Cu (cod. art. 845053) e REMS RF (cod. art. 845054). Per Vedere anche il punto 5. Comportamento in caso di inconvenienti.
sbavare tubi lunghi utilizzare uno o pit REMS Herkules 3B (cod. art. 120120),
REMS Herkules Y (cod. art. 120130) o supporti regolabili in altezza (10).
5. Comportamento in caso di inconvenienti
5.1. Inconveniente: la macchina tagliatubi si arresta durante il taglio.
Causa: Rimedio:
e Spinta esercitata eccessiva. e Ridurre la spinta.
e Rotella non affilata/scheggiata. e Sostituire la rotella.
e Spazzole di carbone consumate. e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
5.2. Inconveniente: il tubo si arresta durante il taglio.
Causa: Rimedio:
e La sezione del tubo non & circolare. e Ridurre la spinta.
e Tubo non sbavato esternamente. e Sbavare l'esterno del tubo.
o Rulli di scorrimento (3) sporchi. e Pulire i rulli di scorrimento con il detergente per macchine REMS CleanM
(cod. art. 140119) e quindi proteggerli dalla ruggine.
5.3. Inconveniente: il tubo non viene tagliato.

Causa:

e Rotella non adatta.

e La sezione del tubo non & circolare.
e Tubo non sbavato esternamente.

e Rotella danneggiata.

Rimedio:

Scegliere e montare una rotella adatta per il tubo da tagliare.
Ridurre la spinta.

Sbavare I'esterno del tubo.

Sostituire la rotella.
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5.4. Inconveniente: il tubo non viene tagliato completamente o si arresta.
Causa:

o Rotella non adatta.
o |l tubo ruota in modo irregolare ed asimmetrico.

e Spinta esercitata eccessiva.

5.5. Inconveniente: la macchina tagliatubi non si avvia.
Causa:
e Cavo di collegamento danneggiato.

e Macchina tagliatubi guasta.
e Spazzole di carbone consumate.

e Spinta esercitata eccessiva.

5.6. Inconveniente: dopo 1 o 2 tagli la rotella si consuma o si scheggia.
Causa:

o Taglio eseguito nella stessa fessura in cui si &€ consumata o scheggiata la
rotella precedentemente usata.

e Rotella non adatta.

o |l materiale del tubo non & adatto per essere tagliato.

5.7.

Causa:

o Rulli di scorrimento (3) della macchina tagliatubi e/o dell’'unita a rulli di
scorrimento (14) sporchi.

o Rulli di scorrimento (3) della macchina tagliatubi e/o dell'unita a rulli di
scorrimento (14) danneggiati.

5.8.

Causa:

e Spinta esercitata eccessiva.
e Rotella non affilata/scheggiata.
e Rotella non adatta.

Inconveniente: nel taglio di tubi di scarico/pluviali saldati in acciaio inossidabile (

Rimedio:

e Scegliere e montare una rotella adatta per il tubo da tagliare.

o Arrestare la macchina tagliatubi. Rompere a mano il pezzo di tubo, se
necessario utilizzare un cacciavite.

e Ridurre la spinta.

Rimedio:

e Far sostituire il cavo di collegamento da un centro assistenza autorizzato
REMS.

e Far controllare/riparare la macchina tagliatubi da un centro assistenza REMS.

e Far sostituire le spazzole di carbone da un centro assistenza autorizzato
REMS.

e Ridurre la spinta.

Rimedio:

e Applicare la rotella accanto alla fessura in cui sono rimaste le schegge della
rotella precedente.

e Scegliere e montare una rotella adatta per il tubo da tagliare.

e Tagliare solo tubi di materiale ammesso, vedere 1.3.

Inconveniente: durante il taglio dei tubi si formano impronte sulla superficie esterna del tubo.

Rimedio:

e Pulire i rulli di scorrimento con il detergente per macchine REMS CleanM
(cod. art. 140119) e quindi proteggerli dalla ruggine.
e Sostituire i rulli di scorrimento.

EN1124) con REMS Cento RF si forma un bordo di taglio ondulato.
Rimedio:
e Ridurre la spinta.

e Sostituire la rotella.
o Utilizzare la rotella REMS RF (cod. art. 845054).

6. Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, la REMS Cento, REMS Cento RF e la REMS
DueCento non devono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici, bensi corret-
tamente e conformemente alle disposizioni di legge.

7. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo

delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-9

1 Accionamiento de la cuchilla 11 Palanca de apriete

2 Cuchilla 12 REMS REG 28-108

3 Rodillos 13 REMS REG 10-54

4 Perforaciones del soporte 14 Inserto de rodillos para cortar tubos
(REMS Cento) @ 40—-110 mm (accesorio, REMS

5 Tubo DueCento)

6 Palanca de avance 15 Guia (Cento RF)

7 Interruptor de seguridad de pedal 16 Tornillos cilindricos

8 Husillo 17 Soporte

9 Enganche de muelle
10 Soporte de tubo, regulable en altura

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisioén de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término "herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de sequridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede perder el control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe con herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas
de alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite el contacto corporal con superficies puestas a tierra, tales como
tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta conectado
a tierra existe un alto riesgo de recibir una descarga eléctrica.

¢) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica,
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
alejado de fuentes de calor, aceite, cantos cortantes o piezas de aparatos
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en el exterior, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para uso exterior reduce el riesgo de
recibir una descarga eléctrica.

f) Cuando la utilizacion de una herramienta eléctrica en un entorno humedo
sea inevitable o exista riesgo de seccionamiento del cable, utilice un inte-
rruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de
defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar y utilice la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones graves.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de sequridad antideslizantes, casco o protecciones para los oidos, segun el tipo
y aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al agarrarla o trans-
portarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo en el interruptor o conectar
el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podréa controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o joyas. Mantenga el
pelo, laropay los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta,
joyas o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos para la aspiracion y captura de polvo,
habra que conectarlos y utilizarlos correctamente. La utilizacién de una
instalacion para la aspiracion de polvo puede reducir los peligros derivados de
la presencia de polvo.

4) Utilizacién de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica que posea un interruptor defec-
tuoso. Un aparato eléctrico que no pueda ser conectado o desconectado resulta
peligroso y debe ser reparado.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o depositar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles funcionen correctamente y no se atasquen, que ninguna
pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al funcionamiento
de la herramienta eléctrica. Envie a reparar las piezas deterioradas antes
de utilizar el aparato. Muchos accidentes tienen su origen en herramientas
eléctricas insuficientemente mantenidas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con cantos afilados se atascan mucho menos y son mas faciles
de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empufaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufiaduras resbaladizas evitan un manejo seguro y el control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

5) Servicio técnico

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma se garantiza la sequridad del aparato.

Indicaciones de seguridad para maquinas cortatubos

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o No utilice la maquina cortatubos si esta dafiada. Peligro de lesiones.

e No sobrecargue la maquina cortatubos, la cuchilla (2) y el tubo ejerciendo
una presion de avance excesiva con la palanca de avance (6). La maquina
cortatubos y la cuchilla se desgastan rapidamente si se ejerce una presion de
avance excesiva, pudiendo resultar dafiadas. Al ejercer una presion de avance
excesiva, los extremos del tubo a cortar se presionan fuertemente hacia el
interior, lo que provoca un estrechamiento de seccién. Los tubos de materiales
fragiles, p.ej. tubos de fundicién, pueden agrietarse o romperse con una presion
de avance excesiva.

o No toque con las manos piezas en movimiento en la zona de corte y esca-
riado, asi como en la zona de los rodillos (3) y soporte de tubo de altura
regulable (10). Existe riesgo de lesiones por aprisionamiento de los dedos o de
la mano.

e Para apoyar tubos de grandes dimensiones utilice eventualmente por ambos
lados apoyo(s) de material REMS Herkules 3B (c6digo 120120), REMS
Herkules Y (c6digo 120130) o el/los apoyo(s) de tubo(s) de altura regulable(10)
y alinéelos exactamente con respecto a los rodillos (3) de la maquina
cortatubos. Asi se evita que los tubos giren de forma desigual y que los tubos
cortados caigan al suelo.

e Antes de cortar tubos compruebe que éstos giren homogéneamente. A/
cortar tubos que no sean completamente rectos se produce un desequilibrio, lo
cual puede provocar una sacudida del tubo o del soporte del mismo. El tubo
podria resbalar del soporte de material/tubo, la maquina cortatubos podria
desplazarse y dafiar la cuchilla. Peligro de lesiones.

e Transporte o desplace REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento
sujetandola unicamente por la palanca de avance (6), cuando ésta se
encuentre asegurada, tal y como se describe en el capitulo 2.2.. Si/a palanca
de avance no se encuentra asegurada, existe peligro de que la palanca de
avance (6) se suelte del husillo (8). REMS Cento/REMS Cento RF/REMS
DueCento podria caer o volcar. Peligro de lesiones.

e Al realizar trabajos de corte, proteja a los ayudantes de los movimientos
de giro del tubo. Peligro de lesiones.

o No deje nunca funcionando sin supervision la maquina cortatubos. En caso
de pausas prolongadas de trabajo, desconecte lamaquinay retire el enchufe.
Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y ocasionar dafios materiales
y/o personales si se dejan sin supervision.
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Los nifios y personas con una limitacién de sus capacidades fisicas, Explicacién de simbolos

sensoriales o psiquicas, o bien que carezcan de la experiencia o el cono-

cimiento para un uso seguro de la maquina cortatubos, no podran hacer ASAIERIENEEY  Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria

uso de la misma sin la supervision o instruccién de una persona respon-

sable. En caso contrario, existe el peligro de hacer un uso equivocado y /\ ATENCION

riesgo de lesiones.

Autorice el uso de la maquina cortatubos Ginicamente a personas instruidas.

Las personas jovenes tnicamente podran utilizar la maquina cortatubos si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacion sea necesaria para su formacioén y sean
supervisadas por un profesional.

Esta maquina cortatubos no es apta para ser utilizada por personas (nifios @
incluidos) con limitacion de capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o falta

de experiencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas previamente IE
en el manejo de la maquina cortatubos o supervisadas por una persona respon-

sable de su seguridad. Vigile a los nifios, para asegurarse de que la maquina ﬁ
cortatubos no sea utilizada por ellos.

Compruebe periédicamente que el cable de alimentacion de la maquina -
cortatubos y los cables alargadores estén en buen estado. En caso de C E
deterioro, solicite su sustitucion a un técnico profesional cualificado o a

un taller REMS concertado.

Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de

hasta 10 m con una seccién metalica de 1,5 mm? de 10—30 m con seccion

metélica de 2,5 mm>

conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningin
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de
proteccion Il

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

Declaracién de conformidad CE

1.

Datos técnicos

Utilizacion prevista

/A\ ADVERTENCIA

REMS Cento y REMS DueCento han sido disefiadas para cortar tubos y para el escariado interior y exterior de tubos.
Cualquier otra utilizacion se considera contraria a la finalidad prevista, quedando expresamente prohibida.

1.1

1.2.

1.3.

14.

. Volumen de suministro

REMS Cento Basic: Maquina cortatubos, llave poligonal SW 27/17, instrucciones de servicio.
REMS Cento RF Set: Maquina cortatubos, llave poligonal SW 27/17, en cada caso, una guia para tubos de 75 mmy 110 mm de didmetro; instrucciones

de servicio.

REMS DueCento Basic: Maquina cortatubos, llave poligonal SW 27/17, 2 soportes de tubo regulables en altura 1 para tubos de @ 100-225 mm, & 4-8",

palanca de avance, enganche de muelle, instrucciones de servicio.

Cadigos REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento

Maquina cortatubos 845000 845006 845005

REMS cuchilla Cu-INOX para tubos de sistemas de prensar de

acero inoxidable, cobre, acero C 845050 845050

REMS cuchilla Cu especial para tubos de cobre de sistemas de prensar de cobre 845053 845053

REMS cuchilla St para tubos de acero, tubos de fundicién (SML) 845052 845052

REMS cuchilla C-SF especial para tubos de sistemas de prensar/enganche de acero C,

con realizacion simultanea de una fase 845055 845055

REMS cuchilla V, s 10 para tubos de plastico y tubos multicapa, grosor de pared s < 10 mm 845051 845051

REMS cuchilla P, s 21 para tubos de plastico y tubos multicapa, grosor de pared s < 21 mm 845057 845057

REMS cuchilla RF 845054

Palanca de empuje REMS DueCento 845218 845218 845218

Enganche de muelle 089082 089082 089082

Bastidor 849315 849315

Bastidor transportable 849310 849310

Rodillos, paquete de 4 unidades 845118

Rodillos INOX (paquete de 4 unidades) de tubo de acero inoxidable 845110

Rodillos de poliamida, paquete de 4 unidades 845119

Inserto de los rodillos para cortar tubos de @ 40—100 mm 845060

Llave poligonal SW 27/17 849112 849112 849112

REMS Herkules 3B, soporte de material con tripode 120120 120120

REMS Herkules Y, soporte de material con dispositivo de apriete 120130 120130

Soporte de tubo 1, regulable en altura, @ 40-110 mm, @ 1%—-4" 845220

Soporte de tubo 1, regulable en altura, @ 100-225 mm, @ 4-8" 845220

Soporte de tubo 2, regulable en altura @, 40—-110 mm, & 1%2—4" 845230

REMS Jumbo E, banco de trabajo plegable 120240 120240

REMS Jumbo, banco de trabajo plegable 120200 120200

REMS REG 10-54 E, escariador exterior/interior de tubos 113835 113835

REMS REG 28-108, escariador interior de tubos 113840

REMS CleanM, limpiador para maquinas 140119 140119 140119

Campo de trabajo

Tubos de acero inoxidable, tubos de cobre,

Tubos de acero C de los sistemas de prensar @ 8-108 mm @ 54-225 mm

Tubos de acero EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ V& — 4" DN 50-150; 2"-6"
@ 14-115 mm

Tubos de fundicién (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100 mm DN 50-200 mm

Tubos de plastico SDR 11 @10-110 mm @ 40-225 mm

Tubos multicapa @10-110 mm @40-110 mm

Tubos de desaglie / bajantes de acero inoxidable soldados (EN 1124) @40-110 mm

Grosor de pared de tubos de acero, tubos de cobre, tubos de fundicién (SML) <4,5mm <5,0 mm

Grosor de pared de tubos de plastico/multicapa <10,0 mm <21,0 mm

Velocidad de giro

Velocidad de la cuchilla en vacio 115 min-’ 115 min-* 115 min~’
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Datos eléctricos

230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Fusible (red) 10 A (B), servicio intermitente S3 20% (AB 2/10 min), con aislamiento protector, protegido contra interferencias, o
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Fusible (red) 20 A (B), servicio intermitente S3 20% (AB 2/10 min), con aislamiento protector, protegido contra interferencias.

Dimensiones
LAx AN x AL:

Peso
sin interruptor de seguridad de pedal

Informacion acustica
Nivel de intensidad acustica
Nivel de potencia acustica
Nivel de intensidad acustica

Vibraciones
Valor efectivo ponderado de aceleracion

250%x300%250 mm

REMS Cento RF
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

REMS Cento REMS DueCento

260x430x515 mm
(10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")

16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)

Lea = 87 dB (A) Loa = 87 dB (A) Lea = 87 dB (A)
Lua = 98 dB (A) Lua = 98 dB (A) Lwa = 98 dB (A)

ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K =3dB (A)
<2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

El nivel indicado de emisiones de oscilaciones ha sido medido conforme a un procedimiento normado de comprobacion, pudiendo ser utilizado con otro aparato a
efectos de comprobacion. El nivel indicado de emisiones de oscilaciones también puede ser utilizado como estimacion inicial de la interrupcion.

/\ ATENCION

El nivel de emision de oscilaciones puede diferir durante la utilizacién de la maquina cortatubos del valor indicado, en funcién del modo de utilizacién de la misma.
Dependiendo de las condiciones reales de uso (servicio intermitente) puede resultar necesaria la adopcién de medidas de seguridad para proteger al usuario.

21.

2.2,

Puesta en servicio

A\ ATENCION
Los pesos superiores a 35 kg deben ser transportados por al menos 2 personas.

Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la maquina cortatubos,
comprobar que la tension indicada en la placa indicadora de potencia se
corresponde con la tension de la red. En obras, entornos humedos, interiores
y exteriores, o en lugares similares, utilice inicamente la maquina cortatubos
con un interruptor diferencial conectado a red, que interrumpa el suministro de
energia cuando la corriente de fuga a tierra supere los 30 mA durante 200 ms.

Instalacién de la maquina cortatubos

REMS Cento/REMS Cento RF

Fijar la maquina cortatubos, por ej., en REMS Jumbo E/REMS Jumbo (fig. 1)
(accesorio art. n° 120240/120200), o en un bastidor/bastidor transportable
(fig. 2) (accesorio art. n° 849315/849310) con 4 o 2 tornillos M 8. Asegurese
de disponer de espacio suficiente para el cortatubos, para REMS Jumbo/
soporte inferior y para el tubo a cortar. Los tubos de dimensiones superiores
se deben soportar obligatoriamente con REMS Herkules (fig. 2) (accesorio art.
n® 120120), o con REMS Herkules Y (cédigo 120130), eventualmente por
ambos lados de la maquina cortatubos. Mover el accionamiento de la cuchilla
(1) hacia arriba girando la palanca de avance (6), hasta que el tubo a cortar
(5) pueda colocarse sobre los rodillos (3). Para ajustar la altura de REMS
Herkules, colocar el tubo a cortar de forma centrada sobre los rodillos (3) de
la maquina cortatubos. No golpear el tubo (5) contra la cuchilla (2), la cuchilla
podria resultar dafiada. Abrir la palanca de apriete de REMS Herkules, bajar
el soporte de tubo de REMS Herkules, posicionar REMS Herkules cerca de la
maquina cortatubos bajo el tubo, empujar el soporte del tubo contra el tubo y
apretar con la palanca que apriete. Colocar el dispositivo REMS Herkules
preajustado bajo el extremo del tubo. Si fuera necesario, colocar soporte(s)
de material adicional(es) entre la maquina cortatubos y el/los extremo(s) del
tubo, para reducir un eventual giro no homogéneo de los tubos.

También se puede utilizar la maquina cortatubos (a partir del modelo de 2014)
sobre una base firme y plana con palanca de empuje de REMS DueCento (fig.
6 (6)) (accesorio art. n° 845218). Para ello, se debe retirar la palanca de empuje
de la maquina cortatubos (fig. 1 (6)), llevando totalmente hacia arriba el acci-
onamiento de la cuchilla (1); girar luego hacia atras la palanca de empuije (6)
hasta que quede suelta en la rosca. Colocar la palanca de REMS DueCento
(fig. 7 (6)) en el husillo (fig. 7 (8)). Asegurese de que existe una unién positiva
entre la ranura de la palanca de empuje y el pasador cilindrico del husillo, e
introduzca el enganche (fig. 7 (9)) en las perforaciones de la palanca de empuje
y del husillo (fig. 7). AsegUrese de disponer de espacio suficiente para la
maquina cortatubos y el tubo a cortar. Los tubos de dimensiones superiores
se deben apoyar forzosamente en soporte(s) de tubo 1 @ 40-110 mm, &
1%—4" (accesorio art. n° 845220), eventualmente por ambos lados de la
maquina. Mover el accionamiento de la cuchilla (1) hacia arriba girando la
palanca de empuije (6), hasta que el tubo a cortar (5) pueda colocarse sobre
los rodillos (3). Para ajustar la altura de los soportes, colocar el tubo a cortar
de forma centrada sobre los rodillos (3) de la maquina cortatubos. No golpear
el tubo (5) contra la cuchilla (2), ya que la cuchilla podria resultar dafiada. Abrir
la palanca de apriete de los soportes de tubo, bajar los soportes de tubo,
posicionar los soportes de tubo cerca de la maquina cortatubos bajo el tubo,
empuijar el soporte de tubo contra el tubo y apretar con la palanca de apriete.
Colocar el soporte preajustado bajo el extremo del tubo. Si fuera necesario,

colocar soporte(s) adicionale(s) entre el cortatubos y el/los extremos(s) del
tubo para evitar la posibilidad de un eventual giro no homogéneo de los tubos.

Para montar la palanca de empuje REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1 (6)),
retirar eventualmente el tubo de los rodillos (3). Tirar del enganche (fig. 7 (9))
y quitar la palanca de empuje de REMS DueCento (fig. 6 (6)). Fijar con tornillos
la palanca de empuje de REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1 (6)). Mover hacia
abajo el accionamiento de la cuchilla (1) y apretar bien la palanca con un
movimiento hacia atras. Utilice siempre una Unica palanca de empuje.

/\ ATENCION

REMS Cento/REMS Cento RF solo se puede sujetar por la palanca de empuje
de REMS DueCento (6) para su desplazamiento si se ha asegurado previamente
con el enganche de muelle (9) del modo anteriormente descrito. De lo contrario
existe peligro de que la palanca de empuije (6) se suelte del husillo (8). REMS
Cento/REMS Cento RF podria caer o volcar. jPeligro de lesiones!

Para cortar tubos de desaglie / bajantes de acero inoxidable soldados (EN
1124), utilice REMS Cento RF y REMS cuchilla RF. Para cortar tubos de 75
mm y 110 mm de diametro, sujete la guia correspondiente (fig. 5 (15) con los
dos tornillos cilindricos (16) al soporte (17). Para ello, mueva totalmente hacia
arriba el accionamiento de la cuchilla (1) girando la palanca de empuje (6).
Para posicionar en los rodillos (3) tubos de 75 mm y 110 mm de diametro,
deslicelos por la guia (15). No golpear con el tubo (5) la cuchilla (2), ya que
podria resultar dafiada. Utilizar/ajustar los soportes de tubo tal y como se ha
descrito anteriormente.

Cuando la guia de tubo estd montada (15), la tuerca hexagonal de sujecion
de la cuchilla podria poner en marcha la guia si el accionamiento de la cuchilla
(1) se mueve demasiado hacia abajo.

REMS DueCento

Colocar la maquina cortatubos sobre una base firme y plana. Asegurese de
disponer de espacio suficiente para la maquina cortatubos, para los soportes
de tubo regulables en altura y el tubo a cortar. Introducir la palanca de avance
(6) en el husillo (8). Asegurarse de que exista una unién positiva entre la ranura
de la palanca de avance hacia el pasador cilindrico del husillo e introducir el
enganche (9) en las perforaciones de la palanca de empuije y del husillo (fig.
7). Los tubos de dimensiones superiores se deben apoyar forzosamente con
soportes de tubo regulables en altura (fig. 6) (10), eventualmente por ambos
lados de la maquina. Mover el accionamiento de la cuchilla (1) hacia arriba
girando la palanca de avance (6), hasta que el tubo a cortar (5) pueda colocarse
sobre los rodillos (3). Para ajustar la altura de los soportes de tubo regulables
en altura (10), colocar el tubo a cortar de forma centrada sobre los rodillos (3)
de la maquina cortatubos. No golpear el tubo (5) contra la cuchilla (2), la cuchilla
podria resultar dafiada. Abrir la palanca de apriete (11) de los soportes de tubo
regulables en altura (10). Colocar los soportes de tubo regulables en altura
(10) cerca de la maquina debajo del tubo (fig. 8), levantar contra el tubo y
apretar la palanca de apriete (11). Colocar los soportes de tubo preajustados
bajo el extremo del tubo. Si fuera necesario, colocar soporte(s) de tubo
adicional(es) entre la maquina cortatubos y el/los extremo(s) del tubo, para
reducir un eventual giro no homogéneo de los tubos.

No fijar REMS DueCento y los soportes de tubo regulables en altura (10) al
suelo, ya que de lo contrario podria producirse la rotura de la cuchilla debido
a un giro no homogéneo del tubo.

A\ ATENCION

REMS DueCento solo se debe sujetar por la palanca de empuije (6) para su
transporte o desplazamiento si se ha asegurado previamente con el enganche
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2.3.

2.4,

3.1.

3.2,

3.3.

de muelle (9) del modo anteriormente descrito. De lo contrario existe peligro
de que la palanca de empuije (6) se suelte del husillo (8). REMS DueCento
podria caer o volcar. jPeligro de lesiones!

Montaje de (sustitucion) de la cuchilla (2)

Desenchufar el enchufe de alimentacion. Seleccionar una cuchilla adecuada.
Soltar la tuerca hexagonal para la fijacion de la cuchilla (rosca a derecha) con
la llave poligonal SW 27 suministrada. Colocar (sustituir) la cuchilla (2). Asegu-
rese de que los pasadores de arrastre del eje de accionamiento enganchen
en las perforaciones de la cuchilla. Apretar firmemente la tuerca hexagonal.

Una rueda inadecuada resultara dafiada o no se cortara completamente el
tubo. Utilizar exclusivamente cuchillas originales REMS.

Corte de tubos @ 40—-110mm, @ 1%2-4" con REMS DueCento (fig. 9)
Colocar el inserto de los rodillos para cortar tubos @ 40—110mm, @ 1%2—4"
(14) (accesorio art. n°® 845060) en los rodillos (3). Para tubos @ 40—70 mm
o0 para tubos @ 70—110 mm colocar el inserto de los rodillos segun la fig. 9
en los rodillos (3). Los tubos de dimensiones superiores se deben apoyar
forzosamente en soportes regulables en altura 2 & 40-110mm (accesorio art.
n°® 845230), eventualmente por ambos lados de la maquina (consulte el apar-
tado 2.2. REMS DueCento).

Funcionamiento

/\ ATENCION

iPeligro de lesiones!

Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos.
Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento.
La ropa suelta, joyas o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en
movimiento.

Secuencia de trabajo

/\ ATENCION

jApoyar tubos de dimensiones superiores (véase 2.2.)! jLos segmentos
de tubo cortados pueden caer al suelo inmediatamente después de fina-
lizar la operacién de corte!

Mover el accionamiento de la cuchilla (1) hacia arriba girando la palanca de
avance (6), hasta que el tubo a cortar (5) pueda colocarse sobre los rodillos
(3). Se debe eliminar la rebaba exterior del tubo, de lo contrario los rodillos
podrian resultar dafiados. Asegurese de haber seleccionado/montado la cuchilla
REMS (2) adecuada para el tubo a cortar. No golpear el tubo (5) contra la
cuchilla (2), la cuchilla podria resultar dafiada. Dibujar el punto de corte en el
tubo y posicionarlo con respecto a la cuchilla. Accionar el interruptor de segu-
ridad de pedal (7). Girar la palanca de avance (6), hasta que la cuchilla haga
girar el tubo. A continuacién seguir girando la palanca de avance (6) aprox.
30° (se corresponde con la separacion horaria de la esfera de un reloj). Dejar
que el tubo gire sin un empuje adicional aprox. 2 vueltas, antes de realizar un
nuevo giro de ajuste de aprox. 30° en la palanca de avance. Repetir la operacion.

En caso de romperse la cuchilla durante la operacién de corte, no se puede
introducir la nueva cuchilla en la misma ranura del tubo a cortar. La nueva
cuchilla resultaria dafiada por los restos de la cuchilla antigua que permanecen
en la ranura.

Soporte de material
Los tubos de dimensiones superiores deben apoyarse eventualmente por
ambos lados de la maquina cortatubos (véase 2.2).

Escariado

Escariado interior de tubos

Con REMS REG 28 — 108 (12) se puede escariar el interior de tubos de
@28 —108 mm, @ % —4". El accionamiento de la maquina REMS REG 28 — 108
se realiza a través de una cuchilla (rueda de corte) (fig. 3). Para el accionamiento

41.

4.2,

se pueden utilizar las cuchillas REMS cuchilla Cu-INOX (codigo 845050), REMS
cuchilla Cu (cédigo 845053) y REMS cuchilla RF (codigo 845054). Para esca-
riar tubos de dimensiones superiores se pueden utilizar uno o varios REMS
Herkules 3B (codigo 120120), REMS Herkules Y (cédigo 120130) o soporte(s)
regulable(s) en altura (10).

Asegurese de que la cuchilla de la rueda de corte (2) penetre en la ranura de
REMS REG 28-108 (12) (Fig.3).

Escariador exterior/interior de tubos (fig. 4)

Con REMS REG 10 - 54 E (13) se puede escariar el interior y el exterior de
tubos de @ 10— 54 mm, @ %2 —2%". En la parte posterior del eje de la rueda
de la cuchilla se encuentra un alojamiento de puntas de broca para el accio-
namiento de REMS REG 10-54 E. Los tubos a escariar se presionan a mano
contra el REMS REG 10-54 E girado mediante la maquina cortatubos.

AVISO
Para cortar tubos, retirar REMS REG 10 — 54 E (13). El alojamiento de puntas

de broca sélo se permite para REMS REG 10-54 E. No se permiten otras
herramientas para alojar puntas de broca.

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar
la maquina cortatubos, al menos una vez al afio, a un taller REMS concertado
para una inspeccién y nueva comprobacion de la seguridad de los aparatos
eléctricos. En Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos
eléctricos conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la
norma 3 del reglamento de prevencion de riesgos aleman DGUV, “Instalaciones
y material eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se
deberan observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los
reglamentos vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

iDesenchufar el enchufe de alimentacion antes de realizar trabajos de
mantenimiento!

Mantener limpios los rodillos (3) de la maquina cortatubos y del inserto de los
rodillos (14), asi como la cuchilla (2) y el alojamiento de la cuchilla. Limpiar
periddicamente los husillos (8) y guias del accionamiento de la rueda de corte
(1) y lubricar ligeramente con aceite para maquinas. Limpiar las piezas de
metal fuertemente ensuciadas p. €j. con limpiador para maquinas REMS CleanM
(cddigo 140119), a continuacion proteger contra oxidacion.

Las piezas de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar Unicamente con el
limpiador para maquinas REMS CleanM (codigo 140119) o un jabén suave y
un pafio humedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
rosas sustancias quimicas que pueden dafar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza de piezas de plastico.

Asegurese de que nunca penetre liquido en el interior de la maquina cortatubos.

Inspeccién/conservacion

/A\ ADVERTENCIA

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe extraer el enchufe de alimentacion! Estos trabajos Ginicamente
deben ser realizados por personal técnico cualificado.

El accionamiento de REMS Cento, REMS Cento RF y REMS DueCento no
requiere mantenimiento. Este marcha en un relleno de grasa permanente y no
requiere lubricacion adicional. El motor de la maquina accionadora utiliza
escobillas de carbon. Estas se desgastan y deben comprobarse o sustituirse
periédicamente por técnicos profesionales cualificados o un taller REMS
concertado. Utilizar exclusivamente escobillas de carbén originales de REMS.
Véase también 5. Comportamiento en caso de fallo.

5.1.

5.2.

Comportamiento en caso de averia

Fallo: La maquina cortatubos se detiene durante el corte.
Causa:

e Presion de empuje excesiva.
e Cuchilla desgastada/partida.
e Escobillas de carbdn desgastadas.

Fallo: Eltubo se detiene durante el corte.
Causa:

e Tubo irregular.
o Exterior del tubo no escariado.
e Rodillos (3) sucios.

Solucién:

e Reducir la presion de empuije.

e Sustituir la cuchilla.

e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

Solucioén:

e Reducir la presion de empuije.

e Escariar el exterior del tubo.

e Limpiar los rodillos con el limpiador para maquinas REMS CleanM
(cddigo 140119), a continuacion proteger contra oxidacion.

27
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5.3. Fallo: Eltubo no se corta.
Causa:
e Cuchilla inapropiada.
e Tubo irregular.
e Exterior del tubo no escariado.
e Cuchilla dafiada.
5.4. Fallo: Eltubo no se corta completamente, se detiene.
Causa:

e Cuchilla inapropiada.
e Marcha irregular del tubo.

e Presion de empuje excesiva.

5.5. Fallo: La maquina cortatubos no se pone en movimiento.
Causa:
e Cable de alimentacion defectuoso.

e Maquina cortatubos defectuosa.
e Escobillas de carbdn desgastadas.

e Presion de empuje excesiva.

5.6. Fallo: La cuchilla se rompe o desgasta después de 1 o dos cortes.
Causa:
e El corte tiene lugar en una ranura del tubo en la que ya se habia roto o
desgastado la cuchilla anterior.
e Cuchilla inapropiada.
e El material del tubo no es apropiado para el corte.

Solucioén:

Seleccionar la cuchilla adecuada para el tubo a cortar y sustituir.
Reducir la presién de empuje.

Escariar el exterior del tubo.

Sustituir la cuchilla.

Solucién:

e Seleccionar la cuchilla adecuada para el tubo a cortar y sustituir.

e Detener la maquina cortatubos. Partir completamente el segmento de tubo
a mano, eventualmente con un destornillador.

e Reducir la presion de empuije.

Solucién:

e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacion a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

e Solicitar la comprobacion/reparacién de la maquina cortatubos a un taller
REMS concertado.

e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

e Reducir la presion de empuije.

Solucioén:

e Colocar la cuchilla a un lado de la hendidura donde estan los restos de la
cuchilla rota.

e Cambiar la cuchilla y elegir una que se corresponda con el tubo a cortar.

e Utilizar inicamente tubos permitidos, consulte el apartado 1.3.

5.7. Fallo: Al cortar los tubos se producen deformaciones en el diametro exterior del tubo.

Causa:

e Rodillos (3) de la maquina cortatubos y/o del inserto de los rodillos (14)
sucios.

e Rodillos (3) de la maquina cortatubos y/o del inserto de los rodillos (14)
dafiados.

Solucion:

e Limpiar los rodillos con el limpiador para maquinas REMS CleanM
(cddigo 140119), a continuacion proteger contra oxidacion.

e Sustituir los rodillos.

5.8. Fallo: Cuando se cortan tubos de desagie / bajantes de acero inoxidable soldados (EN 1124) con REMS Cento RF el canto de corte sale ondulado.

Causa:

e Demasiada presion de empuije.
e Cuchilla desgastada/partida.
e Cuchilla inapropiada.

Solucion:

e Reducir la presion de empuije.

e Cambiar la cuchilla.

o Utilizar la cuchilla RF de REMS (art. n® 845054).

6. Eliminacién
REMS Cento, REMS Cento RF y REMS DueCento S no deben desecharse

junto con la basura doméstica al final de su vida util. Las maquinas se deben
desechar conforme a la normativa legal.

7. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacion ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-9
1 Snijwielaandrijving 11 Klemhendel
2 Snijwiel 12 REMS REG 28-108
3 Looprollen 13 REMS REG 10-54 E
4 Bevestigingsgaten voor onderstel 14 Inzetstuk met looprollen voor
(REMS Cento) het afkorten van buizen
5 Buis @ 40-110 mm (toebehoren,
6 Aandrukhendel REMS DueCento)
7 Veiligheidsvoetschakelaar 15 Buisgeleiding (Cento RF)
8 Spindel 16  Cilinderkopschroeven
9 Borgclip 17 Standaard
10 Buissteun, in hoogte verstelbaar

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

c¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

e) Als umeteen elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitsluitend
verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het gebruik
van geschikte verlengsnoeren vermindert het risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is of als de kans reéel is dat u in het snoer snijdt, dan dient
u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Werktuigen of sleutels die zich in een draaiend appa-
raatonderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzui-
ging kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen vlekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische gereed-
schap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repareren
voor het apparaat weer wordt gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel kkemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde grepen verhinderen
een veilige hantering en controle van het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties.

5) Service

a) Laat uw elektrische gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakper-
soneel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegaran-
deerd dat de veiligheid van het elektrische gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor buisafkortmachines

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik de buisafkortmachine niet, als deze beschadigd is. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

o Overbelast de buisafkortmachine, het snijwiel (2) en de buis niet door een
te hoge aandrukkracht op de aandrukhendel (6). De buisafkortmachine en
het snijwiel zijn bij een te hoge aandrukkracht onderhevig aan een grotere slijtage
en kunnen daarbij beschadigd raken. Bij een te hoge aandrukkracht worden de
buiseinden van de af te korten buis sterker naar binnen gedrukt, zodat een
vernauwing van de doorsnede ontstaat. Buizen van bros materiaal, bijv. gietijizeren
buizen, kunnen door een te hoge aandrukkracht scheuren of breken.

o Grijp nooit naar bewegende onderdelen binnen het snij- en ontbraamgedeelte
of binnen het bereik van de looprollen (3) en in hoogte verstelbare buis-
steunen (10). Er bestaat kans op letsel door het knellen van vingers of hand.

e Gebruik voor het ondersteunen van lange buizen, eventueel aan beide
zijden, de materiaalsteunen REMS Herkules 3B (art.-nr. 120120), REMS
Herkules Y (art.-nr. 120130) of de in hoogte verstelbare buissteunen (10) en
richt deze nauwkeurig op de looprollen (3) van de buisafkortmachine uit.
Hierdoor wordt een niet-rechte loop gereduceerd en ongecontroleerd op de grond
vallen voorkomen.

e Controleer voor het afkorten van de buizen, of deze goed uitgelijnd lopen.
Bij het afkorten van niet-rechte buizen ontstaat onbalans en kan de buis of de
buissteun omslaan. De buis kan hierbij ook van de materiaal- of buissteun glijden;
de buisafkortmachine kan verschuiven en het snijwiel kan beschadigd raken.
Kans op letsel!

o Verrijd of draag REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento uitsluitend
aan de aandrukhendel (6) als deze zoals onder 2.2. beschreven, geborgd
is. Bij een niet-geborgde aandrukhendel bestaat het gevaar dat de aandrukhendel
(6) van de spindel (8) loskomt. Hierbij kan REMS Cento/REMS Cento RF/REMS
DueCento omvallen of naar beneden vallen. Kans op letsel!

o Tijdens het afkorten dient u zichzelf en helpende personen te beschermen
tegen de draaiende buis. Er bestaat verwondingsgevaar.

o Laat de buisafkortmachine nooit zonder toezicht, terwijl deze ingeschakeld
is. Schakel de buisafkortmachine bij langere werkonderbrekingen uit en
trek de stekker uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren uitgaan, die tot
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zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht worden
achtergelaten.

Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
de buisafkortmachine veilig te bedienen, mogen deze buisafkortmachine
niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon
gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels. .
Laat de buisafkortmachine uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen de buisafkortmachine uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan
16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

De buisafkortmachine is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van een persoon
die voor hun veiligheid instaat of ze door deze persoon werden ingewerkt met
betrekking tot het gebruik van de buisafkortmachine. Kinderen moeten worden
gecontroleerd, om te garanderen dat ze niet met de buisafkortmachine spelen.
Controleer de aansluitkabel van de buisafkortmachine en eventuele verleng-
kabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging vervangen door
gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS klantenservice.
Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10-30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm?2

©
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Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

A\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig

(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding véér de ingebruikname
Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il
g Milieuvriendelijke verwijdering

CE-conformiteitsmarkering

1.

Technische gegevens

Beoogd gebruik

REMS Cento en REMS DueCento mogen uitsluitend worden gebruikt voor het afkorten en ontbramen van buizen aan buiten- en binnenkant.

Elk
11

1.2,

1.3.

14.

ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

. Leveringsomvang
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:

buisafkortmachine, ringsleutel SW 27/17, handleiding.
buisafkortmachine, ringsleutel SW 27/17, twee buisgeleidingen (& 75 mm en 110 mm), handleiding.

REMS DueCento Basic: buisafkortmachine, ringsleutel SW 27/17, 2 stuks in hoogte verstelbare buissteunen 1 voor buizen @ 100-225 mm, & 4-8",

aandrukhendel, borgclip, handleiding.

Artikelnummers

Buisafkortmachine

REMS snijwiel Cu-INOX voor buizen van persfittingsystemen van
roestvast staal, koper, C-staal

REMS snijwiel Cu speciaal voor buizen van persfittingsystemen van koper
REMS snijwiel St voor stalen buizen, gietijzeren buizen (SML)

REMS snijwiel C-SF speciaal voor buizen van de persfittingsystemen/steekfittingsystemen

van C-staal, met gelijktijdig maken van een afkanting

REMS snijwiel V, s 10 voor kunststof- en meerlaagse buizen, wanddikte s £ 10 mm
REMS snijwiel P, s 21 voor kunststof- en meerlaagse buizen, wanddikte s <21 mm

REMS snijwiel RF

Aandrukhendel REMS DueCento

Borgclip

Onderstel

Onderstel, verrijdbaar

Looprol, pak van 4 stuks

Looprollen rvs (pak van 4 stuks) van roestvast buizenstaal
Looprol polyamide, pak van 4 stuks

Inzetstuk met looprollen voor het afkorten van buizen @ 40—100 mm
Ringsleutel SW 27/17

REMS Herkules 3B, materiaalsteun met 3-poot

REMS Herkules Y, materiaalsteun met kiemvoorziening
Buissteun 1, in hoogte verstelbaar, @ 40—110 mm, @ 1/2—4"
Buissteun 1, in hoogte verstelbaar, @ 100—-225 mm, & 4-8"
Buissteun 2, in hoogte verstelbaar, @ 40—110 mm, @ 1/2—4"
REMS Jumbo E, opklapbare werkbank

REMS Jumbo, opklapbare werkbank

REMS REG 10-54 E, buiten-/binnenbuisontbramer

REMS REG 28-108, binnenbuisontbramer

REMS CleanM, machinereiniger

Werkgebied

Roestvaststalen buizen, koperen buizen,
C-stalen buizen van persfittingsystemen
Stalen buizen EN 10255 (DIN 2440)

Gietijzeren buizen (SML) EN 877 (DIN 19522)

Kunststof buizen SDR 11

Meerlaagse buizen

Gelaste afvoerbuizen/valpijpen van roestvrij staal (EN 1124)
Wanddikte stalen buizen, koperen buizen, gietijzeren buizen (SML)
Wanddikte kunststof/meerlaagse buizen

Toerental
Toerental snijwiel nullastbedrijf

REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
845000 845006 845005
845050 845050
845053 845053
845052 845052
845055 845055
845051 845051

845057
845054
845218 845218 845218
089082 089082 089082
849315 849315
849310 849310
845118
845110
845119
845060
849112 849112 849112
120120 120120
120130 120130
845220
845220
845230
120240 120240
120200 120200
113835 113835
113840
140119 140119 140119
@8-108 mm @ 54-225 mm
DN 10-100; @ Vs — 4" DN 50-150; 2"-6"
@14-115 mm
DN 50-100 mm DN 50-200 mm
@10-110 mm @ 40-225 mm
@10-110 mm @ 40-110 mm
@ 40-110 mm
<4,5mm <50mm
<10,0 mm <21,0 mm
115 min-? 115 min-’ 115 min-*
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1.5. Elektrische gegevens
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A; zekering (net) 10 A (B), discontinu bedrijf S3 20% (AB 2/10 min), randgeaard, ontstoord, of
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A; zekering (net) 20 A, discontinu bedrijf S3 20% (AB 2/10 min), randgeaard, ontstoord.
1.6. Afmetingen REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
LxBxH: 250%300%250 mm 250%300%250 mm 60x430x515 mm
(10"x12"x14") (10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Gewicht
Zonder veiligheidsvoetschakelaar 16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)
1.8. Geluidsinformatie
Geluidsdrukniveau Lpa =87 dB (A) Lea =87 dB (A) Loa =87 dB (A)
Geluidsvermogenniveau Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
Geluidsdrukniveau ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
1.9. Trillingen
Gewogen effectieve waarde van de versnelling <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
De aangegeven trillingsemissiewaarde werd volgens een genormaliseerde testmethode gemeten en kan voor vergelijking met een ander apparaat worden gebruikt.
De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook worden gebruikt voor een inleidende schatting van de blootstelling.
/A\VOORZICHTIG
De trillingsemissiewaarde kan tijdens het daadwerkelijke gebruik van de buisafkortmachine afwijken van de opgegeven waarde, naargelang de wijze waarop de
buisafkortmachine wordt gebruikt. Afhankelijk van de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (discontinu bedrijf) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen
ter bescherming van de bedienende persoon te bepalen.
2. |nbedrijfste||ing en haal de klemhendel aan. Plaats de vooringestelde buissteun onder het
buiseinde. Plaats indien nodig extra buissteunen tussen de buisafkortmachine
/\VOORZICHTIG en de buiseinden, om een niet-rechte loop van de buis te reduceren.
Transportgewichten van meer dan 35 kg moeten door ten minste 2 personen Om de aandrukhendel REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1 (6)) te monteren,
worden gedragen. moet eventueel eerst de buis van de looprollen (3) worden verwijderd. Indien
. " nodig trekt u de borgclip (fig. 7 (9)) uit en neemt u de aandrukhendel van REMS
2.1. Elektrische aansluiting DueCento (fig. 6 (6)) weg. Schroef de aandrukhendel van REMS Cento/REMS
Cento RF (fig. 1 (6)) op. Breng de snijwielaandrijving (1) naar beneden en trek
Neem de netspanning in acht! Alvorens de buisafkortmachine aan te sluiten, de aandrukhendel met een ruk vast. Gebruik altijd slechts één aandrukhendel.
dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is aange-
geven, overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen, in vochtige A\VOORZICHTIG
omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag REMS Cento/ REMS Cento RF mag aan de aandrukhendel van REMS DueCento
de buisafkortmachine uitsluitend op het net worden aangesloten via een aard- (6) alleen worden gedragen, indien deze zoals hierboven beschreven met de
lekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de borgclip (9) geborgd is. Anders bestaat het gevaar dat de aandrukhendel (6)
aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt. van de spindel (8) loskomt. REMS Cento/REMS Cento RF kan hierbij omvallen
. i of naar beneden vallen. Verwondingsgevaar!
2.2. Opstellen van de buisafkortmachine

REMS Cento/REMS Cento RF

Bevestig de buisafkortmachine met 4 resp. 2 schroeven M 8 bijv. op REMS
Jumbo E / REMS Jumbo (fig. 1) (toebehoren art.-nr. 120240/120200) of op het
onderstel/verrijdbaar onderstel (fig. 2) (toebehoren art.-nr. 849315/849310).
Zorg ervoor dat er voldoende plaats voor de buisafkortmachine, REMS Jumbo/
onderstel en de af te korten buis beschikbaar is. Langere buizen moeten in elk
geval met REMS Herkules (fig. 2) (toebehoren art.-nr. 120120) of REMS Herkules
Y (art.-nr. 120130) worden ondersteund, indien nodig aan beide zijden van de
buisafkortmachine. Breng de snijwielaandrijving (1) omhoog door aan de
aandrukhendel te draaien (6), tot de af te korten buis (5) op de looprollen (3)
kan worden gelegd. Leg de af te korten buis centraal op de looprollen (3) van
de buisafkortmachine, om de hoogte van REMS Herkules in te stellen. Stoot
hierbij de buis (5) niet tegen het snijwiel (2), anders kan het snijwiel worden
beschadigd. Open de klemhendel van REMS Herkules, laat de buissteun van
REMS Herkules neer, plaats REMS Herkules dicht bij de buisafkortmachine
onder de buis, breng de buissteun omhoog tot tegen de buis en haal de klem-
hendel aan. Plaats de vooringestelde REMS Herkules onder het buiseinde.
Plaats indien nodig extra materiaalsteunen tussen de buisafkortmachine en de
buiseinden, om een niet-rechte loop van de buis te reduceren.

Als alternatief kan de buisafkortmachine (vanaf productiejaar 2014) op een
vaste, effen ondergrond met de aandrukhendel van REMS DueCento (fig. 6
(6)) (toebehoren art.nr. 845218) worden gebruikt. Verwijder hiervoor de aandruk-
hendel van de buisafkortmachine (fig. 1 (6)) door de snijwielaandrijving (1)
helemaal naar boven te brengen en vervolgens de aandrukhendel (6) met een
ruk verder te draaien, tot de aandrukhendel uit de schroefdraad loskomt. Steek
de aandrukhendel van REMS DueCento (fig. 7 (6)) op de spindel (fig. 7 (8)).
Let hierbij op de vormparing tussen de groef van de aandrukhendel en de
cilindrische pen van de spindel en steek de borgclip (fig. 7 (9)) in de gaten van
de aandrukhendel en spindel (fig. 7). Zorg ervoor dat er voldoende plaats voor
de buisafkortmachine en de af te korten buis beschikbaar is. Langere buizen
moeten altijd worden ondersteund met buissteun(en) 1 @ 40—110 mm, & 1%,—4"
(toebehoren, art.nr. 845220), indien nodig aan beide zijden van de buisafkort-
machine. Breng de snijwielaandrijving (1) omhoog door aan de aandrukhendel
te draaien (6), tot de af te korten buis (5) op de looprollen (3) kan worden gelegd.
Leg de af te korten buis centraal op de looprollen (3) van de buisafkortmachine,
om de hoogte van de buissteun in te stellen. Stoot hierbij de buis (5) niet tegen
het snijwiel (2), anders kan het snijwiel worden beschadigd. Open de klemhendel
van de buissteun, laat de buissteun neer, plaats de buissteun dicht bij de
buisafkortmachine onder de buis, breng de buissteun omhoog tot tegen de buis

Gebruik voor het afkorten van gelaste afvoerbuizen/valpijpen van roestvrij staal
(EN 1124) REMS Cento RF en REMS snijwiel RF. Voor het afkorten van buizen
met diameter 75 mm of 110 mm dient de gepaste buisgeleiding (fig. 5 (15) met
de beide cilinderkopschroeven (16) aan de standaard (17) te worden bevestigd.
Breng hiervoor de snijwielaandrijving (1) helemaal naar boven door aan de
aandrukhendel (6) te draaien. Om buizen met diameter 75 mm of 110 mm op
de looprollen (3) te leggen, moeten deze aan de zijkant door de buisgeleiding
(15) worden geschoven. Stoot hierbij de buis (5) niet tegen het snijwiel (2),
anders kan het snijwiel worden beschadigd. Hierbij dienen buissteunen te
worden gebruikt en ingesteld zoals hierboven beschreven.

Bij een gemonteerde buisgeleiding (15) kan de zeskantmoer voor de bevesti-
ging van het snijwiel tegen de buisgeleiding (15) stoten, indien de snijwielaan-
drijving (1) te ver naar beneden wordt bewogen.

REMS DueCento

Plaats de buisafkortmachine op een vaste, effen ondergrond. Zorg ervoor dat
er voldoende plaats voor de buisafkortmachine, de in hoogte verstelbare buis-
steunen en de af te korten buis beschikbaar is. Steek de aandrukhendel (6) op
de spindel (8). Let hierbij op de vormparing tussen de groef van de aandruk-
hendel en de cilindrische pen van de spindel en steek de borgclip (9) in de
gaten van de aandrukhendel en spindel (fig. 7). Langere buizen moeten altijd
worden ondersteund met in hoogte verstelbare buissteunen (fig. 6) (10), indien
nodig aan beide zijden van de machine. Breng de snijwielaandrijving (1) omhoog
door aan de aandrukhendel te draaien (6), tot de af te korten buis (5) op de
looprollen (3) kan worden gelegd. Leg de af te korten buis centraal op de
looprollen (3) van de buisafkortmachine, om de hoogte van de verstelbare
buissteunen (10) in te stellen. Stoot hierbij de buis (5) niet tegen het snijwiel
(2), anders kan het snijwiel worden beschadigd. Open de klemhendel (11) van
de in hoogte verstelbare buissteunen (10). Plaats de in hoogte verstelbare
buissteunen (10) dicht bij de buisafkortmachine onder de buis (fig. 8), breng
deze omhoog tot tegen de buis en haal de klemhendel (11) aan. Plaats de
vooringestelde buissteunen onder het buiseinde. Plaats indien nodig extra
buissteunen tussen de buisafkortmachine en de buiseinden, om een niet-rechte
loop van de buis te reduceren.

Veranker REMS DueCento en in hoogte verstelbare buissteunen (10) niet in
de ondergrond, anders kan een niet rechtlopende buis tot een breuk van het
snijwiel leiden.
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24,

/\VOORZICHTIG

Voor het verrijden of dragen van REMS DueCento mag deze alleen aan de
aandrukhendel (6) worden vastgehouden, als deze zoals hierboven beschreven
met de borgclip (9) geborgd is. Anders bestaat het gevaar dat de aandrukhendel
(6) van de spindel (8) loskomt. Hierbij kan REMS DueCento omvallen of naar
beneden vallen. Verwondingsgevaar!

Montage (vervangen) van het snijwiel (2)

Trek de netstekker uit! Kies een geschikt snijwiel. Draai de zeskantmoer voor
het bevestigen van het snijwiel (rechtse draad) los met de bijgeleverde ringsleutel
SW 27. Breng het snijwiel (2) aan (vervangen). Let erop dat de meeneembouten
van de aandrijfas in de gaten van het snijwiel grijpen. Draai de zeskantmoer
vast aan.

Bij gebruik van een niet-geschikt snijwiel wordt dit beschadigd of wordt de buis
niet afgekort. Gebruik alleen originele REMS snijwielen!

Afkorten van buizen @ 40-110mm, @ 1%.-4" met REMS DueCento (fig. 9)
Leg het inzetstuk met looprollen voor het afkorten van buizen @ 40—110mm,
@ 1'2—4" (14) (toebehoren art.nr. 845060) op de looprollen (3). Leg voor buizen
@ 40-70mm resp. buizen @ 70-110mm het inzetstuk met looprollen op de
looprollen (3), zoals weergegeven op fig. 9. Langere buizen moeten altijd worden
ondersteund met in hoogte verstelbare buissteunen 2 & 40—110mm (toebehoren
art.nr. 845230), indien nodig aan beide zijden van de buisafkortmachine, zie
2.2. REMS DueCento.

3.3.

Ontbramen

Ontbramen van buizen aan de binnenkant

Met de REMS REG 28 - 108 (12) kunnen buizen van @ 28 — 108 mm, @ % —4"
aan de binnenkant worden ontbraamd. De aandrijving van de REMS REG 28 — 108
gebeurt via een snijwiel (fig. 3). Hiervoor kunnen de snijwielen REMS snijwiel
Cu-INOX (art.-nr. 845050), REMS snijwiel Cu (art.-nr. 845053) en REMS snijwiel
RF (art.-nr. 845054) worden gebruikt. Voor het ontbramen van langere buizen
dienen één of meerdere REMS Herkules 3B (art.-nr. 120120), REMS Herkules Y
(art.-nr. 120130) of in hoogte verstelbare buissteunen (10) te worden gebruikt.

Let erop dat de snijkant van het snijwiel (2) in de groef van de REMS REG
28 — 108 (12) steekt (fig. 3).

Buizen ontbramen aan buiten-/binnenkant (fig. 4)

Met de REMS REG 10 - 54 E (13) kunnen buizen @ 10 —54 mm, @ %2 — 2%"
aan de binnen- en buitenkant worden ontbraamd. Op de achterzijde van de
snijwielas bevindt zich een bitopname voor het aandrijven van de REMS REG
10-54 E. De te ontbramen buizen worden met de hand tegen de met de
buisafkortmachine aan het draaien gebrachte REMS REG 10-54 E gedrukt.

LET OP
Voor het afkorten van buizen de REMS REG 10 — 54 E (13) verwijderen. De
bitopname is uitsluitend voor REMS REG 10-54 E toegestaan. Andere
gereedschappen met een bitopname zijn niet toegestaan.

4. Onderhoud
3. BedrUf Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om de
/A\VOORZICHTIG buisafkortmgchine ten minste één kee.r perjagr naar een geautoriseerde REMS
Risi letsell klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van het
Isicovan letsel: " . fsi elektrische apparaat. In Duitsland is zo'n herhaalde controle van elektrische
Eraagk?eds_chlkte Eledtljng.hDraag geen yy(ljjdzkledlgg M swrgden. dH°;d|uw apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens het ongevalpre-
aar, kleding en handsc f oenen verwijderd van bewegende onderdelen. ventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’
Losze kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast
woraen gegrepen. dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,
3.1. Werkproces regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.
A\VOORZICHTIG 4.1. Onderhoud
Langere buizen ondersteunen (zie 2.2.)! De afgekorte buisstukken kunnen
direct na het voltooien van de afkortbewerking op de grond vallen! — . .
. L ) Véér onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!
Breng de sn|JW|eIaandr|Jv_|ng (1) omhoog door aan de aandrukhendel te draglen Houd de looprollen (3) van de buisafkortmachine en het inzetstuk met looprollen
Ef)v tot de af “Ek‘me” buis 85)8". dg.'°°pr°”e“ (g’) kan W‘.’.[jdeg ge'ggd- BU'Le”' (14) alsmede het snijwiel (2) en de snijwielhouder schoon. De spindel (8) en
dralmen (zlfagbramﬁné_a%n Le uis |§nen te V‘éor ?n virwu eL , anaers wothE geleidingen van de snijwielaandrijving (1) dienen af en toe gereinigd en licht
€ looprotien beschadiga. et erop dat voor de af te o[ten uis een geschikt met machineolie ingevet te worden. Sterk verontreinigde metalen onderdelen
REMS. Sn”W'.EI (2) wordt gelioz_en/gemonteerd. Stoot b“..h?t aanbrengen van kunnen bijv. met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) worden
d? buis (5) niet tegen het snijwiel (2), apders ka'n'het snuywel worden be§cha- gereinigd en dienen aansluitend tegen roest te worden beschermd.
digd. Markeer het afkortpunt op de buis en positioneer dit onder het snijwiel. o . o o
Bedien de veiligheidsvoetschakelaar (7). Draai aan de aandrukhendel (6), tot Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
het snijwiel de buis in een draaiende beweging brengt. Draai vervolgens de REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek.
aandrukhendel (6) ca. 30° verder (komt overeen met de afstand van een uur Gelb__ruiklgeen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevattgn gllerlei chemi-
op de wijzerplaat van een horloge). Laat de buis zonder verdere aandrukking calién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik in geen geval
ca. 2 omwentelingen draaien. Draai vervolgens de aandrukhendel opnieuw ca. benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten voor de reiniging van
30° om weer aandrukkracht it te oefenen. Herhaal het proces. kunststof onderdelen.
LET OP Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in de buisafkortmachine raken.
Als het snijwiel tijdens het afkorten breekt, mag het nieuw gemonteerde snijwiel 4.2. Inspectie/onderhoud
niet in dezelfde snede van de af te korten buis worden geplaatst. Anders wordt
het nieuwe snijwiel beschadigd door brokstukken die in de groef zijn achtergebleven. .
Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
3.2. Ondersteuning van het materiaal uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
Langere buizen moeten worden ondersteund, indien nodig aan beide zijden vakpersoneel worden uitgevoerd.
van de buisafkortmachine (zie 2.2.). Het aandriffwerk van REMS Cento, REMS Cento RF en REMS DueCento is
onderhoudsvrij. Het loopt in een continue vetvulling en hoeft daarom niet te
worden gesmeerd. De motor heeft koolborstels. Deze verslijten en moeten
daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen door gekwalificeerd
vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice. Gebruik alleen
originele REMS koolborstels. Zie ook ‘5. Wat te doen bij storingen’.
5. Wat te doen bij storingen
5.1. Storing: De buisafkortmachine blijft tijdens het afkorten stilstaan.
Oorzaak: Oplossing:

e Te grote aandrukkracht.
e Stomp/uitgebroken snijwiel.
o Versleten koolborstel.

o Aandrukkracht verminderen.

e Snijwiel vervangen.

e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
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5.2. Storing: De buis blijft tijdens het afkorten stilstaan.
Oorzaak:

e Buis loopt niet recht.
e Buis aan buitenkant niet ontbraamd.
e Looprollen (3) verontreinigd.

5.3. Storing: De buis wordt niet afgekort.
Oorzaak:
e Ongeschikt snijwiel.

e Buis loopt niet recht.
e Buis aan buitenkant niet ontbraamd.
e Snijwiel beschadigd.
5.4. Storing: De buis wordt niet volledig afgekort, blijft stilstaan.
Oorzaak:
e Ongeschikt snijwiel.

e Buis loopt niet recht.

e Te grote aandrukkracht.

5.5. Storing: De buisafkortmachine loopt niet aan.
Oorzaak:
o Aansluitleiding defect.

e Buisafkortmachine defect.
e Versleten koolborstel.

e Te grote aandrukkracht.

5.6. Storing: Na 1 tot 2 afkortingen wordt het snijwiel stomp of breekt het af.
Oorzaak:
e Snijden in een snede waarin het vorige snijwiel al stomp of beschadigd
werd.
e Ongeschikt snijwiel.
e Buismateriaal is niet geschikt voor afkorten.

Oplossing:

o Aandrukkracht verminderen.

o Buis aan buitenkant ontbramen.

e Looprollen met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) reinigen
en aansluitend tegen roest beschermen.

Oplossing:

e Het snijwiel vervangen door een snijwiel dat geschikt is voor de af te korten
buis.

o Aandrukkracht verminderen.

e Buis aan buitenkant ontbramen.

e Snijwiel vervangen.

Oplossing:

e Het snijwiel vervangen door een snijwiel dat geschikt is voor de af te korten
buis.

e De buisafkortmachine stilzetten. Het stuk buis met de hand, evt. met bijv. een
schroevendraaier, volledig afbreken.

e Aandrukkracht verminderen.

Oplossing:

o De aansluitleiding door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

o De buisafkortmachine door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.

e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

o Aandrukkracht verminderen.

Oplossing:
e Snijwiel naast de snede met de achtergebleven brokstukken plaatsen.

e Snijwiel vervangen door een snijwiel dat geschikt is voor de af te korten buis.
o Alleen toegestane buizen gebruiken, zie 1.3.

5.7. Storing: Bij het afkorten van de buizen ontstaan afdrukken aan de buitendiameter van de buis.

Oorzaak:

e De looprollen
looprollen (14
e De looprollen
looprollen (14

3) van de buisafkortmachine en/of het inzetstuk met
zZijn verontreinigd.

3) van de buisafkortmachine en/of het inzetstuk met
zijn beschadigd.

= =

Oplossing:

e Looprollen met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) reinigen
en aansluitend tegen roest beschermen.

e Looprollen vervangen.

5.8. Storing: Bij het afkorten van gelaste afvoerbuizen/valpijpen van roestvrij staal (EN 1124) met REMS Cento RF ontstaat een golvende snijrand.

Oorzaak:
e Te grote aandrukkracht.

e Stomp/uitgebroken snijwiel.
e Ongeschikt snijwiel.

Oplossing:

e Aandrukkracht verminderen.

e Snijwiel vervangen.

o REMS snijwiel RF (art.nr. 845054) gebruiken.

6. Verwijdering

REMS Cento, REMS Cento RF en REMS DueCento mogen na hun gebruiks-
duur niet met het huisvuil worden verwijderd. De machines moeten in overeen-
stemming met de wettelijke voorschriften worden verwijderd.

7. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-9
1 Drivenhet for skartrissa 11 Klamspak
2 Skartrissa 12 REMS REG 28-108
3 Loprullar 13 REMS REG 10-54 E

4 Stativhal (REMS Cento) 14 Loprulleinsats for kapning av rér
5 Ror @ 40-110 mm (tillbehor,
6 Matningshandtag REMS DueCento)
7 Sékerhetspedal 15 Rérstyrning (Cento RF)
8 Spindel 16  Cylinderskruvar
9 Fjadertapp 17  Stativ

10 Héjdinstallbart rérstod

Allmanna sakerhetsanvisningar for elektriska verktyg

Las alla sdkerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de féljande sékerhetsan-
visningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/eller svara
skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg" som anvénds i sékerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig milj6é dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan tédnda eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvénds. Om du distraheras kan du tappa kontrollen 6ver verktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst dndringar pa kontakten. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade.
Oféréndrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt
stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en férhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln for att bara det elektriska verktyget, hdnga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall kabeln pa avstand fran varme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget. Skadade eller intrasslade
kablar 6kar risken for elektrisk stét.

e) Om du anvander ett elektriskt verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en férldngningskabel
anvénds som &r avsedd for utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo eller om det finns risk for att kabeln kan kapas, anvand en jordfels-
brytare. Risken for elektrisk stét minskar om en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda férnuft nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nér du anvander ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjdim
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvandas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangt innan stromforsorjningen ochl/eller batteriet ansluts, du lyfter
upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska
verktyget eller har satt strémbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget
ansluts till strémférsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 sa sétt har du béttre kontroll 6ver det elektriska verktyget om det
uppstar ovéntade situationer.

f) Barlampliga klader. Bar inte 6st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande kldder,
smycken eller langt har kan gripas tag i av rérliga delar.

g) Om det ar mojligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvandas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken fér skador till f6ljd av damm.

4) Anvéndning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som &r lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med Idmpligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte léngre kan séttas pa och sténgas av &r farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlagsna batteriet innan du
gor installningar pa enheten, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
enheten. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget sétts
pé oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvénda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ér farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om elektriska verktyg med omsorg. Kontrollera om rérliga delar
fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa det elektriska verkty-
gets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan enheten anvands.
Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhalls daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter kldms fast mindre ofta och ér lattare att styra.

g) Anvand elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt an det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer.

h) Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga handtag forhin-
drar séker hantering och kontroll éver det elektriska verktyget i ovantade situationer.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. Pa sa sétt forblir det elektriska verktyget
sékert.

Sakerhetsanvisningar for rérkapningsmaskinen

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte féljer de féljande sékerhetsan-
visningarna och instruktionerna kan det uppsté elektrisk stét, brand och/eller svéra
skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

e Anvand inte rorkapningsmaskinen om den ar skadad. Risk for olycka.

o Overbelasta inte rorkapningsmaskinen, skartrissan (2) eller roret genom
att utova ett for hogt matningstryck pa matningshandtaget (6). Rérkapnings-
maskinen och skértrissan utsétts pa grund av ett for hégt matningstryck for stérre
férslitning och kan skadas. Vid ett fér h6gt matningstryck trycks rérédndarna pa
réret som ska kapas inat vilket leder till en strypning av tvérsnittet. Ror tillverkade
i ett sprétt material t.ex. gjutjérnsrér kan spricka eller brytas av p& grund av ett
fér hégt matningstryck.

e Forinte in handerna vid rorliga delar i kapnings- och avgradningsomradet
eller i omradet vid I6prullarna (3) och de héjdinstéllbara rérstoden (10).
Skaderisk pa grund av att fingrar eller hdnder kldms fast.

e Anvand for att stodja langa ror, eventuellt pa bada sidorna, en materialstod
REMS Herkules 3B (Art. nr. 120120), REMS Herkules Y (Art. nr. 120130) resp.
de hojdinstéllbara rorstoden (10) rikta in rér och materialstéd exakt mot
Ioprullarna (3) pa roérkapningsmaskinen. Defta minskar problemen med rér
som I6per ojdmnt och rér som okontrollerat faller ner pa golvet.

o Kontrollerainnan kapning av ror att dessa Ioper jamnt. Vid kapning av ojdmna
rér skapas en obalans och réret resp. rorstédet kan slas uppét. Réret kan dven
halka av material- resp. rérstédet, rérkapningsmaskinen kan férskjutas och
skértrissan kan skadas. Risk for personskador!

e Kor resp. bar REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento endast med
hjdlp av matningshandtaget (6), nar detta har sdkrats pa det satt som
beskrivs under 2.2. Om matningshandtaget inte &r sékrat finns risk fér att
matningshandtaget (6) lossnar fran spindeln (8). REMS Cento/REMS Cento RF/
REMS DueCento kan da falla omkull eller falla ner. Risk fér personskador!

o Skydda dig sjalv och personer som finns i narheten vid arbetet medan det
roterande roret kapas av. Risk f6r personskada.

o Lat aldrig rorkapningsmaskinen ga utan uppsikt. Koppla fran rérkapnings-
maskinen vid langre arbetspauser, dra ut natkontakten. Elektriska maskiner
kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas
utan uppsikt.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
mandvrera rorkapningsmaskinen, far inte anvénda rérkapningsmaskinen
utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk for
felmanévrering och personskador.

e Rorkapningsmaskinen far endast 6verlamnas till undervisade personer.
Ungdomar far endast anvénda rérkapningsmaskinen om de &r éver 16 ar gamla,
om detta krévs for att uppfylla utbildningsmal och sker under handledning av en
fackutbildad person.

e Roérkapningsmaskinen &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn)
med nedsankt fysisk, sensorisk eller mental frmaga eller med bristféllig erfarenhet
och kunskap, férutom om de instrueras och kontrolleras avseende rérkapnings-
maskinens funktion av en person som ansvarar fér sékerheten. Barn méste
kontrolleras for att sékerstélla att de inte leker med rérkapningsmaskinen.

e Kontrollera anslutningskabeln till rorkapningsmaskinen liksom forlang-
ningskablar regelbundet for att upptéacka eventuella skador. Om nagon av
kablarna ar skadade, Iat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS
kundtjénstverkstad byta ut dem.
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e Anviand endast godkénda forlangningskablar med motsvarande markning
med tillrackligt ledningstvarsnitt. Anvénd foridngningssladdar upp till en léngd
pa 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10— 30 m med ett ledningstvérsnitt
pé 2,5 mm2

Fore idrifttagning 1s igenom bruksanvisningen

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il
Symbolférklaring

[l [w] ]

Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna Miljovénlig bortskaffning

ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

/\ OBSERVERA  Fara med lag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till foljd.

OBS Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

N
m

EG-markning om dverensstammelse

1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

REMS Cento och REMS DueCento &r avsedda for kapning, inre och yttre avgradning av ror.
Alla andra anvandningar ar inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1. Leveransens omfattning
REMS Cento Basic: Rérkapningsmaskin, ringnyckel NV 27/17, bruksanvisning.
REMS Cento RF Set: Rérkapningsmaskin, ringnyckel NV 27/17, vardera en rérstyrning @ 75 mm och 110 mm, bruksanvisning.
REMS DueCento Basic: Rdrkapningsmaskin, ringnyckel NV 27/17, 2 stycken héjdinstallbara rorstdd 1 for rér @ 100-225 mm, & 4—8", matningshandtag,
fiadertapp, bruksanvisning.

1.2. Artikelnummer REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Rérkapningsmaskin 845000 845006 845005
REMS skartrissa Cu-INOX for rér med pressmuffsystem av
rostfritt stal, koppar, elférzinkat stal 845050 845050
REMS skartrissa Cu speciellt for ror for pressmuffsystem av koppar 845053 845053
REMS skartrissa St for stalror, gjutjarnsror (SML) 845052 845052
REMS skartrissa C-SF speciellt for ror for pressmuffsystem/insticknings-
system av elférzinkat stal, gor samtidigt en svetsfasning. 845055 845055
REMS skartrissa V, s 10, for plastrér och plastror med metallinlagg, vaggtjocklek s <10 mm 845051 845051
REMS skartrissa P, s 21, for plastrér och plastrér med metallinlagg, vaggtjocklek s <21 mm 845057
REMS skartrissa RF 845054
Matningshandtag REMS DueCento 845218 845218 845218
Fjadersprint 089082 089082 089082
Stativ 849315 849315
Stativ, flyttbar 849310 849310
Loprulle, 4-pack 845118
Loprullar INOX (4-pack) av ror av rostfritt stal 845110
Léprulle polyamid, 4-pack 845119
Léprulleinsats for kapning av ror @ 40—100 mm 845060
Ringnyckel NV 27/17 849112 849112 849112
REMS Herkules 3B, materialstéd med 3 ben 120120 120120
REMS Herkules Y, materialstéd med klamanordning 120130 120130
Rérstdd 1, hojdjusterbar, @ 40—-110 mm, @ 17%-4" 845220
Rorstdd 1, hojdjusterbar, @ 100-225 mm, & 4-8" 845220
Roérstod 2, hdjdjusterbar, @ 40-110 mm, @ 1%%-4" 845230
REMS Jumbo E, hopféllbar arbetsbank 120240 120240
REMS Jumbo, hopfallbar arbetsbank 120200 120200
REMS REG 10-54 E, verktyg for utvandig/invandig avgradning av ror 113835 113835
REMS REG 28-108, verktyg for utvandig/invandig avgradning av rér 113840
REMS CleanM, maskinrengéring 140119 140119 140119

1.3. Arbetsomrade
Stalror av rostfritt stal, kopparror

ROr i elférzinkat stal for pressmuffsystem @ 8-108 mm @ 54-225 mm
Stalrér EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ %4 — 4" DN 50-150; 2"-6"
@14-115 mm

Gjutjarnsror (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100 mm DN 50-225 mm
Plastrér SDR 11 @10-110 mm @ 40-225 mm
Plastrér med metallinlagg @10-110 mm @40-110 mm
Svetsade avloppsror/stupror av rostfritt stal (EN 1124) @ 40-110 mm

Vaggtjocklek stalror, kopparrdr, gjutjarnsrér (SML) <4,5mm <5,0mm
Vaggtjocklek plastror/plastror med metallinlagg <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Varvtal
Varvtal skartrissa utan belastning 115 min-* 115 min-’ 115 min-’

1.5. Elektriska data
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. sakring (nat ) 10 A (B), intermittent drift S3 20% (AB 2/10 min),skyddsisolerad, radioavstord, eller
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. sékring (nét ) 20 A, intermittent drift S3 20% (AB 2/10 min), skyddsisolerad, radioavstord.

1.6. Dimensioner REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
LxBxH: 250%300%250 mm 250%300%250 mm 260%430%515 mm
(10"x12"x14") (10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")

1.7. Vikt

utan sakerhetspedal 16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)
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1.8. Bullerinformation REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Ljudtrycksniva Lpa =87 dB (A) Loa=87 dB (A) Loa=87 dB (A)
Ljudeffektniva Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
LjUdtrkaSniVé ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
1.9. Vibrationer
Viktat effektivvarde for accelerationen <2,5m/s? < 2,5 m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat test och kan anvéndas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det angivna
vibrationsemissionsvardet kan aven anvandas for en inledande uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Beroende pa de verkliga
anvandningsférhallanden (intermittent drift) kan det vara nddvandigt att faststélla sakerhetsatgarder for att skydda maskinoperatéren.

21.

2.2,

Idrifttagning

/\ OBSERVERA
Transportvikter éver 35 kg maste baras av minst 2 personer.

Elektrisk anslutning

Beakta natspéanningen! Kontrollera fore anslutning av rérkapningsmaskinen
om spanningen som &r angiven pa markskylten motsvarar natspanningen. Pa
byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamférbara
uppstallningsplatser far rérkapningsmaskinen endast drivas fran néatet via en
felstromsskyddsbrytare (jordfelsbrytare) som avbryter energitillférseln sa snart
avledningsstrommen till jorden éverskrider 30 mA foér 200 ms.

Uppstallning av rérkapningsmaskinen

REMS Cento/REMS Cento RF

Fast rérkapningsmaskinen t.ex. p4 REMS Jumbo E/REMS Jumbo (Fig. 1)
(tillbehor Art. nr. 120240/120200) eller pa stativ/ flyttbart stativ (Fig. 2) (tillbehor
Art. nr. 849315/849310) med 4 resp. 2 skruvar M8. Se till att det finns tillréckligt
med plats for rorkapningsmaskinen, for REMS Jumbo/stativ och for roret som
ska kapas av. Langre ror skall ovillkorligen stédjas upp med REMS Herkules
(Fig. 2) (tillbehor Art. nr. 120120), eller med REMS Herkules Y (Art. nr. 120130),
eventuellt pa bada sidor om maskinen. Forflytta genom att vrida matningshand-
taget (6) drivenheten for skartrissan (1) s& langt uppat att réret som ska kapas
av (5) kan laggas pa loprullarna (3). For att stalla in héjden pa REMS Herkules,
lagg roret som ska kapas av i mitten pa rorkapningsmaskinens Ioprullar (3).
Stot inte med roret (5) mot skartrissan (2) nar du gor detta eftersom det kan
skada skartrissan. Oppna kldmspaken pa REMS Herkules, sénk rorstédet pa
REMS Herkules, stall REMS Herkules néra rérkapningsmaskinen under roret,
lyft upp rérstédet mot réret och dra fast klamspaken. Stéll férinstélld REMS
Herkules under réranden. Stall vid behov upp ytterligare materialstéd mellan
rorkapningsmaskinen och réranden/-andarna for att minska ojamna rérelser
hos réren.

Alternativt kan rérkapningsmaskinen (fran tillverkningsar 2014) anvandas pa
ett fast, jamnt underlag med matningshandtag fran REMS DueCento (Fig. 6
(6)) (tillbehdr Art. nr. 845218). Ta for att gora det bort matningshandtaget fran
rérkapningsmaskinen (Fig. 1 (6)) genom att réra drivenheten for skartrissan
(1) &nda upp, vrid matningshandtaget (6) vidare med ryckande rorelser tills
matningshandtaget lossnar fran géngan. Tré pa matningshandtaget fran REMS
DueCento (Fig. 7 (6)) pa spindeln (Fig. 7 (8)). Se till att matningshandtagets
spar griper ordentligt tag i spindelns cylinderstift och att fiadertappen (Fig. 7
(9)) sticker in i halen pa matningshandtagen och pa spindeln (Fig. 7). Se till att
det finns tillrackligt med plats for rérkapningsmaskinen och for roret som ska
kapas av. Langre rér skall ovillkorligen stodjas med rorstod 1 @ 40-110 mm,
@ 12—4" (tillbehdr art. nr. 845220), eventuellt pa bada sidorna av rérkapnings-
maskinen. Forflytta genom att vrida matningshandtaget (6) drivenheten for
skartrissan (1) sa langt uppat att réret som ska kapas av (5) kan laggas pa
I6prullarna (3). For att stalla in héjden pa rérstodet, lagg roret som ska kapas
av i mitten pa rérkapningsmaskinens I6prullar (3). Stot inte med réret (5) mot
skartrissan nar du gor detta eftersom det kan skada skartrissan. Oppna klams-
paken rérkapningsmaskinen, sank rorstodet, stéll rorstddet nara rérkapnings-
maskinen under roret, lyft upp rorstddet mot roret och dra fast klamspaken.
Stall forinstallt rorstdd under roéranden. Stéll vid behov upp ytterligare rérstod
mellan rorkapningsmaskinen och réranden/-andarna for att minska ojamna
rorelser hos roren.

For att montera matningshandtaget REMS Cento/REMS Cento RF (Fig. 1 (6)),
ta vid behov bort roret fran I6prullarna (3). Dra vid behov i fiadertappen (Fig. 7
(9)) och ta bort matningshandtaget fran REMS DueCento (Fig. 6 (6)). Skruva
pa matningshandtaget fran REMS Cento/REMS Cento RF (Fig. 1 (6)). For
drivenheten for skartrissan (1) nedat och dra &t matningshandraget med ryck-
ande rorelser. Anvand alltid bara ett matningshandtag.

23.

24,

/\ OBSERVERA

REMS Cento/REMS Cento RF far endast flyttas resp. baras genom att man
haller fast i matningshandtaget fran REMS DueCento (6), nar detta har sakrats
med fjadertappen (9) pa det séatt som beskrivs ovan. Annars finns risk for att
matningshandtaget (6) lossnar fran spindeln (8). REMS Cento/REMS Cento
RF tippa eller ramla ner. Risk for personskador!

For kapning av svetsade avloppsror/stupror i rostfritt stal (EN 1124), anvand
REMS Cento RF och REMS skértrissa RF. For kapning av diametrarna 75 mm
och110 mm ska den passande rorstyrningen (Fig. 5 (15) fastas pa stativet (17)
med de bada cylinderskruvarna (16). Flytta for att géra det drivenheten for
skartrissan (1) &nda upp genom att vrida matningshandtaget (6). For upplagg-
ning av rér med diameter 75 mm och 110 mm pa I6prullarna (3), skjuts dessa
i sidled genom rérstyrningen (15). Stét inte med roret (5) mot skartrissan nar
du gor detta eftersom det kan skada skartrissan. Anvand stall in rorstoden pa
det séatt som beskrivs ovan.

0BS

Med monterad rorstyrning (15) kan sexkantmuttern for fastséattning av skartrissan
stéter emot rérstyrningen (15) nar drivningen for skartrissan forflyttas nedat.

REMS DueCento

Stall upp rorkapningsmaskinen pa ett fast och jamnt underlag. Se till att det
finns tillrackligt med plats for rérkapningsmaskinen, for de héjdinstéllbara
rorstéden och for réret som ska kapas av. Anbring matningshandtaget (6) pa
spindeln (8). Se till att matningshandtagets spar griper ordentligt tag i spindelns
cylinderstift och att fiadertappen (9) sticker in i halen pa matningshandtagen
och pa spindeln (Fig. 7). Langre rér ska ovillkorligen stddjas upp (med héjdin-
stéllbara rérstod (Fig. 6) (10), eventuellt pa bada sidorna av maskinen. Forflytta
genom att vrida matningshandtaget (6) drivenheten fér skértrissan (1) sa langt
uppat att réret som ska kapas av (5) kan laggas pa loprullarna (3). For att stalla
in héjden pa de hojdinstéllbara rérstéden (10), lagg roret som ska kapas av i
mitten pa rorkapningsmaskinens I6prullar (3). Stot inte med roret (5) mot
skartrissan (2) nar du gor detta eftersom det kan skada skartrissan. Oppna
klamspaken (11) pa de hojdinstéllbara rorstdden (10). Stall de hojdinstéllbara
rérstdden (10) néra rérkapningsmaskinen under réret (Fig. 8). Lyft upp rorstodet
mot réret och dra fast klamspaken (11). Stall forinstalld rérstod under réranden.
Stall vid behov upp ytterligare rorstdd mellan rérkapningsmaskinen och réranden/-
andarna for att minska ojamna rorelser hos réren.

Fast inte DueCento och hojdinstallbara rérstod (10) pa underlaget eftersom
detta kan innebara till att ett rér som inte I6per jamnt kan leda till att skartrissan
bryts sénder.

/\ OBSERVERA

REMS DueCento far endast flyttas resp. baras genom att man haller fast i
matningshandtaget (6), nar detta har sakrats med fiadertappen (9) pa det satt
som beskrivs ovan. Annars finns risk for att matningshandtaget (6) lossnar fran
spindeln (8). REMS DueCento kan da falla omkull eller falla ner. Risk for
personskador!

Montering (byte) av skartrissan (2)

Dra ut natkontakten! Valj en lamplig skartrissa. Lossa sexkantmuttern for
fastsattning av skartrissan (hégerganga) med den medféljande ringnyckeln NV
27. Lagg i (byt) skartrissa (2). Se till att medbringarstiften pa drivaxeln griper
in i halen pa skartrissan. Dra at sexkantmuttern ordentligt.

0BS

En olamplig skartrissa kan skadas eller gora att réret inte kapas igenom ordent-
ligt. Anvand endast original REMS skartrissor!

Kapning av ror @ 40—-110mm, @ 1%.-4" med REMS DueCento (Fig. 9)
Lagg I6prulleinsats for kapning av rér @ 40—110mm, @ 1%2—4" (14) (tillbehor
art. nr. 845060) pa [oprullarna (3). For ror @ 40—70mm resp. for rér @ 70—-110mm,
lagg i I6prulleinsatsen i I6prullarna (3) pa det satt som visas i Fig. 9. Langre ror
ska ovillkorligen stddjas upp med héjdinstallbara rorstéd 2 @ 40 — 110 mm
(tillbehor art. nr. 845230), eventuellt pa bada sidorna av rérkapningsmaskinen,
se 2.2. REMS DueCento.
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3. Drift

/\ OBSERVERA

Risk for personskador!

Bér lampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
kldder och handskar pa avstand fran rorliga delar. L6st sittande klédder,
smycken eller l&ngt har kan gripas tag i av rorliga delar.

3.1. Arbetsforlopp

/\ OBSERVERA

Stod upp langre ror (se 2.2.)! De avkapade rorbitarna kan falla ner pa
golvet omedelbart efter att kapningsforloppet har genomforts!

Forflytta genom att vrida matningshandtaget (6) drivenheten for skartrissan (1)
sa langt uppat att roret som ska kapas av (5) kan laggas pa l6prullarna (3).
Yttre grader (saggrader) pa réret ska tas bort, annars kan Idprullarna skadas.
Se till att en lamplig REMS skértrissa (2) har valts/monterats for det rér som
ska kapas av. Stdt inte med roret (5) mot skartrissan (2) nar du lagger i réret
eftersom det kan skada skartrissan. Markera kapstéllet pa roret och placera
skartrissan ratt. Tryck ner s&kerhetspedalen (7). Vrid matningshandtaget (6)
anda tills skartrissan gor att roret borjar rotera. Vrid matningshandtaget (6) ca
ytterligare 30° (motsvarar timavstandet pa en urtavla). Lat roret rotera ca
ytterligare 2 varv utan vidare matning innan en ny matning gérs med en ca 30°
vridning av matningshandtaget. Upprepa processen.

Om skartrissan bryts sénder under kapningen far den nya trissan inte skjutas
in i samma skarspar i réret som ska kapas. Den nya skértrissan skadas av
brottstycken som fortfarande sitter kvar i sparet.

3.2. Stodja upp materialet
Langre ror maste stodjas upp, eventuellt pa bada sidorna av rérkapningsma-
skinen, (se 2.2.).

3.3. Avgradning

Avgradning av inre grader

Med REMS REG 28-108 (12) kan ror & 28—108mm, & ¥%—4" gradas av
invandigt. Drivningen av REMS REG 28-108 sker via en skértrissa (Fig. 3).
Skartrissorna REMS skartrissa Cu-INOX (Art. nr. 845050), REMS skartrissa
Cu (Art. nr. 845053) och REMS skértrissa RF (Art. nr. 845054) kan anvandas
for drivningen. For att grada av langre rér ska en eller flera REMS Herkules 3B
(Art. nr. 120120), REMS Herkules Y (Art. nr. 120130) resp. hojdinstallbara
rorstod (10) anvandas.

Se till att skartrissans (2) egg sticker in i sparet pA REMS REG 28-108 (12)
(Fig. 3).

Utvandigl/invandig avgradning av ror (Fig. 4)

Med REMS REG 10-54 E (13) kan rér @ 10-54mm, @ .—2%" gradas av
in- och utvandigt. Pa baksidan av skértrissans axeln finns det en fastanordning

for bits for drivningen av REMS REG 10-54 E. Réren som ska gradas av trycks
for hand mot REMS REG 10-54 E som har bdrjat rotera med hjalp av rérkap-
ningsmaskinen.

For kapning av ror ska REMS REG 10-54 E (13) tas bort. Fastanordningen
for bits &r endast godkand for REMS REG 10-54 E. Andra verktyg med fast-
anordning for bits ar inte tillatna.

4. Underhall

Oaktat den nedan ndmnda varningen rekommenderas att rérkapningsmaskinen
minst en gang om aret lamnas in till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
for inspektion och upprepad kontroll av elektriska verktyg. | Tyskland ska en
sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 utféras
och &r enligt arbetarskyddsforeskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfall-
versicherung - Tysk lagstadgad olycksfallsférsakring) Foreskrift 3 "Elektrisk
utrustning och drivutrustning” &ven féreskriven for mobil elektrisk drivutrustning.
Darutéver ska respektive gallande nationella sakerhetsbestdmmelser, regler
och foreskrifter som ar tillampliga pa anvandningsplatsen ska beaktas och
foljas.

4.1. Underhall

Dra ut ndtkontakten innan underhallsarbeten genomfors!

Hall rérkapningsmaskinens och Iéprulleinsatsens |oprullar (3, liksom aven
skartrissan (2) och skértrissans faste rena. Rengér spindeln (8) och styrningar
till drivenheten for skartrissan (1) da och da och fetta in Iatt med maskinolja.
Rengor kraftigt nedsmutsade metalldelar med maskinrengéringsmedlet REMS
CleanM (Art. nr. 140119) och skydda dem dérefter mot rost.

Rengor plastdelar (t.ex. hélien) endast med maskinrengéringsmedlet REMS
CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvéand inga
rengoringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier
som skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin,
terpentinolja, fortunning eller liknande produkter for rengdring av plastdelar.

Ge akt pa att vatskor aldrig trénger in i rérkapningsmaskinens inre.

4.2. Inspektion/reparation

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste néatkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

Drivmekanism hos REMS Cento, REMS Cento RF och REMS DueCento ar
underhallsfri. Den gar standigt i en fettfyllning och maste darfor inte smorjas.
Motorn har kolborstar. Dessa utsétts for slitage och maste darfor kontrolleras
resp. bytas ut i bland av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad. Anvand endast original REMS kolborstar. Se dven
5. Atgarder vid stdrningar.

5. Atgérder vid stérningar

5.1. Stérning: Rorkapningsmaskinen stannar under kapningen.
Orsak:
o For hogt matningstryck.
e Slitna/bruten skartrissa.
o Utnétta kolborstar.

5.2. Storning: Roret stannar under kapningen.
Orsak:
e Roret gj runt.

e Roret ej avgradat utvandigt.
e Loprullar (3) smutsiga.

5.3. Storning: Roret kapas inte av helt.
Orsak:

Olamplig skartrissa.

e Roret gj runt.

o Roret ej avgradat utvandigt.

e Skartrissa skadad.

5.4. Storning: Roret kapas inte av ordentligt, stannar.
Orsak:

e Olamplig skartrissa.
e Roret gj runt.

e For hogt matningstryck.

Atgird:

o Reducera matningstrycket.

o Byt skartrissa.

e L4t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut kolborstarna.

Atgird:

e Reducera matningstrycket.

e Grada av roret utvandigt.

o Rengor 6prullar med maskinrengdringsmedlet REMS CleanM (Art. nr. 140119)
och skydda dem darefter mot rost.

Atgird:

e Valj ut en skartrissa som passar for réret som ska kapas av och byt ut skartrissan.
e Reducera matningstrycket.

e Grada av réret utvandigt.

o Byt skartrissa.

Atgard:
e Valj ut en skartrissa som passar for réret som ska kapas av och byt ut skartrissan.
e Stang av roérkapningsmaskinen. Bryt av rorbiten fullstandigt for hand,
vid behov med en skruvmejsel.
o Reducera matningstrycket.
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5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

Storning: Rorkapningsmaskinen startar inte.
Orsak:
e Anslutningskabeln defekt.

e Rorkapningsmaskin defekt.
e Utslitna kolborstar.

e For hogt matningstryck.

Storning: Skartrissan blir slo eller brytas av efter 1 till 2 avskarningar.

Orsak:

o Avskarning i ett skarspar i vilket den féregaende skartrissan blivit sl6 eller
skadats.

o Olamplig skartrissa.

o Rormaterialet ar inte 1ampligt for avskérning.

Storning: Vid kapning av réren uppstar tryckmarken pa rérens omkrets.

Orsak:

e Loprullarna (3) pa rorkapningsmaskinen och/eller I6prulleinsatsen (14)
ar smutsiga.

e Loprullarna (3) pa rorkapningsmaskinen och/eller [6prulleinsatsen (14)
ar skadade.

Atgérd:

Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ut anslutningskabeln.

Lat en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad kontrollera/reparera rorkap-
ningsmaskinen.

Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ut kolborstarna.

Reducera matningstrycket.

Atgird:

Satt an skartrissan bredvid skarsparet med de kvarblivna brottstyckena.

Valj ut en skartrissa som passar for réret som ska kapas av och byt ur
skartrissan.
Anvand endast godkanda ror, se 1.3.

Atgard:

Rengdr I6prullar med maskinrengdringsmedlet REMS CleanM (Art. nr. 140119)
och skydda dem darefter mot rost.
Byt ut I6prullarna.

Storning: Vid kapning av svetsade avloppsror/stuprér av rostfritt stal (EN 1124) med REMS Cento RF uppstar en vagig kapad kant.
Atgird:

Orsak:

o For hogt matningstryck.
o Sl6/urbruten skartrissa.
o Olamplig skartrissa.

Reducera matningstrycket.
Byt skértrissa.
Anvand REMS skartrissa RF (Art.nr. 845054).

Kassering

REMS Cento, REMS Cento RF och REMS DueCento far inte kastas i hushalls-
soporna efter att de tagits ur bruk. Maskinerna maste avfallshanteras pa ett
korrekt satt i enlighet med géllande foreskrifter.

Tillverkare-garantibestammelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséandande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden fér produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

Foér denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kop av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-9
1 Skjeeretrinsedrift 11 Klemspak
2 Skjeeretrinse 12 REMS REG 28-108
3 Lederuller 13 REMS REG 10 54 E
4 Stativboringer (REMS Cento) 14 Lgperulleinnsats for kutting av
5 Rer ror @ 40—110 mm (tilbehar,
6 Fremfgringsarm REMS DueCento)
7 Sikkerhetsfotbryter 15 Rerfering (Cento RF)
8 Spindel 16 Sylinderskruer
9 Lasepinne 17 Understell
10 Raorstotte, hoydeinnstillbar

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktey

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade til
nettdrevet elektroverktoy (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktay (uten
nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden eller dérlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktoyet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke bruk adapterstepsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktey. Uforandrede stapsler
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) lkke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere elektroverktoyet, henge
opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unnavarme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede
eller flokete kabler aker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjateledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig @ unnga a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser
eller hvis det er sannsynlig at det kan komme kutt i kabelen, skal det brukes
en feilstream-vernebryter. Ved bruk av en feilstrem-vernebryter reduseres risikoen
for elektrisk stat.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktayet er slatt av for
det koples til stremforsyningen og/eller batteriet, loftes opp eller bares.
Hvis elektroverktayet baeres med fingeren hvilende péa bryteren eller hvis appa-
ratet koples til stramforsyningen i innkoplet tilstand, kan det oppsta ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal disse
tilkoples og brukes pa riktig mate. Ved bruk av stgvavsug reduseres de farer
stov kan fere med seg.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktey som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktoy kan arbeidene utfgres bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktoy som ikke
lenger kan slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten ogleller ta ut batteriet for det utfores
innstillinger pa apparatet, tilbehersdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktoyet.

d) Elektroverktay som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var neye med a pleie elektroverktoyet. Kontrollér at bevegelige deler
fungerer som de skal og ikke er trege, og kontrollér om deler er gdelagt
eller skadet pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er
nedsatt. Serg for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange
ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Bruk elektroverktay, tilbeher, innsatsverktey osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktoyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtakene terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak er til hinder
for sikker handtering av og kontroll over elektroverktayet i uventede situasjoner.

5) Service

a) Seorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Pa denne méten opprettholdes elektroverktayets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for rearkappemaskinen

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péafglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o lkke bruk rerkappemaskinen nar denne er skadet. Det er fare for ulykker.

o |kke overbelast rorkutteren, skjerehjulet (2) og reret ved for hgyt fremfe-
ringstrykk pa fremfegringsarmen (6). Rarkutteren og skjaerehjulet er pa grunn
av for hayt fremfaringstrykk utsatt for sterre slitasje og kan bli skadet. Ved for
heyt fremfaringstrykk presses rarendene til rarene som skal kuttes kraftigere
innover, ved dette oppstar en innsnevring av tverrsnittet. Ror av sprott materiale,
f. eks. stepejernsrar, kan briste eller knekke pa grunn av for hayt fremfaringstrykk.

e lkke grip inn i deler som beveger seg i kutte- og avgradingsomradet samt
i omradet til lederuller (3) og heydejusterbare rerstetter (10). Det er fare for
skader ved & klemme fingrene eller handen.

o Bruk for a stette lange rer om nedvendig pa begge sider materialestotte(r)
REMS Herkules 3B (art. nr. 120120), REMS Herkules Y (art. nr. 120130) hhv.
de(n) heydejusterbare rorstotten(e) (10) og rett dem eksakt inn mot lederul-
lene (3) til rerkutteren. Derved reduseres det urund gange og at den faller ned
pé gulvet ukontrollert.

e Kontroller fer rerene kuttes om disse gar rundt. Ved kutting av rer som ikke
er rettlinjet oppstar en ubalanse og raret hhv. rarstettene kan slés om. Reret kan
derved skli av fra material- hhv. rorstgtten, rarkutteren kan forskyves og skjeere-
hjulet kan skades. Fare for personskader!

e Kjor hhv. bzer REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento bare pa
fremfaringsarmen(6), hvis denne, som beskrevet under 2.2. ble sikret. Ved
ikke sikret fremfgringsarm er det fare for at fremfaringsarmen (6) lasner fra
spindelen (8). REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento kan derved velte
eller falle ned. Fare for personskader!

Beskytt deg og personer som falger arbeidet under kappingen mot roret
som beveger seg. Det er fare for skader.

o La rerkutteren aldri ga uten tilsyn. Sla av rerkutteren ved lengre arbeids-
pauser, trekk ut nettstopselet. Fra elektriske apparater kan det oppsta farer
som kan fare til materielle skader og/eller personskader hvis apparatene er uten
tilsyn.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene rerkappemas-
kinen pa en sikker mate, ma ikke bruke denne rgrkappemaskinen uten
oppsyn eller anvisninger fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil
betjening og personskader.

o Overlat rerkutteren kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke rarkut-
teren hvis de er over 16 ar gamle, dette er ngdvendig for & oppna mélet for
utdannelsen og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig person.

e Rorkutteren er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og kunn-
skap, med mindre disse personene er instruert i hvordan rgrkutteren skal brukes
eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma
passes pa for a sikre at de ikke leker med elektroverktoyet.

e Kontroller rarkappemaskinens tilkoblingsledning og skjoteledningene
regelmessig for skader. Sgrg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

e Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger med tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt. Bruk skjoteledninger med en lengde pa opptil 10 m
med ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm>

39



40

nno

nno

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

©

Les bruksanvisningen fer idriftsettelse
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Miljgvennlig avfallsbehandling

CE-konformitetsmerking

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse I

1.

Tekniske data

Korrekt bruk

REMS Cento og REMS DueCento er ment for kutting, utvendig og innvendig avgrading av rer.
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Leveranseomfang
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:

Rearkutter, ringngkkel ngkkelvidde 27/17, bruksanvisning.
Rearkutter, ringnakkel ngkkelvidde 27/17, hhv. en rerfgring @ 75 mm og 110 mm, bruksanvisning.

REMS DueCento Basic: Rarkutter, ringngkkel ngkkelvidde 27/17, 2 stk. haydjusterbare rarstetter 1 for rer @ 100-225 mm, & 4-8", fremfaringsarm, lasepinne,

bruksanvisning.

Artikkelnumre

Rarkutter

REMS skjeeretrinse Cu-INOX for rer til pressfitting-systemer i

rustfritt stal, kobber, C-stal

REMS skjeeretrinse Cu spesielt for rer til pressfitting-systemer i kobber
REMS skjeeretrinse St for stalrer, stapejernsrar (SML)

REMS skjeeretrinse C-SF spesielt for rer til pressfitting-systemer/stikkfitting-
systemer i C-stal, ved samtidig skjeering av en fas

REMS skjeeretrinse V, s 10, for plast- og lamellerte rar, veggtykkelse s < 10 mm
REMS skjeeretrinse P, s 21, for plast- og lamellerte ror, veggtykkelse s <21 mm
REMS skjeeretrinse RF, for sveisede avigpsrar/fallrer i rustfritt stal (EN 1124)
Fremferingsarm REMS DueCento

Lasepinne

Understell

Understell, trillbar

Laperuller (pakke med 4 stykker)

Laperuller INOX (pakke med 4stykker) i rustfritt stalrer

Laperuller polyamid (pakke med 4 stykker)

Laperullesett for kutting av rer @ 40—100 mm

Ringnokkel ngkkelvidde 27/17

REMS Herkules 3B, materialestgtte med 3-ben

REMS Herkules Y, materialestgtte med klemmeinnretning

Rearstatte 1, hoydejusterbar, @ 40-110 mm, & 1%2-4"

Rearstatte 1, haydejusterbar, @ 100-225 mm, & 4-8"

Rearstette 2, hgydejusterbar, @ 40—110 mm, & 1%,—4"

REMS Jumbo E, klappbar arbeidsbenk

REMS Jumbo, klappbar arbeidsbenk

REMS REG 10-54 E, utvendig/innvendig reravgrader

REMS REG 28-108, innvendig rgravgrader

REMS CleanM, maskinrensemiddel

Arbeidsomrade
Rustfrie stalrer, kobberrgr, C-stalrar til pressfitting-Systeme
Stalrer EN 10255 (DIN 2440)

Stepejernsrer (SML) EN 877 (DIN 19522)

Plastrgr SDR 11

Komposittrar

Sveisede avlgpsror/fallrer i rustfritt stal (EN 1124)
Veggtykkelse stalrar, kobberrgr, stapejernsrgr (SML)
Veggtykkelse plastrar/lamellerte rer

Turtall
Turtall skjeerehjul tomgang

Elektriske data

REMS Cento
845000

845050
845053
845052

845055
845051

845218
089082
849315
849310

845110

849112
120120
120130
845220

120240
120200
113835
113840
140119

@ 8-108 mm

DN 10-100; @ 74— 4"

@14-115 mm
DN 50-100 mm
@ 10-110 mm
@ 10-110 mm

<4,5mm
<10,0 mm

115 min-’

REMS Cento RF
845006

845054
845218
089082
849315
849310
845118

845119
849112

120120
120130

120240
120200
113835

140119

@ 40-110 mm

115 min-*

REMS DueCento
845005

845050
845053
845052

845055
845051
845057

845218
089082

845060
849112

845220
845230

140119

@ 54-225 mm
DN 50-150; 2"-6"

DN 50-200 mm
@ 40-225 mm
@ 40-110 mm

<50mm
<21,0 mm

115 min-*

230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. sikring (nett) 10 A (B), drift med varierende belastning S3 20% (AB 2/10 min), dobbeltisolert, staybegrenset, eller
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. sikring (nett) 20 A, drift med varierende belastning S3 20% (AB 2/10 min), dobbeltisolert, staybegrenset.

Dimensjoner
LxBxH:

Vekt
uten sikkerhetsfotbryter

Steyinformasjon
Lydtrykkniva
Lydeffektniva
Lydtrykkniva

REMS Cento
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

16,8 kg (37 Ib)

Loa =87 dB (A)
Lwe = 98 dB (A)

ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A)

REMS Cento RF
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

16,8 kg (37 Ib)

K=3dB

REMS DueCento
260x430%515 mm
(10,2"x16,9"x20,3")

37,0 kg (82 Ib)

(A)

(A)

ch peak = 100 dB (A)
K =3dB (A)
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1.9. Vibrasjoner REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Vektet effektivverdi til akselerasjonen <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Den oppgitte svingningsemisjonsverdien er malt etter en standardisert testprosedyre og kan brukes til sammenligning med andre apparater. Den oppgitte sving-
ningsemisjonsverdien kan ogsa brukes til innledende vurdering av eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Under faktisk bruk av regrkutteren kan svingningsemisjonsverdien avvike fra den oppgitte verdien, avhengig av maten rerkutteren brukes pa. Avhengig av de faktiske
bruksbetingelsene (periodisk drift) kan det veere ngdvendig & iverksette beskyttelsestiltak for & verne betjeningspersonen.

21.

2.2,

Idriftsettelse

/\ FORSIKTIG
Transportvekter over 35 kg skal baeres av minst 2 personer.

Elektrisk tilkobling

Pass pa nettspenningen! Far rarkutteren kobles til skal det kontrolleres om
spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens med nettspenningen.
Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, innendgrs og utendgrs eller ved lignende
oppstillingstyper, ma den elektriske rerkutteren bare kobles til nettet via en
jordfeilbryter (Fl-bryter) som avbryter energitilfgrselen sa snart avlednings-
strammen til jord overskrider 30 mA i 200 ms.

Oppstilling av rerkutteren

REMS Cento/REMS Cento RF

Fest rarkappemaskin f. eks. pA REMS Jumbo E / REMS Jumbo (fig. 1) (tilbeher
art. nr. 120240/120200) eller pa understell/understell trillbart (fig. 2) (tilbehar
art. nr. 849315/849310) med 4 hhv. 2 skruer M 8. Pass pa at det finnes tilstrek-
kelig plass for rerkappemaskinen, for REMS Jumbo/understell og raret som
skal kappes. Lengre rar ma stottes opp med REMS Herkules (fig. 2) (tilbehgr
art. nr. 120120), eller med REMS Herkules Y (art. nr. 120130), om ngdvendig
pa begge sider av rgrkutteren. Beveg skjeeretrinsefrift (1) ved a dreie fremfe-
ringsarmen (6) sa langt oppover at rgret som skal kuttes (5) kan legges pa
laperullerne (3). Legg for innstilling av hayden til REMS Herkules raret som
skal kuttes i midten pa lgperullerne (3) til rgrkutteren. Ikke stet derved med
raret (5) mot skjaeretrinsen (2), skjaeretrinsen kan derved skades. Apne klemspak
til REMS Herkules, senk ned rerstgtte til REMS Herkules, sett REMS Herkules
neer rgrkutteren under raret, loft rarstgtten mot reret og trekk fast klemspak.
Sett forhandsinnstilt REMS Herkules under rarenden. Sett ved behov ytterligere
materialestatte(r) mellom rgrkutter og rgrende(r), slik at slark i rerene reduseres.

Alternativt kan rerkappemaskin (fra produksjon 2014) benyttes pa en fast, plan
undergrunn med fremfaringsarm fra REMS DueCento (fig. 6 (6)) (tilbeher art.
nr. 845218). Fjern til dette fremfgringsarm fra rgrkappemaskinen (fig. 1 (6)),
idet du beveger skjeerehjuldrift (1) helt oppover, og dreier s& fremfgringsarm
(6) rykkvis videre til fremfaringsarmen Igsnes i gjengene. Sett fremfaringsarm
fra REMS DueCento (fig. 7 (6)) pa spindel (fig. 7 (8)). Pass derved pa formtil-
pasning mellom sporet til fremfgringsarmen mot spindelens sylindriske pinne
og sett fjeerstikker (fig. 7 (9) inn i boringene pa fremfgringsarmen og spindelen
(fig. 7). Pass pa at det finnes tilstrekkelig plass for rerkappemaskinen for reret
som skal kappes. Lengre ror skal alltid stgttes med haydejusterbar(e) rerstat-
te(r) 1 @ 40-110 mm, @ 1%—4" (tilbeher art. nr. 845220), om ngdvendig pa
begge sider av rarkutteren. Beveg skjeerehjuldrift (1) ved & dreie fremfarings-
armen (6) sa langt oppover at rgret som skal kappes (5) kan legges pa lgperul-
lerne (3). Legg for innstilling av hgyden til rarstetten roret som skal kappes i
midten pa lgperullerne (3) til rarkappemaskinen. lkke stet derved med roret
(5) mot skjeerehijulet (2), skjeeretrinsen kan derved skades. Apne klemspak il
rgrstatten, senk ned rerstatte, sett rarstgtte neer rerkappemaskinen under raret,
loft rerstatten mot raret og trekk fast klemspak. Sett forhandsinnstilt rarstette
under rgrenden. Sett ved behov ytterligere rarstatte(r) mellom rerkappemaskin
og rgrende(r), slik at slark i rarene reduseres.

Fjern for montering av fremfgringsarmen REMS Cento/REMS Cento RF (fig.
1(6)) eventuelt raret fra lgperullerne (3). Trekk eventuelt fiaerstikker (fig. 7 (9))
og ta av fremfaringsarm fra REMS DueCento (fig. 6 (6)). Skru pa fremfaringsarm
til REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1 (6)). Beveg skjeeretrinsedrift (1) nedover
og trekk fremfgringsarm fast rykkvis . Bruk alltid bare en fremfgringsarm.

/\ FORSIKTIG

REMS Cento/REMS Cento RF ma pa fremfgringsarmen til REMS DueCento
(6) nar den beeres bare holdes fast, nar denne, som beskrevet ovenfor, er sikret
med fjeerstikkeren (9). Det er ellers fare for at fremfaringsarmen (6) lesner fra
spindelen (8). REMS Cento/REMS Cento RF kan derved velte eller falle ned.
Fare for personskader!

Bruk Cento RF og REMS skjeeretrinse RF for kapning av sveisede avlgpsrar/
fallrgr i rustfritt stal (EN 1124) REMS. Fest for kapping av diameterne 75 mm
og 110 mm den passende rgrfaringen (fig. 5 (15) med de to sylinderskruer (16)
pa stativet (17). Beveg til dette skjeeretrinsedrift (1) ved & dreie fremfgringsarmen
(6) helt oppover. Nar du legger rer med diameter 75 mm og 110 mm pa lgperul-
lerne (3), skyv dette pa siden gjennom rarfaringen (15). lkke stot derved med

2.3.
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rgret (5) mot skjeeretrinsen (2), skjeeretrinsen kan derved skades. Bruk/still inn
rgrstgtter som beskrevet ovenfor.

Ved montert rerfaring (15) kan sekskantmutteren for festet av skjeeretrinsen
state mot rarfgringen (15), nar skjeerehjuldriften (1) beveges for langt nedover.

REMS DueCento

Sett rarkutteren pa fast, plant underlag. Pass pa at det finnes tilstrekkelig plass
for rarkutteren, for de haydejusterbare rarstottene og reret som skal kuttes.
Sett fremfgringsarm (6) pa spindel (8). Pass derved pa formtilpasning mellom
sporet til fremfaringsarmen mot spindelens sylindriske pinne og sett [asepinnen
(9) inn i boringene pa fremfaringsarmen og spindelen (fig. 7). Lengre rer ma
stottes opp med hgydejusterbare rorstatter (fig. 6) (10), om ngdvendig pa
begge sider av maskinen. Beveg skjeeretrinsedrift (1) ved a dreie fremfarings-
armen (6) sa langt oppover at raret som skal kuttes (5) kan legges pa lgperul-
lerne (3). Legg for innstilling av de hgydejusterbare rarstgttene (10) rgret som
skal kuttes i midten pa lgperullerne (3) til rerkutteren. lkke stgt derved med
raret (5) mot skjaeretrinsen (2), skjaeretrinsen kan derved skades. Apne klemspak
(11) til de heydejusterbare rarstattene (10). Sett de hgydejusterbare rarstottene
(10) neer rarkutteren under rgret (fig. 8), laft mot reret og trekk fast klemspak
(11). Sett forhandsinnstilte rerstetter under rerenden. Sett ved behov ytterligere
rgrstatte(r) mellom rerkutter og rerende(r), slik at slark i rerene reduseres.

Ikke fest REMS DueCento og hgydejusterbare rgrsteatter (10) pa underlaget,
da et rgr med slark ellers kan fere til brudd av skjeeretrinsen.

/\ FORSIKTIG

REMS DueCento ma pa fremfaringsarmen (6) nar den kjares eller baeres bare
holdes fast, nar denne, som beskrevet ovenfor, er sikret med l&sepinnen (9).
Det er ellers fare for at fremferingsarmen (6) l@sner fra spindelen (8). REMS
DueCento kan derved velte eller falle ned. Fare for personskader!

Montering (utskifting) av skjaerehjulet (2)

Koble fra nettstopselet! Velg egnet skjeeretrinse. Lasne sekskantmutter for
festet av skjeeretrinsen (heyregjenger) med den medleverte ringngkkelen
nekkelvidde 27. Sette inn (skifte ut) skjeeretrinse (2). Pass pa at medbringerpin-
nene til drivakselen griper inn i boringene pa skjeeretrinsen. Trekk sekskantmutter
fast til.

En ikke egnet skjeeretrinse blir skadet eller raret blir ikke kuttet gjennom. Bare
bruk original REMS skjzretrinse!

Kutting av rer @ 40-110mm, @ 1'2-4" med REMS DueCento (fig. 9)

Legg lgperulleinnstats for kutting av rgr @ 40—-110mm, @ 1%2-4" (14) (tilbeher
art. nr. 845060) pa leperullerne (3). Legg for rer @ 40—70mm hhv. for rer
@ 70-110mm Igperulleinnstats ifglge fig. 9 inn i lgperullerne (3). Lengre ror
skal alltid stettes med hoydejusterbare rerstetter 2 @ 40— 110 mm (tilbeher art.
nr. 845230), om ngdvendig pa begge sider av rerkutteren, se 2.2. REMS
DueCento.

Drift

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader!

Bruk egnede kler. lkke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold
har, klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg,
smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

Arbeidsforlop

/\ FORSIKTIG

Lengre ror ma stottes opp (se 2.2.)! De kuttede rorstykkene kan like etter
avsluttet kutting falle ned pa gulvet!

Beveg skjeeretrinsedrift (1) ved a dreie fremfgringsarmen (6) sa langt oppover
at reret som skal kuttes (5) kan legges pé lgperullerne (3). Utvendige grader
(fra kutting) pa reret ma fiernes, eller skades lgperullerne. Pass pa at REMS
skjeeretrinsen (2) som er egnet for rgret som skal kuttes er blitt valgt/montert.
Ikke stat mot skjeeretrinsen (2) nar du legger inn raret (5), skjeerehjulet kan
derved bli skadet. Merk av kuttestedet pa raret og posisjoner det mot skjee-
retrinsen. Betjen sikkerhetsfotbryter (7). Drei fremfgringsarmen (6) sa lenge til
skjeeretrinsen setter raret i dreiebevegelse. Drei sa fremfaringsarm (6) ca. 30°
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3.2,
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videre (tilsvarer avstanden mellom timene pa sifferbladet til en klokke). La rar
uten videre fremfgring dreie ca. 2 omdreininger, for det mates frem pa nytt ved
en ca. 30°-dreining pa fremfaringsarmen. Gjenta prosessen.

Ved brudd av skjeeretrinsen under kappingen ma det etter utskifting av skjee-
retrinsen ikke dykkes ned i det samme kuttet til rgret som skal kappes. Skjae-
retrinsen som er skiftet blir skadet av bruddstykker som er igjen i sporet.

Stotte av materialet
Lengre rgr ma stottes opp, om ngdvendig pa begge sider av rarkutteren (se 2.2).

Avgrading

Innvendig avgrading av reret

Med REMS REG 28-108 (12) kan rer med & 28108 mm, & %—4" avgrades
innvendig. REMS REG 28-108 drives via et skjeeretrinse (fig. 3). Skjeeretrin-
serne REMS skjeerehjul Cu-INOX (art. nr. 845050), REMS skjeerehjul Cu (art.
nr. 845053) og REMS skjeeretrinse RF (art.nr. 845054) kan brukes for fremdrift.
Bruk for avgrading av lengre ror en eller flere REMS Herkules 3B (art. nr.
120120), REMS Herkules Y (art. nr. 120130) hhv. hgydejusterbar(e) rarstette(r)
(10).

Pass pa at eggen til skjeeretrinsen (2) rager inn i sporet til REMS REG 28—-108
(12) (fig. 3).

Innvendig/utvendig avgrading av reret (fig. 4)

Med REMS REG 10-54 E (13) kan rer med @ 10 — 54 mm, @ 2 — 2'4" avgrades
utvendig og innvendig. Pa baksiden av skjeeretrinseakselen befinner seg et
bit-feste for drivverket av REMS REG 10-54 E. Rgrene som skal avgrades
trykkes for hand mot REMS REG 10-54 E som med rgrkutteren er satt i en
dreining.

Fjern REMS REG 10-54 E (13) for kutting av rer. Bit-festet er kun godkjent
for REMS REG 10-54 E. Andre verktgy med bit-feste er ikke godkjent.

4. Service

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere
rerkappemaskinen minst en gang arlig hos et autorisert REMS kundeservice-
verksted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. |
Tyskland skal en slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifglge
DIN VDE 0701-0702 og er ifelge bestemmelsen for forebygging av ulykker
DGUV bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler” ogsa foreskrevet for
mobile elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse
ma falges.

4.1. Vedlikehold

Trekk ut nettstopselet for det utferes vedlikeholdsarbeider!

Hold Igperuller (3) til rerkappemaskinen og til lgperulleinnsats (14) ren samt
0gsa skjeeretrinsen (2) og skjeeretrinsens feste. Rengjer spindel (8) feringer til
skjeeretrinsens drivverk (1) fra tid til annen og sett dem lett inn med maskinolje.
Rengjer sterkt tilsmussede metalldeler f.eks. med maskinrens REMS CleanM
(Art.-nr. 140119), beskytt deretter mot rust.

Rengjear plastdeler (f.eks. hus) bare med maskinrens REMS CleanM (art. nr.
140119) eller mild sape og en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjerings-
midler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk aldri
bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter til & rengjare plastdelene.

Pass pa at det aldri kommer veeske inn i rgrkutterens indre.

4.2. Inspeksjon/reparasjon

Trekk ut nettstopselet for vedlikeholds- og reparasjonsarbeider! Disse
arbeidene ma kun utferes av kvalifisert fagpersonale.

Drivverket til REMS Cento, REMS Cento RF og REMS DueCento er vedlike-
holdsfritt. Det gar i en varig pafylling av fett og ma derfor ikke smares. Motoren
har kullbgrster. Disse slites ut og ma derfor fra tid til annen kontrolleres eller
skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller et autorisert REMS kundeservice-
verksted. Bare bruk originale REMS kullberster. Se ogsa 5. Fremgangsmate
ved forstyrrelser.

5.1.

5.2,
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54.

5.5.

Fremgangsmate ved forstyrrelser

Feil: Rarkutter stopper under kuttingen.
Arsak:

e Fremfaringstrykk for hayt.
o Slgvt/bruttt skjeeretrinse.
o Nedslitte kullbgrster.

Feil: Rer stopper under kuttingen.
Arsak:

o Rgr har slark.
o Ror ikke avgradet utvendig.
e Lederuller (3) skitne.

Feil: Rer blir ikke kuttet gjennom.
Arsak:

o |kke egnet skjeeretrinse.

o Ror har slark.

o Ror ikke avgradet utvendig.

e Skjeeretrinse skadet.

Feil: Ror kuttes ikke helt, stopper.
Arsak:

o |kke egnet skjeeretrinse.

o Rgr har slark.
e Fremfaringstrykk for hayt.

Feil: Rarkutter starter ikke.
Arsak:
o Tilkoblingsledning defekt.

o Rorkutter defekt.
o Nedslitte kullbgrster.

o Fremfaringstrykk for hayt.

Hjelp:
e Reduser fremfaringstrykk.
o Skift skjeeretrinse.

e La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

Hjelp:

o Reduser fremfaringstrykk.

o Avgrad rer utvendig.

e Rengjer Igperuller med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119),
beskytt deretter mot rust.

Hjelp:

o \elg og skift skjeeretrinse i henhold til raret som skal kuttes.
Reduser fremfgringstrykk.

Avgrad rgr utvendig.

Skift skjeerehjul.

Hjelp:

e \elg og skift skjeeretrinse i henhold til rgret som skal kuttes.

e Sett rarkutter ut av drift. Brekk rorstykket fullstendig av for hand, ev. med
skrutrekker.

e Reduser fremfaringstrykk.

Hjelp:

e La tilkoblingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

o La rgrkutter kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

o Reduser fremfaringstrykk.
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Feil: Skjeeretrinse blir slov etter 1 til 2 kutt eller brekker av.

Arsak:

e Kutting i et kutt hvor allerede den forrige skjeeretrinsen er blitt slgv eller
skadet.

o |kke egnet skjeeretrinse

o Rgrmateriale er ikke egnet for kapping.

Losning:

e Sett pa skjeeretrinsen ved siden av kuttet med de gjenveerende
bruddstykkene.

e \elg og skift skeeretrinse i henhold til rgret som skal kappes.

o Bruk kun godkjente rar, se 1.3.

5.7. Feil: Ved kutting av rgrene oppstar avtrykk pa rerets utvendige diameter.
Arsak: Hjelp:
o Lgperuller (3) til rerkutter og/eller til lederulleinnsatsen (14) skitne. e Rengjer leperuller med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119), beskytt
deretter mot rust.
o Lgperuller (3) til rarkutter og/eller til lederulleinnsatsen (14) skadde. o Skift lederuller.
5.8. Feil: Ved kapping av sveisede avlgpsrar/fallrer i rustfritt stal (EN 1124) med REMS Cento RF oppstar en bglget kant.
Arsak: Lesning:
e Fremfaringstrykk for hayt. e Reduser fremfaringstrykk.
e Slgv / brutt skjeeretrinse. o Skift skjeeretrinse.
o |kke egnet skjeeretrinse. e Bruk REMS skjeeretrinse RF (art. nr. 845054).
6. Avfallsbehandling Garantiytelser mé kun utferes av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
L . Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et autorisert REMS
REMS Cento, REMS Cento RF og REMS DueCento ma ikke kastes i hushold- kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert tilstand.
ningsavfallet etter slutt pa brukstiden. Maskinene méa avfallsbehandles i samsvar Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.
d lovbest Isen.
med lovbesiemmeisen Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
7. Prod usentgaranti Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kigpsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor

den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners

konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-9

1 Skeerehjulsholder 10 Rarstette, hgjdejusterbar
2 Skeerehjul 11 Speendehandtag
3 Leberuller 12 REMS REG 28-108
4 Gennemboring af sokkel 13 REMS REG 10-54 E
(REMS Cento) 14 Lgberulleindsats til overskeering af
5 Ror, som skal skeeres over ror @ 40—110 mm (tilbehar,
6 Handtag REMS DueCento)
7 Sikkerhedsfodpedal 15 Rerfering (Cento RF)
8 Spindel 16 Cylinderskruer
9 Harnalesplit 17  Stativ

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-apparater

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning) og batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pa arbejdspladsen kan fgre til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
brandbare vasker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. /kke sendrede stik og passende stikkontakter mind-
sker risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er
forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til

at bare el-apparatet, hange det op eller for at traekke stikket ud af stik-

kontakten. Hold ledningen vak fra sterk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger
risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, eller
der er fare for at skare i ledningen, skal du bruge et fejlstremsrelz. Brugen
af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for elektrisk sted.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmeerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfere alvorlige kveestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, fx stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller horeveern — alt efter el-apparatets type og brug — mindsker
risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-apparatet, inden du tilslutter stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du baerer det elektriske
apparat, eller hvis apparatet er taendt, nér det tilsluttes til stramforsyningen, kan
det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Beer egnet toj. Baer aldrig lesthaengende toj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vak fra bevagelige dele. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.

e

-

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig taende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter tiloehersdele eller lagger apparatet af
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved
en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har last disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-apparater omhyggeligt. Kontroller, om bevaegelige adele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket af eller er sa beskadigede,
at el-apparatets funktion er nedsat. Lad beskadigede dele reparere, inden
apparatet anvendes. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktg.

f) Hold skeaerevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaereveerktaj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sé ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. i overensstem-
melse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne
og den opgave, som skal udferes. Det kan fare til farlige situationer, hvis
el-apparater bruges til andre formal end dem, de er beregnet til.

h) Hold greb terre, rene og frie for olie og fedt. Fedtede greb forhindrer en sikker
handtering og kontrollen over el-apparatet i uventede situationer.

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedsanvisninger for rerskaremaskinen

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Brug ikke rerskaeremaskinen, hvis den er beskadiget. Fare for ulykker.

e Overbelast hverken rerskaeremaskinen, skarehjulet (2) eller roret ved at
trykke for meget pa handtaget (6). Rareskeeremaskinen og skeerehjulet slides
hurtigere og kan beskadiges, hvis der trykkes for meget pa handtaget. Trykkes
for meget p& handtaget, trykkes rarenderne pa de ror, der skal skeeres over,
indad, hvorved tveersnittet bliver mindre. Ror af spradt materiale som f.eks.
stabejernsrar kan blive revet i stykker eller braekke, hvis handtaget udsaettes for
et for stort tryk.

o Stik ikke fingrene ind i dele, der er i bevaegelse i skare- og afgratningsom-
radet samt i det omrade, hvor Igberullerne (3) og de hejdejusterbare rerstotte
(10) findes. Fare for kvaestelser, da fingrene eller handen kan komme i klemme.

e Lange rer kan evt. understettes pa begge sider med rerstetter REMS Herkules
3B (art.nr. 120120), REMS Herkules Y (art.nr. 120130) hhv. det/de hgjdeju-
sterbare rorstotte (10) og juster dem ngjagtigt i forhold til Iaberullerne (3)
pa rerskaremaskinen. Urund karsel og ukontrolleret nedfald pa jorden reduceres
derved.

o Kontroller, at rerene bevager sig rundt, for de skaeres over. Skaeres ror over,
der ikke er lige, opstar en ubalance, og raret eller rarstgtten kan sl om. Roret
kan ogsa glide vaek fra rarstotten, rorskaeremaskinen kan forskydes, og skeere-
hjulet beskadiges. Fare for kveestelse.

o Kor eller baer kun REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento i handtaget
(6), nar det er sikret, som beskrevet nedenfor under 2.2. Er handtaget ikke
sikret, er der fare for, at hdndtaget (6) lgsner sig fra spindlen (8). REMS
Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento kan veelte eller falde ned. Fare for
kveestelse.

o Beskyt arbejdsledsagende personer og dig selv mod det roterende ror
under skeerearbejdet. Fare for kvaestelser.

o Lad aldrig reskaeremaskinen kere uden opsyn. Sluk for rerskaeremaskinen
ved lengere arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten/afbryd
batteriet. Der kan udgé farer fra el-vaerktgjer, som er uden tilsyn, og disse kan
fore til materielle skader og/eller personskader.

o Barn og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed og ukendskab ikke er i stand til at betjene rerskee-
remaskinen sikkert, ma ikke bruge denne maskine uden tilsyn eller anvis-
ning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetiening og kvaestelser.

o Sorg for, at rarskaremaskinen kun handteres af instruerede personer. Unge
ma kun bruge rgrskaeremaskinen, hvis de er over 16 ar gamle, hvis det er
nedvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Rorskaeremaskinen er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inkl. bern) med
begraensede fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller manglende erfaring
og viden, medmindre de er blevet kontrolleret af en sikkerhedsansvarlig person
eller de har modtaget instruktioner fra denne person om, hvordan rgrskeerema-
skinen skal anvendes. Barn skal kontrolleres for at sikre, at de ikke leger med
rarskaeremaskinen.

o Kontroller regelmassigt tilslutningsledningen pa rerskaremaskinen og
forleengerledningerne for beskadigelser. Fa beskadigede dele udskiftet af
kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forleengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forlaengerledninger med en leengde
pé op til 10 m med et ledningstveersnit pa 1,5 mm? fra 10-30 m kraeves et
ledningstveersnit pa 2,5 mm?2
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Forklaring pa symbolerne

/\FORSIGTIG  Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.
BEM/ERK Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for

©

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfare dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

kvaestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

¢ [O]

N
m

Miljgvenlig bortskaffelse

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il

CE-overensstemmelsesmarkering

1.

Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Cento og REMS DueCento er beregnet til at overskeere rer og afgrate rer udvendigt og indvendigt.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.
1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Leveringsomfang
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:

brugsanvisning.

Artikelnumre

Rerskaeremaskine

REMS skeerehjul Cu-INOX til rer fra Pressfitting-systemer af
rustfrit stal, kobber, C-stal 845050

REMS skeerehjul Cu specielt til rar fra Pressfitting-systemer af kobber

REMS skeerehjul St til stalrar, stabejernsrer (SML)

REMS skeerehjul C-SF specielt til rar fra Pressfitting-systemer/Stikfitting-

systeme af C-stal, med samtidig fremstilling af en fas

Rerskaeremaskine, ringnagle SW 27/17, brugsanvisning.
Rarskaeremaskine, ringnagle SW 27/17, rarferinger @ 75 mm og 110 mm, brugsanvisning.
REMS DueCento Basic: Rereskeeremaskine, ringnagle SW 27/17, 2 stk. hgjdejusterbare rerstatter, 1 til rar @ 100—-225 mm, @ 4-8", handtag, harnalesplit,

REMS Cento
845000

845050
845053
845052

845055

REMS skeerehjul V, s 10, til plastrer og plastrer med metallisk indleeg, godstykkelse s < 10 mm 845051
REMS skeerehjul P, s 21, til plastrer og plastrer med metallisk indleeg, godstykkelse s <21 mm

REMS skaerehjul RF, til svejsede aflebsrar/nedlgbsrer af rustfrit stal (EN 1124)

Handtag REMS DueCento

Fjederstik

Understel

Understel, karbart

Laberuller (pakke a 4 stk)

Laberuller INOX (pakke a 4 stk.) af rustfrit stalrer
Laberuller polyamid (pakke & 4 stk)

Laberulleindsats til overskeering af rer @ 40—100 mm
Ringnagle SW 27/17

REMS Herkules 3B, rgrstgtte med 3-ben

REMS Herkules Y, rarstgtte med klemmeanordning
Rearstette 1, hgjdejusterbar, @ 40—110 mm, @ 174"
Rearstatte 1, hgjdejusterbar, @ 100-225 mm, & 4-8"
Rearstette 2, hgjdejusterbar, @ 40—110 mm, @ 174"
REMS Jumbo E, sammenklappeligt arbejdsbord
REMS Jumbo, sammenklappeligt arbejdsbord

REMS REG 10-54 E, udvendig/indvendig rgrafgrater
REMS REG 28-108, indvendig rerafgrater

REMS CleanM, maskinrens

Arbejdsomrade
Rustfrie stalrgr, kobberrer, C-stalrgr fra Pressfitting-systemer
Stalrer EN 10255 (DIN 2440)

Stebejernsrer (SML) EN 877 (DIN 19522)

Plastrgr SDR 11

Plastrgr med metallisk indleeg

Svejsede aflebsrar/nedlgbsrer af rustfrit stal (EN 1124)
Godstykkelse stalrgr, kobberrar, stgbejernsrgr (SML)
Godstykkelse plastrgr/plastrer med metallisk indlaeg

Omdrejningstal
Omdrejningstal pa skeerehjul uden belastning

Elektriske data

845218
089082
849315
849310
845118
845110

849112
120120
120130
845220

120240
120200
113835
113840
140119

@ 8-108 mm

DN 10-100; @ V4 — 4"
214-115 mm

DN 50-100 mm
@10-110 mm
@10-110 mm

<4,5mm
<10,0 mm

115 min-*

REMS Cento RF
845006

845054
845218
089082
849315
849310

845119
849112

120120
120130

120240
120200
113835

140119

@ 40-110 mm

115 min-*

230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. sikring (net) 10 A (B), pause S3 20% (AB 2/10 min), beskyttelsesisoleret, stgjdeempet, eller
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. sikring (net) 20 A, pause S3 20% (AB 2/10 min), beskyttelsesisoleret, stgjdeempet.

Mal
LxBxH:

Vgt
uden sikkerhedsfodpedal

REMS Cento
250%300%250 mm
(10"%12"x14")

16,8 kg (37 Ib)

REMS Cento RF
250%300%250 mm
(10"%12"x14")

16,8 kg (37 Ib)

REMS DueCento
845005

845053
845052
845055
845051
845057

845218
089082

845060
849112

845220
845230

140119

@ 54-225 mm
DN 50-150; 2"-6"

DN 50-200 mm
@ 40-225 mm
@40-110 mm

<5,0mm
<21,0 mm

115 min-*

REMS DueCento
260%430x515 mm
(10,2"x16,9"x20,3")

37,0 kg (82 Ib)

45
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1.8. Stgjinformation REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Lydtryksniveau Lea =87 dB (A) Lea =87 dB (A) Lpa =87 dB (A)
Lydeffektniveau Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
Lydtryksniveau ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
1.9. Vibrationer
Veegtet effektiv veerdi af acceleration <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Den angivne vibrationseksponering er malt iht. en standardiseret pravningsmetode, som kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne vibra-
tionseksponering kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning, som brugeren udszettes for.

/\ FORSIGTIG

Vibrationseksponeringen kan afvige fra den angivede veerdi, nar rgrskaeremaskinen er i brug, afhaengig af den made, rgrskeeremaskinen anvendes pa. Afhaengigt af
de faktiske brugerbetingelser (pause) kan det veere pakraevet at fastlzegge sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

21.

2.2,

Ibrugtagning
/\ FORSIGTIG
Transportvaegte over 35 kg skal baeres af mindst 2 personer.

Elektrisk tilslutning

Kontroller netspandingen! Inden rgrskaeremaskinen tilsluttes, skal det
kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa maerkepladen, stemmer
overens med netspaendingen. Pa byggepladser, i fugtige omgivelser, pa omrader
inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsméader ma gevindskaeremaskinen
kun bruges over lysnettet via et fejlstremsrelae (HFI-relee), som afbryder ener-
gitilferslen, sa snart afledningsstremmen til jorden overskrider 30 mAi 200 ms.

Opstilling af rereskaeremaskinen

REMS Cento/REMS Cento RF

Rereskaeremaskinen fastgeres f.eks. p4 REMS Jumbo E / REMS Jumbo (fig. 1)
(tilbehar art.nr. 120240/120200) eller pa understel/understel, karbart (fig. 2)
(tilbehar art.nr. 849315/849310) med 4 eller 2 skruer M 8. Sgrg for, at der er
tilstreekkelig plads for rgrskaeremaskinen, for REMS Jumbo/understel og det
rgr, der skal skeeres over. Laengere rer skal under alle omstaendigheder under-
stottes med REMS Herkules (Fig. 2) (tilbehgr art.nr. 120120) eller med REMS
Herkules Y (art.nr. 120130), evt. p& begge sider af rarskaeremaskinen. Skaere-
hjulsholderen (1) bevaeges opad ved at dreje pa handtaget (6), til roret, der
skal skeeres over (5), kan leegges pa lgberullerne (3). Hajden pa REMS Herkules
indstilles ved at laegge raret, der skal skeeres over, midt pa lgberullerne (3) pa
rgreskeaeremaskinen. Raret (5) ma ikke stedes mod skeerehijulet (2), da skeere-
hjulet derved kan blive beskadiget. Klemmearmen pa REMS Herkules &bnes,
rgrstgtten pa REMS Herkules saenkes, REMS Herkules stilles ind under rgret
i neerheden af rgrskaeremaskinen, rerstatten Igftes mod rgret og klemmearmen
spaendes. Den forindstillede REMS Herkules stilles ind under rgrenden. Efter
behov stilles yderligere rerstatter mellem rorskaeremaskine og rerende(r), sa
en ujaevn bevaegelse af rarene reduceres.

Alternativt kan rgrskaeremaskinen (fra produktionsar 2014) anvendes pa et fast
lige underlag med handtag fra REMS DueCento (fig. 6 (6)) (tilbeher art.-nr.
845218). Fjern hertil handtaget fra rerskaeremaskinen (fig. 1 (6)) ved at beveege
skeerehjulsholderen (1) helt op og dreje handtaget (6) videre med ryk til hand-
taget lgsner sig i gevindet. Stik handtaget fra REMS DueCento (fig. 7 (6)) pa
spindlen (fig. 7 (8)). Kontroller, at noten pa handtaget passer formsluttende i
spindlens cylinderstift og seet harnalesplitten (7) ind i boringerne pa handtaget
og spindlen (fig. 7(9)). Serg for, at der er tilstraekkelig plads til rerskeeremaskinen
og det ror, der skal skeeres over. Leengere rer skal altid understgttes med
rgrstotter 1 @ 40-110 mm, @ 1%2—4" (tilbeher art.nr. 845220), evt. pa begge
sider af rerskeeremaskinen. Skeerehjulsholderen (1) bevaeges opad ved at dreje
pa handtaget (6), til reret, der skal skeaeres over (5), kan lzegges pa rgrrullerne
(3). Hejden pa rarstetten indstilles ved at leegge roret, der skal skeeres over,
midt pa rarrullerne (3) pa rgreskaeremaskinen. Raret (5) ma ikke stedes mod
skeerehjulet (2), da skeerehjulet derved kan blive beskadiget. Spaendehandtag
pa rorstgtten abnes, rarstotten sankes, rerstetten stilles ind under reret i
neerheden af rgrskeeremaskinen, rarstetten laftes mod rgret og spaendehandtag
spaendes. Forindstillede rarstatte stilles ind under rgrenden. Efter behov stilles
yderligere rorstotte mellem rerskeeremaskine og rgrende(r), s& en ujaevn
bevaegelse af rgrene reduceres.

Til montage af handtaget REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1 (6)) fiernes
eventuelle rer fra rarrullerne (3). Traeek om ngdvendigt harnalesplitten (fig. 7
(9)) ud og fiern handtaget fra REMS DueCento (fig 6 (6)). Skru handtaget fra
REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1 (6))pa. Bevaeg skeerehjulsholderen (1)
nedad og treek handtaget fast med et ryk. Anvend altid kun et handtag.

/\ FORSIGTIG

REMS Cento /REMS Cento RF ma kun holdes fast i handtaget fra REMS
DueCento (6) til baering, hvis dette er sikret med harnalesplit (9), som beskrevet
ovenfor. Ellers er der fare for, at handtaget (6) lzsner sig fra spindlen (8). REMS
Cento/REMS Cento RF kan veelte eller falde ned. Fare for kvaestelser!

2.3.

24,

Anvend REMS Cento RF og REMS skeerehjul RF til overskeering af svejsede
aflebsrer/nedlgbsrer af rustfrit stal (EN 1124). Til overskeering af rer med
diameter 75 mm og 110 mm fastgeres den tilsvarende rgrfaring (fig. 5 (15) med
begge cylinderskruer (16) pa stativet (17). Skeerehjulsholderen (1) beveeges
opad ved at dreje pa handtaget (6). Leeg rer med diameter 75 mm og 110 mm
op pa rerrullerne (3) ved at skubbe disse sideleens igennem rarfgringen(15).
Rearet (5) ma ikke stades mod skeerehjulet (2), da skeerehjulet derved kan blive
beskadiget. Anvend/indstil rarstatterne som beskrevet ovenfor.

Ved monteret rarfaring (15) kan den sekskantede metrik til fastgerelse af
skeerehjulet stede pa rerfaringen (15), hvis skaerehjulsholdere (1) bevaeges for
langt nedad.

REMS DueCento

Rarskaeremaskinen stilles pa et fast, lige underlag. Serg for, at der er tilstraek-
kelig plads for rerskaeremaskinen, for de hgjdejusterbare rerstetter og det ror,
der skal skeeres over. Handtaget (6) anbringes pa spindlen (8). Kontroller, at
noten pa handtaget passer formsluttende i spindlens cylinderstift og seet
harnalesplitten (9) ind i boringerne pa handtaget og spindlen (Fig. 6). Leengere
ror skal ubetinget understottes med hgjdejusterbare rerstatter (Fig. 5) (10),
evt. pa begge sider af maskinen. Skeerehjulsholderen (1) bevaeges opad ved
at dreje pa handtaget (6), til raret, der skal skaeres over (5), kan lzegges pa
Igberullerne (3). Hejden pa de hgjdejusterbare rarstetter (10) indstilles ved at
leegge roret, der skal skaeres over, midt pa lgberullerne (3) pa rereskeerema-
skinen. Raret (5) ma ikke stades mod skeerehjulet (2), da skaerehjulet derved
kan blive beskadiget. Klemmearmen (11) pa de hgjdejusterbare rerstatter (10)
abnes. De hgjdejusterbare rorstatter (10) stilles ind under raret i naerheden af
rgrskeeremaskinen (Fig. 8), laftes mod raret, og kiemmearmen (11) spaendes.
Forindstillede rarstetter stilles ind under rarenden. Efter behov stilles yderligere
rorstatter mellem rarskaeremaskine og rarende(r), sé en ujeevn bevaegelse af
rgrene reduceres.

REMS DueCento og hgjdejusterbare rerstotter (10) ma ikke fastgeres pa
undelaget, da et ror, der bevaeger sig ujeevnt, ellers kan fere til brist af skaere-
hjulet.

/\ FORSIGTIG

REMS DueCento ma kun holdes fast i handtaget (6) til kersel eller baering, hvis
dette er sikret med harnalesplitten (9), som beskrevet ovenfor. Ellers er der
fare for, at handtaget (6) lasner sig fra spindlen (8). REMS DueCento kan vzelte
eller falde ned. Fare for kvaestelser!

Montering (skift) af skaerehjulet (2)

Treek stikket ud! Veelg egnet skeerehjul. Sekskantmetrik til fastgerelse af
skeerehjulet (hgjregevind) lgsnes med den medleverede ringnagle SW 27.
Skeerehjul (2) leegges i (skiftes). Veer opmaerksom pa, at medbringerstifterne
pa drivakslen griber ind i boringerne pa skaerehjulet. Sekskantmetrik spaendes
fast.

Et ikke egnet skeerehjul beskadiges, eller raret skeeres ikke igennem. Brug
kun originale REMS skarehjul!

Overskaering af rer @ 40-110mm, @ 1%.-4" med REMS DueCento (Fig. 9)
Lgberulleindsats til overskaering af rer @ 40— 110mm, @ 1%,-4" (14) (tilbehar
art.nr. 845060) laegges pa lgberullerne (3). Til rgr @ 40—70mm hhv. til rer
@ 70—110 mm lgberulleindsats iht. Fig. 9 lzegges ind i lgberullerne (3).
Laengere rer skal altid understgttes med hgjdejusterbare rgrunderlag 2 @ 40 —
110mm (tilbeher art.nr. 845230), evt. pa begge sider af rerskaeremaskinen, se
2.2. REMS DueCento.

Drift

/\ FORSIGTIG

Fare for kvastelser!

Beer egnet tgj. Baer ikke lesthangende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende taj, smykker eller langt
har kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.
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3.1.

3.2,

3.3.

Arbejdsforlab

/\ FORSIGTIG

Langere ror understottes (se 2.2.)! De afskarede rerstykker kan falde ned
pa jorden, sa snart skarearbejdet er feerdigt!

Skeerehjulsholderen (1) beveeges opad ved at dreje pa handtaget (6), til roret,
der skal skeeres over (5), kan laegges pa lgberullerne (3). Udvendige grater
(savegrater) pa rgret skal fiernes, ellers beskadiges Igberullerne. Kontroller, at
det egnede REMS skaerehjul (2) er valgt/monteret til det ror, der skal skeeres
over. Raret (5) ma ikke stedes mod skarehjulet (2), nar det leegges i, da
skeerehjulet derved kan blive beskadiget. Gennemskaeringsstedet markeres
pa raret og positioneres ved skaerehjulet. Sikkerhedsfodpedalen (7) betjenes.
Handtaget (6) drejes, til skaerehjulet far reret til at bevaege sig. Sa drejes
handtaget (6) ca. 30° videre (svarer til timeafstanden pa en urskive). Lad reret
rotere ca. 2 omdrejninger, inden der igen drejes ca. 30° pa handtaget. Gentag
processen.

Skulle skaerehjulet briste under skaerearbejdet, ma det nye skeerehjul, der
saettes i, ikke dykke ned i den samme snitkaerv pa reret, der er ved at blive
skaret over. Det udskiftede skaerehjul beskadiges af brudstykker, der sidder i
noten.

Understetning af materialet
Leengere ror skal evt. understettes pa begge sider af rarskeeremaskinen (se
2.2).

Afgratning

Indvendig rerafgratning

Med REMS REG 28-108 (12) kan rgr fra @ 28—108mm, & %—4" afgrates
indvendigt. REMS REG 28-108 drives af et skaerehjul (Fig. 3). Skeerehjulene
REMS skaerehjul Cu-INOX (art.nr. 845050), REMS skaerehjul Cu (art.nr. 845053)
og REMS skeerehjul RF (art.nr. 845054) kan bruges til driften. Til afgratning af
lange ror bruges en eller flere REMS Herkules 3B (art.nr. 120120), REMS
Herkules Y (art.nr. 120130) hhv. hgjdejusterbare rerstatter (10).

Kontroller, at skeeret pa skaerehjulet (2) rager ind i noten pa REMS REG 28-108
(12) (Fig. 3).

Udvendig/indvendig rerafgratning (Fig. 4)

Med REMS REG 10-54 E (13) kan rer fra @ 10-54mm, @ "2—2'%" afgrates
udvendigt og indvendigt. Pa bagsiden af skeerehjulets aksel findes en bit-holder
il drift af REMS REG 10-54 E. Rarene, der skal afgrates, trykkes manuelt
mod REMS REG 10-54 E, der seettes i bevaegelse af rarskeeremaskinen.

41.
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REMS REG 10-54 E (13) fiernes til overskaering af rgr. Bit-holderen er kun
godkendt til REMS REG 10-54 E. Andre veerktgjer med bit-holder er ikke
godkendte.

Vedligeholdelse

Uafhaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
det, at rgrskeeremaskinen mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted til periodisk prgvning. | Tyskland er det pligt at
foretage en sadan periodisk prgvning af elekiriske apparater i henhold til DIN
VDE 0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV
forskrift 3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler* gaelder dette ogsa for mobile
elektriske driftsmidler. Gaeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og
forskrifter skal derudover kendes og overholdes.

Vedligeholdelse

Traek stikket ud inden vedligeholdelsesarbejde!

Rarskeeremaskinens og Igberulleindsatsens (14) lgberuller (3) samt skeerehjulet
(2) skal holdes rene. Spindel (8) og feringer pa skaerehjulsholderen (1) rengeres
en gang imellem og smeres med et tyndt lag maskinolie. Meget snavsede
metaldele renggres f.eks. med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) og
beskyttes herefter mod rust.

Kunststofdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM
(art.nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsren-
geringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
renggre plastdele.

Sarg for, at veeske aldrig treenger ind i rarskeeremaskinen.

Inspektion/istandsattelse

Traek stikket ud inden pasnings- og reparationsarbejde! Disse arbejder ma
kun gennemfares af kvalificeret specialiseret personale.

Drevet pa4 REMS Cento, REMS Cento RF og REMS DueCento kraever ingen
vedligeholdelse. Det kerer i en permanent fedtfyldning og skal derfor ikke
smgres. Motoren har kulbgrster. De slides og skal derfor indimellem efterses
eller udskiftes af kvalificeret specialiseret personale eller pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted. Brug kun originale REMS kulbgrster. Se ogsa 5. Hvis
der opstar fejl.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Hvis der opstar fejl

Fejl: Roreskaeremaskinen stér stille under overskeering af roret.
Arsag:

e Der trykkes for hardt pa handtaget.
e Skaerehjulet er uskarpt/braekket ud.
o Kulbgrsterne er slidt ned.

Fejl: Raret star stille under under overskaeringsprocessen.
Arsag:

o Roret er ikke rundt.
o Roret er ikke afgratet udvendigt.
e Lgberullerne (3) er snavsede.

Fejl: Raret bliver ikke skaret igennem.

Arsag:

o Skaerehjulet er ikke egnet til opgaven.

o Roret er ikke rundt.

o Roret er ikke afgratet udvendigt.

e Skaerehjulet er beskadiget.

Fejl: Raret bliver ikke skaret helt over og bliver stdende.
Arsag:

o Skeerehjulet er ikke egnet til opgaven.
o Roret er ikke rundt.

e Der trykkes for hardt pa handtaget.

Udbedring:
e Reducer trykket pa handtaget.
o Skift skeerehjulet.

e Fa kulbgrsterne skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

Udbedring:

e Reducer trykket pa handtaget.

o Afgrat roret udvendigt.

e Rens Igberullerne med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) og
beskyt dem herefter mod rust.

Udbedring:
o Veelg skeerehjulet, der passer til det ror, der skal skeeres over, og skift det.

Reducer trykket pa handtaget.
Afgrat roret udvendigt.
Skift skeerehjulet.

Udbedring:

e Veaelg skaerehjulet, der passer til det rar, der skal skaeres over, og skift det.

e Stands rarskaeremaskinen. Braek rarstykket manuelt helt af evt. med f.eks.
en skruetraekker.

e Reducer trykket pa handtaget.
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5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

Fejl: Rorskaeremaskinen starter ikke.
Arsag:
e Ledningen er defekt.

e Rgrskeeremaskinen er defekt.
o Kulbgrsterne er slidt ned.

o Der trykkes for hardt pa handtaget.

Fejl: Skeerehjul bliver uskarp eller braekker af efter 1 til 2 afsnit.

Arsag:

e Skeering i en snitkeerv, i hvilken det foregaende skeerehjul allerede blev
uskarp eller beskadiget.

o Skeerehjulet er ikke egnet til opgaven.

e Ramateriale er ikke egnet til gennemskeering.

Fejl: Nar rgrene skeeres over, opstar der meerker pa rgrets udvendige diameter.

Arsag:

e Lgberullerne (3) pa rarskeeremaskinen og/eller Igberulleindsatsen (14)
er snavsede.

o Lgberullerne (3) pa rarskeeremaskinen og/eller Igberulleindsatsen (14)
er beskadigede.

Udbedring:

e Faledningen skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Fa rgrskaeremaskinen kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeservicevaerksted.

e Fa kulbgrsterne skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Reducer trykket pa handtaget.

Udbedring:

e Anbring skaerehjulet ved siden af snitkaerven med de resterende
brudstykker.

e Veaelg skaerehjulet, der passer til det rar, der skal skaeres over, og skift det.

e Brug kun godkendte rer, se 1.3.

Udbedring:

e Rens Igberullerne med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) og
beskyt dem herefter mod rust.

o Skift Igberullerne.

Fejl: Ved overskaering af svejsede afleebsrar/nedlgbsrer af rustfrit stal (EN 1124) med REMS Cento RF opstar der en bglget overskeeringskant.

Arsag:

e Der trykkes for hardt pa handtaget.

o Skeerehjulet er uskarpt/beskadiget.

e Skeerehjulet er ikke egnet til opgaven.

Udbedring:

e Reducer trykket pa handtaget.

o Skift skeerehjulet.

o Anvend REMS skeerehjul RF (art.-nr. 845054).

Bortskaffelse

REMS Cento, REMS Cento RF og REMS DueCento ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald, nar de er slidt op. Maskinerne skal
bortskaffes korrekt i overensstemmelse med gaeldende love og bestemmelser.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lzbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS' eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kebes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

8. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuva 1-9
1 Leikkuupyoran kayttolaite 11 Kiristysvipu
2 Leikkuupyora 12 REMS REG 28-108
3 Kannatinrullat 13 REMS REG 10-54 E

4 Telinereiat (REMS Cento) 14 Kannatinrullasiséke putkien
5 Putki @ 40-110 mm katkaisuun
6 Syottdvipu (lisavaruste, REMS DueCento)
7 Turvallinen jalkakytkin 15  Putkiohjain (Cento RF)
8 Kara 16  Lieridruuvit
9 Jousipistoke 17 Teline

10 Korkeussaatéinen putkialusta

Sahkotyokaluja koskevia yleisia turvaohjeita

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat sekd sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "sahkoétyOkalu” viittaa verkkokéyttdisiin séhkotydkaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukdyttoisiin sédhkoty6kaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
tydtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistdssa, jossa on
syttyvié nesteitd, kaasuja tai polyja. Sdhkotydkalut synnyttédvat kipindité, jotka
voivat sytyttad pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkilot loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettéa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa milldin tavalla. Ali kiyta sovitusliitintd suojamaadoitettujen
sahkatyokalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentévét sdhkdiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Séhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkdtybkalun sisdén lisdé sdhkdiskun vaaraa.

d) Al3 kiyta kaapelia sahkdtyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
vetdmiseen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, tera-
vista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisdavét sdhkbiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myos ulkokayttoon. Ulkokdytté6n sopivan pidennyskaapelin kéytto
véhentaa sdhkéiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ymparistossa ei voida valttaa tai jos
kaapelin leikkaaminen on todennakoistd, kdyta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kéyttd vahentéé sdhkdiskun vaaraa.

3) Henkil6iden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissdsi ja toimi jarkevéasti kayttadessasi
sahkotyokalua. Ald kiyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi séhkétydkalun kdytén yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
pblynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojainten
kéytté, ripppuen séhkotydkalun tyypista ja kiyttotarkoituksesta, vahentdd vammau-
tumisriskid.

c) Viltéa tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sdhkoétyokalu on
kytketty pois paalta, ennen kuin liitdt sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun, otat
sen tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimelld séhkétybkalua kantaessasi tai
jos liitét paéllekytketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkoétyokalun
paalle. Laitteen py6rivdssé osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Viltd epdnormaalia tybasentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita sdhkétyékalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayta sopivaa vaatetusta. Al kayta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjét vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua likkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on liitettdva ja niitd on
kaytettava oikein. Polynimurin kdytté voi vdhentaa pélyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita laitetta liikaa. Kayta tyohosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkdtybkalua kayttéen.

b) Ala kéyta sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida enéé kytkeé péélle tai pois, on vaarallinen ja vaatii korjausta.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin saadat laitetta,
vaihdat lisévarusteita tai panet laitteen pois. Tdméa varotoimenpide estéé
séhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Al anna
sellaisten henkiloiden kayttaa laitetta, jotka eivat ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sdhkdtydkalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavét
kokemattomat henkilt.

e) Hoida sdhkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutuneet tai
vaurioituneet haitaten sahkétyokalun toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat
ennen laitteen kayttoa. Tapaturmiin ovat usein syyné huonosti huolletut séhké-
tyGkalut.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joiden leikkausreunat ovat terdvét, juuttuvat véhemman kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tdhan liittyen tyoolot ja suoritettava tyo. Séhkotydkalujen
kéytt6 johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttotarkoitukseen saattaa
Jjohtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat kuivina, puhtaina seka 6ljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat
kahvat estévét sdhkdtydkalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkaotyokalusi vain alkuperaisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
ettd sdhkotyokalusi pysyy turvallisena.

Putkenkatkaisulaitetta turvaohjeita

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat sekd sahkoétyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Al3 kiyta putkenkatkaisulaitetta, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

o Al ylikuormita putkenkatkaisulaitetta, leikkuupyoraa (2) ja putkea syotto-
vivun (6) lilan korkealla syottopaineella. Liian korkea syéttGpaine kuluttaa
putkenkatkaislulaitetta ja leikkuupyérdé voimakkaammin ja voi vaurioittaa niita.
Jos syéttépaine on liian korkea, katkaistavien putkien paét painautuvat voimak-
kaammin sisdanpdain, minké johdosta poikkileikkauspinta supistuu. Hauraista
materiaaleista valmistetut putket, esim. valurautaputket, voivat haljeta tai murtua
liiallisen syéttépaineen seurauksena.

o Al pista kasiasi liikkuviin osiin leikkuu- ja purseenpoistoalueella seka
kannatinrullien (3) ja korkeussaétoisten putkialustojen (10) alueella. Vaarana
ovat sormi- tai kdsivammat niiden joutuessa puristuksiin.

o Kayta pitkien putkien tukemiseen tarvittaessa molemmin puolin tukialustaa/-
alustoja REMS Herkules 3B (tuote-nro 120120), REMS Herkules Y (tuote-nro
120130) tai korkeussaatoista/-saatoisia putkialustaa/-alustoja (10) ja suorista
ne tarkalleen putkenkatkaisulaitteen kannatinrullien (3) mukaan. Epékeskinen
kdynti ja putkien kontrolloimaton putoaminen maahan vdhenevét.

e Tarkasta ennen putkien katkaisua, ettd ne pyorivét tasaisesti. Jos putket
eivét ole suoria, katkaistaessa syntyy epétasapaino ja putki tai putkialusta voi
kaatua. Putki voi télléin myds luisua pois tuki- tai putkialustalta, putkenkatkaisu-
laite voi siirtya ja leikkuupydré voi vaurioitua. Loukkaantumisvaara.

o Kuljeta tai kanna REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento syottovi-
vusta (6) vain sen ollessa varmistettuna kohdan 2.2. selostuksen mukaan.
Jos syo6ttévipua ei ole varmistettu, vaarana on syéttévivun (6) irtoaminen karasta
(8). REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento voi téll6in kaatua ta pudota.
Loukkaantumisvaara.

e Suojaa itsedsi ja tydssd mukana olevia henkiloita pyorivaltéd putkelta
katkaisun aikana. Loukkaantumisvaara.

o Al3 anna putkenkatkaisulaitteen koskaan kiyda ilman valvontaa. Kytke
putkenkatkaisulaite pois paalta pitempien tyétaukojen ajaksi ja veda verk-
kopistoke irti. Valvomattomat sdhkélaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista
voi olla seurauksena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

o Lapset ja henkilot, jotka eivt fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensé
tai kokemattomuutensa tai tietdmattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan putkenkatkaisulaitetta, eivat saa kayttaa tata laitetta ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana
ovat kéyttdvirheet ja loukkaantumiset.

e Luovuta putkenkatkaisulaite ainoastaan sen kadyttoon perehdytettyjen
henkiloiden kayttoon. Nuoret saavat kéyttaa putkenkatkaisulaitetta vain siiné
tapauksessa, ettd he ovat yli 16 vuotta vanhoja, etté laitteen kéytté on tarpeen
ammattikoulutustavoitteen saavuttamiseksi ja ettéd he ovat asiantuntevan henkilén
valvonnan alaisuudessa.

o Tatd putkenkatkaisulaitetta ei ole tarkoitettu henkilbiden (mukaan lukien lapset)
kéytettdvaksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu kokemusta ja tietdmystd, paitsi siind tapauksessa, ettd heidén
turvallisuudestaan vastaava henkilé on opastanut heitd séhkétydkalun kdytéssé
tai valvoo sitd. Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivét he leiki
putkenkatkaisulaitteella.

o Tarkasta putkenkatkaisulaitteen liitdntdjohto ja jatkojohdot sdannollisesti
mahdollisten vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammatti-
taitoisen henkilén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.
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o Kayta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
johdon poikkipinta-ala on riittdva. Kdyta korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja,
Jjoiden poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10—30 m pitkié jatkojohtoja, joiden poikkipinta-
ala on 2,5 mm>

Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa

Sahkotyokalu on suojausluokan || mukainen
Symbolien selitys

4 [O] @

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa- Ympéristoystavéllinen jatehuolto
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)

vaikeat vammat.

/\ HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

HUOMAUTUS Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

n
m

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kayttoé

REMS Cento ja REMS DueCento on tarkoitettu putkien katkaisuun seka ulko- ja sisdpurseen poistoon.
Mitkaan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten mydskaan sallittuja.

1.1. Toimituspaketti
REMS Cento Basic: Putkenkatkaisulaite, lenkkiavain SW 27/17, kayttéohje.
REMS Cento RF Set: Putkenkatkaisulaite, lenkkiavain SW 27/17, putkiohjaimet @ 75 mm ja 110 mm, kayttéohje.

REMS DueCento Basic: Putkenkatkaisulaite, lenkkiavain SW 27/17, 2 kpl korkeussaéatoista putkialustaa 1 putkille @ 100-225 mm, @ 4-8", syéttovipu,

jousipistoke, kayttdohje.

1.2. Tuotenumerot REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Putkenkatkaisulaite 845000 845006 845005
REMS leikkuupy6ra Cu-INOX puristusliitosjarjestelmien ruostumattomille
terasputkille, kupariputkille ja hiiliterasputkille 845050 845050
REMS leikkuupyéra Cu erityisesti puristusliitosjarjestelmien kupariputkille 845053 845053
REMS leikkuupyéra St terasputkille, valurautaputkille (SML) 845052 845052
REMS leikkuupyora C-SF erityisesti puristusliitosjarjestelmien/pistoliitosjarjestelmien
hiiliterasputkille, samanaikaisella reunan viistamisella 845055 845055
REMS leikkuupyéra V, s 10, muovi- ja yhdistelmaputkille, seinédmanpaksuus s < 10 mm 845051 845051
REMS leikkuupyora P, s 21, muovi- ja yhdistelméaputkille, seindménpaksuus s < 21 mm 845057
REMS leikkuupyéra RF 845054
Syéttévipu REMS DueCento 845218 845218 845218
Jousisokka 089082 089082 089082
Alusta 849315 849315
Alusta, siirrettava 849310 849310
Kannatinrulla, 4 kpl/pakkaus 845118
INOX-kannatinrullat (4 kpl/pakkaus) ruostumattomasta teréasputkesta 845110
Kannatinrulla polyamidia, 4 kpl/pakkaus 845119
Kannatinrullasisake putkien @ 40—100 mm katkaisuun 845060
Lenkkiavain SW 27/17 849112 849112 849112
REMS Herkules 3B, 3-jalkainen alusta 120120 120120
REMS Herkules Y-alusta kiinnityslaitteella 120130 120130
Putkialusta 1, korkeussaatdinen, @ 40-110 mm, @ 1%2—4" 845220
Putkialusta 1, korkeussaatdinen, @ 100-225 mm, & 4-8" 845220
Putkialusta 2, korkeusséatéinen, @ 40—110 mm, & 1%:—-4" 845230
REMS Jumbo E, koottava ty6poyta 120240 120240
REMS Jumbo, koottava tydpoyta 120200 120200
REMS REG 10-54 E, putken ulko-/sisapurseenpoistin 113835 113835
REMS REG 28-108, putken sisdpurseenpoistin 113840
REMS CleanM, konepuhdistusaine 140119 140119 140119

1.3. Kayttoalue
Ruostumattomat terasputket, kupariputket, puristusliitosjarjestelmien hiiliterasputket @ 8-108 mm @ 54-225 mm
Terasputket EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ V& — 4" DN 50-150; 2"-6"

@14-115 mm
Valurautaputket (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100 mm DN 50-200 mm
Muoviputket SDR 11 @10-110 mm @ 40-225 mm
Yhdistelméaputkille @10-110 mm @40-10 mm
Hitsatut poistoputket/syoksyputket ruostumattomasta teraksesta (EN 1124) @ 40-110 mm
Terasputkien, kupariputkien ja valurautaputkien (SML) seindménpaksuus <4,5mm <5,0mm
Muovi-/lyhdistelmaputkien seinédmanpaksuus <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Kierrosluku
Leikkuupyoran tyhjakayntikierrosluku 115 min-* 115 min-’ 115 min-’

1.5. Sahkotiedot

230V ~; 50—-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Varokesuojaus (verkko) 10 A (B), ajoittainen kéyttd S3 20% (AB 2/10 min), suojaeristetty, varustettu hairidnpoistolla, tai
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Varokesuojaus (verkko) 20 A, ajoittainen kayttd S3 20% (AB 2/10 min), suojaeristetty, varustettu hairiénpoistolla.

1.6. Mitat REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
PxLxK: 250%300%250 mm 250%x300%250 mm 260%x430%515 mm
(10"x12"x14") (10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")

1.7. Paino
iiman turvallista jalkakytkinta 16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)
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1.8. Melutiedot REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Adnen painetaso Lea =87 dB (A) Lea=87 dB (A) Loa =87 dB (A)
Adnitehotaso Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
Adnen painetaso ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB(A)
1.9. Térina
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
limoitettu tarindn paastdéarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmén mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan paas-
toarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.
/A HUOMIO
Putkenkatkaisulaitteen todellisessa kéytdssa voi tarinan paastoarvo putkenkatkaisulaitteen kayttétavasta riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kéyttooloista
(ajoittainen kayttd) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan henkiloén suojaamiseksi.
2. Kayttoonotto /A\ HUOMIO
/\ HUOMIO Laitetta REMS Cento/REMS Cento RF saa kantaa pitdmalla kiinni REMS
Mikali kulietuspainot viittavat 35 ka. kantamaan tarvitaan vahintan 2 henkiléa DueCento -laitteen syottévivusta (6) vain siind tapauksessa, ettd se on varmis-
ikall kuljetuspainot ylittav 9, ! vani floa. tettu jousisokalla (9) ylla selostetun mukaisesti. Muussa tapauksessa on vaarana
2.1. Sahkoliitinta syottovivun (6) irtoaminen karasta (8). REMS Cento/REMS Cento RF saattaa
talléin kaatua tai pudota. Loukkaantumisvaara!
Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen putkenkatkaisulaitteen liittamista Kéyta hitsattujen, ruostumattomasta terdksesta (EN 1124) valmistettujen
verkkoon, ettd sen tehonilmoituskilvessa ilmoitettu j&nnite vastaa verkkojanni- poistoputkien/syoksyputkien katkaisuun REMS Cento RF -laitetta ja REMS
tettd. Rakennustyomailla, kosteassa ymparistossa, sisa- ja ulkotiloissa tai leikkupyoraa RF. Kun katkaiset putkia, joiden halkaisijat ovat 75 mm ja 110
muissa samantapaisissa paikoissa saa putkenkatkaisulaitetta kayttaa verkkoon mm, Kiinnita vastaava putkiohjain (kuva 5 (15) molemmilla lieridruuveilla (16)
liitettyna vain vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa tell__ne__es'een (17)-.L"k“ta..‘a"°".‘ leikkuupyoran kaytﬁolaltgtta (1) PYOF'“".”?a”a
energiansyéton heti kun vuotovirta maahan ylittda 30 mA 200 ms:n ajan. sydttovipua (6) aivan ylos asti. Kun asetat kannatinrullile (3) putkia, joiden
halkaisijat ovat 75 mm ja 110 mm, ty6nna ne sivuttain putkiohjaimen (15) lapi.
2.2. Koneen asennus Ala anna putken (5) talléin osua leikkuupyoréén (2), silla se voi vaurioittaa

REMS Cento/REMS Cento RF

Kiinnita putkenkatkaisulaite neljalla tai kahdella M8-ruuvilla esim. REMS Jumbo
E / REMS Jumbo -tydpdytaan (kuva 1) (lisdvaruste tuote-nro 120240/120200)
tai alustaan/siirrettavaan alustaan (kuva 2) (lisdvaruste tuote-nro 849315/849310).
Huolehdisiita, etta putkenkatkaisulaitteelle, REMS Jumbo ty6pdydalle/alustalle
ja katkaistavalle putkelle on riittdvasti tilaa. Pidempia putkia on ehdottomasti
tuettava REMS Herkules-alustalla (Kuva 2) (lisdvaruste tuote-nro 120120) tai
REMS Herkules Y-alustalla (tuote-nro 120130), tarpeen vaatiessa putkenkat-
kaisulaitteen molemmin puolin. K&anna syéttovipua (6) liikuttaaksesi leikkuu-
pyoran kayttolaitetta (1) ylos niin pitkalle, ettd katkaistava putki (5) voidaan
panna kannatinrullille (3). Saataaksesi REMS Herkules-alustan korkeutta, pane
katkaistava putki putkenkatkaisulaitteen kannatinrullien (3) keskelle. Al anna
putken (5) talldin térméata leikkuupydraan (2), silla se voi vaurioittaa leikkuu-
pyoraa. Avaa REMS Herkules-alustan kiristysvipu, laske REMS Herkules-
putkialustaa alaspain, aseta REMS Herkules putken alle putkenkatkaisulaitteen
lahelle, nosta putkialustaa putkea vasten ja kirista kiristysvipu. Aseta esiasetettu
REMS Herkules putken paan alle. Aseta tarvittaessa lisaa tukialustoja putken-
katkaisulaitteen ja putken paan/paiden valiin, jotta putket pyorisivat vahemman
epakeskisesti.

Vaihtoehtoisesti putkenkatkaisulaitetta (alkaen valmistusvuodesta 2014) voidaan
kayttad REMS DueCento -laitteen syéttévivun kanssa (kuva 6 (6)) (lisavaruste
tuote-nro 845218) tukevalla, tasaisella alustalla. Siind tapauksessa poista
putkenkatkaisulaitteesta syéttovipu (kuva 1 (6)) likuttamalla leikkuupydran
kayttolaitetta (1) aivan ylds asti. Jatka sen jalkeen syéttdvivun (6) kdantamista
nykayksittain, kunnes sy6ttévipu irtoaa kierteesta. Aseta REMS DueCento
-laitteen sy6ttovipu (kuva 7 (6)) karaan (kuva 7 (8)). Huolehdi siita, ettd syot-
tovivun ura ja karan lieridsokka lukittuvat kiinteasti toisiinsa, ja pista jousisokka
(kuva 7 (9)) syéttovivun ja karan reikiin (kuva 7). Huolehdi siita, etta putken-
katkaisulaitteelle ja katkaistavalle putkelle on riittdvasti tilaa. Pitempia putkia
on ehdottomasti tuettava putkialustalla/-alustoilla 1 @ 40-110 mm, @ 1%-4"
(lisévaruste tuote-nro 845220), tarvittaessa putkenkatkaisulaitteen molemmin
puolin. Kaanna syéttdvipua (6) liikuttaaksesi leikkuupyodran kayttdlaitetta (1)
ylospain niin pitkalle, ettd katkaistava putki (5) voidaan panna kannatinrullille
(3). Kun saadat putkialustan korkeutta, laita katkaistava putki putkenkatkaisu-
laitteen kannatinrullien (3) keskelle. Ald anna putken (5) télléin osua leikkuu-
pyoraan (2), silla se voi vaurioittaa leikkuupyorad. Avaa putkialustan kiristysvipu,
laske putkialustaa, aseta alusta putken alle Iahelle putkenkatkaisulaitetta, nosta
alustaa putkea vasten ja kirista kiristysvipu. Aseta esiasetettu putkialusta putken
paéan alle. Aseta tarvittaessa lisda alustoja putkenkatkaisulaitteen ja putken
paan/paiden valiin, jotta putkien epakeskinen pydrinta vahenisi.

Poista tarvittaessa kannatinrullien (3) putki sy6ttdvivun REMS Cento/REMS
Cento RF (kuva 1 (6)) asennusta varten. Veda tarvittaessa jousisokka (kuva 7
(9)) irti ja irrota syéttévipu REMS DueCento -putkenkatkaisulaitteesta (kuva 6
(6)). Avaa REMS Cento/REMS Cento RF -putkenkatkaisulaitteen sy6ttovipu
(kuva 1 (6)). Liikuta leikkuupydran kayttélaitetta (1) alaspain ja kirista syéttévipu
nykéisemalla. K&yta kerrallaan vain yht& syottdvipua.

2.3.

24,

leikkuupyodraa. Kayta/saada putkialustoja ylla kuvatun mukaisesti.

HUOMAUTUS

Asennetussa putkiohjaimessa (15) leikkuupyoran kiinnitykseen kaytetty kuusio-
kantaruuvi saattaa osua putkiohjaimeen (15), jos leikkuupydran kayttolaitetta
(1) likutetaan liian alas.

REMS DueCento

Aseta putkenkatkaisulaite lujalle ja tasaiselle alustalle. Pida huoli siita, ettd
putkenkatkaisulaitteelle, korkeussaatéisille putkialustoille ja katkaistavalle
putkelle on riittvasti tilaa. Pista syottévipu (6) karalle (8). Pida télldin huoli siita,
ettd syottdvivun ura ja karan lieridsokka lukittuvat kiintedsti toisiinsa, ja pista
jousipistoke (9) syottévivun ja karan reikiin (Kuva 7). Pidempia putkia on
ehdottomasti tuettava korkeussaatoisilla putkialustoilla (Kuva 6) (10), tarpeen
vaatiessa laitteen molemmin puolin. K&anna syéttovipua (6) liikuttaaksesi
leikkuupydran kayttolaitetta (1) ylos niin pitkalle, ettd katkaistava putki (5)
voidaan panna kannatinrullille (3). Saataaksesi korkeussaatdisten putkialustojen
(10) korkeutta, pane katkaistava putki putkenkatkaisulaitteen kannatinrullien
(3) keskelle. Ala anna putken (5) talldin torméaté leikkuupydraan (2), sillé se voi
vaurioittaa leikkuupyoraa. Avaa korkeussaatoisten putkialustojen (10) kiristys-
vipu (11). Aseta korkeussaatéiset putkialustat (10) putken alle putkenkatkaisu-
laitteen lahelle (Kuva 8), nosta niitd putkea vasten ja kirista kiristysvipu (11).
Aseta esiasetetut putkialustat putken kummankin paan alle. Aseta tarvittaessa
lisaa putkialustoja putkenkatkaisulaitteen ja putken paan/paiden valiin, jotta
putket pyorisivat vahemman epakeskisesti.

Ala kiinnita laitetta REMS DueCento ja korkeussaatdisia putkialustoja (10)
asennusalustaan, silléa epakeskisesti pydriva putki saattaa rikkoa leikkuupyéran.

/\ HUOMIO

REMS DueCento -laitetta saa liikuttaa tai kantaa sy6ttdvivusta (6) kiinni pitaen
vain siind tapauksessa, ettd se on varmistettu jousisokalla (9) ylla selostetun
mukaisesti. Muussa tapauksessa on vaarana sy6ttovivun (6) itoaminen karasta
(8). REMS DueCento voi talléin kaatua tai pudota. Loukkaantumisvaara!

Leikkuupyoran (2) asennus (vaihtaminen)

Veda verkkopistoke irti! Valitse sopiva leikkuupydra. Holl&4 leikkuupydran
kiinnittdmiseen kaytettya kuusikantamutteria (oikeakatinen kierre) toimitukseen
sisaltyvalla lenkkiavaimella SW 27. Pane leikkuupyodré (2) siséén (vaihda se).
Huolehdi siita, etta kayttdakselin vaantidsokat tarttuvat leikkuupyoran reikiin.
Kirista kuusikantamutteri lujaan.

HUOMAUTUS

Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupy6ra vioittuu tai putki ei katkea. Kayta
ainoastaan alkuperaisia REMS-leikkuupyoria!

Putkien @ 40-110mm, @ 1%.-4" katkaisu laitteella REMS DueCento (Kuva 9).
Pane kannatinrullasiséke putkien @ 40—110mm, & 1/2—4" katkaisua varten
(14) (lisavaruste tuote-nro 845060) kannatinrullille (3). Pane putkia @ 40—70
mm tai putkia @ 70-110mm varten kuvan 9 mukainen kannatinrullasisake
kannatinrulliin (3). Pitempia putkia on ehdottomasti tuettava korkeussaéatoisilla
putkialustoilla 2 @ 40—110mm (lisévaruste tuote-nro 845230), tarvittaessa
putkenkatkaisulaitteen molemmin puolin, ks. 2.2. REMS DueCento.
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3. Kaytto Putkien ulko-/sisépurseenpoisto (Fig. 4)
REMS REG 10-54 E (13) mahdollistaa putkien @ 10-54 mm, @ 2 - 2%"
A\ HUOMIO sisa- ja ulkopurseen poistamisen. LeikkuupyGran akselin takapuolella on teran
Loukkaantumisvaara! kiinnitin REMS REG 10-54 E:n kaytt6a varten. Putket, joista purse on pois-
Kayta sopivaa vaatetusta. Ala kdyta valjia vaatteita tai koruja. Pida hiukset, tettava, painetaan kasin putkenkatkaisulaitteen avulla pydritettya purseenpois-
vaatteet ja kidsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat tinta REMS REG 10-54 E vasten.
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin. HUOMAUTUS
3.1. Tyoévaiheet REMS REG 10-54 E (13) on poistettava putkien katkaisua varten. Teran
/A HUOMIO kiinnitin on sallittu vain purseenpoistinta REMS REG 10—54 E varten. Muut
an kiinnittimella Okalut eivat ole sallittuja.
Pidemmét putket on varustettava tuilla (katso 2.2.)! Katkaistut putkikap- teran kiinnittimella varustetut tyokalut eivat ole sallituja
paleet voivat pudota maahan heti katkaisuvaiheen paatyttya! 4. Kunnossapito
Kaanna syottdvipua (6) likuttaaksesi leikkuupyoran kayttolaitetta (1) ylos niin - s aoa . .
pitkélle, ettd katkaistava putki (5) voidaan panna kannatinrullille (3). Putkella En'pp:ﬂ.r;atta Jg!;gmpgnakmzznltusta hu(;)llosta orlltsutost,tltelta\'/?aéM%tta pqtkenll:at-
olevat ulkopurseet (sahauspurseet) on poistettava, silla muutoin kannatinrullat Kaisulal th|eItaan_ am"ahllrll .Gj;:r?(? vuo ..‘?.S?a.Ka. lf[u E utun a vart -sogln?(us or-
vaurioituvat. Pida huoli siita, etté katkaistavaa putkea varten on valittu/asennettu Jaamoon huottoa ja sankolaitieiden maaraaikaistarkastusta varien. saksassa
sopiva REMS leikkuupy@ra (2). Kun panet putken (5) sisaan, ala anna sen kyseinen sahkolaltteldgn maaraalkalstar‘l@slt_us on suoritettava s}am}ardm DI_N
torméta leikkuupyoraan (2), silla se voi vaurioittaa leikkuupy®raa. Merkitse V.%'i_.‘lﬁ.?s?tomz mtt"‘a'seg" Ja se on madr af(ty "OSgeU”\‘/aarl mos '"k‘étf?'Etf"Qf
katkaisukohta putkelle ja asennoi se leikkuupydraan nahden. Paina turvallista sanxoaltiella onnetiomuuden _orju“n amaarayksen DSUV-maarayksen o Elekt-
jalkakytkinté (7). Kaanna sybttovipua (6) niin kauan, kunnes leikkuupyora saa \r,'zf:;:\:;agI‘“;:/:?ifﬁstgﬁf’sif?'t‘ﬁi;ﬁ;f&:ﬂ;‘a gﬁzzkzyat;pnag'ﬁ!aokﬁ'(';2["2:
putken pydrimaan. Kaanna sitten syottévipua (6) edelleen n. 30°:n verran > AR ’
(vastaa kellotaulun tuntivalia). Anna putken pydria n. 2 kierroksen verran, ilman huomioitava ja niita on noudatettava.
etté jatkaisit sy6tt6a, ennen kuin suoritat seuraavan syéttétoimenpiteen k&én- 4.1. Huolto
tamalla syottdvipua n. 30°:n verran. Toista toimenpide.
HUOAUT . . . . . Veda verkkopistoke irti ennen huoltotdita!
Jos leikkuupydré rikkoutuu katkaisun aikana, teraé ei saa upottaa katkaistavan Pida putkenkatkaisulaitteen kannatinrullat (3) ja kannatinrullasisake (14) seka
putken samaan uraan sen jalkeen kun leikkuupydré on vaihdettu. Urassa my8s leikkuupydra (2) ja leikkuupy@ran Kiinnitys puhtaina. Puhdista leikkuupydran
jaljella olevat leikkuupalaset vaurioittavat vaihdettua leikkuupyéraa. kayttdlaitteen (1) kara (8) ja ohjaimet aika ajoin ja rasvaa ne kevyesti konedliylla.
oot : Puhdista voimakkaasti likaantuneet metalliosat esim. konepuhdistusaineella
3.2. Materiaalin tukeminen
Pidemmét putket on tuettava, tarpeen vaatiessa putkenkatkaisukoneen molemmin REMS CleanM (tuote nro 140119) ja suojaa sen jalkeen ruosteelta.
puolin (katso 2.2.). Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
. (tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Ald kayta kodin
3.3. Purseenpoisto puhdistusaineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
Sisapurseenpoisto muoviosia. Al kayta missaéan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya, laimentimia
REMS REG 28-108 (12) mahdollistaa putkien & 28—108 mm, & %—4" sisa- tai sen kaltaisia tuotteita muoviosien puhdistukseen.
purseen poistamisen. REMS REG 28-108:n kéyto tapahtuu leikkuupydrén Pida huoli siita, etteivét nesteet padse koskaan putkenkatkaisulaitteen sisaan.
avulla (Kuva 3). Kayttolaitteina voidaan kayttaa REMS leikkuupydraa Cu-INOX
(tuote-nro 845050), REMS leikkuupydrad Cu (tuote-nro 845053) ja REMS  4.2. Tarkistus/kunnostus
leikkuupydraa RF (tuote-nro 845054). Kayta pitkien putkien purseenpoistoon
yhta alustaa tai useampia alustoja REMS Herkules 3B (tuote-nro 120120), " . o . . I
REMS Herkules Y (tuote-nro 120130) tai korkeussaétoista/-saatdisia putkialustaal- Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustdita! Vain vastaavan
alustoja (10). patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilostd saa suorittaa nama tyot.
HUOMAUTUS Laitteiden REMS Cento, REMS Cento RF ja REMS DueCento vaihteisto on
- — . . ] huoltovapaa. Se on kestorasvatayttdinen, joten sité ei tarvitse voidella. Moottori
Pida huoli siitd, etté leikkuupyoran (2) terd ulottuu REMS REG 28-108:n (12) on varustettu hiiliharjoilla. Ne kuluvat, minka vuoksi ne on silloin tallin tarkas-
uraan (Kuva 3). tettava tai vaihdettava uusiin vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen
henkildston tai valtuutetun REMS-sopimushuoltopalvelun toimesta. Kayta vain
alkuperaisia REMS-hiiliharjoja. Katso myds kohta 5. Toiminta hairidtapauksissa.
5. Toiminta héiriotapauksissa
5.1. Hairio: Putkenkatkaisulaite pysahtyy katkaisuvaiheen aikana.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Liian suuri syéttpaine. e Vahenna syéttpainetta.
o Tyls&/irronnut leikkuupyoré. o Vaihda leikkuupyora.
e Kuluneet hiiliharjat. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiléston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.
5.2. Hairio: Putki pysahtyy katkaisuvaiheen aikana.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Putki on epakeskinen. e Vahenna syéttopainetta.
e Putken ulkopursetta ei ole poistettu. e Poista putken ulkopurse.
e Kannatinrullat (3) ovat likaantuneet. e Puhdista kannatinrullat konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuote-nro 140119) ja suojaa ne sen jalkeen ruosteelta.
5.3. Hairio: Putki ei katkea.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupyora. o Valitse ja vaihda leikkuupyéra katkaistavan putken mukaisesti.
e Putki on epakeskinen. e Vahenna syottopainetta.
e Putken ulkopursetta ei ole poistettu. e Poista putken ulkopurse.
o Leikkuupyora on vaurioitunut. e Vaihda leikkuupyora.
5.4. Hairio: Putki ei katkea kokonaan, pysahtyy.

Syy:
o Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupyora.
o Putki pyorii epakeskisesti.

e Liian suuri syéttopaine.

Korjaustoimenpide:

e Valitse ja vaihda leikkuupy®ra katkaistavan putken mukaisesti.

e Pysayta putkenkatkaisulaite. Katkaise putkikappale irti kasin, tarvittaesa
esim. ruuvitaltan avulla.

e Vahenna syottopainetta.
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5.5. Hairi6: Putkenkatkaisulaite ei kaynnisty.
Syy:
e Liitantajohto on viallinen.

e Putkenkatkaisulaite on viallinen.
e Kuluneet hiiliharjat.
e Liian suuri sy6ttopaine.

5.6. Hairio: Leikkuupyora tylsyy tai irtoaa 1-2 leikatun kappaleen jalkeen
Syy:
o Leikkaus tehdaan leikkausloveen, jossa jo edellinen leikkuupydra on
tylsynyt tai vaurioitunut.
o Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupyora.
e Putkimateriaali ei sovellu katkaisuun.

5.7. Hairio: Putkea katkaistaessa syntyy putken ulkohalkaisijalle jalkia.
Syy:
o Putkenkatkaisulaitteen kannatinrullat (3) ja/tai kannatinrullasisakkeen (14)
kannatinrullat ovat likaantuneet.

o Putkenkatkaisulaitteen kannatinrullat (3) ja/tai kannatinrullasisakkeen (14)
kannatinrullat ovat vaurioituneet.

Korjaustoimenpide:

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiléston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitantéjohto.

e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa
putkenkatkaisulaite.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.

e Vahenna syottdpainetta.

Korjaustoimenpide:

o Aseta leikkuupyodré kayttévalmiiksi leikkausloven viereen jéljella olevien
leikkuupalasten kanssa.

e Valitse ja vaihda leikkuupydra katkaistavan putken mukaisesti.

e Kayta vain hyvaksyttyja putkia, katso 1.3.

Korjaustoimenpide:

e Puhdista kannatinrullat konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuote-nro 140119) ja suojaa ne sen jalkeen ruosteelta.
e Vaihda kannatinrullat.

5.8. Hairio: Katkaistaessa hitsattujen, ruostumattomasta teraksesté (EN 1124) valmistettuja poistoputkia/syoksyputkia REMS Cento RF -laitteella muodostuu

aaltomainen katkaisureuna.
Syy:
o Liian suuri sydttdpaine.
o Tylsd/irronnut leikkuupyora.
o Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupy6ra.

Korjaustoimenpide:

o Vahenna syottdpainetta.

e Vaihda leikkuupyora.

o Kayta REMS leikkuupyoraa RF (tuotenro 845054).

6. Jatehuolto

Kun laitteita REMS Cento, REMS Cento RF ja REMS DueCento ei enéda kaytetd,
niité ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Laitteiden jatteet on huollettava
asianmukaisesti lakimaaraysten mukaan.

7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetdan Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original
Fig. 1-9

1 Acionamento do rolete de corte 10 Apoio do tubo em altura regulavel
2 Rolete de corte 11 Alavanca de aperto
3 Rolos 12 REMS REG 28-108
4 Orificios da bancada de trabalho. 13 REMS REG 10-54 E
(REMS Cento) 14 Acessdrio de rolos para corte de
5 Tubo tubos de @ 40-110 mm
6 Alavanca de avango (acessorio, REMS DueCento)
7 Interruptor de pé de seguranga 15 Guia de tubo (Cento RF)
8 Fuso 16 Parafusos de cabega cilindrica
9 Conector de mola 17 Base

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
eléctricas

Leia todas as indicacdes, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢bes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

O conceito "ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagbes de seguranca refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentagéo) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentag¢&o).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagéo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas eléctricas com ligagao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infiltragdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Néo utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensdo ou a
remogao da ficha da ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extensdo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos ou se existe a probabilidade de cortar o cabo, utilize
um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um disjuntor diferencial evita o risco
de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaucéo. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo
descuido durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos
graves.

b) Utilize equipamento de protecgado individual e 6culos de protec¢édo. A
utilizagéo de equipamento de protecgdo individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protecgdo ou protecgado auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagado em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagao e/
ou a bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte da ferramenta eléctrica ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagdo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a

ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa pega

rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

Evite uma posigdo corporal anormal. Assegure uma posicdo segura e

mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-

menta eléctrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou bijuteria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas méveis. Vestuario largo,
bijuteria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

e

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pé,
estes devem ser ligados e correctamente utilizados. A utilizacado de um
aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

4) Utilizagcao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos
ajustes do aparelho, substituir acessérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugéo evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.

N&o permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho

ou que nao tenham lido estas instrugées utilizem o aparelho. As ferramentas

eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

Conserve as ferramentas eléctricas com cuidado. Verifique se as pegas

moéveis funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pegas estdo

partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
eléctrica seja afectado. Mande reparar pegas danificadas antes de utilizar

o aparelho. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorrecta de

ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas, com arestas de corte afiadas, prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, ferramentas de aplicagéo, etc.
de acordo com estas instrugées. Considere também as condigoes de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situagdes perigosas.

h) Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
escorregadios prejudicam uma manipulagdo e controlo seguros da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

e

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranca da ferramenta eléctrica seja mantida.

Indicagdes de seguranga para maquinas corta-tubos

Leia todas as indicagoes, instrugdes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢bes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize a maquina corta-tubos, se estiver danificada. Existe perigo de
acidente.

o Nao sobrecarregue a maquina corta-tubos, o rolete de corte (2) e o tubo a
uma pressao de avango demasiado alta na alavanca de avango (6). A maquina
corta-tubos e o rolete de corte estao sujeitas a um maior desgaste e podem ser
danificadas devido a uma presséo de avango demasiado alta. Em caso de uma
pressdo demasiado alta, as extremidades do tubo a ser cortado séo pressionadas
para dentro, ocorrendo assim uma contragao do corte transversal. Os tubos mais
frageis, por exemplo, tubos de ferro fundido, podem, devido a uma pressao de
avango demasiado alta, sofrer uma ruptura ou partirem-se.

e Nao toque nas pegas moveis na area de corte e de escareagao, bem como
na area dos rolos (3) e apoios dos tubos de altura regulavel (10). Existe
perigo de ferimentos por entalamento dos dedos ou da méo.

o Utilize suporte(s) de material REMS Herkules 3B (Art. n.° 120120), REMS
Herkules Y (Art. n.° 120130) ou o(s) apoio(s) dos tubos de altura regulavel
(10), se necessario de ambos os lados, para apoio de tubos mais compridos
e alinhe-os exatamente com rolos (3) da maquina corta-tubos. Deste modo,
reduz-se o fluxo irregular e a inclinagdo descontrolada.

e Antes de os cortar, verifique se os tubos tém um didmetro ou superficie
irregulares. Ao cortar tubos que néo estejam direitos, surge um desequilibrio e
o0 tubo ou o apoio do tubo, podem cair. O tubo pode escorregar da maquina ou
do apoio, a maquina corta-tubos pode deslocar-se involuntariamente e o rolete
de corte pode ser danificado. Perigo de ferimentos.

e Opere ou apoie a REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento apenas
na alavanca de avango (6), se esta estiver segura, tal como descrito em
2.2.. Caso a alavanca de avango nédo esteja segura, existe o perigo de esta (6)
se soltar do fuso (8). AREMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento podera
assim tombar ou cair ao chdo. Perigo de ferimentos.

o Proteja-se a si mesmo e as pessoas que trabalham na proximidade do tubo
em rotagdo durante o corte. Existe perigo de ferimentos.

o Nunca deixe a maquina corta-tubos funcionar sem vigilancia. Desligue a
maquina corta-tubos em caso de pausas mais longas no trabalho, retire a
ficha. Os aparelhos elétricos podem causar danos materiais e/ou pessoais, caso
funcionem sem superviséo.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, nao sao capazes
de operar a maquina corta-tubos de forma segura, ndo podem utilizar a
mesma sem supervisao ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso
contrario, existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.
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Autorize apenas pessoas qualificadas a utilizar a maquina corta-tubos. A
maquina corta-tubos apenas podera ser utilizada por adolescentes, caso tenham
idade superior a 16 anos, em projectos com objectivos educativos e sejam
sujeitos a supervisdo de um perito.

A maquina corta-tubos néo foi concebida para ser utilizada por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais, diminuidas ou com
falta de experiéncia e conhecimento, a ndo ser que, sejam supervisionadas por
uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou da qual tenham recebido
instrugbes acerca da utilizagdo da maquina corta-tubos. As criangas devem ser
vigiadas para garantir que néo brincam com a maquina corta-tubos.

Controle regularmente o cabo de ligacdo da maquina corta-tubos e os
cabos de extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser
substituidos por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a
clientes da REMS contratada e autorizada.

Utilize apenas os cabos de extensao permitidos e adequadamente identifi-
cados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extenséo até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10-30 m com
um corte transversal de 2,5 mm?

©
=

Esclarecimento de simbolos

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte

ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.
/\ CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao

observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrugdes

Aparelho eléctrico da classe de protecgéo Il
g Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

1.
Uti

Dados técnicos
lizagao correta

AREMS Cento e a REMS DueCento destinam-se ao corte, escareagéo externa e interna de tubos.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

11

1.2,

1.3.

14.

1.5.

. Volume de fornecimento
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:

Maquina corta-tubos, chave de luneta SW 27/17, manual de instrugdes.
Magquina corta-tubos, chave de luneta SW 27/17, por cada guia de tubo @ 75 mm e 110 mm, manual de instrucoes.

REMS DueCento Basic: Maquina corta-tubos, chave de luneta SW 27/17, 2 unidades de encaixe de suporte altura regulavel 1 para tubos @ 100-225 mm,
@ 4-8", alavanca de avango, conector de mola, manual de instrugdes.

Cadigos dos artigos

Maquina corta-tubos

Rolete de corte Cu-INOX REMS para tubos de sistemas de press-fitting em
aco inoxidavel, cobre, ago C

Rolete de corte Cu REMS especialmente para tubos de sistemas de press-fitting em cobre

Rolete de corte St REMS para tubos em ago, tubos de ferro fundido (SML)

Rolete de corte C-SF REMS especialmente para tubos de sistemas de press-fitting/conexao

de encaixe em ago C, com criagao simultanea de um bisel

Rolete de corte V REMS, s 10, para tubos de plastico e compostos, espessura da parede

s<10 mm

Rolete de corte P REMS, s 21, para tubos de plastico e compostos, espessura da parede

s<21mm

Rolete de corte RF REMS

Alavanca de avango REMS DueCento

Conector de mola

Substrutura

Substrutura, movel

Rolo, embalagem de 4

Rolos INOX (embalagem de 4) feitos de tubos de ago inoxidavel
Rolo em poliamida, embalagem de 4

Acessorio de rolos para corte de tubos de @ 40—-100mm

Chave de luneta SW 27/17

Suporte de material REMS Herkules 3B, com 3 pernas

Suporte de material REMS Herkules Y, com dispositivo de aperto
Encaixe de suporte 1, altura regulavel, @ 40-110 mm, @ 1%-4"
Encaixe de suporte 1, altura regulavel, @ 100—225 mm, @ 4-8"
Encaixe de suporte 2, altura regulavel, @ 40-110 mm, @ 1%,—-4"
REMS Jumbo E, bancada de trabalho dobravel

REMS Jumbo, bancada de trabalho dobravel

REMS REG 10-54 E, escareador externo/interno de tubos
REMS REG 28-108, escareador interno de tubos

REMS CleanM, detergente para maquinas

Area de trabalho

Tubos de ago inoxidavel, tubos de cobre,
Tubos de ago C de sistemas de press-fitting
Tubos de ago EN 10255 (DIN 2440)

Tubos de ferro fundido (SML) EN 877 (DIN 19522)

Tubos de plastico SDR 11

Tubos compostos

Tubos de descarga/de queda soldados em ago inoxidavel (EN 1124)

Tubos de ago de espessura de parede, tubos de cobre, tubos de ferro fundido (SML)

Tubos de plastico/compostos de espessura de parede

Numero de rotacoes
Numero de rotagdes da marcha em vazio da rolete de corte

Dados elétricos

REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
845000 845006 845005
845050 845050
845053 845053
845052 845052
845055 845055
845051 845051
845057

845054
845218 845218 845218
089082 089082 089082
849315 849315
849310 849310
845118
845110
845119
845060
849112 849112 849112
120120 120120
120130 120130
845220
845220
845230
120240 120240
120200 120200
113835 113835
113840
140119 140119 140119
@ 8-108 mm @ 54-225 mm
DN 10-100; @ 2 —4" DN 50-150; 2"-6"
@ 14-115mm
DN 50-100 mm DN 50-200 mm
@ 10-110 mm @ 40-225 mm
@10-110 mm @ 40-110 mm
@ 40-110 mm
<4,5mm <5,0mm
<10,0 mm <21,0 mm
115 min-? 115 min-* 115 min-*

230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. fusivel (corrente) 10 A (B), servigo periddico S3 20% (AB 2/10 min), com isolamento de protecéo, desparasitado, ou
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. fusivel (corrente) 20 B, servigo periédico S3 20% (AB 2/10 min), com isolamento de protegéo, desparasitado.
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Dimensodes
CxLxA:

Peso
sem interruptor de pé de seguranca

Informagao sobre ruido
Nivel de pressao sonora
Nivel de poténcia sonora
Nivel de pressao sonora

Vibragoes
Valor efetivo ponderado da aceleragéo

250%x300%250 mm

REMS Cento REMS Cento RF
250x300%250 mm

(10"x12"x14")

REMS DueCento
260%430x515 mm

(10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")

16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)

Loa = 87 dB (A) Lpa =87 dB (A) Lea = 87 dB (A)

Lua = 98 dB (A) Lua = 98 dB (A) L = 98 dB (A)

ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K =3dB (A)
<2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

O valor de emissao de oscilagdes indicado foi medido de acordo com um procedimento de verificagéo padronizado e pode ser utilizado para comparagdo com um
outro aparelho. O valor de emissdo de oscilagdes indicado também pode ser utilizado para uma avaliagéo inicial da exposig&o.

/\ CUIDADO

O valor de emisséo de oscilagdes pode, durante a utilizagao efetiva da maquina corta-tubos, divergir do valor indicado, dependendo da forma como a maquina é
utilizada. Dependendo das condi¢oes efetivas de utilizagdo (servigo periddico), pode ser necessario determinar medidas de seguranga para proteger o operador.

21.

2.2,

Colocagao em funcionamento

/\ CUIDADO

Pesos de transporte superiores a 35 kg devem ser transportados por pelo
menos 2 pessoas.

Ligagao elétrica

Ter em atengéo a tensao de rede! Antes de ligar a maquina corta-tubos, verificar
se atensdo indicada na placa de identificagéo corresponde a tenséo de rede. Em
locais de construgéo, em ambientes himidos, em areas interiores e exteriores
ou em tipos de instalagdo semelhantes, a maquina corta-tubos deve ser operada
apenas com um dispositivo de prote¢do de corrente (interruptor Fl) na rede,
que interrompe o fornecimento de energia assim que a corrente de descarga
a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Montagem da méaquina corta-tubos

REMS Cento/REMS Cento RF

Fixar a maquina corta-tubos, por ex., a REMS Jumbo E/REMS Jumbo (Fig. 1)
(acessorios art. n.° 120240/120200) ou a substrutura/substrutura mével (fig. 2)
(acessorios art. n.° 849315/849310) com 4 ou 2 parafusos M 8. Ter atengao para
que exista espago suficiente para a maquina corta-tubos, para a REMS Jumbo/
substrutura e para o tubo a ser cortado. Deve-se apoiar os tubos mais compridos
com REMS Herkules (fig. 2) (acessorios art. n.° 120120), ou com REMS
Herkules Y (art. n.° 120130), se necessario, de ambos os lados da maquina
corta-tubos. Rodar para a esquerda o acionamento do rolete de corte (1)
rodando a alavanca de avango (6), de modo que o tubo a ser cortado (5) possa
ser colocado nos rolos (3). Para ajustar a altura do REMS Herkules, colocar
o tubo a ser separado no centro dos rolos (3) da maquina corta-tubos. Neste
caso, ndo embater com o tubo (5) no rolete de corte (2), pois este pode ser
danificado. Abrir a alavanca de aperto do REMS Herkules, baixar o apoio dos
tubos REMS Herkules, colocar o REMS herkules junto da maquina corta-tubos
por baixo do tubo, elevar o apoio dos tubos contra o tubo e apertar a alavanca.
Colocar o REMS Herkules ja pré-ajustado por baixo da extremidade do tubo.
Se necessario, colocar outro(s) suporte(s) de material entre a maquina corta-
-tubos e a(s) extremidade(s), para que seja reduzido o percurso irregular dos
tubos.

Em alternativa, maquina corta-tubos (a partir da data de produgéo 2014) pode
ser utilizada numa substrutura estavel e plana com alavanca de avango da
REMS DueCento (fig. 6 (6)) (acessorios art. n.° 845218). Para tal, remover a
alavanca de avango da maquina corta-tubos (fig. 1 (6)) ao mover o acionamento
do rolete de corte (1) totalmente para cima, depois rodar a alavanca de avango
(6) até a alavanca de avango na rosca se soltar. Encaixar a alavanca de avango
da REMS DueCento (fig. 7 (6) no fuso (fig. 7 (8)). Ter em ateng&o a uniéo entre
a ranhura da alavanca de avango para o perno cilindrico do fuso e introduzir
o conetor de mola (fig. 7 (9)) nos orificios da alavanca de avango e do fuso
(fig. 7). Ter ateng&o para que exista espaco suficiente para a maquina corta-
-tubos e para o tubo a ser cortado. Tubos mais compridos devem ser obriga-
toriamente suportados com suporte(s) para tubos 1 @ 40-110 mm, & 1%2—4"
(acessoérios art. n.° 845220), se necessario de ambos os lados da maquina
corta-tubos. Mover para a frente o acionamento do rolete de corte (1) rodando
a alavanca de avango (6), do modo que o tubo a ser cortado (5) possa ser
colocado nos rolos (3). Para ajustar a altura dos suportes para tubos, colocar
o tubo a ser cortado no centro dos rolos (3) da maquina corta-tubos. Neste
caso, ndo embater com o tubo (5) no rolete de corte (2), este pode ser com
isso danificado. Abrir a alavanca de aperto do suporte para tubos, baixar o
suporte para tubos, colocar o suporte para tubos junto da maquina corta-tubos
por baixo do tubo, elevar o suporte para tubos contra o tubo e apertar a alavanca
de aperto. Colocar os suportes para tubos pré-ajustados por baixo da extre-

midade do tubo. Se necessario, colocar outro(s) suporte(s) para tubos entre
a maquina corta-tubos e a(s) extremidade(s), para que seja reduzido o percurso
irregular dos tubos.

Se necessario, remover o tubo dos rolos (3) para montar a alavanca de avango
REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1 (6)). Se necessario, puxar o conetor de
mola (fig. 7 (9)) e retirar a alavanca de avango da REMS DueCento (fig. 6 (6)).
Enroscar a alavanca de avango da REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1 (6)).
Mover o acionamento do rolete de corte (1) para baixo e apertar a alavanca
de avango. Utilizar sempre apenas uma alavanca de avango.

/\ CUIDADO

AREMS Cento/ REMS Cento RF apenas pode ser fixa na alavanca de avango
pela REMS DueCento (6) para fins de transporte se esta tiver sido fixa com o
conetor de mola (9), como descrito acima. Caso contrario, existe o perigo de
a alavanca de avanco (6) se soltar do fuso (8). AREMS Cento/REMS Centro
RF podera assim tombar ou cair ao chao. Perigo de ferimentos!

Utilizar a REMS Cento RF e o rolete de corte REMS RF para o corte de tubos
de descarga/de queda soldados em ago inoxidavel (EN 1124). Fixar o respetivo
guia de tubo (fig. 5 (15) com ambos os parafusos de cabega cilindrica (16) na
base (17) para o corte do didmetro de 75 mm e 110 mm. Para tal, mover o
acionamento do rolete de corte (1) totalmente para cima ao rodar a alavanca
de avango (6). Para a colocagao de tubos com didmetro de 75 mm e 110 mm
nos rolos (3), desloca-lo lateralmente pelo guia de tubo (15). Neste caso, ndo
embater com o tubo (5) no rolete de corte (2), este pode ser com isso danificado.
Utilizar/ajustar os suportes para tubos como descrito em cima.

Com o guia de tubo (15) montado, a porca sextavada para a fixagdo do rolete
de corte no guia de tubo (15) pode bater, se 0 acionamento do rolete de corte
(1) for movido demasiado para baixo.

REMS DueCento

Colocar a maquina corta-tubos sobre uma base estavel e plana. Ter atengéo
para que exista espago suficiente para a maquina corta-tubos, para os apoios
dos tubos ajustaveis em altura e para o tubo a ser cortado. Introduzir alavanca
de avanco (6) no fuso (8). Ter em ateng&o a unido entre a ranhura da alavanca
de avanco para o perno cilindrico do fuso e introduzir conector de mola (9) nos
orificios da alavanca de avanco e do fuso (fig. 7). Deve-se apoiar os tubos
mais compridos com apoios dos tubos (fig. 6) (10), se necessario, de ambos
os lados da maquina. Mover para a frente o acionamento da rolete de corte
(1) rodando a alavanca de avango (6), de modo que o tubo a ser cortado (5)
possa ser colocado nos rolos (3). Para ajustar a altura dos apoios dos tubos
(10), colocar o tubo a ser cortado no centro dos rolos (3) da maquina corta-
tubos. Neste caso, ndo embater com o tubo (5) no rolete de corte (2), pois este
pode ser danificado. Abrir a alavanca de aperto (11) dos apoios de tubo ajus-
taveis em altura (10). Colocar os apoios dos tubos (10) ajustaveis em altura
junto da maquina corta-tubos por baixo do tubo (fig. 8), elevar contra o tubo e
apertar a alavanca de aperto (11). Colocar os apoios dos tubos pré-ajustados
por baixo da extremidade do tubo. Se necessario, colocar outro(s) apoio(s)
dos tubos entre a maquina corta-tubos e a(s) extremidade(s), para que seja
reduzido o percurso irregular dos tubos.

Nao fixar a REMS DueCento e os apoios dos tubos ajustaveis em altura (10)

a base, na medida em que, caso contrario, & possivel que um tubo a operar
de uma forma irregular possa provocar a rutura do rolete de corte.

/\ CUIDADO

A REMS DueCento apenas pode ser fixa pela alavanca de avancgo (6) para
fins de deslocagao ou transporte se esta tiver sido fixa com o conetor de mola
(9), como descrito acima. Caso contrario, existe o perigo de a alavanca de
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avango (6) se soltar do fuso (8). AREMS DueCento podera assim tombar ou

cair ao chao. Perigo de ferimentos!

2.3. Montagem (substitui¢cao) do rolete de corte (2)

Retirar a ficha de rede! Selecionar o rolete de corte adequada. Soltar a porca
sextavada para fixagdo do rolete de corte (rosca a direita), utilizando a chave
de luneta SW 27 fornecida. Colocar a rolete de corte (2) (substituir). Ter em
atencao se os pinos do dispositivo de arraste do eixo de transmiss&o engatam

nos orificios do rolete de corte. Apertar bem a porca sextavada.

Um rolete de corte inadequado sera danificado ou ndo conseguira cortar o

tubo. Utilizar apenas roletes de corte originais REMS!

2.4, Corte de tubos @ 40—-110mm, @ 1%.-4" com o REMS DueCento (Fig. 9)
Colocar o acessoério de rolos para o corte de tubos @ 40—110mm, & 1%.—4"
(14) (acessorios n.° art. 845060) sobre os rolos (3). Para tubos @ 40—70mm
ou tubos @ 70—110mm, colocar o acessoério de rolos nos rolos (3), de acordo
com a Fig. 9. Tubos mais compridos devem ser obrigatoriamente suportados
com suportes para tubos regulaveis em altura 2 @ 40—110mm (acessdrios
n.° art. 845230), se necessario de ambos os lados da maquina corta-tubos,

ver 2.2. REMS DueCento.

3. Funcionamento

/A\ CUIDADO
Perigo de ferimentos!

Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria.
Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moéveis. Vestuario

largo, bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas méveis.

3.1. Processo de trabalho
A\ CUIDADO

Apoiar tubos mais longos (ver 2.2.)! Os segmentos de tubo separados
podem cair ao chdo imediatamente apds concluir o processo de corte!

Mover para a frente o acionamento da rolete de corte (1) rodando a alavanca
de avango (6), de modo que o tubo a ser cortado (5) possa ser colocado nos
rolos (3). As rebarbas exteriores (rebarbas de serra) no tubo devem ser remo-
vidas, caso contrario os rolos serao danificados. Garantir que foi selecionada/
montada a rolete de corte REMS (2) adequada para o tubo a cortar. Ao colocar
o tubo (5), ndo embater com a rolete de corte (2), pois esta pode com isso
sofrer danos. Assinalar o ponto de corte no tubo para posicionar a rolete de
corte. Pressionar o interruptor de pé de seguranga (7). Rodar a alavanca de
avanco (6) até que a rolete de corte coloque o tubo num movimento rotativo.
De seguida, continuar a rodar a alavanca de avango (6) aprox. 30° (corresponde
a distancia das horas no mostrador de um relégio). Deixar o tubo rodar sem
mais avanco cerca de 2 voltas antes de voltar a posicionar a alavanca de

avango com uma rotagao de aprox. 30°. Repetir o processo.

No caso de rutura do rolete de corte durante o processo de corte, apds a
substituicdo do rolete de corte néo é possivel entrar no mesmo entalhe de
corte do tubo a cortar. Arolete de corte substituida é danificada pelas particulas

resultantes da rutura que permaneceram na ranhura.

3.2. Apoio do material

Tubos mais longos devem, se necessario, ser apoiados em ambos os lados

da maquina corta-tubos (ver 2.2.).

3.3. Escarear
Escareador de tubos interior

Com o REMS REG 28-108 (12) é possivel interiormente escarear tubos de
@ 28-108mm, @ %-4". O acionamento do REMS REG 28-108 é efetuado
através de uma rolete de corte (Fig. 3). Podem ser utilizadas as rodas de corte

5. Comportamento no caso de avarias

5.1. Avaria: A maquina corta-tubos permanece parada durante a separagao.
Causa:

e Press&o de avango excessiva.
e Rolete de corte romba/partida.
e Escovas de carvéo gastas.

5.2. Avaria: O tubo permanece parado durante o processo de corte.
Causa:

e Tubo irregular.
e Tubo ndo escareado no exterior.
o Rolos (3) sujos.

41.

4.2,

REMS Rolete de corte Cu-INOX (Art. n.° 845050), REMS Rolete de corte Cu
(Art. n.° 845053) e REMS Rolete de corte RF (Art. n.° 845054) para o aciona-
mento. Para escarear tubos mais longos, utilizar um ou mais REMS Herkules
3B (Art. n.° 120120), REMS Herkules Y (Art. n.° 120130) ou apoio(s) do tubo
de altura regulavel (10).

Ter em atengéo que o rolete de corte (2) entra na ranhura do REMS REG
28-108 (12) (Fig. 3).

Escarear externo/interno de tubos (Fig. 4)

Com o REMS REG 10-54 E (13) é possivel escarear tubos @ 10-54mm,
@ 2—2"" exterior e interiormente. Na parte de tras do veio do rolete de corte
encontra-se um porta-bits para o acionamento do REMS REG 10-54 E. Os
tubos a serem escareados sé@o pressionados manualmente contra 0 REMS
REG 10-54 E, colocado em rotagéo com a maquina corta-tubos.

AVISO
Para cortar tubos, remover o REMS REG 10-54 E (13). O porta-bits é permi-

tido apenas para o REMS REG 10-54 E. N&o s&o permitidas outras ferramentas
com um porta-bits.

Conservagao

Sem prejuizo da manutengao mencionada de seguida, é recomendado inspe-
cionar a maquina corta-tubos, no minimo, uma vez por ano por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada e autorizada, relativamente aos
aparelhos elétricos. Na Alemanha deve ser realizada uma inspegao anual dos
equipamentos elétrico conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma
de prevencgao de acidentes DGUV Norma 3 «Instalagdes e meios de operagao
elétricosy, também prescrita para meios de operagao elétricos nos locais de
construcao. Além disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos de segu-
ranga, regras e diretivas nacionais validos para o local de aplicagao.

Manutengao

Antes dos trabalhos de manutencao, desligar a ficha de rede!

Manter limpos os rolos (3) da maquina corta-tubos e do elemento de rolos (14),
assim como o rolete de corte (2) e a admiss&do do rolete de corte. Limpar
regularmente o fuso (8) e as guias do acionamento do rolete de corte (1) e
lubrificar ligeiramente com dleo para maquinas. Limpar pegas metalicas muito
sujas, por ex. com o detergente para maquinas REMS CleanM (Art. n.° 140119),
de seguida proteger contra a ferrugem.

Limpar as pegas plasticas (por ex. caixa) apenas com o detergente para
magquinas REMS CleanM (Art. n.° 140119) ou com um sabonete suave e um
pano humido. Nao utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém
muitos quimicos, que poderiam danificar as pecas em plastico. Nunca utilizar
gasolina, 6leo de terebentina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza
de pecas em plastico.

Ter em ateng&o que os liquidos nunca devem chegar ao interior da maquina
corta-tubos.

Inspeccao/Reparagao

Antes de trabalhos de conservagao e reparagao, desligar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

A engrenagem da REMS Cento, REMS Cento RF e REMS DueCento néo
necessita de manutengao. Funciona num enchimento de massa permanente
e, por isso, nao necessita de ser lubrificada. O motor tem escovas de carvéo.
Estas estdo sujeitas a desgaste e, por isso, devem ser regularmente verificadas
e eventualmente substituidas por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina
de assisténcia técnica REMS autorizada. Utilizar apenas escovas de carvao
originais da REMS. Ver também 5. Comportamento no caso de avarias.

Solugéo:

e Reduzir a presséo de avango.

e Substituir o rolete de corte.

e Solicitar a substituico das escovas de carvdo por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

Solugéo:

e Reduzir a press&o de avango.

e Escarear o exterior do tubo.

e Limpar os rolos com detergente para maquinas REMS CleanM
(Art. n.° 140119) e, de seguida, proteger contra ferrugem.
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5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

Avaria: O tubo nao é cortado.

Causa:

e Rolete de corte ndo adequado.

e Tubo irregular.

e Tubo nao escareado no exterior.

e Rolete de corte danificado.

Avaria: O tubo ndo é cortado na totalidade, permanece parado.
Causa:

e Rolete de corte ndo adequado.
e Tubo passa de forma irregular.

e Presséo de avango excessiva.

Avaria: A maquina corta-tubos n&o funciona.
Causa:
e Cabo de ligagdo com defeito.

e Maquina corta-tubos com defeito.
e Escovas de carvéo gastas.

e Pressao de avango excessiva.

Avaria: Rolete de corte rombo ou partido ou apés 1 a 2 cortes.
Causa:
e Corte um entalhe no rolete de corte ja gasto ou danificado.

e Rolete de corte ndo adequado.
e Os materiais para tubos ndo sdo adequados para cortar roscas.

Solugao:

e Selecionar o rolete de corte de acordo com o tubo a cortar e substituir.
e Reduzir a presséo de avango.

e Escarear o exterior do tubo.

e Substituir o rolete de corte.

Solugao:

e Selecionar o rolete de corte de acordo com o tubo a cortar e substituir.

e Imobilizar a maquina corta-tubos. Separar o segmento do tubo manualmente
e na totalidade, por ex. com a chave de fendas.

e Reduzir a press&o de avango.

Solugao:

e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagao por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

e Solicitar a verificag@o/reparagdo da maquina corta-tubos por uma oficina de
assisténcia técnica REMS autorizada.

e Solicitar a substituico das escovas de carvdo por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

e Reduzir a pressao de avango.

Solugao:

e Coloque o rolete de corte junto ao entalhe de corte com as particulas
resultantes da rutura.

e Selecionar o rolete de corte de acordo com o tubo a cortar e substituir.

e Utilizar apenas tubos adequados, ver 1.3.

Avaria: Ao cortar os tubos, verificam-se impressdes no didmetro do tubo externo.

Causa:
e Rolos (3) da maquina corta-tubos e/ou do acessorio de rolos (14) sujos.

e Rolos (3) da maquina corta-tubos e/ou do acessorio de rolos (14)
danificados.

Solugao:

e Limpar os rolos com detergente para maquinas REMS CleanM
(Art. n.° 140119) e, de seguida, proteger contra ferrugem.

e Substituir os rolos.

Avaria: Ocorre uma aresta de corte ondulada durante o corte dos tubos de descarga/de queda soldados em ago inoxidavel (EN 1124) com REMS Cento RF.

Causa:

e Presséo de avango excessiva.
e Rolete de corte rombo /partido.
e Rolete de corte ndo adequado.

Solugéo:
e Reduzir a presséo de avango.

e Substituir o rolete de corte.
o Utilizar rolete de corte REMS RF (Art. n.° 845054).

Eliminagao

Os REMS Cento, REMS Cento RF e REMS DueCento ndo devem ser elimi-
nados juntamente com o lixo doméstico apds o final da sua vida Util. As maquinas
devem ser corretamente eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas
por lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apos a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagao inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-&o inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

8. Listas de pecgas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-9
1 Naped kétka tngcego 10 Podpora rury o regulowanej
2 Kotko tnace wysokosci
3 Rolki dociskowe 11 Dzwignia zaciskowa
4 Otwory do mocowania stojaka 12 REMS REG 28-108

(REMS Cento) 13 REMS REG 10-54 E
5 Rura 14 Wktad rolek dociskowych do
6 Dzwignia posuwu przecinania rur @ 40—-110 mm
7 Wylgcznik nozny (akcesoria, REMS DueCento)
8 Wrzeciono 15 Prowadnica rury (Cento RF)
9 Zawleczka sprezynowa 16 Sruby z tbem walcowym

17  Stojak

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dofgczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczeristwa oraz instrukcji grozi pora-
zeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazowkach bezpieczeristwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajgcym) i elek-
tronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzadek
i nieoswietlone obszary robocze moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elekironarzedzia
sg Zrodtem iskier, ktore mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczac
dzieci i oso6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac¢ osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowa¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka zmniej-
Szajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unikaé kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami i chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi

albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewdd zasi-

lajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i ruchomymi
elementami urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewod zwigksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przediuzacza, stosowac wytacznie przedtuzacz dostosowany réwniez

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli zachodzi koniecznos$¢ pracy z elektronarzedziami w wilgotnym srodo-
wisku lub tez istnieje mozliwos¢ naciecia przewodu, nalezy zastosowa¢
wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wytgcznika ochronnego pradowego
zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo oséb

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsgdnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi
w stanie zmeczenia lub pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczyé mozliwosé niezamierzonego uruchomienia. Przed podtaczeniem
do gniazda sieciowego i/lub do akumulatora oraz przed chwytaniem i
przenoszeniem upewnic sie, czy elektronarzedzie jest wytaczone. Przeno-
szenie urzadzenia elektrycznego z palcem na wytgczniku lub préba podfgczenia
do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowac wypadek.

d) Przed wigczeniem elektronarzedzia usuna¢ wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzgdzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wiloséw, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementéw. Luzna odziez,
ozdoby lub dtugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
upewni¢ sie, czy sa podtaczone i prawidtowo stosowane. Stosowanie urzg-
dzen odsysajgcych pyty zmniejsza zagrozenie przez pyly.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowaé odpowiednie dla tego
celu elektronarzedzia. Przy pomocy wtasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
bez sprawnej funkcji wigczania i wytgczania jest niebezpieczne i musi by¢ napra-
wione.

c) Przed rozpoczeciem jakichkolwiek nastawien w urzadzeniu, zmiang jego
wyposazenia lub w przypadku jego odtozenia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda
sieciowego i/ lub usunaé akumulator. Te $rodki ostrozno$ci zapobiegajg
nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwalaé na obstuge elektronarzedzi osobom niezaznajomionymi z jego
obstuga lub osobom, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektrona-
rzedzia w rekach 0s6b niedoswiadczonych mogg by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementow, czy nie sg zatarte, pekniete lub uszko-
dzone w spos6b obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe
uszkodzonych elementéw przed uzyciem urzadzenia. Wiele wypadkéw ma
przyczyne w nieprawidfowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoty tngce z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie fatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. stosowa¢ zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty utrzymywac¢ w stanie suchym, czystym, bez zanieczyszczenia
olejem i smarem. Sliskie uchwyty uniemozliwiajg sprawne postugiwanie sie i
kontrole nad elektronarzedziami w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie wykwalifikowanym fachowcom
i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to
zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzi.

Wskazowki bezpieczenstwa dla maszyna do ciecia rur

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotgczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczeristwa oraz instrukcji grozi pora-
Zeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

o Nie wolno uzywa¢ uszkodzonej przecinarki do rur. Wystepuje niebezpieczer-
stwo wypadku.

o Nie przeciazac przecinarki do rur, kétka tnacego (2) i rury poprzez ustawienie
zbyt duzego docisku posuwu na dzwigni posuwu (6). Przecinarka do rur oraz
kétko tngce pod wptywem zbyt duzego docisku posuwu ulegajg szybszemu
zuzyciu i mogg ulec uszkodzeniu. W przypadku zbyt duzego docisku posuwu
konce przecinanych rur sg Sciskane mocniej do wewnatrz, przez co powstaje
zwezenie przekroju. Rury z kruchego materiatu, np. rury zeliwne moga na skutek
zbyt duzego docisku posuwu ulec rozerwaniu lub peknieciu.

o Nie sigga¢ w kierunku ruchomych czesci w obszar ciecia i gratowania oraz
w obszar rolek dociskowych (3) i podpor rury o regulowanej wysokosci
(10). Wystepuje niebezpieczeristwo obrazen na skutek zacisnigcia palcéw lub rak.

e Do podparcia dtugich rur, po obu stronach stosowa¢ podpory materiatu REMS
Herkules 3B (nr kat. 120120), REMS Herkules Y (nr kat. 120130) lub podpory
rur o regulowanej wysokosci (10) i ustawi¢ je doktadnie wzgledem rolek
dociskowych (3) przecinarki do rur. Pozwala to na zmniejszenie braku okragtosci
biegu rury a przecigte rury nie spadajg w niekontrolowany sposéb na ziemie.

o Przed przystapieniem do przecinania rury sprawdzi¢ okragtos¢ biegu rury.
Podczas przecinania nieprostych rur powstaje niewywazenie i rura lub podpora
rury moze ulec odgieciu. Rura moze sie przy tym ze$lizgna¢ rowniez z podpory
materiatu lub podpory rury, przecinarka moze sie przesung¢ a kotko tnace ulec
uszkodzeniu. Niebezpieczenstwo obrazen.

o REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento transportowac lub nosi¢
wylacznie za dzwignie posuwu (6) po jej uprzednim zabezpieczeniu zgodnie
z opisem w punkcie 2.2. W razie niezabezpieczenia dzwigni posuwu wystepuje
niebezpieczeristwo odtgczenia sie dzwigni posuwu (6) od wrzeciona (8). REMS
Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento moze sie przewrécic lub spasc.
Niebezpieczeristwo obrazen.

e Chroni¢ siebie i osoby uczestniczace w wykonywanych pracach podczas
przecinania obracajacej sie rury. Wystepuje niebezpieczeristwo obrazen.

o Nie zostawia¢ nigdy wiaczonej przecinarki do rur bez nadzoru. W przypadku
dtuzszych przerw w pracy wylaczy¢ przecinarke do rur, odtagczy¢ wtyczke
sieciowa. Urzgdzenia elektryczne mogg stanowi¢ zagrozZenie i doprowadzi¢ do
powstania szkod materialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad
nimi.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi przecinarki do rur nie wolno uzytkowaé niniejszej
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przecinarki do rur bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

Przecinarke do rur powierza¢ wylacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym
wolno uzytkowac przecinarke do rur jedynie po ukonczeniu 16 roku zZycia, w
ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

Przecinarka do rur nie powinna by¢ uzytkowana przez osoby (wigcznie z dzie¢mi)
0 ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, badz
przez osoby nieposiadajgce doswiadczenia oraz odpowiedniej wiedzy, chyba ze
przed rozpoczeciem uzytkowania przecinarki do rur zostaty poinstruowane lub
skontrolowane przez jedng z odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo 0séb.
Zwraca¢ uwage na dzieci, by mie¢ pewno$c, ze nie uzywajg przecinarki do rur
do zabawy.

Nalezy regularnie sprawdza¢ przewoéd podiaczeniowy przecinarki do rur
oraz przedituzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewodéw
Zlecac wyfgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi
firmy REMS.

Uzywac¢ wytacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10-30 m o przekroju 2,5 mm?2

M OQ I

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktore przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

/\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma
zagrozenia zranieniem.

NOTYFIKACJA

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |l

Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

N
m

Oznakowanie zgodno$ci CE

1.

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Cento i REMS DueCento sg przeznaczone do przecinania rur, gratowania zewnetrznego i wewnetrznego rur.
Wszelkie inne zastosowania uwaza si¢ za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

11

1.2,

1.3.

14.

1.5.

. Zakres dostawy
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:

Przecinarka do rur, klucz oczkowy rozm. 27/17, instrukcja obstugi.
Przecinarka do rur, klucz oczkowy rozm. 27/17, po jednej prowadnicy rury @ 75 mm i 110 mm, instrukcja obstugi.

REMS DueCento Basic: Przecinarka do rur, klucz oczkowy rozm. 27/17, 2 sztuki regulowanych na wysoko$¢ podpdr rur 1 do rur @ 100—-225 mm, & 4-8",
dzwignia posuwu, zawleczka sprezynowa, instrukcja obstugi.

Numery katalogowe

Przecinarka do rur

Kétko thgce REMS Cu-INOX do rur systeméw zaciskowych
ze stali nierdzewnej, miedzi, stali weglowej

Kétko tngce REMS Cu w szczegolnosci do rur miedzianych systeméw zaciskowych

Koétko thgce REMS St do rur stalowych, zeliwnych (SML)

Kétko tngce REMS C-SF w szczegolnosci do rur systeméw zaciskowych /wtykowych

ze stali weglowej, jednoczes$nie fazujacy

Kétko thgce REMS V, s10 do rur z tworzywa sztucznego i rur wielowarstwowych
0 grubo$ci $cianki s < 10 mm,

Kétko thgce REMS P, s21 do rur z tworzywa sztucznego i rur wielowarstwowych
0 grubosci scianki s <21 mm

Kétko thgce REMS RF

Dzwignia posuwu REMS DueCento

Zawleczka sprezynowa

Podstawa

Podstawa, jezdna

Rolka biezna, opakowanie 4 szt.

Rolki dociskowe INOX (zestaw 4 szt.) ze stali nierdzewnej
Poliamidowa rolka biezna, opakowanie 4 szt.

Zestaw rolek dociskowych do przecinania rur @ 40—-100 mm

Klucz oczkowy rozm. 27/17

Tréjnozna podpora materiatu REMS Herkules 3B

Podpora materiatu z zaciskiem REMS Herkules Y

Podpora rury 1, regulowana na wysoko$¢, @ 40—110 mm, @ 1%,—4"
Podpora rury 1, regulowana na wysokos$¢, @ 100-225 mm, & 4-8"
Podpora rury 2, regulowana na wysokos$¢, @ 40-110 mm, @ 144"
REMS Jumbo E, stét sktadany

REMS Jumbo, stét sktadany

REMS REG 10-54 E, gratownik zewnetrzno-wewnetrzny

REMS REG 28-108, gratownik wewnetrzny

REMS CleanM, $rodek do czyszczenia maszyn

Zastosowanie

Rury ze stali nierdzewnej, miedziane,

Rury ze stali weglowej systemoéw zaciskowych
Rury stalowe EN 10255 (DIN 2440)

Rury zeliwne (SML) EN 877 (DIN 19522)

Rury z tworzywa sztucznego SDR 11

Rury wielowarstwowe

Zgrzewane rury odptywowe/spadowe ze stali nierdzewnej (EN 1124)
Gruboscienne rury stalowe, miedziane, zeliwne (SML)
Gruboscienne rury z tworzywa sztucznego/wielowarstwowe

Predkos¢ obrotowa
Predkos¢ obrotowa kotka tngcego na biegu jatowym

Dane elektryczne

REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
845000 845006 845005
845050 845050
845053 845053
845052 845052
845055 845055
845051 845051

845057
845054
845218 845218 845218
089082 089082 089082
849315 849315
849310 849310
845118
845110
845119
845060
849112 849112 849112
120120 120120
120130 120130
845220
845220
845230
120240 120240
120200 120200
113835 113835
113840
140119 140119 140119
@ 8-108 mm @ 54-225 mm
DN 10-100; @ 2 —4" DN 50-150; 2"-6"
214-115 mm
DN 50-100 mm DN 50-200 mm
©10-110 mm @ 40-225 mm
@10-110 mm @ 40-110 mm
@ 40-110 mm
<45mm <5,0mm
<10,0 mm <21,0 mm
115 min-* 115 min-* 15 min-*

230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. zabezpieczenie (sieciowe) 10 A (B), praca przerywana S3 20% (AB 2/10 min), izolacja ochronna, eliminacja zaktdcen lub
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. zabezpieczenie (sieciowe) 20 A, praca przerywana S3 20% (AB 2/10 min), izolacja ochronna, eliminacja zaktdcen.
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Wymiary
DxSxW:

Ciezar

bez wytgcznika noznego
Emisja hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego

Poziom mocy akustycznej
Poziom ci$nienia akustycznego

Wibracje
Wazona warto$¢ rzeczywista przyspieszenia

REMS Cento
250%300%250 mm

REMS Cento RF
250%300%250 mm

REMS DueCento
260%x430x515 mm

(10"x12"x14") (10"x12'x14")  (10,2"x16,9"x20,3")

16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)

Loa= 87 dB (A) Lo =87 dB (A) Loa=87 dB (A)
Lve = 98 dB (A) Lwa = 98 dB (A) Lva = 98 dB (A)

ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K =3 dB (A) K=3dB (A)
<2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Podana wartos¢ emisji drgan zostata zmierzona w toku znormalizowanej procedury kontrolnej i mozna jg stosowaé do porédwnania z innymi urzgdzeniami. Podana

warto$¢ emisji drgant moze stuzy¢ takze do wstgpnej oceny ekspozycii.
/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisji drgan podczas rzeczywistej pracy przecinarki moze odbiega¢ od podanej warto$ci w zalezno$ci od sposobu uzytkowania urzgdzenia. W zaleznosci
od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana) moze okaza¢ sie koniecznym zastosowanie $rodkéw bezpieczenistwa w celu ochrony osoby obstugujacej

urzgdzenie.

241.

2.2,

Uruchomienie

/\ PRZESTROGA
Ciezary powyzej 35 kg nalezy przenosi¢ w co najmniej 2 osoby.

Przylacze elektryczne

Przestrzegac¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podigczeniem przecinarki
sprawdzic, czy napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napie-
ciem sieciowym. W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu,
wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach, przecinarke do rur
nalezy podtaczaé do sieci zasilajacej wytacznie za posrednictwem wytacznika
roéznicowoprgdowego, ktéry przerywa doptyw pradu w przypadku przekroczenia
warto$ci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms.

Ustawienie przecinarki do rur

REMS Cento/REMS Cento RF

Przecinarke do rur przymocowac np. do REMS Jumbo E/REMS Jumbo (rys. 1)
(akcesoria nr kat. 120240/120200) lub do podstawy/podstawy jezdne;j (rys. 2)
(akcesoria nr kat. 849315/849310) za pomoca 4 lub 2 $rub M 8. Pamigta¢ o
pozostawieniu wystarczajacej ilosci miejsca dla przecinarki, REMS Jumbo/
podstawy oraz przecinanej rury. Diuzsze rury nalezy koniecznie podeprzeé
przy uzyciu REMS Herkules (rys. 2) (akcesoria nr kat. 120120), lub REMS
Herkules Y (nr kat. 120130), w razie potrzeby po obu stronach przecinarki do
rur. Naped kétka przesuna¢ obracajgc dzwignig posuwu (6) na tyle w gore,
by przecinang rure (5) mozna byto potozy¢ na rolki dociskowe (3). W celu
ustawienia wysokosci REMS Herkules, przecinang rure umiesci¢ na srodku
na dociskowych (3) przecinarki. Uwaza¢, by nie uderzy¢ przy tym rurg (5) o
kétko tnace (2), gdyz grozi to uszkodzeniem kdtka tngcego. Otworzyé dzwignie
zaciskowg REMS Herkules, opusci¢ podpore rury REMS Herkules, REMS
Herkules ustawi¢ blisko przecinarki pod rura, podnie$¢ podpore rury do rury
i dociggna¢ dzwignie zaciskowa. Ustawiong wstepnie podpore REMS Herkules
ustawi¢ pod korcem rury. W razie potrzeby ustawic¢ kolejne podpory materiatu
pomigdzy przecinarkg do rur a koncem (-cami) rury, aby zredukowa¢ brak
okragtosci biegu rury.

Alternatywnie przecinarke do rur (od roku produkcji2014) mozna uzytkowac
na stabilnym, réwnym podtozu z dzwignig posuwu REMS DueCento (rys. 6
(6)) (akcesoria nr kat. 845218). W tym celu dzwignie posuwu nalezy zdja¢ z
przecinarki do rur (rys. 1 (6)), przesuwajgc naped kétka tnacego (1) catkowicie
w gore, nastepnie dzwignig posuwu (6) obraca¢ energicznie dalej do momentu,
az dzwignia posuwu ulegnie poluzowaniu w gwincie. Dzwignie posuwu REMS
DueCento (rys. 7 (6)) zatozy¢ na wrzeciono (rys. 7 (8)). Zwrocic przy tym uwage
na polgczenie ksztattowe pomiedzy rowkiem dzwigni posuwu a kotkiem walcowym
wrzeciona i wlozy¢ zawleczke sprezynowa (rys. 7 (9)) w otwory dzwigni posuwu
i wrzeciona (rys. 7). Pamieta¢ o pozostawieniu wystarczajgcej ilosci miejsca
dla przecinarki oraz przecinanej rury. Diuzsze rury nalezy koniecznie podeprze¢
przy pomocy podpory (podp6r) rur 1 @ 40-110 mm, & 1%4—4" (akcesoria nr
kat. 845220), w razie potrzeby po obu stronach przecinarki do rur. Naped kétka
tnacego przesung¢ (1) obracajac dzwignig posuwu (6) na tyle w gore, by
przecinana rure (5) mozna byto potozy¢ na rolki biezne (3). W celu ustawienia
wysokosci podpdr, przecinang rure umiesci¢ na srodku na rolka bieznych (3)
przecinarki. Uwazac, by nie uderzy¢ przy tym rurg (5) o kétko tngce (2), gdyz
grozi to uszkodzeniem kétka tngcego. Otworzy¢ dzwignie zaciskowg podpory
rury, opusci¢ podpore rury, ustawi¢ podpore rury blisko przecinarki pod rura,
podnie$¢ podpore rury do rury i dociggna¢ dzwignie zaciskowg. Ustawiong
wstepnie podpore ustawi¢ pod koncem rury. W razie potrzeby ustawi¢ kolejne
podpory rur pomiedzy przecinarkg do rur a kocem (-cami) rury, aby zredukowaé
brak okragtosci biegu rury.

Aby zamontowaé dzwignie posuwu REMS Cento/REMS Cento RF (rys. 1 (6))
w razie potrzeby zdja¢ rure z rolek bieznych (3). W razie potrzeby pociagna¢
zawleczke sprezynowa (rys. 7 (9)) i zdja¢ dzwignie posuwu REMS DueCento
(rys. 6 (6)). Przykreci¢ dzwignig posuwu REMS Cento/REMS Cento RF (rys.
1 (6)). Naped kotka tngcego (1) przesuna¢ w dét i energicznie dociggnaé
dzwignie posuwu. Uzywa¢ zawsze tylko jednej dzwigni posuwu.

/\ PRZESTROGA

REMS Cento/REMS Cento RF wolno przenosi¢ za dzwignie posuwu REMS
DueCento (6) jedynie, gdy zostata zabezpieczona zawleczkg sprezynowg (9)
zgodnie z podanym wyzej opisem. W przeciwnym razie wystepuje niebezpie-
czenstwo odtgczenia sie dzwigni posuwu (6) od wrzeciona (8). REMS Cento/
REMS Cento RF moze sie przewrdci¢ lub spasé. Niebezpieczenstwo obrazen!
Do ciecia spawanych rur odptywowych/spadowych ze stali nierdzewnej (EN
1124) uzywaé REMS Cento RF i kdtka thgcego REMS RF. Do ciecia $rednic
75 mm i 110 mm przymocowa¢ odpowiednig prowadnice rury (rys. 5 (15) za
pomocg dwdch $rub z them walcowym (16) do stojaka (17). W tym celu naped
kétka tngcego (1) obracajgc dzwignig posuwu (6) przesuna¢ catkowicie w gore.
By rury o $rednicy 75 mm i 110 mm przylegaty do rolek bieznych (3), wsungé
je z boku przez prowadnice rury (15). Uwazaé, by nie uderzy¢ przy tym rurg
(5) o kétko tnace (2), gdyz grozi to uszkodzeniem kétka tngcego. Podpory rur
stosowac/ustawia¢ zgodnie z podanym wyzej opisem.

NOTYFIKACJA

Przy zamontowanej prowadnicy rury (15) nakretka sze$ciokatna do mocowania
kétka thgcego moze uderzy¢ o prowadnice rury (15), jezeli naped kétka thgcego
(1) zostanie przesuniety zbyt mocno w dét.

REMS DueCento

Przecinarke do rur ustawi¢ na mocnym, rownym podtozu. Pamieta¢ o pozo-
stawieniu wystarczajgcej ilosci miejsca dla przecinarki, podpdr rury o regulo-
wanej wysoko$ci oraz przecinanej rury. Dzwignie posuwu (6) zatozy¢ na
wrzeciono (8). Zwrdci¢ przy tym uwage na potgczenie ksztattowe pomiedzy
rowkiem dzwigni posuwu a kotkiem walcowym wrzeciona i wiozy¢ zawleczke
sprezynowg (9) w otwory dzwigni posuwu i wrzeciona (rys. 7). Dtuzsze rury
nalezy koniecznie podeprze¢ przy pomocy podpor o regulowanej wysokosci
(rys. 6) (10), w razie potrzeby po obu stronach przecinarki do rur. Naped kétka
przesungé obracajgc dzwignig posuwu (6) na tyle w gore, by przecinang rure
(5) mozna byto potozy¢ na rolki dociskowe (3). W celu ustawienia wysokosci
podpor o regulowanej wysokosci (10), przecinang rure umiesci¢ na $rodku na
rolka dociskowych (3) przecinarki. Uwazag, by nie uderzy¢ przy tym rurg (5)
0 kotko tngce (2), gdyz grozi to uszkodzeniem kétka thacego. Otworzy¢ dzwi-
gnie zaciskowa (11) podpor rur o regulowanej wysokosci (10). Podpory rur o
regulowanej wysokos$ci (10) ustawi¢ blisko przecinarki pod rurg (rys. 8),
podnies$¢ do rury i dociagna¢ dzwignie zaciskowa (11). Ustawione wstepnie
podpory ustawi¢ pod koncem rury. W razie potrzeby ustawi¢ kolejne podpory
rur pomiedzy przecinarkg do rur a koicem (-cami) rury, aby zredukowaé brak
okragtosci biegu rury.

REMS DueCento oraz podp6r rury o regulowanej wysokosci (10) nie nalezy
mocowacé do podtoza, gdyz brak okragtosci biegu rury moze doprowadzi¢ do
peknigcia kotka tnacego.

/\ PRZESTROGA

REMS DueCento wolno transportowac¢ lub przenosié¢ za dzwignie posuwu (6)
jedynie, gdy zostata zabezpieczona zawleczkg sprezynowg (9) zgodnie z
podanym wyzej opisem. W przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo
odtgczenia sie dzwigni posuwu (6) od wrzeciona (8). REMS DueCento moze
sie przewrdci¢ lub spasé. Niebezpieczenstwo obrazen!
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3.3.

Montaz (wymiana) kétka tnacego (2)

Odtaczy¢ wtyczke sieciowg! Wybra¢ odpowiedni kétko tnace. Odkreci¢ nakretke
szes$ciokatng mocujaca kdtko tngce (gwint prawoskretny) przy uzyciu dotgczo-
nego klucza oczkowego rozm. 27. Zatozy¢ (wymienic) kdtko tnace (2). Zwrécic
uwage, by kotki zabierakowe watu napedowego weszty w otwory kétka tngcego.
Dokreci¢ nakretke szesciokatng.

NOTYFIKACJA

Nieprawidtowy kotko tngce moze ulec uszkodzeniu lub rura moze nie zostaé
przecieta. Stosowa¢ wylacznie oryginalne noze krazkowe REMS!

Przecinanie rur @ 40-110mm, @ 1%.-4" przy uzyciu REMS DueCento (rys. 9)
Wktad rolek dociskowych do przecinania rur @ 40—110mm, @ 1%-4" (14)
(akcesoria nr kat. 845060) zatozy¢ na rolki dociskowe (3). W przypadku rur @
40-70mm lub @ 70— 110 mm wktad rolek dociskowych wtozy¢ w rolki dociskowe
(3) zgodnie z rys. 9. Diuzsze rury nalezy koniecznie podeprze¢ przy pomocy
regulowanych na wysokos¢ podpér rur 2 @ 40—-110mm (akcesoria nr kat.
845230), w razie potrzeby po obu stronach przecinarki do rur, patrz 2.2. REMS
DueCento.

Uzytkowanie

/\ PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo obrazen!

Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Nie
zbliza¢ wlos6w, ubrania i rekawic do ruchomych elementéw. Luzna odziez,
bizuteria lub dtugie wlosy mogag zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

Przebieg pracy

/\ PRZESTROGA

Dtuzsze rury nalezy podeprze¢ (patrz 2.2.)! Odciete kawatki rur zaraz po
przecieciu moga spas¢ na ziemie!

Naped kétka tnacego przesuna¢ (1) obracajgc dzwignig posuwu (6) na tyle w
gore, by przecinana rure (5) mozna byto potozy¢ na rolki dociskowe (3). Usungé
z rury zewnetrzne zadziory (po cigciu), gdyz moga uszkodzi¢ rolki dociskowe.
Sprawdzi¢, czy dla przecinanej rury wybrano/zamontowano odpowiedni kdtko
tngce REMS (2). Uwazag, by przy wktadaniu nie uderzyé rurg (5) o kétko tngce
(2), gdyz grozi to uszkodzeniem kétka thgcego. Zaznaczy¢ miejsce przeciecia
na rurze i ustawi¢ kotko tngce. Uruchomi¢ wytgcznik nozny (7). Obracac dzwi-
gnig posuwu (6) tak diugo, az kétko tnace wprawi rure w ruch obrotowy. Nastepnie
przestawi¢ dzwignie posuwu (6) jeszcze o ok. 30° (odpowiada godzinnemu
odstepowi na tarczy zegara). Pozwoli¢ rurze bez dalszego posuwu obrécic sie
0 ok. 2 obroty, zanim nastgpi ponowny dosuw poprzez ok. 30° obrét na dzwigni
posuwu. Powtdrzy¢ czynnos¢.

NOTYFIKACJA

W przypadku pekniecia kdtka thgcego podczas ciecia po wymianie kétka thgcego
nie wolno zagtebia¢ sie¢ w ten sam rowek w przecinanej rurze. Wymieniony
kétko tnace moze ulec uszkodzeniu przez pozostate w rowku odtamki.

Podparcie materiatu
Dtuzsze rury wymagajg podparcia, w razie potrzeby po obu stronach przecinarki
do rur (patrz 2.2.).

Gratowanie

Gratowanie wewnetrzne rur

Przy uzyciu REMS REG 28-108 (12) mozna gratowa¢ wewnatrz rury o $red-
nicach @ 28—108 mm, @ %—4". Naped REMS REG 28-108 odbywa si¢ przez
kétko tnace (rys. 3). Do napedzania mozna stosowac kétko tngce REMS
Cu-INOX (nr kat. 845050), kétko tnace REMS Cu (nr kat. 845053) i kétko thace
REMS RF (nr kat. 845054). Do gratowania dtugich rur stosowac¢ jedna lub kilka
podpor rur o regulowanej wysokosci (10) REMS Herkules 3B (nr kat. 120120),
REMS Herkules Y (nr kat. 120130).

NOTYFIKACJA

Zwrdci¢ uwage, aby ostrze kétka tngcego (2) znajdowato sie w rowku REMS

REG 28-108 (12) (rys. 3).

Gratownik zewnetrzno-wewnetrzny (rys. 4)

Za pomocg REMS REG 10-54 E (13) mozna gratowa¢ wewnatrz i na zewnatrz
rury o $rednicach @ 10—54 mm, @ 2—2"%". Na tylnej stronie watu kdtka thacego
znajduje si¢ uchwyt do bitéw napedu REMS REG 10-54 E. Gratowane rury
dociska sie recznie do wprawionej w ruch obrotowy przy pomocy przecinarki

REMS REG 10-54 E.

NOTYFIKACJA

Przed przystgpieniem do cigcia rur usungé REMS REG 10-54 E (13). Uchwyt
do bitéw jest przeznaczony tylko do REMS REG 10-54 E. Inne narzedzia nie

moga by¢ mocowane w uchwycie do bitéw.

4. Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad przecinarki do rur autoryzo-
wanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy urzadzen elek-
trycznych nalezy wykona¢ zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702 i jest on
wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV
3 ,Elektryczne urzadzenia i Srodki robocze” réwniez w przypadku przeno$nych
elektrycznych $rodkdw roboczych. Ponadto nalezy przestrzega¢ i stosowaé
sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien w sprawie

bezpieczenstwa, norm i przepisow.

4.1. Konserwacja

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa!
Rolki biezne (3) przecinarki do rur i wktadu rolek bieznych (14) oraz kétko tnace
(2) i uchwyt kdtka tngcego utrzymywac w czystosci. Co jaki$ czasu wyczyscié
wrzeciono (8) i prowadnice napedu kdtka tngcego (1) i lekko przesmarowaé
olejem maszynowym. Mocno zabrudzone metalowe elementy wyczysci¢ np.
przy uzyciu $rodka do czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119),

nastepnie zabezpieczy¢ przed korozja.

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czysci¢ wytacznie Srodkiem do
czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
wilgotng szmatka. Nie stosowa¢ srodkdw czyszczacych do uzytku domowego.
Zawierajg one roznego rodzaju srodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia elementow z tworzyw sztucz-
nych nie uzywa¢ pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikéw

lub podobnych $rodkéw.
Uwazaé, by ciecze nie przedostaty sie do wnetrza przecinarki do rur.

4.2. Przeglad/naprawa

Przed wszelkimi pracami serwisowymi i naprawami nalezy wyciagna¢
wiyk sieciowy! Te czynnosci wolno wykonywac wytgcznie wykwalifikowanemu

specjalistycznemu personelowi.

Przektadnia REMS Cento, REMS Cento RF oraz REMS DueCento nie wymaga
konserwacji. Posiada smarowanie dozywotnie i dlatego nie wymaga smarowania.
Silnik posiada szczotki weglowe. Szczotki ulegajg zuzyciu i dlatego co jakié
czas nalez zleca¢ ich kontrolg, a w razie potrzeby wymiane wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS. Uzywaé
wylgcznie oryginalnych szczotek weglowych REMS. Patrz réwniez 5. Usuwanie

usterek.

5.2.

Usuwanie usterek

. Usterka: Przecinarka zatrzymuje sie podczas ciecia.

Przyczyna:

e Zbyt duzy docisk posuwu.
e Tepe / wyszczerbione kétko tnace.
e Zuzyte szczotki weglowe.

Usterka: Rura zatrzymuije sie podczas cigcia.
Przyczyna:

o Rura jest nieokragta.
o Nie usunieto zadzioréow na zewnatrz rury.
e Zanieczyszczone rolki dociskowe (3).

Srodki zaradcze:

e Zmniejszy¢ docisk posuwu.

o Wymieni¢ kétko tnace.

e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

Srodki zaradcze:

e Zmniejszy¢ docisk posuwu.

e Usung¢ zadziory z zewnetrznej strony rury.

o Wyczyscic rolki dociskowe np. przy uzyciu srodka do czyszczenia maszyn
REMS CleanM (nr kat. 140119), nastepnie zabezpieczy¢ przed korozja.
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5.3.

Usterka: Rura nie zostaje przecieta.
Przyczyna:

o Nieodpowiednie kétko tnace.

e Rura jest nieokragta.

e Nie usunieto zadzioréw na zewnatrz rury.
e Uszkodzone kotko tnace.

Srodki zaradcze:

e Dobrac odpowiednie do przecinanej rury kétko tnace.
e Zmniejszy¢ docisk posuwu.

e Usung¢ zadziory z zewnetrznej strony rury.

o Wymieni¢ kdtko tnace.

5.4. Usterka: Rura nie zostaje catkowicie przecieta, zatrzymuije sie.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Nieodpowiedni kotko tngce. e Dobrac odpowiednie do przecinanej rury kotko tngce.
e Brak okragtosci biegu rury. e Zatrzymac przecinarke. Kawatek rury odtamac catkiem recznie, w razie
potrzeby przy uzyciu Srubokreta.
e Zbyt duzy docisk posuwu. e Zmniejszy¢ docisk posuwu.
5.5. Usterka: Przecinarka do rur nie startuje
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Uszkodzony przewdd podigczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu podtgczeniowego wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Uszkodzona przecinarka. e Zleci¢ kontrole/naprawe autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Zbyt duzy docisk posuwu. e Zmniejszy¢ docisk posuwu.
5.6. Usterka: Kotko tngce po 1 lub 2 cieciach jest tepe lub wyszczerbione.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Ciecie w rowku, w ktérym juz poprzednie kétko tnace ulegto stepieniu lub o Kdtko tnace przytozy¢ obok rowka z odtamkami.
uszkodzeniu.
o Nieodpowiednie kdtko tnace. o Dobra¢ odpowiednie do przecinanej rury kotko tngce i wymienic.
e Materiat rury nie nadaje sie do ciecia. e Przecina¢ wytgcznie dopuszczone rury, patrz 1.3.
5.7. Usterka: Podczas przecinania powstajg wgniecenia na zewnetrznej srednicy rury.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zanieczyszczone rolki dociskowe (3) przecinarki i/lub wkiadu rolek o Wyczyscic rolki dociskowe np. przy uzyciu $rodka do czyszczenia maszyn
dociskowych (14). REMS CleanM (nr kat. 140119), nastepnie zabezpieczy¢ przed korozja.
o Uszkodzone rolki dociskowe (3) przecinarki i/lub wktadu rolek dociskowych e Wymieni¢ rolki dociskowe.
(14).
5.8. Usterka: Podczas cigcia spawanych rur odptywowych/spadowych ze stali nierdzewnej (EN 1124) za pomocg REMS Cento RF powstaje falista krawedz.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zbyt duzy docisk posuwu. e Zmniejszy¢ docisk posuwu.
e Tepe/wyszczerbione kotko tngce. o Wymieni¢ kdtko tnace.
o Nieodpowiednie kdtko tnace. e Zastosowac¢ kdtko tnace REMS RF (nr kat. 845054).
6. Usuwanie odpadow Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
) i o . przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
REMS Cento, REMS Cento RF i REMS DueCento po zakonczeniu uzytkowania jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
nie wolno usuwac z odpadami domowymi. Urzadzenie nalezy usunac¢ w warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencii i w stanie nierozebranym.
prawidtowy sposob zgodnie z obowigzujacymi przepisami. Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnosé firmy REMS.
7. Gwarancja producenta Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Okres gwaranciji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezpfatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegoIno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-9
1 Pohon fezného kolecka 11 Upinaci paka
2 Rezné kolegko 12 REMS REG 28-108
3 Vodici kladky 13 REMS REG 10-54 E
4 Otvory v podstavci (REMS Cento) 14 Nastavec s vodicimi kladkami k déleni
5 Trubka trubek @ 40— 110 mm (pfisluSenstvi,
6 Posuvova paka REMS DueCento)
7 Bezpecnostni nozni spina¢ 15 Vedeni trubky (Cento RF)
8 Vreteno 16 Srouby s valcovou hlavou
9 Pruzinova zastréka 17 Stojan
10 Podpéra trubky, vyskové nastavitelna

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektronaradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyn(i mohou zptsobit tiraz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické naradi“ pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické naradi
pohanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vas pracovni prostor Cisty a dobfe osvétleny. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni prostory mohou vést k drazdm.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi s hrozbou exploze, ve kterém
se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické néradi zpisobuje
jiskreni, které mize horlavy prach nebo plyny vznitit.

c) Drzte déti a jiné osoby béhem pouziti elektrického naradi v bezpeéné vzda-
lenosti. Pri rozptyleni muZete ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi se musi hodit do zasuvky. V zadném
pfipadé nesmi byt zastréka zménéna. Nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky spolecné s elektrickym naradim s ochranou zemeénim. Nezménéné
zastrcky a hodici se zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.
trubkami, topenim, kamny a lednicemi. Existuje zvysené riziko Urazu elek-
trickym proudem, pokud je Vase télo uzemnéno.

c) Chraiite elektrické naradi pred de$tém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického
néradi zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel k jinému Géelu, nez pro ktery je uréen, k prenaseni
elektrického naradi, k jeho zavéseni nebo k vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Chranite kabel pfed zarem, olejem, ostrymi hranami nebo se pohybujicimi
dily pfistroje. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko drazu elektrickym
proudem.

e) Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzo-
vaci kabely, které jsou také pro vnéjsi pouziti uréeny. PouZiti pro venkovni
urceni vhodného prodluZovaciho kabelu sniZuje riziko trazu elektrickym proudem.

f) Pokud se provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi neda vylougit
nebo existuje pravdépodobnost fiznout do kabelu, pouzijte ochranny spina¢
chybného proudu. Pouziti ochranného spinace chybného proudu snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, do prace s elektrickym naradim
se poustéjte s rozumem. Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo jste pod vlivem drog, alkoholu nebo medikamenta. Moment
nepozornosti pfi pouziti elektrického néradi mize vést k vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy ochranné bryle. Noseni osobniho
ochranného vybaveni, jako je protiprachova maska, protiskluzové bezpecnostni
boty, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, dle druhu a pouZiti elektrického
naradi, snizuje riziko zranéni.

c) Vyhnéte se bezdécného uvedni do provozu. Ujistéte se, ze je elektrické
naradi vypnuto, nez jej pfipojite na zdroj napéti a/ nebo na akumulator, nez
jej sejmete nebo ponesete. Pokud mate pfi neseni elektrického naradi prst na
spinaci nebo je pfistroj pfipojeny na zdroj napéti zapnut, muze toto vést k nehodam.

d) Odstrante nastavovaci naradi nebo Sroubové klice, pred tim, nez elektrické
naradi zapnete. Naradi nebo klic, ktery se nachazi v otacejicim se dilu pfistroje,
mize vést ke zranénim.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Diky tomu muZete elektrické naradi v necekanych situacich
lépe kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Drzte viasy, obleceni
a rukavice v bezpeéné vzdalenosti od pohyblivych dili. Volny odév, $perky
nebo vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozno namontovat zafizeni k odsavani a zachyceni prachu, je
treba tato zapojit a spravné pouzivat. Pouziti odsavani prachu muze snizit
ohrozeni prachem.

4) Pouziti a oSetfovani elektrického naradi

a) Nepretézujte pristroj. Pouzivejte pro Vasi praci k tomu uréené elektrické
naradi. S vhodnym elektrickym naradim pracujete Iépe a bezpecnéji v udavaném
rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte zadné elektrické naradi, jehoz spinac je vadny. Elektrické
néradi, které se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo sejméte akumulator pred tim, nez
budete provadét nastavovani pristroje, ménit dily pfislusenstvi nebo pfistroj
davat stranou. Toto bezpecnostni opatfeni zabrariuje netimysiny start elektric-
kého néradi.

d) Uschovejte nepouzivané elektrické naradi mimo dosah déti. Nenechavejte
pristroj pouzivat osobami, které nejsou s timto diiverné seznameny nebo
tyto pokyny necetly. Elektrické naradi je nebezpecné, pokud je pouZivano
nezkusenymi osobami.

e) Pecujte svédomité o elektrické naradi. Kontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nevaznou, zda nejsou dily zlomené nebo tak poskozené,
ze je funkce elektrického naradi narusena. Nechte poSkozené dily pred
pouzitim pfistroje opravit. Mnoho nehod ma pficinu ve Spatné udrzovaném
elektrickém naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a isté. Svedomité udrzované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se malokdy zaseknou a daji se snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje atd. odpo-
vidajic témto pokyntim. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou
cinnost. PouZiti elektrického néradi pro jiné nez pfedpokladané uplatnéni mize
vést k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti suché, ¢isté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti zabrariuji
bezpe¢nému pouZiti a kontrole elektrického naradi v neCekanych situacich.

5) Servis

a) Nechte Vase elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a jen originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze bezpec-
nost elektrického naradi ziistane zachovéana.

Bezpecnostni pokyny pro stroj na déleni trubek

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo tézka zranéni.

VSechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

o Nepouzivejte déliCku trubek, pokud je poSkozena. Hrozi nebezpedi urazu.

e Nepietézujte stroj na déleni trubek, fezné kolecko (2) a trubku velkym
posuvovym tlakem na posuvovou paku (6). Pokud stroj na déleni trubek a
fezné kolecko jsou namahané velkym posuvovym tlakem, podiéhaji rychlej§imu
opotfebeni a muZe dojit k jejich poskozeni. V pfipadé velkého posuvového tlaku
jsou konce délenych trubek silné zatlaceny dovnitf, a dochazi tak k zizZeni prirezu.
Trubky z kiehkého materialu, napf. litinové trubky, se mohou nasledkem velkého
posuvového tlaku prasknout nebo zlomit.

o Nesahejte na pohybuijici se dily v oblasti fezani a odhrotovani, ani v oblasti
vodicich kladek (3) a vySkové nastavitelnych podpér trubky (10). Hrozi
nebezpedi sevieni prstd nebo ruky a zranéni.

e V pfipadé potreby pouzivejte k podepieni dlouhych trubek na obou stranach
materialovou(-é) podpéru(-y) REMS Herkules 3B (obj. €. 120120), REMS
Herkules Y (obj. €. 120130), pfip. vy$kové nastavitelnou(-é) podpéru(-y) trubky
(10) a presné ji vyrovnejte s vodicimi kladkami (3) stroje na déleni trubek.
Omezi se tak nerovnomérmy chod a nekontrolované padani na zem.

o Pred délenim trubek zkontrolujte, jestli se otaceji bez hazeni. V pfipadé
déleni nerovnych trubek dochazi k nevyvazenosti a mize dojit k zvraceni trubky,
pfip. podpéry trubky. Trubka mizZe pfitom také sklouznout z materiélové podpéry,
pfip. podpéry trubky, stroj na déleni trubek se muzZe posunout a mize dojit k
poskozeni fezného kolecka. Nebezpedi zranéni.

e Prevazejte, pip. prenasejte REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento
pouze za posuvovou paku (6) zajisténou zpisobem popsanym v kapitole
2.2. U nezajisténé posuvové paky hrozi nebezpeci uvolnéni posuvové paky (6)
z vietene (8). REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento se pfitom miize
prevrétit nebo spadnout. Nebezpeci zranéni.

o Béhem déleni chrarite sebe a pfi praci pomahajici osoby pred otacejici se
trubkou. Hrozi nebezpeci zranéni.

o Nenechavejte nikdy stroj na déleni trubek bézet bez dozoru. PFi delSich
pracovnich prestavkach stroj na déleni trubek vypnéte, vytahnéte sitovou
zastrcku. Jsou-li elektrické pristroje ponechany bez dozoru, mohou znamenat
nebezpeci, které mize zpusobit vécné Skody a/nebo poskozeni zdravi.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkuSenosti ¢i nevédomosti nejsou s to délicku
trubek bezpecné obsluhovat, ji nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokyni
odpovédné osoby. V opaéném pripadé hrozi nebezpeéi chybné obsluhy a
zranéni.

e Pienechavejte stroj na déleni trubek pouze pou¢enym osobam. Mladistvi
sméji se strojem na déleni trubek pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16
let, je to potfebné k dosazZeni jejich vycvikového cile, a pokud se tak déje pod
dohledem odbornika.

e Stroj na déleni trubek neni uréena pro pouziti osobami (véetné déti) s omezenymi
psychickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi, ledaze by k pouziti stroje na déleni trubek byly pouceny
nebo kontrolovany osobou odpovédnou za jejich bezpecnost. Déti musi byt
kontrolovany, aby bylo zajisténo, Ze si se strojem na déleni trubek nehraji.

e Pravidelné kontrolujte, zda nejsou pfivodni vedeni délicky trubek a
prodluzovaci kabely poskozené. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit
kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich
dilen REMS.
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e Pouzivejte pouze schvalené a prislu$né oznacené prodluzovaci kabely s
dostatecnym prirezem vedeni. PouZivejte prodiuZovaci kabely do délky 10 m
s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prufezem vedeni 2,5 mm?2

Vysvétleni symbol

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

N
m

/\ UPOZORNENI

Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

Vécné $kody, Zadné bezpe&nostni upozornénil Zadné nebez-
peci zranéni.

=4 [O] D

Pred pouzitim &téte navod k pouZiti

Elektricky pfistroj odpovida tfidé ochrany Il

Ekologicky pfijatelna likvidace

Znacka shody CE

1. Technicka data
Pouziti odpovidajici uréeni

REMS Cento a REMS DueCento jsou uréeny k déleni trubek a k vnéj§imu a vnitfnimu odhrotovani trubek.

V$echna dalSi pouziti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:
REMS DueCento Basic:

posuvova paka, pruzinova zastrcka, navod k pouziti.

stroj na déleni trubek, ockovy Kli¢ vel. 27/17, navod k pouZiti.
stroj na déleni trubek, ockovy Kli¢ vel. 27/17, po jednom vedeni trubky @ 75 mm a 110 mm, navod k pouziti.
stroj na déleni trubek, ockovy kli¢ vel. 27/17, 2 kusy vySkové nastavitelnych podpér trubek 1 na trubky @ 100—225 mm, & 4-8",

1.2. Objednaci ¢isla REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Stroj na déleni trubek 845000 845006 845005
REMS Fezné kolecko Cu-INOX pro trubky systému s lisovanymi tvarovkami
z nerezové oceli, médi, uhlikové oceli 845050 845050
REMS Fezné kolecko Cu specialné pro trubky systému
s lisovanymi tvarovkami z médi 845053 845053
REMS Fezné kolecko St pro ocelové trubky, litinové trubky (SML) 845052 845052
REMS fezné kolecko C-SF specialné pro trubky systém s lisovanymi tvarovkami /

s nastrénymi tvarovkami z uhlikové oceli, za sou¢asného vytvofeni srazené hrany 845055 845055
REMS fezné kole¢ko V, s 10, pro plastové a vrstvené trubky, tloustka stény s < 10 mm 845051 845051
REMS fezné kolecko P, s 21, pro plastové a vrstvené trubky, tloustka stény s <21 mm 845057
REMS Fezné kolecko RF 845054

Posuvova paka REMS DueCento 845218 845218 845218
PruzZinova zastréka 089082 089082 089082
Podstavec 849315 849315

Podstavec, mobilni 849310 849310

Vodici kladka, sada 4 kust 845118

Vodici kladky INOX (Sada 4 kust) z nerezové ocelové trubky 845110

Vodici kladka z polyamidu, sada 4 kusu 845119

Nastavec s vodicimi kladkami k déleni trubek @ 40—-100 mm 845060
Ockovy kli¢ vel. 27/17 849112 849112 849112
REMS Herkules 3B, podpéra materialu se 3 nohami 120120 120120

REMS Herkules Y, podpéra materialu s upinacim zafizenim 120130 120130

Podpéra trubek 1, vyskové nastavitelna, @ 40-110 mm, @ 174-4" 845220

Podpéra trubek 1, vySkové nastavitelna, @ 100-225 mm, & 4-8" 845220
Podpéra trubek 2, vyskové nastavitelna, @ 40-110 mm, @ 17%-4" 845230
REMS Jumbo E, sklopny pracovni st 120240 120240

REMS Jumbo, sklopny pracovni stul 120200 120200

REMS REG 10-54 E, vnéjsilvnitni odhrotovac¢ 113835 113835

REMS REG 28-108, vnitfni odhrotovac 113840

REMS CleanM, isti¢ strojl 140119 140119 140119

1.3. Pracovni oblast
Nerezové ocelové trubky, médéné trubky,
uhlikové ocelové trubky systému s lisovanymi tvarovkami @ 8-108 mm @ 54-225 mm
Ocelové trubky EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ V& — 4" DN 50-150; 2"-6"

@14-115 mm
Litinové trubky (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100 mm DN 50-200 mm
Plastové trubky SDR 11 @10-110 mm @ 40-225 mm
Vrstvené trubky @10-110 mm @40-110 mm
Svafovana odpadni trubka / spadova trubka z nerezové oceli (EN 1124) @ 40-110 mm
Tloustka stény ocelovych trubek, médénych trubek, litinovych trubek (SML) <4,5mm <5,0 mm
Tloustka stény plastovych/vrstvenych trubek <10,0 mm <21,0 mm

1.4. Otacky
Otacky fezného kolecka pfi chodu naprazdno 115 min-* 115 min-’ 115 min-’

1.5. Elektrické udaje
230V ~; 50—60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Jisténi (sité) 10 A (B), pferuSovany chod S3 20 % (AB 2/10 min), ochranné izolovano, odru$eno, nebo
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Jisténi (sité) 20 A, preruSovany chod S3 20 % (AB 2/10 min), ochranné izolovano, odru$eno.

1.6. Rozméry REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
DxSxV: 250%300%250 mm 250x300%250 mm 260x430%515 mm

(10"x12"x14") (10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")

1.7. Hmotnost

Bez bezpecnostniho noZniho spinace

16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib)

37,0 kg (82 Ib)
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1.8.

1.9.

Informace o hluku

Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Hladina akustického tlaku

Vibrace
Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni

ces
REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Lpa =87 dB (A) Loa=87 dB (A) Loa =87 dB (A)
Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
<2,5m/s? < 2,5 m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Udavana emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normovanych zkuSebnich postupl a mize byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem. Udavana emisni

hodnota kmitani mize byt také pouZita k Gvodnimu odhadu pferu$eni chodu.
/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skutecného pouZiti stroje na déleni trubek lisit od jmenovitych hodnot, a to v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym bude stroj
na déleni trubek pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferuSovany chod) mize byt nutné stanovit bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy.

21.

2.2,

Uvedeni do provozu

/\ UPOZORNENI
Bfemena o hmotnosti vy$Si nez 35 kg musi pfenaset nejméné 2 osoby.

Elektrické pfipojeni

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pred pfipojenim stroje na déleni trubek
se presvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku odpovida napéti sité.
Na stavbach, ve vihkém prostfedi, v interiérech a exteriérech nebo pfi srovna-
telnych druzich postaveni, pouzivejte stroj na déleni trubek v siti jen pfes
ochranny spinac¢ proti chybnému proudu (Fl-spinac), ktery prerusi pfivod
energie, jakmile svodovy proud k zemi pfesahne 30 mA za 200 ms.

Instalace stroje na déleni trubek

REMS Cento/REMS Cento RF

Pomoci 4, pfip. 2 Sroubl M 8 upevnéte délicku trubek napf. na REMS Jumbo
E / REMS Jumbo (obr. 1) (pfisluSenstvi obj. €. 120240/120200) nebo na
podstavec / podstavec pojizdny (obr. 2) (pfisluSenstvi obj. &. 849315/849310).
Dbejte na to, aby v misté instalace byl dostate¢ny prostor pro délicku trubek,
REMS Jumbo / podstavec a délenou trubku. Je bezpodmine¢né nutné delsi
trubky podepfit REMS Herkules (obr. 2) (pfislu$enstvi obj. €. 120120) nebo
REMS Herkules Y (obj. €. 120130), podle potfeby na obou stranéch stroje na
déleni trubek. Posurite pohon fezného kolecka (1) ota€enim posuvové paky
(6) nahoru tak, aby bylo mozno délenou trubku (5) poloZit na vodici kladky (3).
Pfi nastavovani vysky REMS Herkules poloZte délenou trubku doprostfed na
vodici kladky (3) stroje na déleni trubek. Pfitom trubkou (5) nenarazte na fezné
kole¢ko (2), Fezné kolecko se mize timto poskodit. Otevfete upinaci paku
REMS Herkules, spustte REMS Herkules dol(i, umistéte REMS Herkules pod
trubku do blizkosti stroje na déleni trubek, zvednéte podpéru trubek proti trubce
a utdhnéte upinaci paku. Pfednastaveny REMS Herkules postavte pod konec
trubky. V pfipadé potfeby postavte dalsi podpéru(-y) materialu mezi stroj na
déleni trubek a konec(konce) trubky, aby se omezila hazivost trubek.

Alternativné je mozné délicku trubek (od vyroby 2014) na pevném, rovném
podkladu pouzivat s posuvovou pakou REMS DueCento (obr. 6 (6)) (pfisluSenstvi
obj. €. 845218). K tomu odstrarite posuvovou paku délicky trubek (obr. 1 (6))
tim, Ze pohon fezného kolecka (1) zvednete zcela nahoru, potom posuvovou
paku (6) razem otocte dale, aZ se posuvova paka uvolni v zavitu. Posuvovou
paku REMS DueCento (obr. 7 (6)) nasadte na vfeteno (obr. 7 (8)). Dbejte na
tvarovy styk mezi matici posuvové paky a valcovym kolikem vfetene a viozZte
pruznou zastrcku (obr. 7 (9)) do otvor( posuvové paky a vietene (obr. 7). Dbejte
na to, aby byl dostatecny prostor pro délicku trubek a délenou trubku. DelSi
trubky je bezpodmineéné nutno podepfit podpérou (podpérami) trubek 1
@ 40-110 mm, @ 1%—4" (pfisluSenstvi obj.c. 845220), pfipadné na obou
stranach stroje na déleni trubek. Posurite pohon fezného kolecka (1) ota¢enim
posuvoveé paky (6) nahoru tak, aby délend trubka (5) byla poloZena na vodicich
kladkach (3). Pfi nastavovani vySky podpéry trubek polozte délenou trubku
doprostfed na vodici kladky (3) délicky trubek. NepfitlaCujte trubku (5) na fezné
kolecko (2), mize dojit k jeho poSkozeni. Otevrete upinaci paku podpéry trubek,
spustte podpéru trubek dolu, umistéte podpéru trubek pod trubku do blizkosti
délicky trubek, zvednéte podpéru trubek pod trubku a utahnéte upinaci paku.
Prednastavenou podpéru trubek postavte pod konec trubky. V pfipadé potfeby
postavte dal$i podpéru/podpéry trubek mezi délicku trubek a konec/konce
trubky, aby se omezil nerovnomérny chod trubek.

Pro montaz posuvové paky REMS Cento/ REMS Cento RF (obr. 1 (6)) pfipadné
odstrarite trubku z vodicich kladek (3). Pfipadné vytahnéte pruznou zastréku
(obr. 7 (9)) a posuvovou paku REMS DueCento (obr. 6 (6)) sejméte. Posuvovou
paku REMS Cento / REMS Cento RF (obr. 1 (6)) nasroubujte. Pohon fezného
kolecka (1) posurite dol a posuvovou paku razem utahnéte. Vzdy pouzivejte
pouze jednu posuvovou paku.

/\ UPOZORNENI

REMS Cento / REMS Cento RF se smi drzet za posuvovou paku REMS
DueCento (6) pii pfenaseni jen tehdy, kdyZ byla vySe uvedenym zplsobem

2.3.
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zajisténa pruznou zastrékou (9). Jinak hrozi nebezpeci uvolnéni posuvové paky
(6) z vietene (8). REMS Cento / REMS Cento RF se mlize pfitom prevratit
nebo spadnout. Nebezpe€i zranéni!

Pro déleni svafovanych odpadnich trubek / spadovych trubek z nerezové oceli
(EN 1124) pouzivejte REMS Cento RF a REMS fezné kolecko RF. Pro déleni
pramérd 75 mm a 110 mm upevnéte odpovidajici vedeni trubky (obr. 5 (15)
obéma Srouby s valcovou hlavou (16) na stojan (17). Pohon fezného kolecka
(1) k tomu posurte otaenim posuvové paky (6) zcela nahoru. Pro vloZeni
trubek s primérem 75 mm a 110 mm na vodici kladky (3) je nasurite bo¢né
skrz vedeni trubky (15). Nepfitlacujte trubku (5) na fezné kolecko (2), mize dojit
k jeho poskozeni. Podpéry trubek pouzijte/nastavte tak, jak je popsano vyse.

Pfi namontovaném vedeni trubky (15) miZze $estihranna matice pro upevnéni
fezného kolecka narazit na vedeni trubky (15), pokud se pohon fezného kolecka
(1) posune piili$ dold.

REMS DueCento

Postavte stroj na déleni trubek na pevny, rovny podklad. Dbejte na to, aby v
misté instalace byl dostatek mista pro stroj na déleni trubek, vy$kové nastavi-
telné podpéry trubek a délenou trubku. Nasadte posuvovou paku (6) na vieteno
(8). Dbejte na tvarovy styk mezi matici posuvové paky a valcovym kolikem
vietene a vloZte pruznou zastréku (9) do otvort posuvové paky a vietene (obr.
7). Je bezpodmine¢né nutné delsi trubky podepfit podpérami trubek (obr. 6)
(10), podle potfeby na obou stranach stroje na déleni trubek. Posurite pohon
fezného kolecka (1) otacenim posuvové paky (6) nahoru tak, aby bylo mozno
délenou trubku (5) polozit na vodici kladky (3). PFi nastavovani vysky vySkové
nastavitelnych podpér trubek (10) poloZte délenou trubku doprostied na vodici
kladky (3) stroje na déleni trubek. Pfitom trubkou (5) nenarazte na fezné kolecko
(2), fezné kolecko se muze timto poskodit. Otevrete upinaci paku (11) vySkové
nastavitelnych podpér trubek (10). Umistéte vySkové nastavitelné podpéry
trubek (10) pod trubku do blizkosti stroje na déleni trubek (obr. 8), zvednéte
podpéry proti trubce a utahnéte upinaci paku (11). Postavte nyni pfednastavené
podpéry trubek pod konec trubky. V pfipadé potfeby postavte dal$i podpéru
(-y) trubek mezi stroj na déleni trubek a konec(konce) trubky, aby se omezila
hazivost trubek.

REMS DueCento a vySkové nastavitelné podpéry trubek (10) neupevriujte k
podkladu, protoze by nasledkem obvodového hazeni trubky mohlo dojit k
prasknuti fezného kolecka.

/\ UPOZORNENI

REMS DueCento se smi drzet za posuvovou paku (6) kvli pojizdéni, pfip.
prenaseni jen tehdy, kdyz byla vySe uvedenym zplsobem zajisténa pruznou
zastrékou (9). Jinak hrozi nebezpeci uvolnéni posuvové paky (6) z vietene (8).
REMS DueCento se mlize prevratit nebo spadnout. Nebezpeéi zranéni!

Montaz (vyména) fezného kolecka (2)

Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Vyberte vhodné fezné kolecko. Dodanym ockovym
kli¢em vel. 27 uvolnéte Sestihrannou matici upevrujici fezné kolec¢ko (pravy
zavit). Nasadte (vyménte) fezné kolecko (2). Dbejte na to, aby unaseci koliky
hnaci hfidele zapadly do otvor(i fezného kolecka. Utahnéte Sestihrannou matici.

Nevhodné fezné kolecko se poskodi nebo nedojde k profiznuti trubky. Pouzi-
vejte pouze originalni REMS fezna kolecka!

Déleni trubek @ 40-110mm, @ 1%2-4" pomoci REMS DueCento (obr. 9)
Polozte na vodici kladky (3) nastavec s vodicimi kladkami k déleni trubek
@40-110mm, @ 12—4" (14) (pfisluSenstvi obj. €. 845060). PoloZte nastavec
s vodicimi kladkami pro trubky & 40—70 mm, pfip. pro trubky @ 70—110 mm
na vodici kladky (3) podle obrazku 9. DelSi trubky je bezpodmineéné nutno
podepfit vyskové nastavitelnymi podpérami trubek 2 & 40—110mm (pfislu-
Senstvi obj. €. 845230), pfipadné na obou stranach stroje na déleni trubek, viz
2.2. REMS DueCento.
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3. Provoz VnéjSilvnitini odhrotovani trubek (obr.4)

_— Odhrotovatem REMS REG 10-54 E (13) mohou byt odhrotovany vnéjsi a
/\ UPOZORNENI vnitfni hrany trubek @ 10—54 mm, @ %—2%". Na zadni strané hfidele fezného
Nebezpedci zranéni! kolecka se nachazi unasec€ bitdl k pohonu odhrotovace REMS REG 10-54 E.
Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepriblizujte se Odhrotované trubky se rukou pfitlacuji k otacejicimu se odhrotovaci REMS
vlasy, odévem a rukavicemi k pohybujicim se dilim. Volny odév, Sperky REG 10-54 E pohanénému strojem na déleni trubek.
nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily. OZNAMENI

3.1. Pracovni postup Pfi déleni trubek demontujte odhrotovaé REMS REG 10-54 E (13). Unased

A\ UPOZORNENI bltqvjevurcen.paouzle pro odhrotova¢ REMS REG 10-54 E. Ostatni nastroje s

N ", . . L unadecem bitl nejsou dovoleny.

Podeprete delSi trubky (viz kapitola 2.2.)! Oddélené kusy trubky mohou )

ihned po skonceni déleni spadnout na zem! 4. Udrzba

Pgsiﬁtle poth n Fgglného ktdiika g) otléﬁigtnim pods.uya/édﬁék% (6\)/ n?.b?”ivtak’ Bez ohledu na nize uvedenou udrzbu se doporucuje pfedat délicku trubek

a tY Y10 mozno t'e _(Ianou n: bu (%) po,?)z,'t n; ;/o Ici Kla Ké )d Eels',l(: repy minimalné jednou ro¢né autorizované smluvni servisni dilné REMS k provedeni

(0 ?Ryﬁomuzziu[l)gl (.)tu) na tm c;)e rrt1u3| 3|I.I.(/J S ranetny, J||.nah dOJ ,eREFﬁg ozen inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroju. V Némecku se musi

‘é°l '?l'(c 23 e i d‘:'JIe ’Tat OBE V;.‘? Z“:Io,:j',”?"t”"gf"a{)' vnoane ) rezne takova opakovana zkouska elekirickych zafizeni provadét podle DIN VDE

kole(fko (2) podie ke Ie Qi rubKy. T t\’/ f akaru dit yO( ) nv(-t)narazt ebna rg)vzlrje' 0701-0702 a podle pfedpisu pro prevenci Grazd DGUV predpis 3 ,Elektricka
qetc 0 (), treztne olecko se Im# zet |gnko poskodit. zniclevr:(a rg 9|e, ev'tc' zafizeni a provozni prostfedky” je pfedepsana i pro mobilni provozni prostredky.

MISto a nastavie spravnou polonu rubky vUCi feznemu Kolecku. Seslapnete Navic je nezbytné respektovat a dodrZovat pfislusna, pro dané misto platna

bezpe€nostni nozni spinac (7). Otacejte posuvovou pakou (6) tak dlouho, az . : i . M- : .

oo . N -~ . . o narodni bezpe€nostni opatfeni, pravidla a pfedpisy.

fezné kolecko zacne otadet trubkou. Pak otocte posuvovou paku (6) o dalSich 4.1. Udrzba

cca 30° (odpovida uhlu mezi jednotlivymi hodinami na ¢iselniku hodin). Bez o

dal8iho posuvu nechte trubku otoit cca o 2 otacky, jedté neZ znovu piisunete

fezné kolecko otoCenim posuvové paky cca o 30°. Postup opakuijte. Pfed provadénim tdrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky!

OZNAMENI YOdigf kladvky (3) délicky trul?e:\k a géstavcev vodicigh_kladgk (14}), steijné jal§_o i

Pokud doide k knuti Fezného kolecka behem déleni . kracovat fezné kolecko (2) a uchyceni fezného kolecka udrzuijte v Cistoté. Obcas vygis-
%}lj lojde i prasknull rezr:ﬁlo © tecbi ?/emv clent, nes’mkl sievpko Lacgv? téte vieteno (8) a vedeni pohonu fezného kolecka (1) a lehce namazte strojnim

v v?(enl ve S(?m?m 'zavrtevzub ?’er}e'l ru ky' ymenene rezne kolecko by bylo olejem. Silné znecisténé kovové soucasti vycistéte napf. CistiCem stroju REMS

poskozeno v drazce jesie zoylymi ulomky. CleanM (obj. €. 140119), poté je opatfete ochranou proti korozi.

3.2. Podepreni materialu Plastové Casti (napf. kryty) Cistéte pouze Cistiem stroji REMS CleanM (obj.
Delsi trubky musi byt podepreny, podle potfeby na obou stranach stroje na ¢. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouziveijte Cistici
déleni trubek (viz kapitola 2.2.). prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly

- plastové Casti poskodit. Pro Cisténi plastovych €asti v zadném pfipadé nepo-

3.3. Odhrotovani uzivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.

Vnitfni odhrotovani trubek . P . o PN

Odhrotovagem REMS REG 28— 108 (12) mohou byt odhrotovany vnitfni hrany Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly dovnitf stroje na déleni strojd.

trubek @ 28108 mm, @ %:—4". Odhrotova¢ REMS REG 28-108 je pohanén  4.2. Inspekce/Opravy

feznym kole¢kem (obr. 3). K pohonu se mohou pouzivat REMS fezné kolecko

Cu-INOX (obj. €. 845050), REMS fezné kolecko Cu (obj. ¢. 845053) a REMS ~ S L i .

fezné kolecko RF (obj. &. 845054). K odhrotovani dlouhych trubek pouzijte PFed provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou

jednu nebo nékolik podpér REMS Herkules 3B (obj. & 120120), REMS Herkules provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Y (obj. ¢. 120130), pfip. vyskové nastavitelnou(-é) podpéru(-y) trubek (10). Pfevodovky REMS Cento, REMS Cento RF a REMS DueCento jsou bezudrz-

OZNAMENI bové. Jsou naplnény trvalou tukovou naplni, a proto nemusi byt mazany. Motor
. T N . . ma uhlikové kartace. Tyto se opotfebovavaji, proto musi byt ¢as od €asu

gté%ltg EE é)'ngﬁ 8;"'1 ;ezngh% kolecka (2) zapadio do drazky odhrotovace prezkou$eny, pfip. nahrazeny kvalifikovanymi odborniky nebo autorizovanou

=108 (12) (obr. 3). smluvni servisni dilnou REMS. Pouzivejte pouze origindlni REMS uhlikové
kartace. Viz také kapitola 5. Postup pfi poruchach.

5. Postup pfi poruchach

5.1. Porucha: Stroj na déleni trubek zlstane béhem déleni stat.

Pfi¢ina: Naprava:

o P¥ili§ velky posuvovy tlak. ® Snizte posuvovy tlak.

e Tupé/vylomené Fezné kolecko. o Vymérite fezné kolecko.

e Opotiebené uhlikové kartace. o Nechte vyménit uhlikové kartace kvalifikovanym odbornym personalem nebo
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

5.2. Porucha: Trubka z(istane béhem déleni stat.

Pfic¢ina: Naprava:

e Trubka neni okrouhla. e Snizte posuvovy tlak.

o VnéjSi hrana trubky neni odhrotovana. o Odhrotujte vnéjsi hranu trubky.

o Vodici kladky (3) jsou znecisténé. o V/yCistéte vodici kladky Gistiem stroji REMS CleanM (obj. €. 140119),
poté na né naneste ochranu proti korozi.

5.3. Porucha: Trubka neni oddélena.

Pricina: Naprava:
o Nevhodné fezné kolecko. o Vyberte fezné kolecko podle délené trubky a vyménte ho.
e Trubka neni okrouhla. e Snizte posuvovy tlak.
® Vnéjsi hrana trubky neni odhrotovana. e QOdhrotujte vnéj$i hranu trubky.
o Rezné kolecko je poSkozené. o \yménite fezné kolecko.
5.4. Porucha: Trubka neni UpIné oddélena, zUstane stat.

Pricina:
e Nevhodné fezné kolecko.
e Trubka neni okrouhla.

o P¥ili§ velky posuvovy tlak.

Naprava:

o Vyberte fezné kolecko podle délené trubky a vyménte ho.

e Zastavte stroj na déleni trubek. Rukou, pfipadné pomoci Sroubovaku uplné
odlomte trubku.

® Snizte posuvovy tlak.

67
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5.5. Porucha: Stroj na déleni trubek nebézi.
Pfic¢ina:
e Vadné pfipojovaci vedeni.

e Zavada stroje na déleni trubek.
e Opotiebené uhlikové kartace.

o P¥ili§ velky posuvovy tlak.

5.6. Porucha: Rezné kolecko se po 1 a7 2 fezech ztupi nebo vylomi.
Pfi¢ina:
e Rezani v zafezu, ve kterém se predchozi Fezné kolegko ztupilo nebo
poskodilo.
o Nevhodné fezné kolecko.
e Material trubky neni vhodny k déleni.

5.7. Porucha: Pfidéleni trubek dochazi k otlaceni vnéjSiho prdméru trubky.
Pfic¢ina:
e Vodici kladky (3) stroje na déleni trubek anebo nastavce s vodicimi
kladkami (14) jsou znecisténé.
e Vodici kladky (3) stroje na déleni trubek anebo nastavce s vodicimi
kladkami (14) jsou poSkozené.

Naprava:

e Nechte vyménit pfipojovaci vedeni kvalifikovanym odbornym personalem
nebo autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

e Nechte stroj na déleni trubek zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.

e Nechte vyménit uhlikové kartace kvalifikovanym odbornym personalem nebo
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

® Snizte posuvovy tlak.

Naprava:
o Nasadte fezné kolecko vedle zafezu se zbyvajicimi Glomky.

o \lyberte fezné kolecko podle délené trubky a vymérite ho.
e Pouzivejte pouze schvélené trubky, viz 1.3.

Naprava:

o Vycistéte vodici kladky Cisticem stroji REMS CleanM (obj. ¢. 140119),
poté na né naneste ochranu proti korozi.

o \/ymérite vodici kladky.

5.8. Porucha: P¥i déleni svafovanych odpadnich trubek / spadovych trubek z nerezové oceli (EN 1124) pomoci REMS Cento RF vznika zvinéna délena hrana.

Pfi¢ina:

o P¥ili§ velky posuvovy tlak.

o Tupé/vylomené fezné kolecko.
e Nevhodné fezné kolecko.

Naprava:

e Snizte posuvovy tlak.

o \/yménite fezné kolecko.

e Pouzijte REMS fezné kolecko RF (obj. ¢. 845054).

6. Likvidace

REMS Cento, REMS Cento RF a REMS DueCento nesméji byt po skon&eni
Zivotnosti likvidovany v béZzném domovnim odpadu. Stroj musi byt dle zakon-
nych predpistl fadné zlikvidovan.

7. Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, z(istavaji touto zarukou nedotena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodl
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

8. Seznamy dilh
Seznamy dilt viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-9
1 Pohon rezného kolieska 11 Upinacia paka
2 Rezné koliesko 12 REMS REG 28-108
3 Vodiace kladky 13 REMS REG 10-54 E
4 Otvory v podstavci (REMS Cento) 14  Nastavec s vodiacimi kladkami pre
5 Rurka delenie rirok @ 40—110 mm
6 Posuvova paka prislusenstvo, iba REMS DueCento)
7 Bezpetnostny nozny spina¢ 15 Vedenie rir (Cento RF)
8 Vreteno 16 Skrutky s valcovou hlavou
9 Pruzinova zastréka 17  Stojan
10 Podpera rurky, vySkovo nastavitelna

Vseobecné bezpecnostné pokyny pre elektronaradie

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technickeé
udaje, ktoré su stcast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit Uraz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” uvadzany v bezpecnostnych pokynoch sa tyka elektric-
kého naradia napajaného zo siete (so sietovym kablom) a elektrického naradia
napéjaného batériou (bez sietového kabla).

1) Bezpecnost pracovného miesta

a) Udrzujte Vas pracovny priestor Cisty a dobre osvetleny. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné priestory mézu viest' k drazom.

b) Nepracuijte s elektrickym naradim v prostredi s hrozbou explézie, v ktorom
sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie
spdsobuje iskrenie, ktoré méZe horlavy prach alebo plyny vznietit.

c) Drzte deti a iné osoby pocas pouzivania elektrického naradia v bezpecnej
vzdialenosti. Pri rozptyleni mézete stratit' kontrolu nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického naradia sa musi hodit’ do zasuvky. V
ziadnom pripade nesmie byt zastréka zmenena. Nepouzivajte ziadne adap-
térové zastrcky spolocne s elektrickym naradim s ochranou zemnenim.
Nezmenené zastrcky a hodiace sa zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

b) Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plochami ako
rdrkami, kurenim, kachlami a chladnickami. Existuje zvysené riziko trazu
elektrickym pradom, ak je VaSe telo uzemnené.

c) Chrarite elektrické naradie pred dazd'om a vlhkom. Vniknutie vody do elek-
trického naradia zvySuje riziko Urazu elektrickym priadom.

d) Nepouzivajte kabel na iny ucel, nez pre ktory je uréeny, na prenasanie
elektrického naradia, na jeho zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo
zasuvky. Chrante kabel pred palavou, olejom, ostrymi hranami alebo sa
pohybujucimi dielmi pristroja. Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko
urazu elektrickym priadom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predlzovacie
kable, ktoré su tiez na vonkajSie pouzitie uréené. PouZitie pre vonkajSie
uréenie vhodného predlZovacieho kabla zniZuje riziko trazu elektrickym pradom.

f) Ak sa prevadzka elektrického naradia vo vihkom prostredi neda vyluéit
alebo existuje pravdepodobnost’ zarezat' do kabla, pouzite ochranny spina¢
chybného pradu. PouZitie ochranného spinaca chybného pradu znizuje riziko
Urazu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Bud'te pozorny, davajte pozor na to, o robite, do prace s elektrickym
naradim sa pustajte s rozumom. Nepouzivajte ziadne elektrické naradie,
ak ste unaveni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo medikamentov.
Moment nepozornosti pri pouZiti elektrického naradia méze viest' k vaznym
zraneniam.

b) Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie
osobného ochranného vybavenia, ako je protiprachova maska, protiSmykové
bezpecnostné topanky, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podla druhu a
pouZitia elektrického néradia, zniZuje riziko zranenia.

c) Vyhnite sa neimyselného uvedenia do prevadzky. Uistite sa, Ze je elektrické
naradie vypnuté, ako ho pripojite na zdroj napétia a / alebo na akumulator,
nez ho zlozite alebo ponesiete. Ak mate pri neseni elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo je pristroj pripojeny na zdroj napétia zapnuty, méZe toto viest
k nehodam.

d) Odstrante nastavovacie naradie alebo skrutkové kluce, pred tym, nez
elektrické naradie zapnete. Naradie alebo kIUc, ktory sa nachadza v otacajicom
sa diele pristroja, méze viest k zraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormalneho drzania tela. Zaistite si bezpecny postoj a
udrzujte vzdy rovnovahu. Vdaka tomu méZete elektrické néaradie v necakanych
situdciach lepSie kontrolovat.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Drzte vlasy, oblecenie
a rukavice v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych dielov. Voiny odev,
Sperky alebo viasy mézu byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.

g) Pokial je mozné namontovat zariadenie na odsavanie a zachytenie prachu,
je potrebné tieto zapojit' a spravne pouzivat. PouZitie odsavania prachu méze
znizit ohrozenie prachom.

4) Pouzitie a oSetrovanie elektrického naradia

a) Nepretazujte pristroj. Pouzivajte pre Vasu pracu k tomu urcené elektrické
naradie. S vhodnym elektrickym néaradim pracujete lepSie a bezpecnejSie v
udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte Ziadne elektrické naradie, ktorého spinac je chybny. Elektrické
naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnt;, je nebezpecéné a musi byt opravené.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky a / alebo odstraite akumulator pred tym,
nez budete vykonavat' nastavovanie pristroja, menit’ diely prisluSenstvo
alebo pristroj davat' bokom. Toto bezpecnostné opatrenie zabrariuje netimyselny
Start elektrického naradia.

d) Uschovajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nenechavajte
pristroj pouzivat’ osobami, ktoré nie si s tymto déverne oboznamené alebo
tieto pokyny negcitali. Elektrické naradie je nebezpecné, ak je pouzivané nesku-
senymi osobami.

e) Starajte sa svedomito o elektrické naradie. Kontrolujte, ¢i pohyblivé dielce
bezchybne funguju a nezadrhavaju, ¢i nie su diely zlomené alebo tak
poskodené, Ze je funkcia elektrického naradia narusena. Nechajte poSkodené
diely pred pouzitim pristroja opravit. Mnoho neh6d ma pricinu v zle udrZia-
vanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a Cisté. Svedomito udrzované rezné nastroje s

ostrymi reznymi hranami sa malokedy zaseknu a daju sa lahS$ie viest.

Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nasadzovacie nastroje atd’

zodpovedajuc tymto pokynom. Zohladnite pritom pracovné podmienky a

vykonavanu ¢innost’. PouZitie elektrického naradia na iné nez predpokladané

uplatnenie méze viest k nebezpecnym situéciam.

h) Udrzujte rukovéte suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovéte zabraruju
bezpecnému pouZitiu a kontrole elektrického naradia v neCakanych situaciach.
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5) Servis

a) Nechajte Vase elektrické naradie opravovat' len kvalifikovanym odbornym
personalom a len originalnymi nahradnymi dielmi. Tym bude zabezpecené,
Ze bezpecnost elektrického naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre stroj na delenie rurok

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré st sucast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
Zranenia.

Uschovajte v§etky bezpeénostné informacie a pokyny pre budtice pouzitie.

e Stroj na delenie rur nepouzivajte, ak je poskodeny. Hrozi riziko trazu ¢i nehody.

o Nepretazujte stroj na delenie rarok, rezné koliesko (2) a rurku velkym
posuvovym tlakom na posuvovu paku (6). Ak stroj na delenie rirok a rezné
koliesko si namahané velkym posuvovym tlakom, podliehaju rychlejSiemu
opotrebeniu a méze déjst k ich poSkodeniu. V pripade velkého posuvového tlaku
st konce delenych rdr silne zatlacené dovnutra, a dochadza tak k zizZeniu prie-
rezu. Rurky z krehkého materialu, napr. liatinové rary, sa mézu nasledkom velkého
posuvového tlaku zlomit alebo prasknut.

o Nesiahajte na pohybujuice sa diely v oblasti rezania a odhrotovania, ani v
oblasti vodiacich kladiek (3) a vySkovo nastavitefnych podpier riry (10).
Hrozi nebezpeclenstvo zovretia prstov alebo ruky a zranenia.

e V pripade potreby pouzivajte na podopretie dihych rarok na oboch stranach
materialovu (-é) podperu (-y) REMS Herkules 3B (obj. ¢ 120120), REMS
Herkules Y (obj. ¢ 120130), prip. vySkovo nastavitelnu (-é) podperu (-y)
rarky (10) a presne ju vyrovnajte s vodiacimi kladkami (3) stroja na delenie
rarok. Zmensi sa tym riziko nerovnomerného chodu/priebehu a nekontrolova-
ného padu na zem.

o Pred delenim rurok skontrolujte, ¢i sa otacaju bez hadzania. V pripade delenie
nerovnych rirok dochadza k nevyvazenosti a méze dojst k zvrateniu rirky, prip.
podpery rirky. Rirka méze pritom tiez skiznut z materidlovej podpery, prip.
podpery rarky, stroj na delenie rirok sa méze posunut'a méze déjst k poskodeniu
rezného kolieska. Nebezpecenstvo zranenia.

e Prevazajte, prip. prenasajte REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento
iba za posuvovl paku (6) zaistent spdsobom opisanym v kapitole 2.2. Pri
nezabezpecenej posuvovej paky hrozi nebezpecenstvo uvolnenia posuvovej
paky (6) z vretena (8). REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento sa pritom
mabZe prevratit alebo spadnut. Nebezpecenstvo zranenia.

o Chrante seba a sprievodné osoby pocas delenia pred otacajucou sa rurou.
Hrozi riziko poranenia.

o Nenechavajte nikdy stroj na delenie rurok bezat’ bez dozoru. Pri dihSich
pracovnych prestavkach stroj na delenie rirok vypnite, vytiahnite sietovu
zastrcku. Ak st elektrické zariadenia ponechané bez dozoru, mézu byt zdrojom
nebezpecenstva, ktoré vedie k vzniku vecnych $kéd a/alebo k poskodeniu 0s6b.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
schopnosti alebo kvéli nedostatku skusenosti ¢i neznalosti, nie st spéso-
bilé obsluhovat' stroj na delenie rir bezpeénym spésobom, nesmi pouzivat’
tento stroj na delenie rur bez dozoru alebo pouéenia zodpovednou osobou.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

e Prenechavajte stroj na delenie rarok iba pouéenym osobam. Mladistvi smui
strojom na delenie rarok pracovat'iba v pripade, Ze su star$i ako 16 rokov, je to
potrebné na dosiahnutie ich vycvikového ciela, a ak sa tak deje pod dohladom
odbornika.
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e Stroj na delenie rurok nie je uréeny pre pouZitie osobami (vratane deti) s obme-
dzenymi psychickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s
nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ibaze by k pouZitiu stroja na delenie
rurok boli poucené alebo kontrolované osobou zodpovednou za ich bezpec¢nost.
Deti musia byt kontrolované, aby sa zabezpecilo, Ze sa so strojom na delenie
rarok nehraju.

e Pravidelne kontrolujte vyskyt poSkodeni pripajacieho vedenia stroja na
delenie rar a predizovacich vedeni. V pripade poskodenia zverte vymenu
kvalifikovanému odbornému personalu alebo autorizovanému zmluvnému stre-
disku pre sluzby zakaznikom spolocnosti REMS.

e Pouzivajte iba schvalené a prisluSne oznacené predlzovacie kable s
dostatoénym prierezom vedenia. PouZivajte prediZovacie kéble do dizky 10 m
s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10—30 m s prierezom vedenia 2,5 mm>

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat' za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

/\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri nerespek-

tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpeénostné upozornenie! Ziadne
nebezpedenstvo zranenia.

OZNAMENIE

Pred pouZzitim Citajte navod k pouzitiu

Elektricky pristroj zodpoveda triede ochrany ||

Ekologicky prijatelna likvidacia

m@@l

m
m

CE oznacenie zhody

1. Technické data
Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

REMS Cento a REMS DueCento su uréené na delenie rarok a vonkajSiemu a vnitornému odhrotovaniu rarok.

V3etky dalSie pouZitia nezodpovedaju ureniu, a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:
REMS DueCento Basic:

1.2. Objednavacie Cisla
Stroj na delenie rarok
REMS rezné koliesko Cu-INOX pre rurky systémov s lisovanymi tvarovkami
z nerezovej ocele, medi, uhlikovej ocele
REMS rezné koliesko Cu $pecialne pre rirky systémov
s lisovanymi tvarovkami z medi
REMS rezné koliesko St pre ocelové rurky, liatinové rarky (SML)

stroj na delenie rarok, o€kovy kIu¢ vel. 27/17, navod na pouZitie.

stroj na delenie rirok, ockovy kit¢ vel. 27/17, vzdy jedno vedenie rar @ 75 mm a 110 mm, navod na pouzivanie.

stroj na delenie rarok, okovy klu¢ vel. 27/17, 2 kusy vySkovo nastavitelnych podpier rar 1 na rarky @ 100-225 mm, @ 4-8",
posuvova paka, pruzinova zastrcka, navod na pouZzitie.

REMS rezné koliesko C-SF Specialne pre rarky systémov s lisovanymi tvarovkami /

s nastrénymi tvarovkami z uhlikovej ocele, za sti¢asného vytvorenia zrazenej hrany
REMS rezné koliesko V, s 10, pre plastové a vrstvené rurky, hribka steny s £ 10 mm
REMS rezné koliesko P, s 21, pre plastové a vrstvené rurky, hribka steny s <21 mm

REMS rezné koliesko RF

Paka posuvu REMS DueCento

PruZinova zastrcka

Podstavec

Podstavec, s moznostou presuvania

Vodiaca kladka, sada 4 kusov

Vodiace kladky INOX (balenie 4 ks) z nerezovej ocelovej rurky
Vodiaca kladka z polyamidu, sada 4 kusov

Nastavec s vodiacimi kladkami pre delenie rdrok @ 40-100 mm
Ockovy klu¢ vel. 27/17

REMS Herkules 3B, podpera materialu s 3 nohami

REMS Herkules Y, podpera materialu s upinacim zariadenim
Podpera rdr 1, vySkovo nastavitelna, @ 100 - 225 mm, & 4 — 8"
Podpera rur 1, vySkovo nastavitelna, @ 100—-225 mm, & 4-8"
Podpera rdr 2, vy$kovo nastavitelna, @ 40—110 mm, & 1%2-4"
REMS Jumbo E, sklopny pracovny stél

REMS Jumbo, sklopny pracovny stél

REMS REG 10-54 E, vonkajsi / vnutorny odhrotovac

REMS REG 28-108, vnutorny odhrotova¢

REMS CleanM, &isti¢ strojov

1.3. Pracovna oblast’
Nerezové ocelové rurky, medené rurky,
uhlikové ocelové rurky systémov s lisovanymi tvarovkami
Ocelové rarky EN 10255 (DIN 2440)

Liatinové rurky (SML) EN 877 (DIN 19522)

Plastové rirky SDR 11

Kompozitné rary

Zvarané odtokové rury/spadové rury z nehrdzavejucej ocele (EN 1124)
Hrubka steny ocelovych rarok, medenych rarok, liatinovych rarok (SML)
Hrubka steny plastovych / vrstvenych rdrok

1.4. Otacky
Otacky rezného kolieska pri chode naprazdno

1.5. Elektrické udaje

REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
845000 845006 845005
845050 845050
845053 845053
845052 845052
845055 845055
845051 845051
845057

845054
845218 845218 845218
089082 089082 089082
849315 849315
849310 849310
845118
845110
845119
845060
849112 849112 849112
120120 120120
120130 120130
845220
845220
845230
120240 120240
120200 120200
113835 113835
113840
140119 140119 140119
@8-108 mm @ 54-225 mm
DN 10-100; & % — 4" DN 50-150; 2"-6"
©214-115 mm
DN 50-100 mm DN 50-200 mm
@10-110 mm @ 40-225 mm
@10-110 mm @ 40-110 mm
@40-110 mm
<4,5mm <50mm
<10,0 mm <21,0 mm
115 min-? 115 min-’ 115 min-*

230 V ~; 50—60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Istenie (siete) 10 A (B), prerusovany chod S3 20 % (AB 2/10 min), ochranne izolované, odrusené, alebo
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Istenie (siete) 20 A, preruSovany chod S3 20 % (AB 2/10 min), ochranne izolované, odrusené.
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1.6. Rozmery REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
DxSxV: 250%x300%250 mm 250%x300%250 mm 260%x430x515 mm
(10"x12"x14") (10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Hmotnost’
Bez bezpeénostného nozného spinaca 16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)
1.8. Informacie o hluku
Hladina akustického tlaku Loa =87 dB (A) Lea =87 dB (A) Lea =87 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
Hladina akustického tlaku ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
1.9. Vibracie
Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Udavana emisna hodnota kmitania bola zmerana na zaklade normovanych skiSobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym pristrojom. Udavana
emisna hodnota kmitania mdzZe byt tieZ pouzita k uvodnému odhadu preru$enie chodu.
/\ UPOZORNENIE
Emisna hodnota kmitania sa moZe pocas skutoéného pouZitia stroja na delenie rdrok lisit od menovitych hodnét, a to v zavislosti od druhu a spésobu, akym bude
stroj na delenie rarok pouzivany. V zavislosti na skutocnych podmienkach pouzitia (preruSovany chod) méze byt potrebné stanovit bezpe€nostné opatrenia na ochranu
obsluhy.
2. Uvedenie do prevédzky Na montaz paky posuvu REMS Cento/REMS Cento RF (obr. 1 (6)) pripadne
odstrante ruru z vodiacich kladiek (3). V pripade potreby potiahnite pruzinova
/\ UPOZORNENIE zéavlacku (obr. 7 (9)) a odoberte paku posuvu z naradia REMS DueCento (obr.
Bremena s hmotnostou vy$Sou ako 35 kg musia prendSat najmenej 2 osoby. 6 (6)). Naskrutkujte paku posuvu naradia REMS Cento/REMS Cento RF (obr.
21. Elektrické priooieni 1 (6)). Pohon rezného kolieska (1) presunte nadol a paku posuvu prudko
1. Elektricke pripojenie dotiahnite. PouZivajte vZdy iba jednu paku posuvu.
Venujte pozornost’ sietovému napatiu! Pred pripojenim stroja na delenie A\ UPOZORNENIE o i L
rirok sa presvedéte, &i napatie uvedené na vykonovom titku zodpoveda REMS Cento/REMS Cento RF sa smie drzat za paku posuvu naradia REMS
napétiu siete. Na stavbach, vo vihkom prostredi, v interiéroch a exteriéroch DueCento (6) na Ucely nosenia iba vtedy, ked bola této paka zaistena pruzinovou
alebo pri porovnatefnych druhoch postaveni, pouZivajte stroj na delenie rdrok zavlackou (9) taI’(,'aKOJe opisané hore. Inak hrozi nebezpecenstvo, Ze sa paka
v sieti len cez ochranny spinag proti chybnému pradu (Fl-spinag), ktory prerusi posuvu (6) ,UY,Oln' od vretena (8). REMS Cento/REMS Cento RF sa pritom
privod energie, akonahle zvodovy prid k zemi presiahne 30 mA za 200 ms. mbZe prevratit alebo spadnit nadol. Nebezpecenstvo poranenial
2.2, InStalacia stroja na delenie rarok Na delenie zvaranych odtokovych rur/spadovych rir z nehrdzavejlcej ocele

REMS Cento/REMS Cento RF

Stroj na delenie rur upevnite napriklad na REMS Jumbo E/REMS Jumbo (obr.
1) (prislusenstvo ¢islo vyrobku 120240/120200) alebo na spodny ram/spodny
ram s moznostou presuvania (obr. 2) (prisluSenstvo €islo vyrobku 849315/
849310), s pouzitim 4 alebo 2 skrutiek M8. Davajte pozor na to, aby bol dostupny
dostatok priestoru pre stroj na delenie rur, pre REMS Jumbo/spodny ram a
delenu raru. Je bezpodmienecne nutné dlhsiu rarku podopriet REMS Herkules
(obr. 2) (prisluSenstvo €islo vyrobku 120120) alebo REMS Herkules Y (obj. &
120130), podla potreby na oboch stranach stroja na delenie rurok. Posurite
pohon rezného kolieska (1) otaanim posuvovej paky (6) nahor tak, aby bolo
mozné delenu rarku (5) polozZit na vodiace kladky (3). Pri nastavovani vysky
REMS Herkules polozte delenu rurku doprostred na vodiace kladky (3) stroja
na delenie rurok. Pritom rdrou (5) nenarazte na rezné koliesko (2), rezné koliesko
sa mbze tymto poskodit. Otvorte upinaciu paku REMS Herkules, spustite REMS
Herkules dole, umiestnite REMS Herkules pod rurku do blizkosti stroja na
delenie rarok, zdvihnite podperu rdrok proti rirke a utiahnite upinacie paku.
Prednastaveny REMS Herkules postavte pod koniec rurky. V pripade potreby
postavte dalSiu podperu (-y) materialu medzi stroj na delenie rurok a koniec
(konce) rurky, aby sa obmedzila hadzavost rurok.

Alternativne je mozné pouzivat' stroj na delenie rir (od vyroby v roku 2014) na
pevnom, rovnom podklade s pakou posuvu REMS DueCento (obr. 6 (6))
(prisluSenstvo Cislo vyrobku 845218). Pri tomto Ukone odstrarite paku posuvu
zo stroja na delenie rar (obr. 1 (6)) tym, Ze pohon rezného kolieska (1) presu-
niete Uplne nahor, potom paku posuvu (6) prudko otocite dalej, az kym sa paka
posuvu neuvolni v zavite. Nasadte paku posuvu naradia REMS DueCento (obr.
7 (6)) na vreteno (obr. 7 (8)). Dbajte pritom na tvarovy styk medzi drazkou paky
posuvu k valcovému koliku vretena a zasufite pruzinovu zavlacku (obr. 7 (9))
do otvorov paky posuvu a vretena (obr. 7). Dbajte na to, aby bol dostupny
dostatok priestoru na stroj na delenie rur a delend raru. DIhSie rurky je
bezpodmieneéne nutné podopriet podperou (podperami) rdrok 1 & 100—225
mm, & 4 — 8" (prisluSenstvo obj.¢. 845220), pripadne na oboch stranach stroja
na delenie rdrok. Pohon rezného kolieska (1) pohybujte ota¢anim paky posuvu
(6) nahor natolko, aby sa dala delena rura (5) poloZit na vodiace kladky (3).
Na nastavenie vySky podpery riry je potrebné poloZit delenu rdru stredom na
vodiace kladky (3) stroja na delenie rur. Pritom nenarazte rarou (5) proti reznému
koliesku (2), rezné koliesko sa tym moze poskodit. Otvorte upinaciu packu
podpery rury, spustite podperu rury, postavte podperu rury blizko stroja na
delenie rar pod rdru, zdvihnite podperu rury proti rire a dotiahnite upinaciu
packu. Prednastavenu podperu rury postavte pod koniec rury. V pripade potreby
postavte dalSiu podperu/dalSie podpery riry medzi stroj na delenie rdr a koniec/
konce rury tak, aby sa zredukoval nerovnomerny priebeh rar.

(EN 1124) pouzivajte REMS Cento RF a REMS rezné koliesko RF. Na delenie
priemerov 75 mm a 110 mm upevnite zodpovedajlce vedenie rur (obr. 5 (15)
dvomi skrutkami s valcovou hlavou (16) na stojane (17). Na vykonanie tohto
Ukonu presurite pohon rezného kolieska (1) Uplne nahor, ota¢anim paky posuvu
(6). Na dosadnutie rur s priemerom 75 mm a 110 mm na vodiace kladky (3)
vykonajte posuvanie z bocnej strany cez vedenie rur (15). Pritom nenarazte
rarou (5) proti reznému koliesku (2), rezné koliesko sa tym moze poskodit.
Podpery rury pouzite/nastavte tak, ako je to opisané hore.

OZNAMENIE

Pri namontovanom vedeni rar (15) moze Sesthranna matica na upevnenie
rezného kolieska narazat na vedenie rar (15), ak sa pohon rezného kolieska
(1) posunie prili§ daleko smerom nadol.

REMS DueCento

Postavte stroj na delenie rdrok na pevny, rovny podklad. Dbajte na to, aby v
mieste instalacie bol dostatok miesta pre stroj na delenie rarok, vyskovo nasta-
vitelné podpery rarok a delent rurku. Nasadte posuvovu paku (6) na vreteno
(8). Dbaijte na tvarovy styk medzi maticou posuvovej paky a valcovym kolikom
vretena a vlozZte pruznou zastréku (9) do otvorov posuvovej paky a vretena
(obr. 7). Je bezpodmiene¢ne nutné dihSiu rarku podopriet podperami rdrok
(obr. 6) (10), podra potreby na oboch stranach stroja na delenie rurok. Posurite
pohon rezného kolieska (1) otaanim posuvovej paky (6) nahor tak, aby bolo
mozné delenu rurku (5) polozit na vodiace kladky (3). Pri nastavovani vysky
vy$kovo nastavitelnych podpier rurok (10) polozte delenu rurku do stredu na
vodiace kladky (3) stroja na delenie rurok. Pritom rdrou (5) nenarazte na rezné
koliesko (2), rezné koliesko sa moze tymto poskodit. Otvorte upinaciu paku
(11) vySkovo nastavitelnych podpier rurok (10). Umiestnite vySkovo nastavitelné
podpery rtrok (10) pod rarku do blizkosti stroja na delenie rdrok (obr. 8),
zdvihnite podpery proti rirke a utiahnite upinaciu paku (11). Postavte teraz
prednastavené podpery rirok pod koniec rarky. V pripade potreby postavte
dalSiu podperu (-y) rurok medzi stroj na delenie rurok a koniec (konce) rurky,
aby sa obmedzila hadzavost rdrok.

REMS DueCento a vyskovo nastavitelné podpery rirok (10) nepripevriujte k
podkladu, pretoZe by nasledkom obvodového hadzania rurky mohlo déjst k
prasknutiu rezného kolieska.

/\ UPOZORNENIE

REMS DueCento sa smie za paku posuvu (6) drzat kvéli prestvaniu alebo
noseniu len vtedy, ked bola zaistena pruzinovou zavlackou (9) tak, ako je
opisané hore. Inak hrozi nebezpeéenstvo, Ze sa paka posuvu (6) uvolni od
vretena (8). REMS DueCento sa pritom méZze prevratit alebo spadnut dole.
Nebezpecenstvo poranenia!

7
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2.3.

24,

3.1.

3.2,

3.3.

Montaz (vymena) rezného kolieska (2)

Vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Vyberte vhodné rezné koliesko. Dodanym ockovym
klacom vel. 27 uvolnite $esthrannti maticu upevriujucu rezné koliesko (pravy
zavit). Nasadte (vymenite) rezné koliesko (2). Dbajte na to, aby unasacie koliky
hnacej hriadele zapadli do otvorov rezného kolieska. Dotiahnite Sesthrannu
maticu.

OZNAMENIE

Nevhodné rezné koliesko sa pokazi alebo nedéjde k prerezaniu rarky. PouZivajte
len originalne REMS rezna kolieska!

Delenie rurok @ 40—-110mm, @ 1'2-4" pomocou REMS DueCento (obr. 9)
Polozte na vodiace kladky (3) nadstavec s vodiacimi kladkami k deleniu rarok
@40-110mm, & 12-4" (14) (prisluSenstvo obj.¢. 845060). Polozte nastavec
s vodiacimi kladkami pre rarky @ 40-70 mm, prip. pre rirky @ 70-110 mm na
vodiace kladky (3) podfa obrazku 9. Dihsie rurky je bezpodmiene¢ne nutné
podopriet vy$kovo nastavitelnymi podperami rarok 2 @ 40-110 mm, @ 1/2—4"
(prislu$enstvo obj.¢. 845230), pripadne na oboch stranach stroja na delenie
rarok, pozri 2.2. REMS DueCento.

Prevadzka

/\ UPOZORNENIE

Nebezpeéenstvo zranenia!

Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Nepriblizujte sa
vlasmi, odevom a rukavicami k pohyblivym dielom. Volny odev, $perky
alebo dihé viasy mbzu byt zachytené pohybujucimi sa dielmi.

Pracovny postup

/\ UPOZORNENIE

Podoprite dihsie rurky (pozri kapitolu 2.2.)! Oddelené kusy rirky mézu
ihned po skonéeni delenia spadnat’ na zem!

Posunte pohon rezného kolieska (1) otaéanim posuvovej paky (6) nahor tak,
aby bolo mozné delent rurku (5) poloZit na vodiace kladky (3). VonkajSie otrepy
(otrepy po odrezani pilou) na rirke musia byt odstranené, inak déjde k posko-
deniu vodiacich kladiek. Dbajte na to, aby ste zvolili / namontovali vhodné
REMS rezné koliesko (2) podra delenej rarky. Pri vkladani rurky (5) nenarazte
na rezné koliesko (2), rezné koliesko sa moze tymto poskodit. Oznacte na
rurke deliace miesto a nastavte spravnu polohu rarky voci reznému koliesku.
Zosliapnite bezpe¢nostny nozny spinac (7). Otacajte posuvovl pakou (6) tak
dlho, az rezné koliesko zacne otacat rurou. Potom oto¢te posuvovu paku (6)
o dalSich cca 30° (zodpoveda uhlu medzi jednotlivymi hodinami na giselniku
hodin). Bez dalSieho posunu nechaijte ruru oto€it cca o 2 otacky, este nez znovu
prisuniete rezné koliesko oto¢enim posuvovej paky cca o 30 °. Postup opakujte.

OZNAMENIE

Pri zlomeni rezného kolieska pocas procesu delenia sa po vymene rezného
kolieska nesmie vykonavat zanorenie do rovnakého zarezu delenej rury.
Vymenené rezné koliesko by bolo poskodené v drazke este zvy$nymi tlomkami.

Podoprenie materialu
Dlhsie rarky musia byt podopreté, podla potreby na oboch stranach stroja na
delenie rarok (pozri kapitolu 2.2.).

Odhrotovanie

Vnutorné odhrotovanie rarok

Odhrotova¢om REMS REG 28-108 (12) m6zu byt odhrotovane vnutorné hrany
rarok @ 28—-108 mm, & %—-4". Odhrotova¢ REMS REG 28-108 je poharany
reznym kolieskom (obr. 3). K pohonu sa m6zu pouzivat REMS rezné koliesko
Cu-INOX (obj. ¢ 845050), REMS rezné koliesko Cu (obj. ¢ 845053) a REMS

41.

4.2.

rezné koliesko RF (obj. ¢ 845054). K odhrotovaniu dlhych rarok pouZite jednu
alebo niekolko podpier REMS Herkules 3B (obj. ¢ 120120), REMS Herkules y
(obj. € 120130), prip. vy$kovo nastavitelnu (-€) podperu (-y) rarok (10).

OZNAMENIE

Dbajte na to, aby ostrie rezného kolieska (2) zapadlo do drazky odhrotovaca
REMS REG 28-108 (12) (obr. 3).

VonkajSie / vnitorné odhrotovanie rurok (obr.4)

Odhrotovacom REMS REG 10-54 E (13) mozu byt odhrotované vonkajsie a
vnutorné hrany rarok @ 10-54 mm, @ »—2%". Na zadnej strane hriadela
rezného kolieska sa nachadza unasac bitov na pohon odhrotovaéa REMS REG
10-54 E. Odhrotované rurky sa rukou pritla¢aju k otacajucemu sa odhrotovacu
REMS REG 10-54 E pohananému strojom na delenie rurok.

OZNAMENIE
Pri deleni rtrok demontujte odhrotovaé REMS REG 10-54 E (13). Una$ac

bitov je uréeny len pre odhrotova¢ REMS REG 10-54 E. Ostatné nastroje s
unéSacom bitov nie st dovolené.

Udrzba

Bez vplyvu na dalej uvadzanu Udrzbu sa odporuca, aby bol stroj na delenie rur
minimalne raz roéne zaslany autorizovanému zmluvnému stredisku pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS na ucely inSpekcie a opakovanej kontroly
elektrickych zariadeni. V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych
zariadeni vykonavat podfa normy DIN VDE 0701-0702 a podfa predpisu na
zabranenie vzniku nehdéd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadz-
kové prostriedky* je predpisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové

prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné
bezpecnostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre miesto pouZzitia.

Udrzba

Pred vykonavanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

Vodiace kladky (3) stroja na delenie rur a nadstavca s vodiacimi kladkami (14),
ako aj rezné koliesko (2) a uchytenie rezného kolieska udrziavajte v Cistote.
Obdcas vycistite vreteno (8) a vedenie pohonu rezného kolieska (1) a lahko
namazte strojnym olejom. Silne znecistené kovové sucasti vycistite napr.
Cisticom strojov REMS CleanM (obj. ¢ 140119), potom ich oSetrite ochranou
proti kordzii.

Plastové Casti (napr. kryty) Cistite iba CistiCom strojov REMS CleanM (obj. &
140119) alebo jemnym mydlom a vlhkou handrou. NepouZivajte Cistiace pros-
triedky pre doméacnost. Tie obsahuju vela chemikalii, ktoré by mohli plastové
Casti poskodit. Na Cistenie plastovych ¢asti v Ziadnom pripade nepouzivajte
benzin, terpentinovy olej, riedidla alebo podobné vyrobky.

Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli dovnutra stroja na delenie.

Kontroly/Opravy

Pred vykonavanim oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace m6zu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Prevodovky REMS Cento, REMS Cento RF a REMS DueCento st bezddrzbové.
Su naplnené trvalou tukovou napliiou, a preto nemusia byt mazané. Motor ma
uhlikové kefy. Tieto sa opotrebovavaju, preto musia byt €as od ¢asu preskusané,
prip. nahradené kvalifikovanymi odbornikmi alebo autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS. Pouzivajte len originalne REMS uhlikové kefy. Pozri
tieZ kapitolu 5. Postup pri poruchach.

5.2.

5.3.

Postup pri poruchach

. Porucha: Stroj na delenie rdrok zostane po¢as delenia stat.

Pri¢ina:

o Prili§ velky posuvovy tlak.

o Tupé/vylomené rezné koliesko.
e Opotrebené uhlikové kefy.

Porucha: Rurka zostane pocas delenia stat.
Pri¢ina:

e Rurka nie je okrahla.

e VonkajSia hrana rurky nie je odhrotovana.
o Vodiace kladky (3) su znecistené.

Porucha: Rurka nie je oddelena.

Pri¢ina:

e Nevhodné rezné koliesko.

e Rurka nie je okrahla.

o \onkajSia hrana rurky nie je odhrotovana.
e Rezné koliesko je poSkodené.

Naprava:

Znizte posuvovy tlak.

Vymenite rezné koliesko.

Nechajte vymenit uhlikové kefy kvalifikovanym odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

Naprava:

Znizte posuvovy tlak.

Odhrotujte vonkaj$iu hranu rarky.

Vydistite vodiace kladky CistiCom strojov REMS CleanM (obj. ¢ 140119),
potom na ne naneste ochranu proti korézii.

Naprava:

Vyberte rezné koliesko podra delenej rarky a vymerite ho.
Znizte posuvovy tlak.

Odhrotujte vonkajsiu hranu rarky.

Vymerite rezné koliesko.
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5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

Porucha: Rdrka nie je Uplne oddelena, zostane stat.
Pri€ina:

o Nevhodné rezné koliesko.

e Rurka nieje okruhla.

o Prili§ velky posuvovy tlak.

Porucha: Stroj na delenie rurok nebezi.
Pri¢ina:
o Vadné pripojovacie vedenie.

e Z3vada stroja na delenie rarok.
e Opotrebené uhlikové kefy.

o Prili$ velky posuvovy tlak.

Porucha: Rezné koliesko je po 1 az 2 odrezaniach tupé alebo sa vylomi.

Pri¢ina:

e Rezanie v zareze, v ktorom bolo zatupené alebo poskodené uz
predchadzajuce rezné koliesko.

o Nevhodné rezné koliesko.

o Materidl rury nie je vhodny na delenie.

Porucha: Pri deleni rdrok dochadza k otlaceniu vonkajsieho priemeru rurky.

Pri¢ina:

o Vodiace kladky (3) stroja na delenie rarok alebo nastavce s vodiacimi
kladkami (14) st znecCistené.

e Vodiace kladky (3) stroja na delenie rarok alebo nastavce s vodiacimi
kladkami (14) st poSkodené.

Naprava:

e Viyberte rezné koliesko podla delenej rurky a vymerite ho.

e Zastavte stroj na delenie rarok. Rukou, pripadne pomocou skrutkovaca uplne
odlomte rarku.

e Znizte posuvovy tlak.

Naprava:

o Nechajte vymenit pripojovacie vedenie kvalifikovanym odbornym personalom
alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

e Nechajte stroj na delenie rarok skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS.

e Nechajte vymenit' uhlikové kefy kvalifikovanym odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

e Znizte posuvovy tlak.

Naprava:
o Rezné koliesko prilozte vedla zarezu so zvySnymi ulomkami.

e V/yberte a vymerite rezné koliesko podla delenej rary.
e PouZivajte iba schvalené rury, pozrite si ¢ast 1.3.

Naprava:

o Vygistite vodiace kladky ¢istic¢om strojov REMS CleanM (obj. ¢ 140119),
potom na ne naneste ochranu proti korézii.

o Vymerite vodiace kladky.

Porucha: Pri deleni zvaranych odtokovych rur/spadovych rir z nehrdzavejucej ocele (EN 1124) s ndradim REMS Cento RF vznika zvinena hrana rezu.

Pri¢ina:

o Prili§ velky tlak postvania.

o Tupé/vylamané rezné koliesko.
o Nevhodné rezné koliesko.

Naprava:

e Znizte tlak posuvania.

o \/ymerite rezné koliesko.

e Pouzite REMS rezné koliesko RF (Cislo vyrobku 845054).

Likvidacia
REMS Cento, REMS Cento RF a REMS DueCento nesmu byt po skonéeni

Zivotnosti likvidované v beznom domovym odpadom. Stroj musi byt podla
zakonnych predpisov riadne zlikvidovany.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poru$enim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylic¢ené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zésahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zakupené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
Svajgiarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyluenim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

8. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-9 abra
1 Véagotarcsa hajtdmive 10 Allithaté magassagu csétartd
2 Vagétarcsa 11 Régzitékar
3 Vezet6gorgdk 12 REMS REG 28-108
4 Furat az allvanyra rogzitéshez 13 REMS REG 10-54 E
(REMS Cento) 14 @ 40-110 mm-es cs6vek bontasahoz
5 Csb tartozékként kaphato betétgdrgdk
6 El6tolo kar (REMS DueCento)
7  Biztonsagi labkapcsold 15 Csbvezetd (Cento RF)
8 Orso 16 Hengerfejl csavarok
9 Rugos csatlakozé 17 Alivany

Altalanos biztosnagi eléirasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

A kévetkezbkben hasznalt ,elektromos készliilek" kifejezés halozatrol lizemeltetett
(haldzati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulatorrél lizemeltetett
(haldzati kabel nélkiili) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik.

1) Biztonsagos munkavégzés

a) A munkateriiletét tartsa mindig tisztan és jol megvilagitva. A rendetlenség
vagy nem megvilagitott munkatrelilet balesethez vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gaz kozelében vagy poros helyen. Az elekt-
romos gépek szikrakat bocséjtanak ki, melyek kénnyen begyulladhatnak a gaztol
vagy a portol.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és egyébb személyeket az elektromos berendezés
hasznalatak kézben. Ha zavajrak kénnyen elveszitheti az uralmat a gép felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam dugoéjanak passzolnia kell a foglalatba. A dugés
semmilyen esetben sem szabad megvaltoztatni. Semilyen esetben se
hasznaljon olyan adaptér illetve dugét, mely meg lett valtoztatva. A nem
megvaltoztatott dugok illetve aljzatok csékkentik az dramiités kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint csovekhez, radiatorok, tlizhelyek
és hiitdszekrények. Fokozott aramiités veszélye, ha a test foldelt. Keriilje
a testi kontaktust a csovek, fiittétestek, radiatorok és hiitoszerkények
feliiletével érintkezzen. Fokozott az aramiités esélye, ha a test féldelve van.

c) Ovja az elektromos szerszamot az es6tél és a nedves helyektdl. Amennyiben
viz jut az elektromos szerszamba, megndvekszik az aramiités veszélye.

d) Ne hasznalja a kabelt egyébb tevékenységre, mint ahogy az meg van hata-
rozva, mint pl. az elektromos szerszam horozasa, felakasztasa. Tartsa tavol
a kabelt a héforrasoktol, olajoktél az éles vagy mozg6 alkatrészektol.
Megrongalodott vagy csomokkal teli kibel megndveli az aramiités veszélyét.

e) Aszabadban végzett munkakhoz hasznaljon hosszabbit6 kabelt. A szabadban
végzett munkdkhoz csak erre engedélyezett és ennek megfeleléen jelolt
hosszabbité kabelt hasznaljon.

f) Amennyiben elkeriilhetetlen az elektromos szerszam nedves helyen val6
hasznalatat nem lehet kizarni, vagy fenn all a lehetésége, hogy belevag a
vezetékbe, hasznaljon hibaaram ellen védé kapcsolét. A hibaaram védé
kapcsolok hasznalata csbkkenti az aramiités veszélyét.

3) Személyi biztonsag

a) Legyen éber, figyeljen oda, mit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznaljon elektromos szerszamot ha,
faradt, vagy kabitészer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt van. A pilla-
natnyi figyelmetlenség mar mart sulyos sériilést okozhat.

b) Hordjon véddfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. Fontos az
egyéni vedbeszkdzbk viselése, mint pl. por-maszk, cstiszasmentes biztonsagi
cip6, véddsisak vagy fiilvéd6 a gép hasznalata k6zben csbkkenti a sériilés
veszélyet.

c) Keriiljiik a véletlenszerti beinditasat. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsolo
ki van kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja az aramforrashoz, és / vagy akku-
mulatorhoz. Ha hordozé elektromos eszkéz az ujjat a kapcsolon vagy csatla-
koztassa a késziiléket bekapcsolta a tapegység, ez balesetekhez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamokat illetve csavarhiizokat még miel6tt a
gépet beindittana. Ha egy szerszam vagy egy kulcs a gép forgé részébe keriil,
sériiléshez vezethet.

e) Keriilje a természetellenes testtartast Biztonsagos allast vegyen fel, és
mindig 6rizze meg egyensulyat. Ez lehet6vé teszi, hogy ellenérizzék a
szerszamot a vdratlan helyzetekben.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. A hajat,
ruhazatat és kesztyiijét tartsa tavol a mozgasban 1évé részektol. A laza
ruhazat, ékszer vagy hosszt haj kénnyen beakadhat a mozgoé alkatrészekbe.

g) Amennyiben lehetséges szereljen be porelszivo berendezést, és hasznalja
rendszeresen. A porelszivé berendezés csékkenti a por okuta kellemetlenségeket.

4) Az elektromos kézi szerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul a gépet. Csakis a munkanak megfeleld elektromos berende-
zést hasznaljak. A megfelel6 géppel gyorsabban és biztonsagosabban tudja
végezni a munkat.

b) Ne hasznalja az elektromos gépet, ha a kapcsol6 hibas. Az az elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet ki- és bekapcsolni, veszélyes és meg kell javitani.

c) Huzza ki a dugét az alljzatbél, és lvagy vegye ki az akkumulatort, miel6tt
tartozékot cserél a szerszamon. Ez az évintézkedés megakadalyozza a szer-
szam véletlen indittasat.

d) A nem hasznalatos berendezést tartsak tavol a gyerekektdl. Ne engedjék
hasznalni a gépet olyannak, aki nincs kell6képpen tajékoztatva és nem
olvastak a hasznalati utasitast. Az elektromos berendezés veszélyes, ameny-
nyiben nem képzett személy hasznalja.

e) Torédjon lelkiismeretesen a géppel. Ellenérizze, hogy a mozg6 részek
kifogas nélkiil miikodnek és nincsenek eltérve, vagy meghibasodva, amivel
zavarna a gép miikodését. A meghibasodott alkatrészeket még a gép hasz-
nalata elott javittassa meg. Sok baleset okozéja az elégteleniil karbantartott
gép okozéja

f) A vagoszerszamokat tartsak mindig tisztan és élesen. A lelkismeretesen
karbantartott vagoszerszamok és vagokések csakis kivételes esetekben akadnak
be, és kénnyen vezethetdek.

g) Az elektromos szerszamkoz csakis ennek az eldirasnak megfelel6 tartozékot
hasznaljon. Vegye figyelembe, hogy milyen munkafeltételek mellett végzi
a munkafolyamatot. Tilos az elektromos szerszamot egyébb munkahoz hasz-
nalni mit amire meg van hatarozva, ugyanis az veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa a fogantyut szarazan, tisztan olaj és zsirmentesen. A csuszo feliilet
megakadalyozzak a elektromos gép biztonsagos hasznélatat, és elére nem vart
esetekben elveszitheti a gép feletti uralmat.

5) Szerviz

a) Azelektromos gépet csakis képzett szakemberekkel és eredeti alkatrészekkel
javittassa. lgy megbizonyosodhat arrél, hogy az elektromos szerszam haszné-
lata tovabbra is biztonsdgos marad.
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Biztonsagi eléirasok a csévagoé géphez

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

o A sériilt csédarabolé gépet tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

o Ne terhelje tul a csébonto gépet, a vagotarcsat és a csovet az elotold karra
(6) tal nagy erét kifejtve! A csédarabol6 gép és a vagotarcsa tul nagy elétold
erd esetén erdsen kopik, és meg is sériilhet. Tul nagy el6tolo eré esetén a
darabolandé csévek csévégei erésen befelé nyomddnak, ezaltal a keresztmet-
szetlik besziikiilhet. A merev anyagbdl all6 csévek (pl. dntétt csévek) tul nagy
el6told nyomas alkalmazasa esetén elrepedhetnek vagy eltérhetnek.

e Soha ne fogja meg a mozg6 alkatrészeket a vagasi vagy sorjatlanitasi
teriileten, valamint a vezet6gorgok (3) és az allithat6 magassagu csétarté
(10) teriiletét. Az ujjak vagy a kéz becsipédése miatti sériilésveszély all fenn.

o Hosszabb csovek megtamasztasara sziikség esetén mindkét oldalon alkal-
mazzon REMS Herkules 3B (cikkszam: 120120), REMS Herkules Y (cikkszam:
120130) vagy allithaté magassagu csétartot (10), és ezeket allitsa be pontosan
a csddarabol6 gép vezetdgorgdinek (3) a szintjébe. Ezzel csbkkenthetb a
nem kdrpalyan t6rténd futas és az ellenérizetlen padidra esés veszélye.

o Acsovek darabolasa el6tt mindig ellenérizze, hogy szabadon forognak-e.
Nem egyenes csdvek darabolasanal kiegyenstlyozatlansag alakulhat ki, és a
¢s6 vagy a csétartd felborulhat. Ekkor a ¢sé leeshet az anyag- vagy csétartordl,
a csédarabol gép feldblhet, és a vagotarcsa megsériilhet. Sériilésveszély.

e Csak akkor mozgassa a REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento
berendezést az el6tol6 karral (6), ha az a 2.2 fejezetben ismertetett médon
rogzitve van. Rdgzitetlen el6told kar esetén fennall a veszélye, hogy a kar (6)
az orsérdl (8) leoldédik. AREMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento ekkor
feldélhet vagy leeshet. Seértilésveszély.

e Onmagat és a kozelben lévé személyeket dvja meg a darabolas kdzben
forgo csotol. Sériilésveszély all fenn.

e Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a cs6vago gépet. Hosszabb munkasziinet
esetén kapcsolja ki a csdvago gépet, hizza ki a halézati csatlakozot. A
feltigyelet nélkiil hagyott elektromos késziilékek anyagi karokat és/vagy személyi
sériiléseket okozhatnak.

o Eztacsddarabold gépet nem hasznalhatjak az ezért felelés személy feliigye-
lete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy ismeret
hianya miatt nem képesek a csédarabolé gépet biztonsagosan kezelni.
Ellenkez6 esetben fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

e A csébonto gépet csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkoriak
csak akkor lizemeltethetik a csédarabold gépet, ha mar elmultak 16 évesek, ha
ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan szakember
feliigyelete alatt allnak.

e FEztacsbdarabolé gépet nem hasznalhatjak az ezért felelés személy feliigyelete
és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik pszichiatriai,
szenzoridlis vagy szellemi allapotukbdl kifolydlag, illetve a tapasztalat vagy ismert
hidnya miatt nem tudjék a gépet biztonsagosan kezelni. Gyermekek esetén
mindig ellendrizni kell, hogy a cs6darabolé géppel ne jatszhassanak.



hun

Rendszeresen ellendrizze a csédarabolé gép csatlakozékabelének és a
hosszabbitokabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki egy erre
képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS mérkaszervizben.
Kizarélag jovahagyott és megfeleléen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetli hosszabbitokabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm? 10-30
méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszetii hosszabbitokabelt
kell hasznalni.

Szimbélumok magyarazata

Kozépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

A\VIGYAZAT Alacsonyszint(i kockazat &ll fenn, melyeket ha nem respektainak,

konny( sériléseket okozhat (visszafordithato).
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CE-konformitasjel6lés

A haszndlat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.

Elektromos berendezés megfelel a Il védelmi osztalynak

Kornyezeti szempontbdl elfogadhat6 artalmatlanitas

ERTESITES Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.
1. Miiszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

A REMS Cento és REMS DueCento csovek darbolasara, valamint belsé és kiilsé sorjatlanitadsara szolgal.

Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer, és ezaltal nem is engedélyezett.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

A szallitasi csomag tartalma

REMS Cento Basic: cs6darabol6 gép, SW 27/17 csillagkulcs, hasznalati dtmutato.
REMS Cento RF Set:  csédarabolé gép, SW 27/17 csillagkulcs, egy-egy @ 75 mm-es és 110 mm-es cs6vezetd, hasznalati Utmutato.
REMS DueCento Basic: csddarabolé gép, SW 27/17 csillagkulcs, 2 db allithaté magassagu csétarté 1 a csévekre @ 100-225 mm, & 4-8", elétold kar,

rugés csatlakozé,

Cikkszamok REMS Cento
Cs6darabolé gép 845000
REMS Cu-INOX vagotarcsa préskotési rendszerek rozsdamentes acél,
C-idom és réz cséveihez 845050
REMS Cu vagotarcsa specialisan préskotési rendszerek réz cséveihez 845053
REMS St vagoétarcsa acél- és ontétt csdvekhez (SML) 845052
REMS C-SF véagétarcsa specialisan préskétési / toldocsdves rendszerek C-acél
csOveihez, kipos levagas egyidejii eldallitasahoz 845055
REMS V véagétarcsa, s 10, mlanyag és rétegelt csdvekhez, falvastagsag s < 10 mm 845051
REMS P vagétarcsa, s 21, mianyag és rétegelt csévekhez, falvastagsag s <21 mm
REMS RF vagétarcsa
REMS DueCento el6tol6 kar 845218
Rugos csatlakozé 089082
Alivany 849315
Allvany, mozgathato 849310
Vezet6gorgd, 4 db-os készlet 845118
INOX vezetégorgd (4 db-os készlet) rozsdamentes acélcs6bél 845110
Vezet6gorgd poliadmidbdl, 4db-os készlet
Vezetégorgd készlet @ 40—100 mm-es csovek darabolasara
SW 27/17 csillagkulcs 849112
REMS Herkules 3B, anyagtarto, 3 labu 120120
REMS Herkules Y, anyagtarto, rogzitéberendezéssel 120130
Csotartok 1, allithaté magassagu, @ 40—110 mm, & 1%—-4" 845220
Csoétartok 1, allithaté magassagu, @ 100—-225 mm, @ 4-8"
Csotartok 2, allithaté magassagu, @ 40—110 mm, & 1%2—4"
REMS Jumbo E, 6sszehajthat¢ allvany 120240
REMS Jumbo, 6sszehajthaté allvany 120200
REMS REG 10-54 E, kiils6 és belsé csésorjatlanito 113835
REMS REG 28-108, bels6 csésorjatlanito 113840
REMS CleanM, géptisztitd 140119
Munkateriilet
Préskété rendszer rozsdamentes acélcsovei, rétegelt csdvei és C-acélcsdvei @ 8-108 mm
EN 10255 (DIN 2440) acélcsdvek DN 10-100; @ ¥, — 4"
@ 14-115mm
DIN 19522 6ntétt csovek (SML) EN 877 DN 50-100 mm
SDR 11 miianyag csévek @10-110 mm
Osszekotécsovek @ 10-110 mm
Hegesztett rozsdamentes acél lefolyocsdvek/ejtécsdvek (EN 1124)
Acélcsovek, rézcsovek, ontott csdvek (SML) falvastagsaga <4,5mm
Mianyag / rétegelt cs6vek falvastagsaga <10,0 mm

Fordulatszam
Vagétarcsa uresjarati fordulatszama

Elektromos adatok

hasznalati Utmutato.

REMS Cento RF
845006

845054
845218
089082
849315
849310

845119
849112

120120
120130

120240
120200
113835

140119

@ 40-110 mm

115 fordulat/perc (min-") 115 fordulat/perc (min-*)

REMS DueCento
845005

845050
845053
845052

845055
845051
845057

845218
089082

845060
849112

845220
845230

140119

@ 54-225 mm
DN 50-150; 2"-6"

DN 50-200 mm
@ 40-225 mm
@40-110 mm

<5,0mm
<21,0 mm

115 fordulat/perc (min-")

230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Biztositék (haldzat) 10 A (B), megszakitas S3 20% (AB 2/10 min), szigetelt, radiézavar-mentes, vagy.
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Biztositék (haldzat) 20 A, megszakitas S3 20% (AB 2/10 min), szigetelt, radiézavar-mentes.

Méretek
HxSzxM:

REMS Cento
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

REMS Cento RF
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

REMS DueCento
260%430%515 mm
(10,2"x16,9"x20,3")

75
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1.7.

1.8.

1.9.

Suly
a biztonsagi labkapcsolo nélkil

Hangszintek
Hangnyomas-szint
Hangteljesitmény-szint
Hangnyomas-szint

Rezgés
A gyorsulas sulyozott effektiv értéke

REMS Cento
16,8 kg (37 Ib)

REMS Cento RF
16,8 kg (37 Ib)

REMS DueCento
37,0 kg (82 Ib)

Loa =87 dB (A) Loa =87 dB (A) Loa =87 dB (A)

Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
Lpcpeak = 100 dB (A) Lpcpeak = 100 dB (A) Lpcpeak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
<2,5m/s? < 2,5 m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

A megadott lengési emissziés érték szabvanyositott vizsgalati eljarassal lett lemérve, és a mas eszkdzzel valé dsszehasonlitasra felhasznalhaté. A megadott lengési

emisszios érték a kitétel kezdeti megbecslésére is alkalmas.
A\ VIGYAZAT

A lengési emisszios érték a cs6bontd gép tényleges hasznalata soran, a gép felhasznalasi modjatdl fliggéen a megadott értéktdl eltérhet. A tényleges hasznalati
feltételektdl fliggden szikség lehet a kezel6személyzet védelmére szolgald biztonsagi intézkedések megtételére.

21.

2.2.

Uzembe helyezés

A\ VIGYAZAT
A 35 kg-nal nagyobb szallitasi tmeget legalabb 2 személynek kell mozgatnia.

Elektromos csatlakozas

Ugyeljen a megfelelé halozati fesziiltségre! A csébontd berendezés csatla-
koztatasa el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott feszliltség egyezik-e
a halézati fesziiltséggel. Epitkezéseken, nedves kdrnyezetben, beltéri és kiiltéri
vagy mas hasonld felallitasi helyeken a csédarabolé gépet kizardlag olyan
hibadramkapcsoldn (Fl-relén) keresztiil szabad a halézatrél izemeltetni, mely
az aramellatast megszakitja, ha a foldaram 0,2 masodpercnél hosszabban
meghaladja a 30 mA értéket.

A csobonto gép felallitasa

REMS Cento/REMS Cento RF

Acsbdarabolé gépet 4, illetve 2 M8-as csavarral REMS Jumbo E/REMS Jumbo
(1. abra) (tartozék cikkszam: 120240/120200) egységre vagy allvanyra/mozgat-
haté allvanyra (2. abra) (tartozék cikkszam: 849315/849310) kell régziteni.
Ugyelien ra, hogy elegends hely legyen a csédarabolé gépnek, a REMS Jumbo
egységnek/allvanynak és a szétbontandé csének is. Ugyelien ra, hogy elegendd
hely legyen a cs6darabold gépnek, a REMS Jumbo munkaasztal / allvanynak,
és a szétbontandd csdének is. Hosszabb csdvek esetén mindenképp hasznaljon
REMS Herkules (2. abra) (tartozék cikkszam: 120120), vagy REMS Herkules
Y (cikkszam: 120130) cs6tamasztot, sziikség esetén akar a csé mindkét oldalan
is. Az el6told kar (6) elforgatasaval mozgassa addig felfelé a vagotarcsa
meghajtasat (1) amig a darabolandé csé (5) a vezetégorgbkre (3) nem helyez-
het6. AREMS Herkules magassaganak a bedllitasadhoz a darabolandé csovet
helyezze a cs6bontd gép vezet6gorgdinek (3) a kbzepére. Ekkor a csé (5) nem
Utkdzhet neki a vagoétarcsanak (2), ami a vagotarcsat karosithatna. Nyissa fel
a REMS Herkules rogzitdkarjat, slllyessze le a REMS Herkules csétartojat,
allitsa be a REMS Herkules egységet a csédarabold gép kdzelében a csé ala,
majd emelje fel a csétartét a csoig, és a rogzitékarral rogzitse ebben a hely-
zetben. Az elére beallitott REMS Herkules tartét helyezze a csé vége ala.
Sziikség esetén tovabbi anyagtartokat is elhelyezhet a csédarabolé gép és a
cs0 vége kozott, melyek a csé egyenetlen futasat kiegyenlitik.

Alternativ lehetéségként a csédarabold gép (2014-es gyartmanyoktdl kezdve)
rogzitett, sik aljzaton a REMS DueCento elétolo karral (6. abra (6)) (tartozék
cikkszam: 845218) hasznalhatd. Ehhez tavolitsa el az el6told kart a csédarabold
géptdl (1. abra (6)), a vagotarcsa meghajtasat (1) teljesen felfelé mozgatva,
majd az elétold kart (6) I6késszerlien tovabb forgatva, mig az el6told kar a
menetbdl kioldodik. Helyezze a REMS DueCento elétold kart (7. abra (6)) az
orsora (7. abra (8)). Ennek soran (igyeljen az el6told kar hornyanak és az orsé
hengercsapjanak pontos illeszkedésére, és a rugds csatlakozot (7. abra (9))
illessze bele az elétold kar és az orsé furataiba (7. abra). Ugyelien arra, hogy
elegend6 hely legyen a csédarabold gép és a bontandd csé szamara. Hosszabb
csovek esetén a megtamasztashoz feltétlenll hasznaljon @ 40-110 mm-es,
@ 1%—4" csbtartot 1 (tdmaszokat (tartozék cikkszama: 845220)), szlikség
esetén a cs6darabolé gép mindkét oldalan. Az el6told kar (6) elforgatasaval
mozgassa addig felfelé a vagotarcsa meghajtasat (1), amig a bontandd csé
(5) a vezetdgorgbkre (3) nem helyezhetd. A csétartd magassaganak beallitasahoz
abontandd csévet helyezze a csédarabolé gép vezetdgorgdinek (3) kdzepére.
Ekkor a cs6 (5) nem Utkdzhet neki a vagétarcsanak (2), ami a vagétarcsat
karosithatna. Nyissa fel a csétartd rogzitékarjat, stillyessze le a csétartot, allitsa
be a csétartdt a cs6darabold gép kdzelében a csé ald, majd emelje fel a csétartdt
a csbig, és a rogzitdkarral régzitse ebben a helyzetben. Allitsa az elére beallitott
csétartét a cs6vég ala. Sziikség esetén tovabbi csétartdkat is elhelyezhet a
cs6vago gép és a csé vége kozott, melyek a csé egyenetlen futasat kiegyenlitik.

A REMS Cento/REMS Cento RF el6told kar (1. abra (6)) felszereléséhez
szlikség esetén vegye le a csovet a vezet6gdrgdkrél (3). Sziikség esetén hizza
meg a rugos csatlakozot (7. abra (9)), és vegye le a REMS DueCento el6tol6

2.3.

kart (6. abra (6)). Csavarozza fel a REMS Cento/REMS Cento RF el6told kart
(1. bra (6)). A vagdtarcsa meghajtasat (1) mozgassa lefelé, és I6késszeriien
huzza meg. Mindig csak egy el6told kart hasznaljon.

A\ VIGYAZAT

AREMS Cento/REMS Cento RF egység a REMS DueCento el6tolé karnal (6)
fogva csak akkor tarthaté meg vagy mozgathato, ha a fent ismertetett médon
arugos csatlakozdval (9) rogzitette. Ellenkez6 esetben fennall a veszély, hogy
az el6told kar (6) az orsorol (8) leold. AREMS Cento/REMS Cento RF ekdzben
ledélhet vagy leeshet. Sériilésveszély!

Hegesztett rozsdamentes acél lefolydcsdvek/ejtécsovek (EN 1124) darabo-
lasahoz haszndlja a REMS Cento RF-et és a REMS RF vagoétarcsat. 75 mm-es
és 110 mm-es atmérd darabolasahoz a megfeleld csévezetét (5. abra (15))
rogzitse a két hengerfejli csavarral (16) az allvanyra (17). Ehhez a vagétarcsa
meghajtasat (1) az el6told kar elforgatasaval (6) mozgassa teljesen fel. A 75
mm és 110 mm atmérdji csévek vezetdgorgdkre (3) torténd felhelyezéséhez
tolja azt at oldalt a cs6vezetdn (15). Ekkor a cs6 (5) nem utkdzhet neki a
vagoétarcsanak (2), ami a vagoétarcsat karosithatna. A csétartokat a fentiekben
leirtaknak megfeleléen hasznalja/allitsa be.

ERTESITES

Felszerelt csdvezet (15) esetén a vagotarcsa rogzitéséhez hasznalt hatlapu
anya a cs6vezetdbe (15) itkdzhet, ha a vagdtarcsa meghajtasat (1) tilsagosan
lefelé mozgatja.

REMS DueCento

Helyezze a csédarabolé gépet egy szilard, egyenletes aljzatra. Ugyeljen ra,
hogy elegendd hely legyen a csédarabold gépnek, az allithaté magassagu
csétarténak, és a darabolandd csének is. Az el6tolo kart (6) tekerje fel az orson
(8). Ennek soran (igyelien az el6told kar hornyanak és az orsé hengercsapjanak
a pontos illeszkedésére, és a rugds csatlakozot (9) illessze bele az elétold kar
és az orso furataiba (7. abra). A hosszabb csoveket feltétleniil tamassza ala
allithaté magassagu csétartéval (6. abra) (10), szlikség esetén akar a gép
mindkét oldalan. Az el6tolé kar (6) elforgatasaval mozgassa addig felfelé a
vagotarcsa meghajtasat (1) amig a daraboland6 cs6 (5) a vezetdgorgdkre (3)
nem helyezhet6. Az llithaté magassagu csétartd (10) magassaganak a beal-
litasahoz a daraboland6 csévet helyezze a csédarabol6 gép vezetdgorgbinek
(3) a kozepére. Ekkor a cs6 (5) nem (itkdzhet neki a vagdtarcsanak (2), ami a
vagotarcsat karosithatna. Nyissa fel az allithatd magassagu csétarté (10)
rogzitékarjat (11). Helyezze be az allithaté magassagu csétartét (10) a cséda-
rabolé gép kézelében a cs6 ala (8. abra), emelje fel a cs6ig, és a rogzitékarral
(11) régzitse ebben a helyzetben. Az el6re beallitott csétartét mindig a cs6 vége
ala helyezze el. Sziikség esetén tovabbi csétartdkat is elhelyezhet a csévago
gép és a cs6 vége kozott, melyek a csé egyenetlen futasat kiegyenlitik.

A REMS DueCento egységet és az allithaté magassagu csétartét (10) ne
rogzitse az allvanyra, mivel egy egyenetlen jarasu csé a vagoétarcsa téréséhez
vezethet.

A\ VIGYAZAT

AREMS DueCento egység az elétold karnal (6) fogva csak akkor tarthaté meg
vagy mozgathato, ha a fent ismertetett modon a rugés csatlakozéval (9) rogzi-
tette. Ellenkez6 esetben fennall a veszély, hogy az elétold kar (6) az orsordl
(8) leold. AREMS DueCento ekkor feldélhet vagy leeshet. Sériilésveszély!

A vagotarcsa (2) felszerelése (cseréje)

Huzza ki az elektromos kabelt! Valasszon megfelel§ vagotarcsat. A vagotarcsat
rogzité hatlapfeji anyat (jobbmenetes) a mellékelt SW 27-es csillagkulccsal
csavarja ki. Helyezze fel (cserélje) a vagotarcsat (2). Ugyeljen ra, hogy a
hajtétengely tovabbitdcsapjai a varotarcsa furataiba illeszkedjenek. Hizza meg
a hatlapfejl anyat.

ERTESITES
A nem megfeleld varétarcsa megsériilhet vagy a c¢s6 darabolasa tokéletlen
lesz. Csak eredeti REMS vagotarcsakat hasznaljon!
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2.4, @40-110mm-es, @ 1".—4" csovek darabolasa REMS DueCento segitségével Kiils6 / bels6 csésorjatlanitas (4. abra)

(9. abra) AREMS REG 10-54 E (13) hasznalataval @ 10—54 mm-es (& /2—2%") csdvek
Helyezze fel a @ 40-110mm-es, @ 1%2—4" csdvek bontasahoz tartozékként kivulrél és belllrdl sorjatlanithatok. A vagotarcsa tengelyének hatoldalan talal-
kaphato betétgorgoket (14) (tartozék cikkszama: 845060) a vezet6gorgbkre haté egy csaphorony a REMS REG 10-54 E meghajtasara. A sorjatlanité
(3). A 40-70 mm-es, illetve @ 70— 110 mm-es cs6vekhez valo betétgorgdket csovet kézzel kell a cs6darabolé gépen forgasba jott REMS REG 10-54 E
a 9. abran lathaté modon helyezze ra a vezetdgorgokre (3). Hosszabb csévek egységnek nyomni.
esetén a megtamasztashoz feltétleniil hasznaljon allithaté magassagu @ 40-110 z iTE
mm-es csbtartot 2 (tartozék cikkszama: 845230), szlikség esetén a csédarabold ERESITES L. L i

An mindka in 1A ; A csovek darabolasahoz tavolitsa el a REMS REG 10-54 E (13) egységet. A
gép mindkét oldalan, lasd a 2.2 fejezetben. REMS DueCento. ool g CYYOEIEE |

csaphorony kizardlag a REMS REG 10-54 E egységgel hasznalhatd! Mas
3. Uzemeltetés szerszamokat a csaphoronyba rdgziteni tilos!
AVIGYAZAT 4. Karbantartas
Sériilésveszély! _ . . P . .. .
Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen lelogé ruhat vagy ékszert. A Azal?bblakban leltt karban;an;talson kl\t/tu:?aljzwlsotta csq%a,rabolci ge}f’,?t Iegiallalb?
hajét, ruhdzatit és kesatyjét tartsa tévol amozg6 alkatrészekt6l. Amozgs. b O O ek folivizsgalatara s ismelelt llnorzasére
alkatrészek bekaphatjak a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat. benyujtani. Németorszagban az elektromos késztilékek DIN VDE 0701-0702
3.1. Amunka menete szerinti ismételt eIIenﬁrzésé,t kell ellvélgeznil, ésa DGUV Baleﬁelzt\,/édelmi elbiras
. 3., ,Elektromos berendezések és lizemi eszkdzOk” c. el6irdsa a helyben
AVIGYAZAT mddosithatd elektromos lizemi eszkdzdkre vonatkozdan is érvényes. Emellett
Ahosszabb csoveket timassza meg (lasd: 2.2.)! A szétbontott cs6darabok figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén orszagosan mindenkor
a darabolas utan azonnal a foldre eshetnek! érvényes biztonsagi rendszabalyokat, térvényeket és elbirasokat is.
Az el6told kar (6) elforgatasaval mozgassa addig felfelé a vagétarcsa meghaj- i
tasat (1) amig a darabolandé csé (5) a vezetdgorgskre (3) nem helyezhets. A~ 41 Karbantartas
kiilsd sorjat (flirészelési sorjat) tavolitsa el a csérdl, kiilonben a vezetGgorgok
megsériilhetnek. Ugyeljen ra, hogy a darabolandé cs6héz megfelelé REMS Karbantartas elétt a halézati csatlakozot hiizza kil
vagdtarcsat (2) valasszon / szerelien fel. Acs6 (5) a fektetésekor nem iitkézhet Tartsa tisztan a csGdarabold gép és a (14) gorgébetétek vezetégorgéit (3),
neki a vagdtarcsanak (2), mert ez a vagdtarcsat karosithatna. Jeldlje be a valamint a vagotarcsat (2) és a vagotarcsa befogdjat. Az orsot (8) és a vago-
csovon a bontasi helyet, és igazitsa be a végétarcsahoz. Nyomja meg a tarcsa meghajtasanak vezetésineit (1) rendszeresen tisztitsa meg és kendolajjal
biztonsagilabkapcsolét (7). Forgassa addig az elétolo kart (6), amig a vagotarcsa enyhén olajozza meg. Az erésen szennyezett fémalkatrészeket tisztitsa meg
a csovet forgasba nem hozza. Ekkor az el6tol6 kart (6) még kb. 30*kal forgassa (pl. REMS CleanM (cikkszam: 140119) tisztitoszerrel), és alkalmazzon korro-
tovabb (ez egy hagyomanyos éralapon két szamjegy tavolsaganak felel meg). zibvédelmet rajtuk.
A csovet tovabbi elbtolas nélkil kb. 2 kdrbefordulasig hagyja forogni, majd . X i L o
ismét forgassa el kb. 30°-kal az el6told kart. Ismételje meg a folyamatot. A muanyag aIKatreszeket (pl. hazak, ?kkUk) k'Za“"aQ REMS CIeanM“tls”zmo-
. . szerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves torléken-
ERTESITES dével tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban eldfordul¢ tisztitoszereket. Ezek
Ha a darabolas soran a vagoétarcsa eltdrik, akkor a tarcsa cseréje utan az Uj szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a milanyagokat karosithatjak.
tarcsat tilos a daraboland6 cs6 eléz6 vagataba illeszteni! A vagotarcsat a Soha ne hasznéljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonl6 anyagot a
vagatban talalhato torott darabok karosithatjak. miianyag részek tisztitasara.

3.2. Az anyag megtdmasztasa Ugyeljen ra, hogy a csédarabold gép belsejébe soha ne jusson folyadék!

A hosszabb csoveket a cs6darabold gép mellett (akar annak mindkét oldalan 4 2 Ellenérzés/Szerelés
is) meg kell thmasztani (lasd: 2.2).

3.3. Sorjatlanitas A javitasi és helyreallitasi munkalatok elétt a halozati csatlakozot hizza
Bels6 csésorjatlanitas ki! Ezt a munkat kizardlag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.
AREMS REG 28—108 (12) hasznalataval a @ 28108 mm-es (& %—4") csovek AREMS Cento, REMS Cento RF és REMS DueCento meghajtasa karbantar-
beltilrél sorjatlanithatok. AREMS REG 28108 meghajtasa egy vagétarcsarol tast nem igényel. Tartés kenéssel rendelkeznek, emiatt az utankenésiik sziik-
tortemk(3.gbra).AmeghaJtashoz REMS Cu-!NQX (C|kkszam:§4}5050), REMS ségtelen. A motor szénkeféket tartalmaz. Ezek elkopnak, igy rendszeres
Cu (cikkszam: 845053) és REMS RF (cikkszam: 845054) vagotarcsa hasznal- idskozonként egy képesitett szakemberrel illetve, egy megbizott REMS marka-
hatd. Hosszabb csovek sorjatlanitasahoz egy vagy tobb REMS Herkules 3B szervizzel ellendriztesse, illetve cseréltesse ki. Csak eredeti REMS szénkeféket
(cikkszam: 120120) vagy REMS Herkules Y (cikkszam: 120130) egység, illetve hasznaljon! Lasd még: 5. Teendsk hiba esetén.
allithaté magassagu csétartd (10) szilkséges.

ERTESITES
Ugyeljen ra, hogy a vagétarcsa (2) éle a REMS REG 28-108 (12) hornyaba
belekapjon (3. abra).
5. Teendodk hiba esetén
5.1. Hiba: A cs6darabol6 gép a darabolas soran megall.
Ok: Megoldas:
e TUl nagy az el6tolasi nyomas. e Csokkentse az el6tolasi nyomast.
e Avagotarcsa tompa / kitort. e Cserélje ki a vagotarcsat.
o Aszénkefék elkoptak. o Az elkopott szénkeféket cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel,
egy megbizott REMS markaszervizzel.

5.2. Hiba: A cs6 a darabolas soran nem forog.

Ok: Megoldas:

e Acsb nem kerek. e Csokkentse az el6tolasi nyomast.

e Acs6 kivil nincs sorjatlanitva. o Sorjatlanitsa kivilrél a csovet.

o Avezet6gorgdk (3) szennyezettek. e Tisztitsa meg a vezet6gorgdket REMS CleanM (cikkszam: 140119)
tisztitdszerrel, majd lassa el 6ket rozsda elleni védelemmel.

5.3. Hiba: Acs6 nem valik szét.

Ok:

o Nem megfeleld vagotarcsa.

o Acs6 nem kerek.

e Acs0 kivil nincs sorjatlanitva.
e Avagotarcsa sérilt.

Megoldas:

e \/alasszon a darabolandd csének megfeleld vagotarcsat, majd cserélje ki.
o Csokkentse az el6tolasi nyomast.

e Sorjatlanitsa kiviilrél a csovet.

o Cserélje ki a vagotarcsat.

77
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5.4.

Hiba: A cs6 nem vagodik szét teljesen, allva marad.
Ok:

o Nem megfelel6 vagétarcsa.
o Acs6 nem egyenletesen forog.

e TUl nagy az el6tolasi nyomas.

Megoldas:

e Valasszon a darabolandé csének megfelel6 vagotarcsat, majd cserélje ki.

o Allitsa le a darabolandé gépet. A csédarabot kézzel, sziikség esetén
eszkozzel, pl. csavarhuizéval torje at teljesen.

o Csokkentse az el6tolasi nyomast.

5.5. Hiba: A cs6darabolé gép nem indul el.
Ok: Megoldas:
o A csatlakozokabel hibas. o A csatlakozokabelt cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.
e Acsbdarabold hibas. e Ellendriztesse / javittassa meg a csédarabolé gépet egy megbizott REMS
markaszervizzel.
o Aszénkefék elkoptak. o Az elkopott szénkeféket cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy
egy megbizott REMS markaszervizzel.
e Tul nagy az el6tolasi nyomas. e Csokkentse az el6tolasi nyomast.
5.6. Hiba: Avagétarcsa 1-2 vagas utan tompa vagy kitorik.
Ok: Megoldas:
e Egy mar meglévé vagatba belevagva az elérehalad6 vagotarcsa életlenné e Avagotarcsat a levalasztando csédarabon a mar meglévé vagat mellé
valhat vagy kitorhet. helyezze.
o Nem megfelel6 vagotarcsa. e \/alasszon a darabolandd csének megfeleld vagotarcsat, majd cserélje ki.
o Acsbnyersanyag vagasra nem alkalmas. o Csak erre alkalmas cs6vet valasszon, lasd: 1.3.
5.7. Hiba: A csé darabolasakor a csé killsé peremérél darabok téredeznek le.
Ok: Megoldas:
e Acsddarabold gép vezetdgorg6i (3) és/vagy betétgorgdi (14) e Tisztitsa meg a vezet6gorgdket REMS CleanM (cikkszam: 140119) tisztito-
elszennyezédtek. szerrel, majd lassa el ket rozsda elleni védelemmel.
e Acsddarabold gép vezetdgorg6i (3) és/vagy betétgorgdi (14) megseériiltek. e Cserélje ki a vezet6gorgoket.
5.8. Hiba: Hegesztett rozsdamentes acél lefolydcsovek/ejtécsdvek (EN 1124) REMS Cento RF géppel torténé darabolasakor hullamos vagasél jon létre.
Ok: Megoldas:
e TUl nagy az el6tolasi nyomas. o Csokkentse az el6tolasi nyomast.
o Avagotarcsa tompalkitort. o Cserélje ki a vagotarcsat.
o Nem megfelel6 vagotarcsa. o REMS RF vagétarcsat (cikkszam: 845054) hasznaljon.
6. Megsemmisités Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS mérkaszervizek
i . . végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
AREMS Cento, REMS Cento RF és REMS DueCento egységet tilos a hasz- elézetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
nalati idejiik lejartaval a haztartasi hulladekkal megsemmisiteni! A gépet a jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
torvények altal el6irt modon kell megsemmisiteni. szek a REMS tulajdonat képezik.
7. Gyért()i garancia A szervizbe t6rtén6 oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastél szamitva 12
honapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszertlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszeri hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskedével szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartéi garancia
csak azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Uniéban,

Norvégiaban, vagy Svajcban vasaroltak és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrdl szol6 egyezményének (CISG)

kizarasaval.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Alkatrészjegyzék

oldalon toltheti le.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl. 1-9
1 Pogon reznog diska 11 Stezna poluga
2 Reznidisk 12 REMS REG 28-108
3 Okretni koturi 13 REMS REG 10-54 E
4 Provrti statora (REMS Cento) 14 Drza¢ okretnih kotura za rezanje
5 Cijev cijevi @ 40-110 mm (pribor,
6 Posmi¢na poluga REMS DueCento)
7 Sigurnosno nozno tipkalo 15 Vodilica cijevi (Cento RF)
8 Vreteno 16 Vijci sa cilindricnom glavom
9 Opruzni umetak 17 Postolje

10 Podloga za cijev, podesiva po visini

Opé¢i sigurnosni naputci za elektroalate

Proéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektriénog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom kori$tenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Ako Vam se skrece paznja s onoga $to radite,
mozZete izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikai i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno, postoji poviseni rizik
od elektriénog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za $to nije namijenjen, primjerice za nosenje i
vjesanje elektroalata ili pak za izvlacenje utikaca iz uticnice. Zastitite kabel
od vru€ine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji
su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u viaznom okruzenju neizbjezan ili postoji opasnost
od prerezivanja kabela, koristite nadstrujnu zastitnu sklopku. Primjena
nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaZnje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lIzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego $to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
noSenja elektroalata drZite prst na sklopki ili pak ako uredaj s uklju¢enom sklopkom
prikljuCite na mreZu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljuéite ih i koristite na ispravan naéin. Oprema za isisavanje praSine
smanjuje opasnost od iste.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne

c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristu-
pite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego sto uredaj
sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprijeGavaju nehoti¢no ukljucivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima brinite se s paznjom. Provijerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako o$teceni
da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. Prije koriStenja uredaja
pobrinite se za popravak ostecenih dijelova. Brojnim nesre¢ama pri radu
uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektroalata.

f) Rezne alate drzite oStrima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elek-
troalata za primjene za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rukohvate Cistim i neumaséenim. Skliski rukohvati otezavaju
sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

Sigurnosni naputci za stroj za rezanje cijevi

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Nemojte koristiti reza¢, ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

o Nemojte preopteretiti rezac cijevi, rezni disk i cijev prevelikim radnim poti-
skom na posmiénu polugu (6). Rezac cijevi i rezni disk se zbog jakog radnog
potiska vise habaju i mogu se oStetiti. Pri jakom radnom potisku krajevi cijevi
koja se reZe pojacano se utiskuju prema unutra, uslijed ¢ega se javlja poprecno
stiskanje. Cijevi od krhkog materijala kao Sto su npr. cijevi od nodularnog lijeva,
mogu se uslijed prejakog radnog potiska potrgati ili slomiti.

o Ne zahvacajte u pokretne dijelove unutar podrucja rezanja i skidanja srha
kao niti u podrucju kotura (3) i podloge za cijev podesive po visini (10).
Postoji opasnost od ozljedivanja prignjecenjem prstiju ili ruke.

e Za podupiranje duljih cijevi upotrijebite, prema potrebi na objema stranama
jednuiili viSe potpora za materijal tipa REMS Herkules 3B (kat. br. 120120),
REMS Herkules Y (kat. br. 120130) odnosno podloge za cijev podesive po
visini (10) i postavite ih tocno uz okretne koture (3) rezaca cijevi. Time se
umanjuje zapinjanje i nekontrolirano padanje na pod.

o Prije rezanja cijevi provjerite da li se glatko okre¢u. Prilikom rezanja neravnih
cijevi stvara se necentriranost i cijev odnosno podloge za cijev se mogu preo-
krenuti. Cijev pritom moZe i skliznuti s podloge za cijev odnosno materijal, rezac¢
cijevi se moze pomaknuti, a rezni disk ostetiti. Opasnost od ozljeda.

o Uredaj REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento vozite odnosno
nosite ga drze¢i ga samo za posmi¢nu polugu (6), ako je ona osigurana
kako je opisano pod tockom 2.2. Ako poluga (6) nije osigurana, postoji opasnost
da se otkaci s vretena (8). Uredaj REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento
se pritom moZe prevrnuti i pasti. Opasnost od ozljeda.

o Tijekom rezanja zastitite sebe i osobe koje su uklju¢ene u poslove od cijevi
koja se okrece. Postoji opasnost od ozljedivanja.

o Nikad ne ostavljajte reza¢ cijevi da radi bez nadzora. U slu¢aju duljih pauza
u radu iskljucite rezac cijevi i izvucite strujni utikac. U slucaju da elektricni
uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu izazvati mate-
rijalnu Stetu ili ozljede.

o Djecaiosobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati rezacem cijevi, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upuéivanja od
strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogre$nog rukovanja
i ozljedivanja.

o Prepustite reza¢ cijevi na koriStenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati rezacem cijevi samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom strucne osobe.

e Rezac cijevi nije namijenjen za uporabu od strane osoba (uklju¢ujuci i djecu) s
umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatnog znanja
i iskustva, osim ako su prethodno na odgovarajuci nacin upuceni ili ih nadgleda
osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djecu je neophodno nadzirati kako se ne
bi igrala rezacem cijevi.

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela rezaca cijevi kao i
produznih kabela. U sluc¢aju oStecenja predajte ga stru¢njaku u oviastenom
REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.
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e Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznacene produzne
kabele dovoljnog popre¢nog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10-30 m treba biti 2,5 mm?

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

Tumacenje simbola

/\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u sluéaju neposti-

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu€aju nepo-
Stivanja naputaka moguce teSke (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

6 [O0]

N
m

vanja naputaka moguce blaze ozljede.

NAPOMENA Materijalna $teta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti

od ozljeda.

CE oznaka sukladnosti

Elektri¢ni uredaj odgovara klasi zastite Il

Ekoloski primjereno odlaganje u otpad

1.

Tehnicki podaci

Namjenska upotreba

REMS Cento i REMS DueCento predvideni su za rezanje cijevi i skidanje srha iz/sa cijevi.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1.

Sadrzaj isporuke
REMS Cento Basic: Rezag cijevi, okasti klju¢ Sirine 27/17, upute za rad.

REMS Cento RF Set:  Rezac cijevi, okasti klju¢ Sirine 27/17, ovisno o vodilici cijevi @ 75 mm i 110 mm, upute za rad.
REMS DueCento Basic: Rezac cijevi, okasti klju¢ Sirine 27/17, 2 kom. visinski prilagodljivih podloga za cijevi 1 za cijevi @ 100—-225 mm, & 4-8", posmicna poluga,

opruzni umetak, upute za rad.

1.2. Brojevi artikala REMS Cento
Rezag cijevi 845000
REMS rezni disk Cu-INOX za cijevi od nehrdajuceg Celika,
bakra, ugljicnog Celika sustava za spajanje stiskanjem 845050
REMS rezni disk Cu specijalno za bakrene cijevi sustava za spajanje stiskanjem 845053
REMS rezni disk St za ¢eliéne i cijevi od nodularnog lijeva (SML) 845052
REMS rezni disk C-SF specijalno za cijevi od ugljiénog Celika sustava za
spajanje stiskanjem odnosno utiskivanjem, uz istodobnu izradu skoSenog ruba 845055
REMS rezni disk V, s 10, za plastine i kompozitne cijevi, debljina stijenke s < 10 mm 845051
REMS rezni disk P, s 21, za plasti¢ne i kompozitne cijevi, debljina stijenke s <21 mm
REMS rezni disk RF 845054
Posmi¢na poluga REMS DueCento 845218
Opruzni osigura¢ 089082
Postolje 849315
Postolje, pomi¢no 849310
Valjci, 4 komada u pakiranju 845118
Okeretni koturi INOX (4 kom. u pakiranju) od nehrdajucih ¢elicnih cijevi 845110

Valjak od poliamida, 4 komada u pakiranju
Drza¢ okretnih kotura za rezanije cijevi @ 40—100 mm

Okasti klju¢ Sirine 27/17 849112
REMS Herkules 3B potpora za materijal s 3 noZice 120120
REMS Herkules Y potpora za materijal sa steznom napravom 120130
Drza¢ za cijev 1 podesiva po visini, @ 40—110 mm, & 144" 845220

Drza¢ za cijev 1 podesiva po visini @ 100—225 mm, @ 4-8"
Drzac¢ za cijev 2 podesiva po visini @ 40-110 mm, @ 1%,-4"

REMS Jumbo E, sklopivi radionicki stol 120240
REMS Jumbo, sklopivi radionicki stol 120200
REMS REG 10-54 E, skidac srha iz/sa cijevi 113835
REMS REG 28-108, skida¢ srha iz cijevi 113840
REMS CleanM, sredstvo za CiS¢enje strojeva 140119

1.3. Radno podrucje

Nehrdajuce Celi€ne, bakrene i kompozitne cijevi,

Cijevi od ugljiénog Celika sustava za spajanje stiskanjem @ 8-108 mm

Celi¢ne cijevi EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ ¥& — 4"
@14-115 mm

Cijevi od nodularnog lijeva (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100 mm

Plasti¢ne cijevi SDR 11 @10-110 mm

Kompozitne cijevi @10-110 mm

Zavarene odvodne cijevi / silazne cijevi od nehrdajuceg celika (EN 1124)

Debljina stijenke ¢eli¢nih cijevi, bakrenih cijevi, cijevi od nodularnog lijeva (SML) <4,5mm

Debljina stijenke plasti¢nih odnosno kompozitnih cijevi <10,0 mm

14.

1.5.

Broj okretaja
Broj okretaja reznog diska u praznom hodu 115 min-*

Elektri¢ni podaci

230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. osigura¢ (strujne mreze) 10 A (B), isprekidani pogon S3 20% (AB 2/10 min), zastitno izoliran, s otklanjanjem radiosmetnj

REMS Cento RF
845006

845218
089082
849315
849310

845119
849112

120120
120130

120240
120200
113835

140119

@ 40-110 mm

115 min-*

REMS DueCento
845005

845050
845053
845052
845055
845051
845057

845218
089082

845060

845220
845230

140119

@ 54-225 mm
DN 50-150; 2"-6"

DN 50-200 mm
@ 40-225 mm
@ 40-110 mm

<50mm
<21,0 mm

115 min-*

110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. osigura¢ (strujne mreze) 20 A, isprekidani pogon S3 20% (AB 2/10 min), zastitno izoliran, s otklanjanjem radiosmetniji.

1.6. Dimenzije REMS Cento
DxSxV: 250%300x250 mm
(10"x12"x14")

1.7. Tezina
bez sigurnosnog noznog tipkala 16,8 kg (37 Ib)

REMS Cento RF
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

16,8 kg (37 Ib)

REMS DueCento
260%430%515 mm
(10,2"x16,9"x20,3")

37,0 kg (82 Ib)
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1.8. Informacije o buci REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Razina zvu¢nog tlaka Lpa =87 dB (A) Lea =87 dB (A) Loa =87 dB (A)
Razina zvuéne snage Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
Razina ZVUénOg tlaka ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
1.9. Vibracije
Ponderirano efektivno ubrzanje <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normiranom postupku ispitivanja i moze ju se koristiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto tako
ju se moze koristiti i za po€etnu ocjenu izlaganja vibracijama.
/\ OPREZ
Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe rezaca razlikovati od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada rezaca. Ovisno o stvarnim uvjetima kori-
Stenja (isprekidani pogon), moze biti neophodno utvrditi izviesne mjere sigurnosti kako bi se zastitilo osoblje.
2. Pustanje urad Za rezanje zavarenih odvodnih odnosno silaznih cijevi od nehrdajuceg Celika
(EN 1124) koristite REMS Cento RF i REMS rezni disk RF. Za rezanje cijevi
/\ OPREZ promjera 75 mm i 110 mm priévrstite odgovarajucu vodilicu cijevi (sl. 5 (15)
Transportne tezine vece od 35 kg moraju nositi najmanje 2 osobe. pomocu oba vijka sa cilindricnom glavom (16) na postolje (17). U tu svrhu
pogon reznog diska (1) pomaknite sasvim navise tako to ¢ete okrenuti posmi¢nu
2.1. Prikljuéak na struju polugu (6). Da postavite cijevi promjera 75 mm i 110 mm na okretne koture (3),
gurnite ih bo€no kroz vodilicu cijevi (15). Pritom nemojte cijev (5) udarati o rezni
- . L . . , disk (2), jer se tako disk moZe ostetiti. Koristite odnosno namjestite podloge za
Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja reza¢a provjerite odgovara li napon " &n i ;
(e T ; > g L cijevi kao $to je gore opisano.
naveden na natpisnoj plocici uredaja naponu elektricne mreze. Na gradilistima,
u vlaznim okruZenjima, na otvorenom i u zatvorenom prostoru ili na sli¢nim NAPOMENA
mjestima uporabe rezac cijevi smije se prikijuciti na elektricnu mrezu samo Kada je vodilica cijevi (15) montirana, $esterobridna matica za priévrééivanje
preko zastitne strujne sklopke (FI sklopke) koja prekida dovod energije ¢im reznog diska moze udariti o vodilicu cijevi (15), ako je pogon reznog diska (1)
odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms. pomaknut previge prema dolje.
2.2. Postavljanje rezaéa REMS DueCento

REMS Cento/REMS Cento RF

Privrstite reza€ cijevi npr. na REMS Jumbo E/REMS Jumbo (sl. 1) (pribor br.
art. 120240/120200) ili na postolje odnosno pomi¢no postolje (sl. 2) (pribor br.
art. 849315/849310) pomocu 4 odnosno 2 vijka M 8. Pazite da ostane dovoljno
mjesta za reza¢, za REMS Jumbo/postolje kao i za cijev koju treba rezati. Duze
cijevi obavezno treba poduprijeti pomocu uredaja REMS Herkules (sl. 2) (pribor
br. art. 120120) ili REMS Herkules Y (br. art. 120130), po potrebi s obje strane
rezaCa. Okrenite posmi¢nu polugu (6) pa pogon reznog diska (1) pomaknite
prema naprijed toliko da se cijev koju treba rezati (5) moze poloziti na okretne
koture (3). Kako biste namijestili visinu uredaja REMS Herkules, cijev koju ¢ete
rezati postavite po sredini na okretne koture (3) reza¢a. Pritom nemojte cijev
(5) udarati o rezni disk (2), jer se tako disk moze ostetiti. Otvorite steznu polugu
uredaja REMS Herkules, spustite podlogu za cijev uredaja REMS Herkules,
pa uredaj postavite pod cijev, podlogom za cijev odignite cijev i pritegnite steznu
polugu. Prethodno namjesten uredaj REMS Herkules postavite pod kraj cijevi.
Prema potrebi postavite dodatne potpore za materijal izmedu rezaca i kraja
cijevi kako bi se umanijilo zapinjanje cijevi.

Alternativno se reza€ cijevi (proizvedeni od 2014. godine) moZze koristiti na
stabilnoj i ravnoj podlozi s posmiénom polugom REMS DueCento (sl. 6 (6))
(pribor br. art. 845218). U tu svrhu odvojite posmiénu polugu od rezaca (sl. 1
(6)) tako Sto ¢ete pogon reznog diska (1) pomaknuti sasvim prema gore, pa
posmicnu polugu (6) trzajem okrenuti dalje tako da se odvoji od navoja. Nata-
knite posmi¢nu polugu uredaja REMS DueCento (sl. 7 (6)) na vreteno (sl. 7
(8)). Pritom pazite na spoj izmedu utora posmiéne poluge do cilindriénog zatika
vretena i utaknite opruzni osigurac (sl. 7 (9)) u provrte poluge i vretena (sl. 7).
Pazite da ostane dovoljno mjesta za rezac i za cijev koju treba rezati. Dulje
cijevi obvezno treba poduprijeti drza¢ima za cijevi 1 @ 40-110 mm, & 1%2—4"
(pribor br. art. 845220), po potrebi na objema stranama reza¢a. Okrenite
posmi¢nu polugu (6) pa pogon reznog diska (1) pomaknite prema naprijed
toliko da se cijev koju treba rezati (5) moze poloziti na okretne koture (3). Kako
biste namjestili visinu podloge za cijev, cijev koju ¢ete rezati postavite po sredini
na okretne koture (3) rezaga. Pritom nemojte cijev (5) udarati o rezni disk (2),
jer se tako disk mozZe ostetiti. Otvorite steznu polugu podloge za cijev, spustite
podlogu za cijev, pa ju postavite blizu rezaca pod cijev, podlogom za cijev
odignite cijev i pritegnite steznu polugu. Prethodno namjestenu podlogu za
cijev postavite pod kraj cijevi. Prema potrebi postavite dodatne podloge za
cijevi izmedu rezaca i krajeva cijevi, kako bi se umanjilo zapinjanje cijevi.

Za montiranje posmi¢ne poluge uredaja REMS Cento/REMS Cento RF (sl. 1
(6)) eventualno uklonite cijev s okretnih kotura (3). Prema potrebi povucite
opruzni osigurac (sl. 7 (9)) pa skinite posmi€nu polugu s uredaja REMS DueCento
(sl. 6 (6)). Odvijte posmiénu polugu s uredaja REMS Cento/REMS Cento RF
(sl. 1 (6)). Pogon reznog diska (1) pomaknite prema dolje pa zategnite posmicnu
polugu. Koristite uvijek samo jednu posmicnu polugu.

/\ OPREZ

REMS Cento / REMS Cento RF nosite samo drze¢i ga za posmi¢nu polugu
uredaja REMS DueCento (6), ako je ona, kako je gore opisano, osigurana
pomocu opruznog osiguraca (9). U suprotnom postoji opasnost da se poluga
(6) odvoji od vretena (8). REMS Cento/REMS Cento RF se pritom moZe prevr-
nuti ili pasti. Opasnost od ozljeda!

2.3.

24,

Postavite reza¢ na €vrstu, ravnu podlogu. Pazite da ostane dovoljno mjesta za
reza€, za podloge za cijev podesive po visini kao i za cijev koju treba rezati.
Nataknite posmi€nu polugu (6) na vreteno (8). Pritom pazite na spoj izmedu
utora poluge do cilindri¢nog zatika vretena i utaknite opruzni umetak (9) u
provrte poluge i vretena (sl. 7). Duze cijevi obavezno treba poduprijeti podlogama
za cijevi prilagodijive visine (sl. 6) (10), po potrebi s obje strane stroja. Okrenite
posmiénu polugu (6) pa pogon reznog diska (1) pomaknite prema naprijed
toliko da se cijev koju treba rezati (5) moze poloZiti na okretne koture (3). Kako
biste namjestili visinu podloge za cijev prilagodljive visine (10), cijev koju ¢ete
rezati postavite po sredini na okretne koture (3) reza¢a. Pritom nemojte cijev
(5) udarati o rezni disk (2), jer se tako disk moZe ostetiti. Otvorite steznu polugu
(11) na podlozi za cijev prilagodljive visine (10). Podlogu za cijev (10) uz reza¢
postavite pod cijev (sl. 8), odignite cijev i pritegnite steznu polugu (11). Prethodno
namjestenu podlogu za cijevi postavite pod kraj cijevi. Prema potrebi postavite
dodatne podloge za cijev izmedu rezaca i kraja cijevi kako bi se umanijilo
zapinjanje cijevi.

REMS DueCento i podlogu za cijev prilagodljive visine (10) nemojte pricvrséi-
vati za podlogu, jer u suprotnom cijev koja zapinje moZe potrgati rezni disk.

/\ OPREZ

REMS DueCento nosite odnosno vozite samo drzeéi ga za posmi¢nu polugu
(6), ako je ona, kako je gore opisano, osigurana pomocu opruznog osiguraca
(9). U suprotnom postoji opasnost da se poluga (6) odvoji od vretena (8). Uredaj
REMS DueCento se pritom moZze prevrnuti i pasti. Opasnost od ozljedal

Montaza (zamjena) reznog diska (2)

Izvucite utika€ iz uticnice. Odaberite prikladni rezni disk. Isporu¢enim okastim
kljuéem Sirine 27 otpustite Sesterokutnu maticu za pri€vrs¢ivanje reznog diska
(desni navoj). Umetnite (zamijenite) rezni disk (2). Pazite da zahvatni zatici
pogonskog vratila udu u otvore reznog diska. Cvrsto pritegnite Sesterokutnu
maticu.

Neodgovarajuci rezni disk moze se ostetiti ili se cijev ne moze prerezati. Kori-
stite samo originalne REMS rezne diskove!

Rezanje cijevi @ 40-110mm, @ 1%2-4" uredajem REMS DueCento (sl. 9)
Drza¢ okretnih kotura za rezanje cijevi @ 40-110mm, @ 124" (14) (pribor
br. art. 845060) postavite na okretne koture (3). Za cijevi @ 40—70 mm odnosno
za cijevi @ 70— 110 mm postavite drza¢ okretnih kotura u skladu sa slikom 9 u
okretne koture (3). Dulje cijevi obvezno treba poduprijeti drzaima za cijevi
prilagodijive visine 2 @ 40-110mm (pribor br. art. 845230), po potrebi na objema
stranama rezaca, v. 2.2. REMS DueCento

Rad

/\ OPREZ

Opasnost od ozljeda!

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit.
Drzite kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih,
rotirajucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.
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3.1.

3.2,

3.3.

Tijek rada

/\ OPREZ

Poduprite preduge cijevi (v. 2.2.)! Prerezani dijelovi cijevi mogu odmah
po zavrSetku rezanja pasti na tlo!

Okrenite posmi¢nu polugu (6) pa pogon reznog diska (1) pomaknite prema
naprijed toliko da se cijev koju treba rezati (5) moze poloZiti na okretne koture
(3). Vanjski srh (koji ostane nakon piljenja) na cijevi treba ukloniti inaCe ¢e se
okretni koturi ostetiti. Pazite na to da odaberete odnosno montirate REMS rezni
disk (2) koji odgovara cijevi koju treba rezati. Prilikom postavljanja, nemojte
cijev (5) udarati o rezni disk (2), jer se tako disk moze ostetiti. Oznacite mjesto
razdvajanja na cijevi i postavite ga do reznog diska. Pritisnite sigurnosno nozno
tipkalo (7). Posmi€nu polugu (6) okrecite tako da rezni disk pomakne cijev i
pocne je rotirati. Posmiénu polugu (6) okrenite za jo$ 30° (odgovara razmaku
dva broja na satu). Cijev bez dalinjeg posmaka okrenite za oko 2 puna kruga,
prije nego $to okrenete polugu za 30°. Ponovite postupak.

U slucaju kada se rezni disk tijekom rezanja potrga, nakon $to rezni disk zami-
jenite, novi ne smijete uvesti u isti urez cijevi za rezanje. Novi rezni disk se
moze ostetiti iziomljenim dijelovima koji mogu ostati u utoru.

Podupiraci materijala
Duze se cijevi moraju poduprijeti eventualno s obje strane rezaca (v. 2.2.).

Skidanje srha

Skiranje srha iz cijevi

Uz pomo¢ REMS REG 28-108 (12) moze se skidati srh iz cijevi promjera
@ 28-108 mm, @ %—-4". REMS REG 28-108 pogoni se preko reznog diska
(sl. 3). Za pogon se mogu Koristiti i rezni diskovi REMS Cu-INOX (br. art.
845050), REMS Cu (br. art. 845053) i REMS RF (br. art. 845054). Za skidanje
srha s duljih cijevi koristite jedan ili viSe REMS Herkules 3B (br. art. 120120),
REMS Herkules Y (br. art. 120130) odnosno podloge za cijev prilagodljive visine

0
NAPOMENA

Valja voditi rauna da sjecivo reznog diska (2) doseze u utor dodatka REMS
REG 28-108 (12) (sl. 3).

Skiranje srha sa i iz cijevi (sl. 4)

Uz pomo¢ dodatka REMS REG 10—54 E (13) moze se skidati srh sa i iz cijevi
promjera @ 10-54 mm, @ 2—2%". Na straznjoj strani vratila reznog diska
nalazi se uti¢ni prihvatnik za pogon dodatka REMS REG 10-54 E. Cijevi s
kojih se skida srh rukom se uz rotaciju utiskuju u sklop REMS REG 10-54 E.

NAPOMENA
Za rezanije cijevi uklonite REMS REG 10-54 E (13). Uti¢ni prihvatnik je odobren

samo za REMS REG 10-54 E. Nije dopusteno umetati druge alatke u uticni
prihvatnik.

41.

4.2,

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporucujemo da
reza€ najmanje jednom godi$nje predate ovlastenom REMS-ovom servisu radi
inspekcije i ponovne provjere elektricnih uredaja. U Njemackoj se takve ponovne
provjere elektricnih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom o
sprie¢avanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektriéna postrojenja i pogonska
sredstva“ odnose i na prijenosnu elektriénu opremu. Osim toga se treba pridr-
zavati odgovarajucih nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji
vrijede na mjestu primjene.

Odrzavanje

Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice!

Okretne koture (3) rezaca te umetka (14) kao i sam rezni disk (2) i prihvatnik
reznog diska odrzavaijte Cistim. Vreteno (8) i vodilice pogona reznog diska (1)
povremeno odistite i ovia$ podmazite strojnim uljem. Jako oneciS¢ene metalne
dijelove odistite primjerice sredstvom za €i§¢enje strojeva REMS CleanM (br.
art. 140119) i nakon toga zastitite od hrde.

Plasti¢ne dijelove (npr. kuciSte) Cistite samo sredstvom za €iS¢enje strojeva
REMS CleanM (br. art. 140119) ili blagom otopinom sapunice i vlaznom krpom.
Ne upotrebljavajte uobitajena sredstva za ¢iS¢enje u kucanstvu. Ona sadrze
razli¢ite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Niposto za ¢is¢enje
plastike ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili sli€ne proizvode.

Pazite pritom na to da tekuéine ni u kojem slu¢aju ne dospiju u unutradnjost
rezaca.

Pregledi/Popravci

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvucite utika¢ iz uti¢nice! Ove
radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Reduktor uredaja REMS Cento, REMS Cento RF i REMS DueCento nije
potrebno servisirati. On se okrece u trajnom punjenju mazivom te ga stoga ne
treba podmazivati. Motor ima grafitne ¢etkice. One se troe te stoga s vremena
na vrijeme prepustite kvalificiranom stru¢nom osoblju ili ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS zamjenu odnosno provjeru. Koristite samo originalne
REMS grafitne Cetkice. Pogledajte i poglavlje 5. Postupci u slu€aju smetnji.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

Postupci u sluc¢aju smetniji

Smetnja: Rezac se tijekom postupka rezanja zaustavlja ili stoji.
Uzrok:
e Prevelik radni potisak.

e Tupi odnosno slomljeni rezni disk.
o [stroSene grafitne Cetkice.

Smetnja: Tijekom postupka rezanja cijev stoji.
Uzrok:

o Cijev je izobli¢ena tj. nije okrugla.

e S vanjske strane cijevi nije skinut srh.

o Okretni koturi (3) su zaprljani.

Smetnja: Cijev se ne moze prerezati.
Uzrok:

o Neodgovarajuéi rezni disk.

o Cijev je izobliena tj. nije okrugla.

e S vanjske strane cijevi nije skinut srh.
e Rezni disk je ostecen.

Smetnja: Cijev se ne reze do kraja i stoji.
Uzrok:
o Neodgovarajuéi rezni disk.

o Cijev se ne okrece ravnomjerno.
e Prevelik radni potisak.

Pomo¢:

Smanijite radni potisak.

Zamijenite rezni disk.

Zamijenu grafitnih etkica prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

Pomoc¢:

Smanijite radni potisak.

Skinite srh s vanjske strane cijevi.

Ocistite okretne koture sredstvom za €iS¢enje strojeva REMS CleanM
(br. art. 140119) i nakon toga ih zastitite od hrde.

Pomoé¢:

Odaberite i postavite rezni disk koji odgovara cijevi koju treba rezati.
Smanjite radni potisak.

Skinite srh s vanjske strane cijevi.

Zamijenite rezni disk.

Pomoé¢:

Odaberite i postavite rezni disk koji odgovara cijevi koju treba rezati.
Zaustavite rezac. Dio cijevi posve slomite rukom odnosno uz pomo¢ odvija¢a.
Smanijite radni potisak.
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5.5. Smetnja: Rezac ne radi.
Uzrok:
o Priklju¢ni kabel je neispravan.

e Rezac je neispravan.
e |stroSene grafitne Getkice.

e Prevelik radni potisak.

5.6. Smetnja: Nakon 1 do 2 reza rezni disk postaje tup ili se lomi.
Uzrok:
e Rezanje u urezu u kojem je ve¢ prethodni rezni disk otupio ili se polomio.
o Neodgovarajuci rezni disk.
o Materijal cijevi nije prikladan za rezanje.

5.7. Smetnja: Prilikom rezanja cijevi na vanjskoj strani cijevi nastaju otisci.
Uzrok:
o Okretni koturi (3) rezaca kao i/ili drza¢ okretnih kotura (14) su zaprljani.

o Okretni koturi (3) rezaca kao i/ili drza¢ okretnih kotura (14) su oSteceni.

Pomo¢:

e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

e Rezac predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.

e Zamijenu grafitnih ¢etkica prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

e Smanijite radni potisak.

Pomoc¢:

e Postavite rezni disk pored ureza s preostalim izlomljenim dijelovima.
e QOdaberite i postavite rezni disk koji odgovara cijevi koju treba rezati.
e Koristite samo odobrene cijevi, vidi 1.3.

Pomo¢:

o Ocistite okretne koture sredstvom za ¢iSéenje strojeva REMS CleanM
(br. art. 140119) i nakon toga ih zastitite od hrde.
e Zamijenite okretne koture.

5.8. Smetnja: Prilikom rezanja zavarenih odvodnih cijevi odnosno silaznih cijevi od nehrdajuceg Celika (EN 1124) uredajem REMS Cento RF nastaje valoviti rub.

Uzrok:

e Prevelik radni potisak.

o Tupi odnosno slomljeni rezni disk.
e Neodgovarajuéi rezni disk.

Pomo¢:

e Smanijite radni potisak.

e Zamijenite rezni disk.

o Koristite REMS rezni disk RF (br. art. 845054).

6. Zbrinjavanje u otpad

Uredaji REMS Cento, REMS Cento RF i REMS DueCento se po isteku radnog
vijeka ne smiju odloZiti u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno
mjerodavnim zakonskim propisima.

7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, €iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru¢nu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju viasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju

netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

SI.1-9
1 Pogon rezalnega kolesa 11 Vpenjalna rocica
2 Rezalno kolo 12 REMS REG 28-108
3 Tekalna kolesca 13 REMS REG 10-54 E
4 |zvrtine stojala (REMS Cento) 14 Vstavek tekalnih kolesc za rezanje
5 Cev cevi @ 40-110 mm (pribor, REMS
6 Potisni ro¢aj DueCento)
7 Varnostno nozno stikalo 15 Vodilo cevi (Cento RF)
8 Vreteno 16  Cilindricni vijaki
9 Vzmetno stikalo 17  Stojalo
10 Visinsko nastavljiv podpornik za cevi

Splo$na varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroCi elektricni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektricno orodje®, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovnhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Eisto in dobro osvetjeno. Nered ali
neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj z
ozemljenimi elektriénimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice
zmanjsajo tveganje elektricnega udara.

b) lzognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla v druge namene, npr. za noSenje elektricnega orodja,
obesanje ali za poteg vti¢a iz vtiCnice. Poskrbite za to, da kabel ne bo v
blizini vro€ine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov naprave. Posko-
dovani ali zamotani kabli poveCajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsa tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektricnega orodja v vlaznem okolju ali
obstaja nevarnost, da prerezete kabel, uporabite stikalo za zas¢ito pred
jalovim tokom. Uporaba stikala za za$cito pred jalovim tokom zmanjsa tveganje
elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektriénim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poSkodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zas¢itna o€ala. NoSenje osebne
zasCitne opreme, kot npr. maske za za$¢ito proti prahu, nezdrsljivih zascitnih
Cevijev ali zascite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanjsa
tveganje po$kodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektriéno orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektriénim tokom in/ali akumula-
torsko baterijo, ga prikljucite ali nosite. Ce imate pri noSenju elektricnega
orodja prst na stikalu ali prikljuite napravo vkloplieno na oskrbo z elektricnim
tokom, lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektriéno orodje, odstranite vstavna orodja ali vija¢ni kljug.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko vodi do resnih
poskodb.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojis¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih obla€il ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje prahu in prestrezne priprave,
jih morate prikljugiti in pravilno uporabljati. Uporaba odsesovanja prahu lahko
zmanjSa nevarnosti zaradi prahu.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektrino orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje in varneje delate
v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti, je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odloZitvijo naprave
morate povleéi vti¢ iz vti€nice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepreci nenamerni start elekrti¢cnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neiz-
ku$ene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajo¢i se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali pa ¢e so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Pred uporabo
poskrbite za popravilo poskodovanih delov. Veliko nesre¢ se zgodi, ker so
elektricna orodja slabo vzdrZevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situaci.

h) Roéaji morajo biti suhi, ¢isti ter brez olja in masti. Zdrsljivi rocaji prepreéijo
varno rokovanje in kontrolo elektri¢cnega orodja v nepriakovanih situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo popravilo elektricnega orodja izvajalo samo s
strani strokovnjakov in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vasega elektri¢nega orodja.

Varnostna navodila za stroja za rezanje cevi

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali teZzke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Poskodovanega stroja za rezanje cevi ne smete uporabljati. Obstaja nevar-
nost nesrece.

o Ne preobremenjujte stroja za rezanje cevi, rezalnega kolesa in cevi zaradi
premocnega pritiskanja potisnega rocaja (6). Stroj za rezanje cevi in rezalno
kolo sta zaradi prevelikega pritiskanja pri pomiku podvrZzena preveliki obrabi in
se lahko poskodujeta. Pri prevelikem pritiskanju pri pomiku se konca cevi, ki se
reZeta, preve¢ mocno potisneta navznoter in zaradi tega pride do zoZitve premera.
Cevi iz krhkega materiala, npr. lite cevi, se lahko zaradi prevelikega pritiskanja
pri pomikanju utrgajo ali zlomijo.

o Ne posegajte v premikajoce se dele na obmocju rezanja in odstranjevanja
srha ter na obmo¢ju tekalnih kolesc (3) in viSinsko nastavljivih podpornikov
za cevi (10). Obstaja moznost nevarnosti zaradi stiskanja prstov ali roke.

e Zapodporo dolgih cevi po potrebi uporabite na obeh straneh podpornik(e)
za material REMS Herkules 3B (st. izdelka 120120), REMS Herkules Y (st.
izdelka 120130) oz. viSinsko nastavljiv(e) podpornik(e) za cevi (10) in jih
naravnajte natanéno k tekalnim kolescem (3) stroja za rezanje cevi. Na fa
nacin se zmanj$a nevarnost teka in nekontroliran padec na tla.

e Preverite pravilno premikanje cevi pred razrezom. Pri razrezu neravnih cevi
pride do neuravnoteZenosti in cev oz. podpornik cevi se lahko obrneta. Pri tem
lahko cev zdrsne s podpornika materiala oz. cevi in stroj za rezanje cevi se lahko
premakne ter rezalno kolo se lahko po$koduje. Nevarnost poskodb.

e Prevazajte oz. nosite REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento
izkljuéno za rocico za pomik (6), e je slednja zavarovana, kot je opisano
pod tocko 2.2. Pri nezavarovanem potisnem roCaju obstaja nevarnost, da se
potisni ro¢aj (6) loci z vretena (8). Pri tem se lahko REMS Cento/REMS Cento
RF/REMS DueCento prevrne oz. pade na tla. Nevarnost poskodb.

e Zascitite sebe in osebe, ki so prisotne pri delu med rezanjem pred vrte¢o
se cevjo. Obstaja nevarnost poskodbe.

o Nikoli ne dovolite, da bi stroj za rezanje cevi deloval brez nadzora. Izklopite
stroj za rezanje cevi pri daljSih delovnih odmorih, ter izvlecite omrezni vtic.
Ce elektriénih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do
materialnih ali osebnih Skod.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjSanih psihicnih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati stroja za rezanje cevi, tega stroja ne smejo uporabljati
brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost napacne uporabe in poSkodb.

e Stroj za rezanje cevi prepustite izkljuéno izSolanemu osebju. Mladostniki
smejo stroj za rezanje cevi uporabljati samo, Ce so stari nad 16 let ali je to potrebno
za dosego njihovega izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom strokovnjaka.

e Ta stroj za rezanje cevi ni namenjen za to, da bi ga uporabljale osebe (vklju¢no
z otroki) z zmanj$animi psihicnimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, razen Ce jih ni o uporabi elektric-
nega orodja poucila odgovorna oseba za varnost ozir. e za varnost odgovorna
oseba med uporabo izvaja kontrolo. Otroke morate nadzorovati, saj s tem lahko
zagotovite, da se s strojem za rezanje cevi ne bodo igrali.

o Kontrolirajte prikljuéni vodnik stroja za rezanje cevi in podaljSevalne vodnike
redno na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poSkodovani deli popravili s
strani kvalificiranih strokovnjakov ali v poobla$c¢eni servisni delavnici REMS.

o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljSke do dolzine 10 m s premerom
vodnika 1,5 mm? od 10—30 m s premerom vodnika 2,5 mm?2
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Razlaga simbolov

/\ POZOR

OBVESTILO

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju

povzroc¢i smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

povzro¢i zmerne poskodbe (popravijive).

poskodb.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti

4 [0] D

mn
m

Izjava o skladnosti CE

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Elektri€na naprava ustreza za$¢itnemu razredu ||

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

1.

Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

REMS Cento in REMS DueCento sta namenjena za rezanje cevi ter za odstranjevanje zunanjega in notranjega srha s cevi.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Obseg dobave

REMS Cento Basic: Stroj za rezanje cevi, obroéni klju¢ SW 27/17, Navodilo za obratovanje.
REMS Cento RF Set:  Stroj za rezanje cevi, obro¢ni klju¢ SW 27/17, po eno vodilo cevi @ 75 mm in 110 mm, navodilo za obratovanije.
REMS DueCento Basic: Stroj za rezanje cevi, obroéni kljué¢ SW 27/17, 2 viSinsko nastavljiva podstavka za cevi 1 za cevi @ 100—-225 mm, & 4—8", potisni rocaj,

vzmetno stikalo, navodilo za obratovanje.

Stevilke izdelka REMS Cento

Stroj za rezanje cevi 845000

REMS rezalno kolo Cu-INOX za cevi sistemov stiskalnega fitinga iz

nerjavnega jekla, bakra, C-jekla 845050

REMS rezalno kolo Cu posebej za cevi sistemov stiskalnega fitinga iz bakra, C-jekla 845053

REMS rezalno kolo St za jeklene cevi, lite cevi (SML) 845052

REMS rezalno kolo C-SF posebej za cevi sistemov stiskalnega fitinga iz

bakra/sisteme vtiénih fitingov iz jekla z isto¢asno izdelavo faze 845055

REMS rezalno kolo V, s 10 za cevi iz umetne mase in ve€plastne cevi,

debelina stene s < 10 mm, 845051

REMS rezalno kolo P, s 21 za cevi iz umetne mase in vecplastne cevi,

debelina stene s < 21 mm,

REMS rezilno kolo RF

Potisna ro¢ica REMS DueCento 845218

Vzmetni vti¢ 089082

Podstavek 849315

Podstavek, premi¢na 849310

Tekalno kolo, 4-delni komplet 845118

Tekalna kolesa INOX (4 kosov v setu) iz nerjavne jeklene cevi 845110

Tekalno kolo iz poliamida, 4-delni komplet

Vstavek tekalnih kolesc za rezanje cevi @ 40—100 mm

Obrocni klju¢ SW 27/17 849112

REMS Herkules 3B, podpornik za material s 3-nogo 120120

REMS Herkules Y, podpornik za material s vpenjalno pripravo 120130

Podstavek za cevi 1, viSinsko nastavljiv, @ 40-110 mm, @ 1%,-4" 845220

Podstavek za cevi 1, viSinsko nastavljiv, @ 100-225 mm, & 4-8"

Podstavek za cevi 2, viSinsko nastavljiv, @ 40-110 mm, @ 1%,-4"

REMS Jumbo E, zloZljiva delavniska miza 120240

REMS Jumbo, zlozljiva delavniska miza 120200

REMS REG 10-54 E, odstranjevalec zunanjega/notranjega srha 113835

REMS REG 28-108, odstranjevalec notranjega srha 113840

REMS CleanM, ¢istilo stroja 140119

Delovno obmocje

Nerjavne jeklene cevi, bakrene cevi,

C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov @ 8-108 mm

Jeklene cevi EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ %4 — 4"
@ 14-115 mm

Lite cevi (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100 mm

Cevi iz umetne mase SDR 11 @10-110 mm

Vecplastne cevi @10-110 mm

Varjene odto¢ne/padne cevi iz nerjavecega jekla (EN 1124)

Debelina stene jeklenih cevi, bakrene cevi, lite cevi (SML) <4,5mm

Debelina stene cevi iz umetne mase/vecplastnih cevi <10,0 mm

Stevilo vrtljajev

Stevilo vrtljajev rezalnega kolesa prosti tek 115 min-*

Elektri¢ni podatki

REMS Cento RF
845006

845054
845218
089082
849315
849310

845119
849112

120120
120130

120240
120200
113835

140119

@ 40-110 mm

115 min-*

REMS DueCento
845005

845050
845053
845052
845055
845051
845057

845218
089082

845060
849112

845220
845230

140119

@ 54-225 mm
DN 50-150; 2"-6"

DN 50-200 mm
@ 40-225 mm
@ 40-110 mm

<5,0 mm
<21,0 mm

115 min-*

230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. ZaS¢ita (omrezje) 10 A (B), ustavljalno obratovanje S3 20% (AB 2/10 min), za$€itna izolacija, brez motenj pri brezziénem

obratovanju, ali

110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Zas¢ita (omrezje) 20 A, ustavljalno obratovanje S3 20% (AB 2/10 min), zas€itna izolacija, brez moten;j pri brezzicnem

obratovanju.
Dimenzije
DxSxV

Teza
brez varnostnega nozZnega stikala

REMS Cento
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

16,8 kg (37 Ib)

REMS Cento RF
250%x300%250 mm
(10"x12"x14")

16,8 kg (37 Ib)

REMS DueCento
260%x430x515 mm
(10,2"%16,9"x20,3")

37,0 kg (82 Ib)

85
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1.8.

1.9.

Informacija o hrupu
Nivo zvoénega tlaka
Zvo¢na mo¢ hrupa
Nivo to¢nega tlaka

Vibracije
Ocenjena efektivna vrednost pospeska

slv
REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Lpa =87 dB (A) Loa=87 dB (A) Loa =87 dB (A)
Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB(A) K=3dB(A)
<2,5m/s? < 2,5 m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Navedena emisijska vrednost vibracij se je izmerila v skladu s standardaniziranim preizkusnim postopkom in se lahko uporablja v primeravo z drugo napravo. Navedena

emisijska vrednost vibracij se lahko uporablja tudi kot uvodna ocena prekinitve.

/\ POZOR

Emisijska vrednost vibracij se lahko med dejansko uporabo stroja za rezanje cevi razlikuje od podane vrednosti, odvisno od vrste uporabe stroja za rezanje cevi.
Odvisno od pogojev dela (npr. delo z prekinitvami) je lahko potrebno, da se dolocijo varnostno za$¢itni ukrepi za posluzevalca stroja.

21.

2.2,

Zagon

/\ POZOR
Transportne teze nad 35 kg morata nositi najmanj 2 osebi.

Elektriéni prikljucek

Upostevajte omrezno napetost! Preverite pred priklopom stroja za rezanje
cevi, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja 0 zmogljivosti tudi ustreza
omrezni napetosti. Na gradbicih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih
prostorih ali v primerljivih nacinih postavitve naj stroj za lo¢evanje cevi obratuje
le z zaS¢itnim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo), ki prekine napajanje takoj,
ko odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

Postavitev stroja za rezanje cevi

REMS Cento/REMS Cento RF

Stroj za rezanje cevi pritrdite na primer na REMS Jumbo E/REMS Jumbo (sl. 1)
(pribor §t. izdelka 120240/120200) ali na podstavek/premicni podstavek (sl. 2)
(pribor §t. izdelka 849315/849310) s 4 oz. 2 vijaki M 8. Pazite na to, da bo na
razpolago dovolj prostora za stroj za rezanje cevi, za REMS Jumbo/podstavek
in za cev, ki se reze. DaljSe cevi je potrebno nujno podpreti z REMS Herkules
(sl. 2) (pribor §t. izdelka 120120), ali z REMS Herkules Y ($t. izdelka 120130),
po potrebi na obeh straneh stroja za rezanje cevi. Premaknite pogon rezalnega
kolesa (1) z zasukom pomi¢nega rocaja (6) tako dale¢ navzgor, da boste lahko
cev (5), ki jo Zelite razrezati, lahko poloZili na tekalna kolesca (3). Za nastavitev
viS§ine REMS Herkules morate cev, ki jo Zelite razrezati, poloziti na sredino
tekalnih kolesc (3) stroja za rezanje cevi. Pri tem s cevjo (5) ne smete suniti
proti rezalnemu kolesu (2) , saj bi lahko poSkodovali rezalno kolo. Odprite
vpenjalno ro¢ico od REMS Herkules, spustite podpornik cevi REMS Herkules,
postavite REMS Herkules v bliZini stroja za rezanje cevi pod cev, privzdignite
podpornik cevi proti cev in zategnite vpenjalno rocico. Postavite prednastavljen
REMS Herkules pod konec cevi. Po potrebi postavite $e druge podpornike
materiala med stroj za rezanje cevi in konce cevi, tako da boste zmanj3ali pot
gibanja cevi.

Alternativno lahko stroj za rezanje cevi (proizveden od 2014 naprej) uporabljate
na trdni, ravni podlogi s potisno ro¢ico REMS DueCento (sl. 6 (6)) (pribor $t.
izdelka 845218). V ta namen odstranite potisno rocico s stroja za rezanje cevi
(sl. 1 (6)) tako, da pogon rezilnega kolesa (1) premaknete povsem navzgor,
nato potisno rocico (6) s sunkom zavrtite naprej tako dale¢, da se potisna ro¢ica
sprosti v navoju. Nataknite potisno ro¢ico od REMS DueCento (sl. 7 (6)) na
vreteno (sl. 7 (8)). Pri tem pazite na pravilni poloZaj utora potisne rocice k
sorniku cilindra vretena in vzmetni vti€ (sl. 7 (9)) vtaknite v izvrtine potisnega
ro¢aja in vretena (sl. 7). Pazite na to, da bo na razpolago dovolj prostora za
stroj za rezanje cevi in za cev, ki se reze. DaljSe cevi je treba nujno podpreti s
podstavki za cevi 1 & 40—110 mm, @ 1%2—4" (pribor, §t. izdelka 845220), po
potrebi na obeh straneh stroja za rezanje cevi. Premaknite pogon rezilnega
kolesa (1) z zasukom pomi¢nega rocaja (6) tako dale¢ navzgor, da boste lahko
cev (5), ki jo Zelite razrezati, lahko polozZili na tekalna kolesca (3). Za nastavitev
viSine podpornikov cevi morate cev, ki jo zelite razrezati, poloziti na sredino
tekalnih kolesc (3) stroja za rezanje cevi. Pri tem s cevjo (5) ne smete suniti
proti rezilnemu kolesu (2) , saj bi lahko poSkodovali rezilno kolo. Odprite
vpenjalno ro€ico podpornika cevi, spustite podpornik cevi, postavite podpornik
cevi v blizino stroja za rezanje cevi pod cev, privzdignite podpornik cevi proti
cevi in zategnite vpenjalno rocico. Postavite prednastavljen podpornik cevi pod
konec cevi. Po potrebi postavite e drug(e) podpornik(e) cevi med stroj za
rezanje cevi in konec/konce cevi, tako da boste zmanjsali pot gibanja cevi.

Za montazo potisne ro¢ice REMS Cento/REMS Cento RF (sl. 1 (6)) po potrebi
odstranite cev s tekalnih kolesc (3). Po potrebi potegnite vzmetni vtic (sl. 7 (9))
in snemite potisno ro€ico z REMS DueCento (sl. 6 (6)). Privijte potisno ro€ico
od REMS Cento/REMS Cento RF (sl. 1 (6)). Premaknite pogon rezilnega kolesa
(1) navzdol in s sunkom privijte potisno rocico. Uporabljajte izkljuéno le eno
potisno rocico.

23.

24,

/\ POZOR

REMS Cento/REMS Cento RF se sme na potisnem ro¢aju od REMS DueCento
(6) v namen noSenja drzati izkljuéno takrat, ¢e ste ga zavarovali z vzmetnim
vtiCem (9) tako, kot je opisano zgoraj. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se potisha rocica (6) lo€i z vretena (8). Pri tem se lahko REMS Cento/REMS
Cento RF prevrne oz. pade na tla. Nevarnost poskodb!

Za rezanje varjenih odto¢nih/padnih cevi iz nerjavnega jekla (EN 1124) upora-
bljajte REMS Cento RF in REMS rezilno kolo RF. Za rezanje premerov 75 mm
in 110 mm pritrdite ustrezno vodilo cevi (sl. 5 (15) z obema cilindri¢nima vijakoma
(16) na podstavek (17). Premaknite pogon rezilnega kolesa (1) z vrtenjem
potisne ro€ice (6) do konca navzgor. Za polozitev cevi s premeri 75 mmin 110
mm na tekalna kolesa (3), potisnite slednje ob strani skozi vodilo cevi (15). Pri
tem s cevjo (5) ne smete suniti proti rezilnemu kolesu (2) , saj bi lahko po$ko-
dovali rezilno kolo. Uporabite/nastavite podpornike cevi, kot je opisano zgoraj.

OBVESTILO

Pri montiranem vodilu cevi (15) lahko Sestroba matica za pritrditev rezilnega
kolesa zadane ob vodilo cevi (15), €e pogon rezilnega kolesa (1) premaknite
premocno navzdol.

REMS DueCento

Postavite stroj za rezanje cevi na trdno, ravno podlago. Pazite na to, da bo na
razpolago dovolj prostora za stroj za rezanje cevi, za viSinsko nastavljive
podstavke cevi in za za cev, ki se reze. Nataknite potisni ro¢aj (6) na vreteno
(8). Pri tem pazite na pravilni polozaj utora potisne rocice k sorniku cilindra
vretena in vzemtni vti€ (9) vtaknite v izvrtine potisnega ro¢aja in vretena (sl. 7).
DaljSe cevi je potrebno nujno podpreti z vi§insko nastavljivimi podporniki cevi
(sl. 6) (10), po potrebi na obeh straneh stroja. Premaknite pogon rezalnega
kolesa (1) z zasukom pomi¢nega rocaja (6) tako dale¢ navzgor, da boste lahko
cev (5), ki jo Zelite razrezati, lahko polozili na tekalna kolesca (3). Za nastavitev
vi§ine viinsko nastavljivih podpornikov cevi (10) morate cev, ki jo Zelite razre-
zati, poloziti na sredino tekalnih kolesc (3) stroja za rezanje cevi. Pri tem s cevjo
(5) ne smete suniti proti rezalnemu kolesu (2) , saj bi lahko po$kodovali rezalno
kolo. Odprite vpenjalni ro¢aj (11) viSinsko nastavljivih podpornikov cevi (10).
Postavite viSinsko nastavljive podpornike cevi (10) v bliZino stroja za rezanje
cevi pod cev (sl. 8), privzdignite proti cevi in zategnite vpenjalno ro€ico (11).
Postavite prednastavljene podpornike cevi pripadajo¢ konec cevi. Po potrebi
postavite e druge podpornike cevi med stroj za rezanje cevi in konce cevi,
tako da boste zmanj$ali pot gibanja cevi.

REMS DueCento in viSinsko natavljive podpornike cevi (10) ne smete pritrditi na
podlogo, saj bi lahko neravno premikajoca se cev povzrocila lom rezilnega kolesa.

/\ POZOR

REMS DueCento se sme na potisnem ro€aju (6) v namen prevazanja oz.
noSenja drzati izkljuéno takrat, ¢e ste ga zavarovali z vzmetnim vtiem (9) tako,
kot je opisano zgoraj. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se potisna
ro¢ica (6) loci z vretena (8). Pri tem se lahko REMS DueCento prevrne oz.
pade na tla. Nevarnost poSkodb!

Montaza (menjava) rezalnega kolesa (2)

Potegnite omreZni vti¢! Izbor primernega rezalnega kolesa. Izberite Sestkotno
matico za pritrditev rezalnega kolesa (desni navoj) s priloZenim obro¢nim
kljuéem SW 27. Vstavite rezalno kolo (2) (menjava). Pazite na to, da bodo
sojemalni nastavki pogonske gredi zagrabili v izvrtine rezalnega kolesa. Trdno
zategnite Sestrobo matico.

OBVESTILO

Neprimerno rezalno kolo se poskoduje ali pa: cev se ne prereze. Uporabite le
originalna REMS rezalna kolesa!

Rezanje cevi @ 40-110mm, @ 1'2—4" z REMS DueCento (sl. 9)

Vstavek tekalnih kolesc za rezanje cevi @ 40-110mm, & 12—4" (14) (pribor
§t. izdelka 845060) poloZite na tekalna kolesa (3). Za cevi @ 40-70 mm oz.
za cevi @ 70— 110 mm poloZite vstavek tekalnih koles v skladu s sl. 9 na tekalna
kolesa (3). Dalj$e cevi je treba nujno podpreti z vi§insko nastavljivimi podstavki
za cevi 2@ 40-110mm (pribor §t. izdelka 845230), po potrebi na obeh straneh
stroja za rezanje cevi, glejte 2.2. REMS DueCento.
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3. Delovanje Odstranjevanje notranjegal/zunanjega srha (sl. 4)

Z REMS REG 10-54 E (13) lahko odstranite notranji in zunaniji srh cevi @
A POZOR 10-54 mm, @ %-2%". Na hrbtni strani gredi rezalnega kolesa se nahaja
Nevarnost poskodb! prijemalo bitov za pogon REMS REG 10-54 E. Cevi, na katerih je treba
Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za odstraniti srh, se z roko pritisnejo proti REMS REG 10-54 E, ki se vrti zaradi
to, da bodo lasje, oblagila in rokavice vstran od premikajo¢ih se delov. stroja za rezanje navojev.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih
se delov OBVESILO . ‘ ) o

Za rezanje cevi odstranite REMS REG 10-54 E (13). Prijemalo bitov je dopu-

3.1. Potek dela Ztonguisztlr(guéno za REMS REG 10-54 E. Druga orodja s prijemalom bitov niso

A\ POZOR '
Podprite dalj$e cevi (glejte 2.2.)! Loéeni kosi cevi lahko takoj po konéanju 4, Servisiranje
ostopka rezanja padejo na tla!

P P ) 12 pace] . . Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporo¢amo, da se
Premaknite pogon rezalnega kolesa (1) z zasukom pomicnega rocaja (6) tako pri stroju za rezanje cevi najmanj enkrat letno opravi inspekcija in ponovitveni
dalec navzgor, da boste lahko cev (5), ki jo Zelite razrezati, lahko poloZili na preizkus elektrignih naprav v pooblaséeni servisni delavnici REMS. V Nemgiji
tekalna kolesca (3). Zunaniji srhi (srhi zaradi Zaganja) na cevi se morejo odstra- je takSen ponovitveni preizkus elektricnih naprav potreben v skladu s standardom
niti, saj se v nasprotnem primeru tekalna kolesa poskoduiejo. Pazite na to, da DIN VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za prepregevanje nesre¢ DGUV
bo za cev, ki jo zelite razrezati, izbrano/montirano primerno REMS rezalno kolo predpis 3 ,Elektritne naprave in obratna sredstva“ tudi za premiéna elektriéna
(2). Pri vstavijanju cevi (5) ne smete suniti proti rezalnemu kolesu (2), saj se obratna sredstva. Poleg tega morate upo$tevati veljavna nacionalna varnostna
rezalno kolo zaradi tega lahko poskoduje. Narisite mesto razreza na cev in dologila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.
namestite rezalno kolo. Aktivirajte varnostno nozno stikalo (7). Zasukajte potisni
rocaj (6) tako dolgo, da bo rezalno kolo povzroilo vrtenje cevi. Nato potisni 4.1. Vzdrzevanje
ro¢aj (6) pribl. 30° zasukajte naprej (ustreza razmaku polnih ur na Stevilénici
ure.) Pustite, da se cev brez dodatnega pomikanja ca. 2 zavrtljaja zasuka,
preden se ponovno izvede ca. 30°-zavrtljaj na potisni ro€ici. Ponovite postopek. Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic!

Skrbite za CistoCo tekalnih kolesc (3) stroja za rezanje cevi in vstavka tekalnih
OBVESTILO : o . )

- " . o . kolesc (14) ter rezilnega kolesa (2) in prijemala rezilnega kolesa. Ob&asno
Pri lomu rezilnega kolesa med postopkom rezanja po menjavi rezilne cevi ne ogistite in nalahno namastite vreteno (8) in vodila pogona rezalnega kolesa (1).
smete ponovno potopiti v isti rezilni utor cevi, ki jo reZzete. Zamenjano rezalno Mogno onesnazene kovinske dele odistite na primer s Gistilcem stroja REMS
kolo se poskoduje zaradi odlomljenih delcev, ki ostanejo v utoru. CleanM (&t. izdelka. 140119), nato jih za$gitite pred rjo.

3.2. Podpora materiala Cistite komponente iz umetne mase (na primer ohigje) izkljuéno z REMS CleanM
DaljSe cevi morate po potrebi podpreti na obeh straneh stroja za rezanje cevi (8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in viazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za
(glejte 2.2.). gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele

. . iz umetne mase. Za ¢iSCenje delov iz umetne mase v nobenem primeru ne

3.3. Odstranjevanje srha uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razredéila ali podobnih izdelkov.
Odstranjevanje notranjega srha o . i Pazite na to, da se nikoli ne zgodi, da bi teko&ine prodrle v notranjost stroja za
Z REMS REG 28-108 (12) ahko odstranjujete notranii srh cevi @ 28—108 mm, rezanje cevi.

@ ¥%—4". Pogon REMS REG 28-108 se izvede preko rezalega kolesa (sl. 3).
Za pogon lahko uporabljate rezalna kolesa REMS rezalno kolo Cu-INOX (st. 4.2. Kontrolni pregledi/popravila
izdelka 845050), REMS rezalno kolo Cu ($t. izdelka 845053) in REMS rezalno
kolo RF (8t. izdelka 845054). Za odstranjevanje srha dolgih cevi uporabite - . . . Sl )
enega ali ve& REMS Herkules 3B (&t. izdelka 120120), REMS Herkules Y (&t. Pred opravili remonta in popravil potegnite omrezni vtic! Ta opravila sme
izdelka 120130) oz. vi§insko nastavljive podpornike cevi (10). izvajatile kvalificirano strokovno osebje.
Gonila REMS Cento, REMS Cento RF in REMS DueCento ni treba vzdrzevati.
OBVESTILO . ) o L X A X
N . Deluje s trajno napolnitvijo z mastjo in ga zaradi tega ni potrebno mazati. Motor
Pazite na to, da bo rezilo rezalnega kolesa (2) seglo v utor REMS REG 28108 ima ogljikove ¢etke. Ogljikove $¢etke so obrabljive in se morajo ob&asno
(12) (sl. 3). kontrolirati oz. zamenjati s strani kvalificiranega strokovnega osebja ali poobla-
S¢ene servisne delavnice REMS. Uporabite le originalne ogljikove S¢etke
podjetjia REMS. Glejte tudi stran 5. Ravnanje ob motnjah.

5. Ravnanje ob motnjah

5.1. Motnja: Stroj za rezanje cevi se med med rezanjem ustavi.

Vzrok: Pomog¢:

o Prevelik potisni pritisk. e ZmanjSajte potisni pritisk.

e Topolizlomljeno rezalno kolo. e Zamenjajte rezalno kolo.

e Obrabljene ogljikove Scetke. e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke zamenjale s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene delavnice REMS.

5.2. Motnja: Cev se med med postopkom rezanja ustavi.

Vzrok: Pomoc:

e Cev ni okrogla. e ZmanjSajte potisni pritisk.

o Na cevi ni odstranjen srh z zunanje strani. o QOdstranite srh s cevi na zunanji strani.

e Umazana tekalna kolesa (3). e Tekalna kolesca o€istite s Cistilcem stroja REMS CleanM (st. izdelka. 140119),
nato jih zascitite pred rjo.

5.3. Motnja: Cev se ne prereze.

Vzrok: Pomoc:
o Neprimerno rezilno kolo. e |zberite in zamenjajte rezalno kolo v skladu s cevjo, ki jo reZete.
e Cev ni okrogla. e ZmanjSajte potisni pritisk.
o Na cevi ni odstranjen srh z zunanje strani. e QOdstranite srh s cevi na zunaniji strani.
e Poskodovano rezalno kolo. e Zamenjajte rezalno kolo.
5.4. Motnja: Cev se ne prereze do konca in obstoji.

Vzrok:

e Neprimerno rezalno kolo.
e Cev tece neokroglo.

o Prevelik potisni pritisk.

Pomoc¢:

e |zberite in zamenjajte rezalno kolo v skladu s cevjo, ki jo reZete.

e Stroj za rezanje cevi naj miruje. V celoti odlomite kos cevi z roko, po potrebi
npr. z vijacnikom.

e ZmanjSajte potisni pritisk.

87
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5.5. Motnja: Stroj za rezanje cevi ne zaZene.
Vzrok:
e Okvara prikljuénega kabla.

e Okvara stroja za rezanje cevi.
e Obrabljene ogliikove Scetke.

o Prevelik potisni pritisk.

5.6. Motnja: Rezalno kolo postane po 1 do 2 odrezih topo ali pa ni v smeri.
Vzrok:
e Rezanje v utoru, v katerem se je Ze predhodno rezilno kolo poskodovalo
ali postalo topo.
o Neprimerno rezilno kolo.
e Material cevi ni primeren za rezanje.

5.7. Motnja: Prirezanju cevi pride do odtisov na zunjem premeru cevi.
Vzrok:
e Tekalna kolesca (3) stroja za rezanje navojev in/ali vstavka tekalnih kolesc
(14) umazana.
e Tekalna kolesca (3) stroja za rezanje navojev in/ali vstavka tekalnih kolesc
(14) poskodovana.

Pomoé¢:

e Poskrbite za to, da se bo prikljuni kabel zamenjal s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene delavnice REMS.

e Poskrbite za pregled/popravilo stroja za rezanje cevi s strani pooblas¢ene
servisne delavnice REMS.

e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke zamenjale s strani strokovnega
osebja ali pooblas€ene delavnice REMS.

e ZmanjSajte potisni pritisk.

Pomoc¢:

o Nastavite rezilno kolo zraven rezilnega utora, v katerem se nahajajo
odlomljeni ostanki.

o |zberite in zamenjajte rezilno kolo v skladu s cevjo, ki jo rezete.

e Uporabljajte le dopustne cevi, glejte 1.3.

Pomoc:

e Tekalna kolesca o istite s Cistilcem stroja REMS CleanM (st. izdelka. 140119),
nato jih za&citite pred rjo.

e Zamenjajte tekalna kolesca.

5.8. Motnja: Prirezanju varjenih odto€nih/padnih cevi iz nerjaveCega jekla (EN 1124) z REMS Cento RF nastane valovit rezilni rob.

Vzrok:

e Premocno pritiskanje v smeri naprej.
o Topol/izlomljeno rezilno kolo.

o Neprimerno rezilno kolo.

Pomoc:

e ZmanjSajte potisni pritisk.

e Zamenjajte rezilno kolo.

e Uporabite REMS rezilno kolo RF (8t. izdelka 845054).

6. Odstranitev odpadkov

Izdelkov REMS Cento, REMS Cento RF in REMS DueCento po zaklju¢ku
uporabe ne smete odvre¢i med hi$ne odpadke. Stroje morate pravilno odstra-
niti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizvajalca

Garancijska doba znasa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
Zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblaséeni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroske za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).

8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads (za
nalaganje) — Parts lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig.1-9
1 Motor disc de debitare 11 Pérghie de fixare
2 Disc de debitare 12 REMS REG 28-108
3 Role 13 REMS REG 10-54 E
4 Gauri stativ (REMS Cento) 14 Adaptor role pentru debitare
5 Teava tevi @ 40—110 mm (accesorii,
6 Maneta de avans REMS DueCento)
7 Pedala de siguranta 15 Ghidaj tevi (Cento RF)
8 Ax 16 Suruburi cu cap cilindric
9 $plint 17  Stativ
10 Suport variabil teava

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul "scula electricad" folosit in instructiunile de siguran{a se referd la sculele
electrice conectate la reteaua electrica (cu cablu de alimentare) si la sculele electrice
cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si neiluminarea corespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Dispozitivele electrice de siguranta

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. Este
absolut interzisa modificarea conectorului. Nu folositi adaptoare pentru
fisele de conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de
protectie. Fisele de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei
electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impdmantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutdri.

d) Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu a prevazut, cum ar fi pentru
transportul, agatarea sculei electrice sau pentru extragerea acesteia din
priza tragand de cablu. Feriti cablul de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui dispozitiv
de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutdri.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

c) Preveniti punerea in functiune accidentali a sculelor electrice. inainte de
a conecta scula la reteaua electrica si/sau acumulator, de a o ridica sau
deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Daca in timp ce transportati scula
electrica fineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau

cheile fixe. Sculele sau cheile Idsate intr-o piesa care se roteste pot produce

accidente.

Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie

stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine

scula electricd in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbrécémintea lejers, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in
migcare.

e

=

g) Daca pot fi montate dispozitive pentru aspirarea si colectarea prafului,
acestea se vor conecta si folosi corespunzator. Folosirea unei instalatii de
aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvaté veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau oprita devine periculoasa, trebuind reparatd.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-l depune in
magazie, scoateti fisa de conectare din priza si/sau acumulatorul. Aceastd
madsura de precautie impiedica pornirea accidentald a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase dacé sunt utilizate de persoane fara experienta.

e) Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele sculei functio-
neaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese rupte sau
deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. Dati
la reparat piesele defecte inainte de a fi montate din nou. Multe accidente sunt
cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Curatati manerele de ulei si grasimi. Manerele alunecoase impiedica utilizarea
in siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteiea in situatii neprevazute.

5) Servicii

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. In felul acesta, se mentine scula electricd
in condlitii sigure de utilizare.

Instructiuni de siguranta pentru masina de taiat fevi

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu folositi magina de debitat tevi daca s-a defectat. Pericol de accident!

o Nu suprasolicitati masina de debitat tevi, discul de debitare si feava, apasand
prea puternic pe maneta de avans (6). Masina de debitat tevi si discul de debitat
se uzeaza rapid la o fortd de avans prea mare si se pot distruge. Daca forta de
avans este prea mare, capetele fevii de debitat se vor indoi spre interior, reducand
astfel sectiunea tevii. Tevile din material fragil, cum ar fi cele de fontd, se pot
rupe sau fisura din cauza unei forte de avans prea mari.

o Nu introduceti mana intre piesele aflate in migcare din zona de debitare si
debavurare, resp. in apropierea rolelor (3) si a suporturilor reglabile (10).
Pericol de accidentare la degete sau mana!

e Pentru rezemarea tevilor de lungime mare se vor folosi la nevoie la ambele
capete suporturile REMS Herkules 3B (cod art. 120120), REMS Herkules Y
(cod art. 120130) resp. suportul reglabil (10), acestea trebuind aliniate corect
la rolele (3) de la masina de debitat tevi. Prin aceasta reducefi rotirea neuni-
forma a tevilor si cdderea necontrolatéd a acestora pe podea.

o \Verificati inainte de a debita tevile daca acestea au o circumferinta rotunda.
In cazul debitarii unor tevi deformate apare un dezechilibru, teava sau suportul
acesteia putand s& se miste necontrolat. In acest caz, teava va aluneca de pe
suport, masina de debitat se va impinge necontrolat intr-o parte si discul de
debitare se va deteriora. Pericol de accident!

e Nu prindeti magina REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento de
maneta de avans (6) decat atunci cand aceasta a fost blocata in modul
descris la cap. 2.2. In cazul in care maneta de avans nu e blocatd, existd
pericolul ca maneta de avans (6) sa se desprinda de pe axul (8). Masina REMS
Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento se poate rasturna sau cddea jos.
Pericol de accident!

o in timpul debitarii, protejati-va si protejati persoanele insofitoare de feava
care se roteste. Pericol de vatamare corporala.

o Nu lasati masina de debitat tevi sa functioneze fara supraveghere. in timpul
pauzelor de lucru prelungite, opriti masina de debitat tevi si scoateti stecherul
din priza. Echipamentele electrice pot provoca accidente si/sau pagube materiale
daca sunt ldsate sa functioneze fara supraveghere.

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihica sau senzoriald sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in
domeniu, nu suntin stare sa foloseasca in sigurantad magina de debitat tevi,
le este interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara sa fi participat
anterior la un instructaj organizat de o persoana responsabild. /n caz contrar
existd un pericol de folosire incorectd a sculei si de vatamari corporale.

o Nulasati magina de debitat tevi laindeméana persoanelor nepregatite cores-
punzator. Persoanele tinere pot folosi aceasta masina de debitat tevi numai daca
au implinit varsta de 16 ani, dacd aceste lucrari sunt necesare pentru pregatirea
lor profesionald si numai daca se afld sub supravegherea unui specialist.
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Aceastd masina de debitat tevi nu poate fi folositd de persoane (inclusiv copii) cu Legenda simboluri

afectiuni fizice, psihice, senzoriale sau fédra experienta si cunogtintele necesare,

cu exceptia cazului in care acestea au fost instruite initial de o persoana respon-

sabila de siguranta lor sau sunt supravegheate de aceasta din urma. Copiii se vor

tine sub supraveghere, pentru ca acestia s& nu se joace cu magina de debitat fevi. /N ATENTIE
Verificati periodic starea cablului de alimentare al maginii de debitat tevi si
prelungitoarele. Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de
compania REMS sé inlocuiascé cablurile defecte.

Nu utilizati decat cabluri prelungitoare omologate si inscriptionate cores-

punzator, avand sectiunea dimensionata suficient. Utiliza{i numai cabluri @
prelungitoare cu lungime maximéa de 10 m si sectiune de 1,5 mm?sau de 10-30 m,

cu sectiune de 2,5 mm> IE

)2
q

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare Tnainte de a pune in functjune aparatul

Aparat electric cu tip de protectie Il

Reciclare ecologica

Marcaj de conformitate ,CE”

1.
Uti

Date tehnice
lizarea conform destinatiei

Masinile REMS Cento si REMS DueCento se vor folosi numai la debitarea si debavurarea tevilor la interior si exterior.
Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, fiind, prin urmare, interzisa.

11

1.2,

1.3.

14.

1.5.

. Produse furnizate
REMS Cento Basic: Masina de debitat tevi, cheie fixa de 27/17, manual de utilizare.
REMS Cento RF Set: Masina de debitat fevi, cheie fixa de 27/17, cate un ghidaj de teava ¢
REMS DueCento Basic: Masina de debitat tevi, cheie fixa de 27/17, 2 bucati suporturi de tevi
@ 4-8", maneta de avans, gplint, manual de utilizare.

u @ de 75 mm si 110 mm, manual de utilizare.
1 reglabile pe inaltime, pentru tevi cu diametrul @ 100-225 mm,

Cod articol REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento

Masina de debitat tevi 845000 845006 845005

REMS disc de debitare Cu-INOX pentru tevile din sistemele de fitinguri prin

presare din otel inoxidabil, cupru, otel carbon 845050 845050

REMS disc de debitare Cu special pentru tevile din cupru din sistemele de fitinguri

prin presare 845053 845053

REMS disc de debitare St pentru tevi din otel, fonta (SML) 845052 845052

REMS disc de debitare C-SF special pentru tevile din otel carbon din sistemul de fitinguri

prin presaref/fitinguri demontabile, cu executia simultana a unei tesituri 845055 845055

REMS disc de debitare V, s 10, pentru tevi din plastic si materiale compozite,

grosime perete s <10 mm 845051 845051

REMS disc de debitare P, s 21, pentru tevi din plastic si materiale compozite,

grosime perete s <21 mm 845057

REMS disc de debitare RF 845054

Maneta de avans REMS DueCento 845218 845218 845218

Splint elastic 089082 089082 089082

Batiu 849315 849315

Batiu, deplasabila 849310 849310

Rola de transport, 4 la pachet 845118

Role INOX (Pachet 4 buc.) din otel inoxidabil 845110

Rola de transport din poliamida, 4 la pachet 845119

Adaptor role pentru debitare tevi @ 40—-100 mm 845060

Cheie fixa de 27/17 849112 849112 849112

REMS Herkules 3B, suport de material cu 3 picioare 120120 120120

REMS Herkules Y, suport de material cu dispozitiv de blocare 120130 120130

Suport teava 1, reglabil pe inéltime, @ 40-110 mm, @ 172—4" 845220

Suport teava 1, reglabil pe inéltime, @ 100-225 mm, & 48" 845220

Suport teava 2, reglabil pe inéltime, @ 40-110 mm, @ 172—4" 845230

REMS Jumbo E, banc de lucru rabatabil 120240 120240

REMS Jumbo, banc de lucru rabatabil 120200 120200

REMS REG 10-54 E, dispozitiv de debavurat tevi, interior/exterior 113835 113835

REMS REG 28-108, dispozitiv de debavurat tevi, interior 113840

REMS CleanM, solutie de curatat magini 140119 140119 140119

Domeniu de lucru

Tevi de inox, cupru si materiale compozite,

Tevi din otel carbon din sisteme de fitinguri de presare @ 8-108 mm @ 54-225 mm

Tevi otel EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ ¥& — 4" DN 50-150; 2"-6"
@14-115 mm

Tevi fontd (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 40-100 mm DN 50-200 mm

Tevi plastic SDR 11 @ 50-110 mm @ 40-110 mm

Tevi de racordare @10-110 mm @ 40-110 mm

Tevi de evacuare / burlane sudate, din otel inoxidabil (EN 1124) @40-110 mm

Grosime perete tevi otel, cupru, fonta (SML) <4,5mm <5,0mm

Grosime perete tevi plastic/mat. compozite <10,0 mm <21,0 mm

Turatie

Turatje disc de debitare mers in gol 115 rot/min 115 rot/min 115 rot/min

Specificatii electrice

230V ~; 50—60 Hz; 1200 W; 5,7 A. siguranta (retea) 10 A (B), regim ruperi S3 20% (AB 2/10 min), izolatie de protectie, deparazitat, sau
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. siguranta (retea) 20 A, regim ruperi S3 20% (AB 2/10 min), izolatie de protectie, deparazitat, sau
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1.6. Dimensiuni REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
LxLxH: 250%x300%250 mm 250%x300%250 mm 260x430x515 mm
(10"x12"x14") (10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Greutate
fara pedala de siguranta 16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)
1.8. Informatii privind zgomotul produs
Nivel de presiune acustica Lea =87 dB (A) Lea =87 dB (A) Loa =87 dB (A)
Nivel de putere acustica Lwa=98 dB (A) Lwa=98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
Nivel de presiune acustica Lecpeak = 100 dB (A)  Lecpeak = 100 dB (A) Lpcpeak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
1.9. Vibratii
Acceleratie efectiva ponderata <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Vibratiile mentionate au fost masurate cu o metoda de control standard, putand fi folosite ca valori comparative cu alte aparate. Vibratjiile mentionate se pot folosi si
la o prima analiza a regimului de rupere.
/\ ATENTIE
Vibratjile date pot diferi de cele ap&rute in timpul folosirii masinii, acestea depinzand de modul in care masina de debitat tevi este utilizata. In functie de condiiile reale
de functionare (regim de rupere), unitatea va trebui sa ia eventual masuri de siguranta pentru protectia utilizatorului.
2. Punereain functiune Pentru montajul manetei de avans de la REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1
(6)), eventual indepartati teava de pe rolele (3). Daca este cazul, trageti splintul
A\ ATENTIE elastic (fig. 7 (9)) si scoateti maneta de avans de la REMS DueCento (fig. 6
Greutatile de transport de peste 35 kg vor trebui trase de cel putin 2 persoane. (6)). Desurubati maneta de avans de la REMS Cento/REMS Cento RF (fig. 1
(6)). Deplasati motorul discului de debitare (1) in jos si strAngeti maneta de
2.1. Conectarea la retea avans dintr-o miscare. Folositi intotdeauna doar o maneta de avans.
R /\ ATENTIE
Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta masina de debitat tevi la .
retea, se va verifica daci tensiunea din retea corespunde cu cea de pe plicuta REMS Cento/REMS Cento RF poate fi fixat la maneta de avans de la REMS
de fabricatie. Pe santiere, in medii umede, in interior sau in aer liber, respectiv DueCento (6) pentru a suport doar dacd aceasta a fost asigurata cu un splint
in alte locuri similare, masina de debitat tevi se va conecta la retea numai cu elastic (9) conform descrierii de mai sus. Existd in caz contrar pericolul ca
ajutorul unui intreruptor de protectie la curenti reziduali (intreruptor FI), care maneta de avans (6) sa se desfaca de la ax (8). REMS Cento/REM§' Cento
s3 poata intrerupe alimentarea cu curent electric in momentul in care intensi- RF poate cadea sau se poate rasturna. Pericol de vatamare corporala!
tatea curentului de legare la pamant depaseste timp de 200 ms, valoarea de Pentru debitarea tevilor de evacuare / burlanelor sudate din otel inoxidabil (EN
30 mA. 1124) folositi REMS Cento RF si discul de debitare RF REMS. Pentru debitarea
2.2. Instalarea masinii de debitat tevi tevilor cu diametrul de 75 mm si 110 mm, fixati ghidajul corespunzator al tevii

REMS Cento/REMS Cento RF

Fixati masina de debitat tevi, de ex. pe REMS Jumbo E/REMS Jumbo (fig. 1)
(Accesorii cod art. 120240/120200) sau pe un batiu/batiu deplasabil (fig. 2)
(Accesorii cod art. 849315/849310) cu 4 respectiv 2 suruburi M 8. Verificati
daca exista loc suficient pentru masina de debitat tevi, pentru REMS Jumbo/
batiu si pentru teava care trebuie debitata. Tevile de lungime mare se vor
rezema daca e cazul la ambele capete ale masinii pe suporturile REMS Herkules
(fig. 2) (Accesorii cod art. 120120), sau REMS Herkules Y (cod art. 120130).
Impingeti inainte motorul discului de debitare (1) cu ajutorul manetei de avans
(6) pana cand teava de debitat (5) ajunge pe rolele (3). Pentru reglarea inaltimii
suportului REMS Herkules se va pune teava de debitat exact la mijloc intre
rolele (3) de la masina de debitat tevi. Teava (5) nu are voie sa atingd acum
discul de debitare (2), in caz contrar acesta se poate distruge. Deschideti
parghia de fixare de la suportul REMS Herkules, Iasati in jos consola de la
REMS Herkules, aduceti REMS Herkules aproape de masina, sub {eava de
debitat ridicati consola pana la teava si strangeti parghia de fixare. Asezati
suportul REMS Herkules astfel pregatit sub capatul tevii. La nevoie se vor folosi
si alte suporturi intre magina de debitat tevi si capéatul tevii, pentru a uniformiza
miscarea de rotatie a fevii de debitat.

Alternativ, masina de debitat tevi (modele dupa 2014) poate fi folosita pe o
fundatie pland cu maneta de avans de la REMS DueCento (fig. 6 (6)) (Accesorii
cod art. 845218). Pentru aceasta, indepartati maneta de avans de la masina
de debitat tevi (fig. 1 (6)) prin deplasarea motorului discului de debitare (1)
complet in sus, apoi rotiti in continuare maneta de avans (6) pana cand aceasta
se desface din filet. Inserati maneta de avans de la REMS DueCento (fig. 7
(6)) pe ax (fig. 7 (8)). Atentie la potrivirea dintre canelura manetei de avans si
stiftul cilindric de pe ax si inserati splintul elastic (fig. 7 (9)) in gaurile din maneta
de avans si din ax (fig. 7). Verificati daca exista loc suficient pentru masina de
debitat tevi si pentru teava care trebuie debitata. Tevile mai lungi trebuie neaparat
sustinute cu suport(uri) de teava 1 @ 40— 110 mm, @ 1'%-4" (Accesorii cod
art. 845220), eventual pe ambele parti ale masinii de debitat tevi. Deplasati
motorul discului de debitare (1) prin rotirea manetei de avans (6) in sus in asa
fel incét teava de debitat (5) s& se poata aseza pe rolele (3). Pentru reglarea
naltimii suportului tevii, puneti teava de debitat la mijloc pe rolele (3) ale masinii
de debitat tevi. Pentru aceasta, nu atingeti teava (5) de discul de debitare (2)
deoarece acesta se poate deteriora. Desfaceti parghia de fixare de la suportul
de teava, coborati suportul de teava, plasati suportul de teava aproape de
masina de debitat tevi, sub teava de debitat, ridicati suportul de teava contra
tevii si strangeti parghia de fixare. Asezati suportul de teava prereglat sub
capatul tevii. La nevoie, asezaij si alt(e) suport(uri) de teava intre masina de
debitat tevi si capatul(capetele) tevii, pentru a se reduce miscarea de rotatie
neregulata a tevii.

23.

(fig. 5 (15) cu ambele suruburile cu cap cilindric (16) de stativul (17). Pentru
aceasta deplasati motorul discului de debitare (1) complet in sus, prin rotirea
manetei de avans (6). Pentru amplasarea tevilor cu diametrul de 75 mm si
110 mm pe rolele (3), impingeti-le lateral prin ghidajul tevii (15). Pentru aceasta,
nu atingeti teava (5) de discul de debitare (2) deoarece acesta se poate dete-
riora. Folositi/reglati suporturile de teava conform descrierii de mai sus.

Dacé ghidajul tevii (15) este montat, piulita hexagonala pentru fixarea discului
de debitare se poate lovi de ghidajul tevii (15) daca motorul discului de debitare
(1) este deplasat prea mult in jos.

REMS DueCento

Asezati masina de debitat tevi intr-o pozitie stabila si orizontala. Verificati daca
exista loc suficient pentru masina de debitat tevi, pentru suporturile de teava
reglabile si pentru teava care trebuie debitata. Introduceti maneta de avans (6)
pe axul (8). Verificati daca se potriveste stiftul cilindric de pe ax cu canelura de
pe maneta de avans si introduceti splintul (9) in gdurile din maneta de avans
si din ax (fig. 7). Tevile de lungime mare se vor rezema obligatoriu pe suporturi
reglabile (fig. 6) (10), la nevoie de ambele parti ale masinii. Impingeti inainte
motorul discului de debitare (1) cu ajutorul manetei de avans (6) pana cand
teava de debitat (5) ajunge pe rolele (3). Pentru reglarea inaltimii suportului de
teava (10) se va pune teava de debitat exact la mijloc intre rolele (3) de la
masina de debitat tevi. Teava (5) nu are voie sa atinga acum discul de debitare
(2), in caz contrar acesta se poate distruge. Desfaceti parghia de fixare (11)
de la suporturile de teava reglabile (10). Aduceti suporturile de teava reglabile
(10) aproape de masina, sub teava de debitat (fig. 8), impingeti-le pana la teava
si strangeti parghia de fixare (11). Asezati suportul de teava reglabil astfel
pregatit sub capatul tevii. La nevoie se vor folosi i alte suporturi de teava intre
masina de debitat tevi si capatul {evii, pentru a uniformiza migcarea de rotatie
a tevii de debitat.

Nu fixati pe sol masina REMS DuoCento si suporturile de teava reglabile (10),
in caz contrar discul de debitare se poate rupe daca teava nu se roteste uniform.

A\ ATENTIE

REMS DueCento poate fi fixat la maneta de avans (6) pentru deplasare sau
suport doar daca aceasta a fost asigurata cu un gplint elastic (9) conform
descrierii de mai sus. Exista in caz contrar pericolul ca maneta de avans (6)
s& se desfacd de la ax (8). In astfel de cazuri, REMS DueCento se poate
rasturna sau cadea. Pericol de vatamare corporala!

Montarea (schimbarea) discului de debitare (2)
Scoateti masina din priza! Alegeti un disc de debitare potrivit. Desfaceti cu
cheia fixa de 27 piulita hexagonald de fixare a discului de debitare (filet de
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dreapta). Introduceti (schimbati) discul de debitare (2). Verificati daca stifturile
antrenoare de la axul motor au intrat in gaurile de la discul de debitare. Stran-
geti piulita hexagonala.

Daca se foloseste un disc de debitare necorespunzator, acesta se poate distruge
sau teava nu va putea fi debitatad. Folositi numai discuri de debitare originale
REMS.

Debitarea tevilor @ 40-110mm, @ 1"2-4" cu REMS DueCento (fig. 9)
Punetj adaptorul pentru debitare tevi @ 40—110mm, & 12—-4" (14) (Accesorii
cod art. 845060) pe rolele (3). La tevile @ 40—70mm resp. @ 70-110mm
adaptorul se va monta pe rolele (3) in modul dat in fig. 9. Tevile mai lungi trebuie
neaparat sustinute cu suporturi de teava 2 @ 40—110mm (Accesorii cod art.
845230), eventual pe ambele parti ale masinii de debitat tevi, a se vedea 2.2.
REMS DueCento.

845054). Pentru debavurarea tevilor lungi se vor folosi unul sau mai multe
suporturi REMS Herkules 3B (cod art. 120120), REMS Herkules Y (cod art.
120130), resp. suporturi de teava reglabile (10).

Verificati daca lama discului de debitare (2) a intrat in canelura de la REMS
REG 28-108 mm (fig. 3).

Debavurarea tevilor la interior/exterior (fig. 4)

Cu dispozitivul REMS REG 10-54 E (13) se pot debavura la exterior si interior
tevide @ 10-54mm, @ .—2%". La partea din spate a axului discului de debi-
tare se afla un locas pentru actionarea dispozitivului REMS REG 10-54E.
Tevile de debavurat vor trebui impinse cu mana spre dispozitivul REMS REG
10-54 E actionat de masina de debitat tevi.

Pentru debitarea tevilor se va scoate inainte dispozitivul REMS REG 10-54 E
(13). Locasul este prevazut numai pentru dispozitivul REMS REG 10-54E.

3. Modul de lucru Pentru locasul respectiv nu sunt permise alte scule.
/\ ATENTIE R .
Pericol de accident! 4. Intretinerea
Purtatiimbrécaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii. Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
Feriti-vé parul, imbracémintea i manusile de piesele aflate in miscare. odica a aparatelor electrice ale masinii de debitat tevi minimum o daté pe an
Imbracamintea lejera, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in la un atelier autorizat REMS. Tn Germania, o astfel de verificare periodicd a
miscare. aparatelor electrice se va intreprinde conform standardului DIN VDE 0701-0702
si normelor de prevenire a accidentelor DGUV, prevederea 3 ,Instalatii si
3.1. Modul de lucru echipamente electrice” inclusiv pentru echipamentele electrice mobile. In plus,
/\ ATENTIE se vor respecta normele, regulile si prevederile de securitate a muncii si a
Rezemati tevile de lungime mare (vezi cap. 2.2.)! Bucitile de teava taiate echipamentelor valabile pe plan local.
pot cadea jos imediat dupa terminarea lucrului! N .
N . . . ) . 4.1. Intretinerea
Impingeti inainte motorul discului de debitare (1) cu ajutorul manetei de avans
(6) pana cand teava de debitat (5) ajunge pe rolele (3). Debavurati {eava la
exterior, fiindca altfel rolele se pot deteriora. Verificati daca a fost montat un Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrérile de intretinere!
disc de debitare REMS (2) corespunzator tevii de debitat. La agezarea tevii (5) Rolele (3) ale masinii de debitat tevi si adaptorul pentru debitat tevi (14) precum
aceasta nu are voie sa atinga discul de debitare (2), in caz contrar acesta se si discul de debitare (2) si suportul discului de debitare trebuie pastrate curate.
poate distruge. Marcati linia de debitare pe teava si aducei discul de debitare Axul (8) si ghidajele de la motorul discului de debitare (1) vor trebui curatate
n pozitia de lucru. Apasati pe pedala de siguranta (7). Rotiti maneta de avans din cand in cand si unse cu ulei de masina. Piesele metalice murdare se vor
(6) pana cand discul de debitare incepe sa roteasca teava. Din acel moment curata cu REMSCleanM (cod art. 140119), dupa care se va aplica un strat
rotiti maneta de actionare (6) cu inca 30° (miscarea respectiva corespunde anticorosiv.
unei ore de pe cadranul unui ceas). Lasati teava féra sa mai actionatj avvansgl Piesele de plastic (carcas3, etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod
sa se roteasca aprox. 2 ture, dupa care rotiti maneta de avans cu inca 30°. art. 140119) sau cu sépun mediu alcalin si 0 carpd umeda. Nu folositi detergenti
Repetati procedeul. de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ataca piesele din plastic.
NOTA Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse
Tn caz de rupere a discului in timpul procesului de debitare, dupa ce schimbat] similare la curatarea pieselor din plastic.
discul, acesta nu trebuie introdus in aceeasi crestatura a tevii de debitat. Discul Nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul masinii de debitat tevi.
de debitare schimbat se va distruge din cauza spanului ramas in canelura . N
executatd anterior. 4.2. Inspectialreparatiile
3.2. Rezemarea materialului L. . N - N . .
Tevile de lungime mare vor trebui rezemate la nevoie de ambele parti ale Scoateti :nstalagla din priza inainte de a incepe lucrarile de intreinere si
masinii de debitat (vezi cap. 2.2). reparaglg. Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.
3.3. Debavurarea Reductorul de la REMS Cento, REMS Cento RF si REMS DueCento nu nece-
Debavurarea tevilor la interior sita intretinere. Acesta functioneaza intr-un mediu de lubrifiere permanenta si
Cu dispozitivul REMS REG 28-108 (12) se pot debavura la interior tevi de @ de aceea nu mai trebuie uns periodic. Motorul are perii colectoare. Acestea se
28—-108mm, @ %—4". Dispozitivul REMS REG 28-108 este actionat de un uzeazd, motiv din care vor trebui verificate, resp. schimbate de un specialist
disc de debitare (fig. 3). Pentru aceasta se pot folosi discurile de debitare REMS sau la un atelier autorizat REMS. Utilizati numai perii colectoare originale REMS.
Cu-INOX (cod art. 845050), REMS Cu (cod art. 845053) si REMS RF (cod art. Vezi si cap. 5. Remedierea defectiunilor.
5. Remedierea defectiunilor
5.1. Defectiune: Masina de debitat tevi se opreste brusc in timpul lucrului.
Cauza: Mod de remediere:
e Forta de avans prea mare. o Reduceij forfa de avans.
e Disc de debitare tocit/rupt. e Schimbati discul de debitare.
e Perii colectoare uzate. e Solicitafi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile
colectoare.
5.2. Defectiune: Teava se opreste brusc in timpul lucrului.
Cauza: Mod de remediere:
e Teava deformata. e Reduceti forta de avans.
e Teava nu a fost debavurata la exterior. e Debavurati teava la exterior.
e Rolele (3) sunt murdare. e Rolele murdare se vor curata cu REMSCleanM (cod art. 140119),
dupa care se va aplica un strat anticorosiv.
5.3. Defectiune: Masina nu debiteaza teava.

Cauza:

e Discul de debitare nu este adecvat.

e Teava deformata.

e Teava nu a fost debavurata la exterior.
e Disc de debitare defect.

Mod de remediere:

Schimbati discul de debitare cu unul corespunzator tevii de debitat.
Reduceti forta de avans.

Debavurati teava la exterior.

Schimbati discul de debitare.
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5.4.

5.5.

Defectiune: Masina nu debiteaza teava complet si se opreste.
Cauza:

e Disc de debitare necorespunzator.
e Teava deformata.
e Forta de avans prea mare.

Defectiune: Masina de debitat tevi nu porneste.
Cauza:
e Cablu de alimentare defect.

e Masina de debitat tevi defecta.
e Perii colectoare uzate.

e Forta de avans prea mare.

5.6. Defectiune: Discul de debitare se toceste sau se rupe dupa 1 pana la 2 taieturi.
Cauza:

e Debitare in crestatura in care un disc anterior s-a tocit sau s-a rupt deja.
o Discul de debitare nu este adecvat.

e Materialul fevii nu este adecvat pentru debitare.

5.7. Defectiune: in timpul debitarii tevii, pe peretele exterior apar urme.
Cauza:

e Rolele (3) de la masina de debitat tevi si/sau adaptorul (14) sunt murdare.

e Rolele (3) de la masina de debitat tevi si/sau adaptorul (14) sunt defecte.

5.8.
Cauza:

e Presiune de avans prea mare.
e Disc de debitare tocit/rupt.
e Discul de debitare nu este adecvat.

Mod de remediere:

Schimbati discul de debitare cu unul corespunzator tevii de debitat.
Opriti masina de debitat. Rupeti teava cu mana sau cu o surubelnita.
Reduceti forta de avans.

Mod de remediere:

Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.

Solicitati unui atelier autorizat REMS sa verifice si sa repare masina de de
debitat tevi.

Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe periile
colectoare.

Reduceti forta de avans.

Mod de remediere:
o Asezali discul de debitare langa crestatura cu fragmentele rdmase in urma

ruperii.

o Alegeti un disc de debitare adecvat pentru teava de debitat si inlocuiti-l pe cel

existent.

e Utilizati numai tevi admise, vezi punctul 1.3.

Mod de remediere:
e Rolele murdare se vor curata cu REMSCleanM (cod art. 140119),

dupa care se va aplica un strat anticorosiv.

e Schimbatj rolele.

Defectiune: La debitarea tevilor de evacuare / burlanelor sudate din otel inoxidabil (EN 1124) cu REMS Cento RF apare o margine de taiere ondulata.

Mod de remediere:

e Reduceti presiunea de avans.
e Schimbati discul de debitare.
o Utilizati discul de debitare REMS RF (cod art. 845054).

6. Odstranitev odpadkov

Masinile REMS Cento, REMS Cento RF si REMS DueCento ajunse la finalul
duratei de viata, nu se vor arunca in gunoiul menajer. Masinile se vor recicla
ecologic, conform normelor in vigoare.

7. Garancija proizjalca

Garancijska doba znasa 12 mesecev po izrocitvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljuene Skode zaradi obiCajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$€eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$éeni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju¢itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads (za
nalaganje) — Parts lists.
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I'IepeBop, OpPUrnHanbHOro pykoBoacTBa no akcniyarauuu
Puc.1-9

1 TMpwuBopa oTpesHoro aucka 11 3axumHoi pelyar
2 OTpesHoit auck 12 REMS REG 28-108
3 Pab6ouue ponuku 13 REMS REG 10-54 E
4 OteepcTyis B cToiike (Tonbko Cento) 14  BcTaBka paboyero ponuka ans
5 Tpyba paspesanus Tpy6 & 40-110 Mm
6 Pblivar nogaun (npuHaanexHocTb, Tonbko REMS
7 [MepanbHbii BbIKMOYaTENb DueCento)
8 LWnuHoenb 15 Hanpaensiowas Tpy6bl (Cento RF)
9 LUtekep ¢ dukcupytoLLen NpyxuHot 16 BonTbl ¢ LUIMHApUYECKon
10 Perynupyemas no Bbicote onopa rONOBKOM
ans 1py6, @ 100-225 mm 17 Croika

O6wwue ykazaHMA No TeXHMKe 6e3onacHOCTU Ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouuTaiTe BCe yka3aHWUs MO TeXHUKe 6€30MAaCHOCTU, UHCTPYKLUM, Unio-
CTPaLnmM M TeXHUYECKMe AaHHbIe, BXOASALLME B KOMMEKT NOCTAaBKU HACTOSALLEro
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. HecobmodeHue credyrouux UHCMpyKUUL Moxem npugecmu
K MOPaXeHUI0 STeKMPUYECKUM MOKOM, 0Xapy U/UrU MOSTyYEeHUK MSKesbIX Mpagm.

Bce ykasaHusi U MHCTPYKLUM MO TeXHUKe 6e30NacHOCTM crieayeT COXPaHUTb
Ha GyayLee.

loHsmue "anekmpouHcmpymeHm", UCMOb308aHHOE 8 YKa3aHUsIX M0 MeXHUKe
6e3omacHocmu, OmMHOCUMCSI K 371EKMPOUHCMPYMEeHMaM ¢ numaxHuem om cemu (c
cemesbiM kabenem), a makxe K 3lIeKmpouHCMpyMeHRmam ¢ numaHueM om akky-
MynsimopHoU 6amapeu (6e3 cemegoeo kaberns).

1) Be3onacHocTb paboyero Mecta

a) Pa6oyee MecTo AOMKHO BbITb YUCTHIM M XOPOLLO OCBELLEHHbIM. Hecropsidok
U 1710X0€ 0C8eLeHUEe MO2Ym NPUBECMU K HECHACMHBIM CITyYasiM.

He paboraiiTe ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbLIBOONACHOI cpefe, B KOTOPOu
HaxoAsATCA roploune XUAKOCTU, rasbl UK NbiNb. SNEKMPOUHCMPYMEHMbI
€030aKm UCKPbI, KOMOpPbIe MO2YM 80CTIaMEHUMb Mblflb UU NapbI.

Bo BpeMs UICNONb30BaHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA PAAOM He AOMKHbI Haxo-
AUTLCA AETU UNW NOCTOPOHHME NUua. [Tpu 0MeneyeHUU BHUMAHUSI MOXHO
romepsimb KOHMPOITb Had ycmpolcMEoM.

b

-

C,

-

2) 3nekTpuyeckas 6e3onacHoOCTb

a) CoeanMHUTENbHbIN WITEKepP ANEKTPOMHCTPYMEHTa JOMKEH NOAXOAUTbL K
po3eTtke. Hukomm o6pa3om He paspeluaeTca U3MeHATb WwWrekep. He npume-
HATE NePEXOAHUKM ANS LWTeKepa BMECTe C 3a3eMIEHHbLIMM 3NEeKTPOMHCTPY-
MeHTaMWU. Heu3MeHeHHbIe WMeKepb! U noAXodsuwue po3emKuU CHUXaKm puck
3/1eKmMpuYeCcKo2o yoapa.

b) WU3beraiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eM/I€HHbIMW NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep,

TpyGamu, HarpeBaTensiMM1, NUTaM1 1 XonoaunbHUKamu. Cywecmayem rnosbi-

WEHHBIL PUCK 311eKMpuyYecko2o ydapa npu 3a3emieHuu mena.

Pa3meluaiiTe aneKTPOMHCTPYMEHTbI BAANV OT BO3AEWCTBUA AOXKAA UNU

BNAXHOCTH. [lonadaHue 800bI 8 3MEKMPOUHCMPYMEHM M08bIWaem pucK yoapa

371eKMPOMOKOM.

He ncnonb3yitte kabenb AnA nepeHOCKW, NOABELLMBAHNA ANEKTPONHCTPY-

MeHTa UNu ANs BbITATUBaHWUSA LWITeKepa U3 po3eTku. Pasmelyaiite kabenb

BAanM oT BO3AENCTBUA TeNna, Macna, ocTpbIX KpaeB NN ABUKYLYMXCA

yacTew yCTPOWCTBa. [logpexdeHHble unu nepenymarHbie kabenu nosbiwarom

puck ydapa 371eKmpomoKoM.

Mpw BbINONHEHUU PaGoT C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe

MCNONb3yiTe TONbKO Te YANMHUTENH, KOTOPbIE TakKe NPUrOAHbI AN UCMOMNb-

30BaHNUA BO BHELWHeWN 30He. [IpumeHeHue npu2o0Ho20 Onsi 8HeWHel 30HhbI

YOnUHUMENs CHUXaem puck ydapa 31eKmpOmOoKOM.

f) Ecnu Henb3sA n3bexaTb 3KCnnyaTaLuu ANEKTPOMHCTPYMEHTa BO BRaxHOW
cpefie UNu CylLeCTBYeT BEpPOATHOCTL Nepepe3aHus kabens, ucnonb3ynre
YCTPOICTBO 3aLUMTHOTO OTKIIOuEeHUS. [TpuMeHeHue ycmpoticmea 3aujumHo20
OMKITIOYEHUSI CHUXaem puck ydapa S71eKmpomoKom.

C,

-

d
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e

-

3) BesonacHocTb niogei

a) ByabTe BHUMaTenbHbI, 0OpallaiTe BHUMaHWe Ha To, YTO Aenatb, U nony-
YaiiTe yOOBONLCTBUE OT paboThl C ANeKTPOMHCTPYMeHTOM. He ucnonb3yirte
3NEeKTPOMHCTPYMEHT, €CNU Bbl YCTanu UNKU HaXoAUTeCh NOJA BIUSIHMEM
HapKOTUKOB, arkorosns Unm meAMKamMeHToB. Bce2o /Ui 00UH MOMEHM HEgHU-
MamenibHOCMU MpU UCTOMb308aHUU SMIEKMPOUHCMPYMEHMa MoXem npueecmu
CcambIM Cepbe3HbIM mpagmam.

HapeBaiTe nhanBuayanbHble cpeacTBa 3almThbl U BCErAa 3alUMTHbIE O4KM.
lMpumeHeHue uHOUBUAyasnbHbIX cpedcme 3awumsl, Hanpumep, pecrupamop,
HECKOMb3KUe MOHMAaXHbIe 6OMUHKU, 3alUUMHYH0 KacKy Unu HaywHUKU, 8 3aeu-
cumocmu om 8uda U MPUMEHEeHUS] 31eKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem PUcK nosy-
YeHus mpasm.

W3beraiiTe HenpegHaMepeHHOro BBOAA B IKkcnnyaTauuio. Yoeamrech B TOM,
YTO INEKTPOMHCTPYMEHT BbIKITIOYEH, Npex/ae YeM NOAKMIUUTL ero K CeTn
NUTaHUA MUNM aKKyMynsiTopHON 6aTapee, €ro KpenneHusi Unu NepeHoCKH.
Ecnu npu nepeHocKe anekmpouHcmpymeHma 0epxamb naney Ha 8blKkidamene
unu noAcoeduHsIMb YCmpolicmeo 8KIMYEHHbIM K Cemu MuUmaHusi, 3mo Moxem
npuseCMU K HECYaCMHbIM Cry4asim.

Ypanute MHCTPYMEHTbI HACTPOMKU UMM raeyHble KNYM JO BKMIOYEHMSA
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA. MHCMPyMeHm unu Ky, Komopakil Haxo0umces 80
spawarowjeticss Yyacmu ycmpolicmea, MOXem npueecmu K mpasmam.

b

-

C,

-
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e) CneauThb 3a NpaBMNbLHOI ocaHkol. OGecneynTb YCTOMYMBOE NONOXEHME U
NOCTOSIHHO AepXaTh PaBHOBECUE. TeM caMbiM MOXHO JTyHLe KOHMPOIUposamb
3M1eKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOHHBIX CUMYyauusiX.

f) Bcerpa HocuTe cooTBeTCTBYlOLYH oaexay. He HocuTe wupokyto ogexay
nnu ykpatenus. Bonochl, opexaa n nepyaTku 4OMKHbLI HAXOANTLCA BAANM
oT ABMXYLLMXCA YacTei. C80600Hast 00exda, ykpalieHust Ul OfUHHBIE 80/10ChI
Mozym Bbimb 3axeaq4eHbl ABUXYLUUMUCS Yacmsmu.

g) Mpv BO3MOXHOCTM YCTaHOBKM YCTPOWCTB AN BCACbIBaHUA M yNnaBnmBaHUA
NbINK UX CrieayeT NPaBUNbHO NOACOEANHNTL U UCNONbL30BaTb. [TpuMeHeHue
ycmpoticmea ecachl8aHusl MbIU MOXem CHU3UMb ONacHOCMb OM MbIu.

4) MpumeHeHne U obecnykMBaHUE ANEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxante ycTponcTBo. [insi paboThbl UCNONb3yiiTe TONLKO NpeaHa-
3HaYeHHbIV ANsA 3TOro AMEKTPOUHCTPYMEHT. JTyywwe u 6e3onacHel pabomams
€ N0OX00SAWUM 3IEKMPOUHCMPYMEHMOM 8 YKa3aHHOM Ouana3oHe MOWHOCMU.
He ncnonb3yiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, BbIKINIOYaTeNb KOTOPOro HeUCnpaBHbIN.
SnekmpouHcmpymeHm, Komopbiti 607IbLUe HEMb3SA 8K0YaMb UMU 8bIKIKYamb,
npedcmasnsiem coboli onacHoe ycmpolicmeo u e20 HeobxodUMO OmMPeMoHMU-
posam.

BbIHbTe WTEKep U3 PO3eTKU U/MNKU CHUMUTE aKKyMYNATOPHYtO GaTapeto Ao
BbIMNONTHEHUS1 HACTPOEK YCTPOICTBA, 3aMeHbl BCOMOraTeribHbIX AeTanei
WNK pa3MeLLeHns YCTPOCTBA B CTOPOHe. dma mMepa npedocmopoXHOCmU
npensmcmeyem HerpeOHaMepeHHOMY 3aryCKy 31eKmpOUHCMPYMeHMa.

d) XpaHuTe Hemcnonb3yemble 3NEKTPOMHCTPYMEHTbLI BHE 30HbI OCAraeMOCTH
pAeTen. He paspewaiite nonb3oBaTbCA YCTPOMCTBOM NMLIAM, KOTOpPbIe He
3HaKOMbI C MPUHLMMOM €ro paboTbl UMM HE MPOYMTAnNN UHCTPYKLMUN ero
MCnonb30BaHUA. O/IeKMPOUHCMPYMEHMbI OMacHbl, €C/IU OHU UCTONb3yHMCs
HEeOMbIMHbIMU fuyamu.

OGecneybTe TWaTENbHbIA YXOA 32 3NEKTPOMHCTpyMeHTamu. MpoBepkTe,
6e3ynpeyHo nu paboTaloT ABUXKYLIMECH 4AacTM U He 3axaTbl M OHK, He
nonomMaHbl N1 4acTM UNK He NOBPEXAEHbI TaKUM 06Pa3oM, YTO HapyLueHa
¢hyHKUMOHaNbHas cnocobHOCTL ANEKTPONHCTPYMeHTa. Mepen npumMeHeHNEM
YCTPOICTBa crnefyeT OTPEMOHTMPOBaTh NOBpPEXAeHHbIe YacTU. MHozue
HecyacmHbIe Cry4au UMeHom C80H0 MPUYUHY 8 NII0X0M MexobCy)usaHUU S1eKmpo-
UHCMPYMEHMO8.

f) Pexywwme MHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITb OCTPLIMU U YUCTLIMU. TiamesbHO
obcryx)usaeMble pexyLwue UHCMPYMEHMbI C OCMPBLIMU PEXYWUUMU KDOMKaMU
MeHbluUe 3axumaromces u umerom bornee neakuti xo0.

WcnonbayiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH, BCTaBHbIE MHCTPYMEHTBI
W T.4. COIMacHO 3TUM MHCTPYKuusAM. Mpyn 3ToM yunThIBaliTe paboumne ycrosus
1 BbINOMNHAEMbI BUA AEATENLHOCTW. [pUMEHEHUE 3MIeKMPOUHCMPYMEHMO8
01151 UHBIX, HerpedycMompeHHbIX 30eck 8UA08 MPUMEHEHUSt MOXem npusecmu K
0nacHbIM cumyayusm.

PyKosAITKM OMXKHBI ObITb CYXUMM, YUCTLIMM M He COAepKaTb Ha cebe Macna
n xupa. Ckonb3Kue pyKosmKu npensmemeytom 6e30nacHoMy 0bCyxueaHuio u
KOHMPOJTHO 31EKMPOUHCMPYMEHMa 8 HEOKUOaHHbIX CUmyauusix.

b
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5) CepBucHoe obcnyxuBaHue

a) PeMOHT 3neKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbINOMHATL TONbKO KBanuduumpo-
BaHHbIW TEXHUYECKUIA NePCOHan U ¢ NPUMEHEeHNeM TONbKO OPUrMHaNbHbIX
3anacHbIX YacTen. Tem cambiM obecrieyugaemcsi coxpaHeHue besonacHocmu
371EKMPOUHCMPYMEHMOB.

YKka3aHusi o TexHMke 6e3onacHOCTU No Tpy6opesHyto
MaLUMHY

MpouuTaiite BCce yka3aHWUsA MO TeXHUKe 6€30MaCHOCTU, UHCTPYKLMMU, UITiO-
CTpaLMm 1 TeXHUYECKUe faHHble, BXOAsILLME B KOMNIIEKT NOCTaBKM HAacTosILLEro
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrodeHue criedyroujux UHCMPYKUUU MOXem npugecmu
K TOPaXeHUto 31eKmMpUYECKUM MOKOM, MOXapy U/unu MosTydeHUI0 MsKesbIX mpasm.

Bce yKasaHUsl U MHCTPYKLMK MO TeXHWUKe 6e30MmacHOCTU crneayeT COXPaHUTb
Ha 6yayuee.

o He ucnonba3yiite TpyGopesHyo MaLLMHY, eCrik OHa NOBPEXAeHa. Mo Moxem
npusecmu K HeCYacmHoMy CriyJaro.

e He neperpyxaiTe TpyGope3Hyto MalL1HY, OTPE3HON AUCK U TPYOY CMLLKOM
CUNbHBLIM gaBneHneM pbivara nogaum (6). Tpybope3sHasi MawuHa u ompe3sHol
duck nod eoadelicmeuem criuwikom 601bLI020 daneHus nodadyu nodgepearomesi
6ornbLemy U3HoCy U Mo2ym 8bitimu u3 cmposi. [pu criuwkom 60rbwom 0agneHuu
noda4yu KoHUb! mpybhbl, KOMOPasi PEXEeMCS, yCUEHHO 80a8IUBAKMCS 808HYMPb,
scriedcmeue 3mo20 yMeHbwaemcs ceyeHue. Tpybbl U3 Xpyrnko2o Mamepuana,
Harp., u3 cmekna, nod go30elicmeuem cruwkom 6onbwoeo 0agneHusi nodadu
Mo2ym mpecHymb UsU CIIOMamkCsl.

e He npukacaitecb K ABUXYLWMUMCA JeTansiM B 30He pe3aHUsi U CHATUSA
3ayceHUeB, a TaKkke B 30He pabouymx ponukos (3) U perynupyembix no
BbicoTe onop Ansa Tpy6 (10). OnacHocms mpasmuposaHusi ecrnedcmsue
3awemneHus nanbyes uniu pyKu.

o [Ins onmpaHus ANUHHBIX TPY6 Npu HEOGXOAMMOCTM TaKke MCMONb3YiiTe C
o6eunx ctopoH onopbl Ans Tpy6 REMS Herkules 3B (apt.-Ne 120120), REMS
Herkules Y (apt.-Ne 120130) u/unu perynupyembie no BbICOTe ONOpbI ANs
Tpy6 (10) 1 BbICTaBNANTE UX TOYHO B COOTBETCTBUM C pabo4MMM ponukamm
(3) TPy6ope3Hoit MawWwmHbI. Beredcmeue 3mozo ymMeHbUaemes 803MOXHOCMb
HEPOBHO20 8paleHUst U nadeHus Ha ros.
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Mepep pa3pesaHuem Tpy6 npoBepsiiTe, BpalwaloTcs N1 OHU Ge3 GueHuUs.
Mpu paspesaHuu Henpsambix mpy6 803HUKaem pa3banaHcuposka, mak ymo
mpyba u/unu onopa 0ns mpy6bl Moxem nepesepHymscs. [lpu amom mpyba
makxe MOXem COCKOYUMb C 0nopbl, Mpy6Gope3Has MawuHa MOXem CMECMUMBLCS,
a ompe3Hol Ouck Moxem 6bimb nogpexoeH. OnacHOCMb MOMy4YEHUs MPasMbl.
MepeHocutb REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento MoxHO Tonbko
3a pblyar noaaum(6), ecnu oH, kak onucaHo B 2.2., 6bin 3abnokupoBaH. Ecnu
Ppblyae nodayu He 3abI0KUPOBaH, Cyuecmeyem onacHoCmb Mo2o, Ymo pblyag
nodayu (6) cocko4um co wruxoens (8). Mpu amom REMS Cento/REMS Cento
RF/REMS DueCento moxem nepegepHymsCsi UnU ynacmb Ha 3eMsIo/mos.
OnacHocmb nomy4eHUst Mpasmbl.

OGecneybTe 3aWmTy cebs 1 nNuLl, HaxoaawWwMXcA B paboyeit 30He BO Bpemst
pes3ku, oT BpaLLaroLumxcs Tpy6. Cywecmsyem onacHoCMb Moy YeHUs mpagmbI.
Hukorga He ocTaBnsiTb paboTarowmii Tpy6opes 6e3 Hagsopa. Bo Bpems
GonblmMxX nepepbIBOB B paboTe OTKMoYaiiTe TpyGopes U BbITackuBaiTe
ceTteBoW wrekep. Om anexkmpornpubopog Moxem ucxodume OMacHoOCMb C
803MOXHOCMbI0 BO3HUKHOBEHUSI MamepuanbHo2o ywepba u/unu ywepba ons
noded, ecnu ocmaenams ux 6e3 npucmompa.

[eTam U nuuam, KoTopble BCneacTBUE CBOUX (PU3NYECKUX, CEHCOPHBIX MU
NCUXMYECKUX CBOWCTB, a Takke HEONbITHOCTU MU HE3HAHMSA He B COCTOSIHUM
obecneunTb 6e3onacHyo aKkCnyaTauuto Tpy60pe3HON MalMHbI, 3anpeLieHo
1cnonb3oBaTh ee 6e3 HaA3opa OTBETCTBEHHOrO NULA. B npomugHoM cryqae
cywecmeayem onacHoCmb HenpasusbHOU 3KCrTyamayuu U nomy4eHust mpasm.
Tpy6ope3sHoii MalLKMHOI pa3peLuaeTcs NoNb30BaTLCSA TONbKO NPOUHCTPYK-
TUPOBaHHbLIM NULAM. [TodpocmKU Mo2ym npuMeHsMb MPy6OPE3HY MalUuHy
mornbko o docmuxeHuu 16 nem, ecriu 3mo2o mpebyrom 3adaqu 0byyeHus, u
rod npUCMOMPOM OrbIMHOZ0 Crieyuanucma.

Tpybope3sHas MawuHa He npedHa3HayeHa 015 UCronb308aHus nuyamu (8Kmoyas
Oemeli) ¢ 02paHUYEHHbIMU (PUIUYECKUMU, CEHCOPHLIMU UNU NCUXUYECKUMU
€rnocobHoCMSAMU, @ makxe ¢ He00CMamoYHbLIM OfbIMOM U 3HaHUSMU, €Criu
MOIIbKO OHU He Bbliu MPOUHCMPYKMUPOB8aHbI 06 UCrob3o8aHuu mpybope3Holi
MalWUHbI U MPOKOHMPONUPO8aHb! uyamMu, 0meememeeHHbIMU 3a ux besonac-
Hocmb. Criedume 3a dembmu, Ymobbl OHU He uzpanu ¢ mpy6ope3Hol MaliuHoU.

PerynsipHo npoBepsiiTe COeAMHUTENbHbIN Kabenb TPyGope3HON MalUUHbI
M YANVHUTENW Ha Hanuuve NoBpexaeHun. [1pu nogpex0eHuU 8binonHslime
PEMOHM cunmamu KeanugpuyupogaHHO20 MEXHUYECKO20 creyuanucma unu
cmaHyuu 0o2080pHO20 MEXHUYECK020 0bCyxusaHust REMS.

Wcnonb3yiTe Tonbko AonylueHHbIe U Hagnexawmum obpa3oM Mapkupo-
BaHHble Kabenu-yanuHUTENN ¢ 4OCTaTOYHbIM CeYeHWeM NPOBOAHUKA.
Ucnonb3ytime yonuHumesbHsie kabenu dnuHol 0o 10 M ¢ ceyeHueM posodHUKa
1,5 Mm? 10-30 M ¢ ceyeHuem rposodHuUKa 2,5 Mm>

MosicHeHns K cuMBONam

/\ BHUMAHUE

TMPUMEYAHUE
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m
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OnacHocTb CpefHeil CTENeHN pucka, npu HecobniogeHNm
npaBuna TexHNK Ge30nacHoCT MOXET MPUBECTU K CMEPTU
NN K TSDKKUM (HEOBPaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

OnacHOCTb HU3KOIA CTEMEHH prcka, Npy HecobnIOAeHM Npasmna
TEeXHUKM 6E30MacHOCTV MOXET NPUBECTU K yMEPEHHbIM (06pa-
TUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSAM.

MaTepuanbHblit ylwep6, He SBRSETCS NPaBUIOM TEXHUKM
6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCA TPaBMOVA.

Mepen BBOAOM B 3KCNIyaTaLMio NPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKcnnyaTtauuu

OnekTponpubop COOTBETCTBYET knaccy 3awuThi ||
OKonornyHas yTunusaums

Mapkwposka cootsetcTausi CE

1.

TexHuUYecKne AaHHble

Wcnonb3oBaHue No HasHa4YeHUHO

REMS Cento n REMS DueCento npegHa3sHaveHbl Ans paspesanuns Tpyd, a Takke CHATUS C HUX HAPYXHbIX 1 BHYTPEHHWX 3ayCeHLEB.
Bce ocTtanbHble B! MCMONMb30BaHNS He ABMSIOTCA BUAAMM UCMOMNb30BAHMS MO HAa3HAYEHWIO U NO3TOMY HEAOMYCTUMBI.

11

1.2,

. O6bem nocTtaBku
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:

Tpy6opesHas mMaLlmnHa, konbLeBoit kntod SW 27/17, pykoBOACTBO NO 3KCMTyaTaLlmu.
Tpy6opesHas mawwmHa, konbLesoit kntod SW 27/17, no ogHow HanpasnsitoLlei Tpyobl @ 75 MM n 110 MM, pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu.

REMS DueCento Basic: Tpy6opesHas maLumHa, konbLesoi kntod SW 27/17, 2 perynupyemble no BbicoTe noactaskv 1 ans 1py6 @ 100-225 mm, & 4-8",
pblyar nogayw, Wrekep ¢ PUKCMpYHOLLEN NpyXHON, PyKOBOACTBO MO SKCnnyaTaLum.

Homepa apTtukynos REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
TpybopesHas malmHa 845000 845006 845005
OrtpesHon gunck REMS Cu-INOX ans Tpy6 cuctem 3anpeccoBku 13

HepXKaBetoLLel CTanu, Meaw, yrnepoancTon ctany 845050 845050
OtpesHon guck REMS Cu cneumanbHo ans Tpy6 cucTem 3anpeccoBkv M3 Meam 845053 845053
OtpesHon auck REMS St ans ctanbHbix Tpyd, nuTbix Tpy6 (SML) 845052 845052
OrtpesHon anck REMS C-SF cneumanbHo ans Tpyb cucTem 3anpeccoBKU/BCTaBKM

13 YrNepoancTon cTanu, npu OQHOBPEMEHHOM CHATUM dhacku 845055 845055
OtpesHon guck REMS V, s 10, ona nnactMaccoBbIX M KOMMO3UTHBIX TPYO, TONLWMHA CTEHKM

s<10 Mm 845051 845051
OtpesHon auck REMS P, s 21, anst nnactMaccoBbiX 1 KOMMNO3WUTHBIX TPYD, TOMNLLMHA CTEHKN

s<21 MM 845057
REMS ponbsk RF 845054

Pbiyar nogaum REMS DueCento 845218 845218 845218
MoanpyXUHEHHBIN LTeKep 089082 089082 089082
Mopacraska 849315 849315

Mopcraska, nepeaBuKHO 849310 849310

Hanpasnstowmin ponuk, KOMNAeKT u3 4 L. 845118

Pa6ouve ponvkv INOX (ynakoBka, 4 LUT.) U3 HepxaBetoLLel cTarnbHON Tpyobl 845110

Hanpasnstowwumin ponuk 13 nonmamvaa, KOMnekT 13 4 wwr. 845119

Bcraska paboumnx ponvkos ans peskv Tpy6 @ 40—100 mm 845060
Konbuesoit kntow SW 27/17 849112 849112 849112
Onopa ans Tpy6 REMS Herkules 3B, ¢ TpeHoroi 120120 120120

Onopa anst 1py6 REMS Herkules Y, ¢ 3axumHbIM npucnocobnexnem 120130 120130

MopcTaska ans Tpy6 1, perynupyemas no seicote, @ 40—110 mm, & 1%5-4" 845220

Mopcraeka ans Tpy6 1, perynupyemas no Beicote, & 100—-225 mm, & 4-8" 845220
lMopcTaska ansa Tpy6 2, perynupyemas no seicote, @ 40—110 mm, & 1%2-4" 845230
REMS Jumbo E, cknagHon BepcTak 120240 120240

REMS Jumbo, cknagHoli Bepctak 120200 120200

REMS REG 10-54 E, npucnocobnenvie ans yaaneHus 3ayceHLes ¢ HapyXHON/BHYTPEHHEN

CTOPOHbI TPY6 113835 113835

REMS REG 28-108, npucnocobnenune ans yoaneHus 3ayceHueB C BHyTPEHHEN

CTOPOHbI TPY6 113840

REMS CleanM, cpeactBo Anst YUCTKM MaLLMHBbI 140119 140119 140119

95
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1.6.
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Pabounit ananasox

Tpy6bl U3 HepxaBetoLLen cTanu, MeaHble Tpy6bl,
Tpy6bl U3 yrnepoancToil CTanu cUCTEM 3anpeccoBKu
CranbHble Tpy6bl EN 10255 (DIN 2440)

Jntble Tpy6sl (SML) EN 877 (DIN 19522)

Mnactmaccosble Tpy6bl SDR 11

KomnoauTHble Tpy6bl

CBapHble CTOYHbIE/CMyCKHble TPYObl 3 HepkaBetoLeli ctanm (EN 1124)
TonwwmHa CTeHKM CTanbHbIX TPY6, MeaHbIX TpyD, nuTbIx Tpy6 (SML)
TonwmHa CTEHKW NNacTMacCoBbIX/KOMMO3UTHBIX TPy6

Yucno o6opotoB
YucTo 06opOoTOB PExyLLEro Aucka Ha XOIOCTOM Xoay

OnekTpuyeckne napameTpbl

rus

REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento

@ 8-108 Mm @ 54-225 Mm

DN 10-100; & % — 4" DN 50-150; 2"-6"
@14-115 mm

DN 50-100 mm DN 50-200 mm

@ 10-110 mm @ 40-225 Mm

@10-110 mm @ 40-110 mm

@40-110 mm

<4,5Mm <5,0 Mm

<10,0 Mmm <21,0 Mm

115 MuH-! 115 MUH"! 115 MuH""

230 B ~; 50—-60 I'y; 1200 BT; 5,7 A. MNpepoxpautens (cetb) 10 A (B), npepbiBucTbIit pexium pabotsl S3 20% (AB 2/10 MuH), C 3almMTHOI U30NsLMER, C yCTpaHe-

HWeM MoMex pagvonpuemy, unm

110 B ~; 50-60 'y; 1200 BT; 11,4 A. MNpepoxpaxutens (cetb) 20 A, npepbiBUCTLIA pexum paboTel S3 20% (AB 2/10 MuH), € 3aLLMTHOI U3onsuUMeil, C yCTpaHEHNEM

noMex paguonpuemy.

Pasmepbl
OxLLIxB:

Bec
6e3 neganbHOro BbiKMlOYaTens

Mudopmauus o wymax
YpOBEHb FPOMKOCTM 3BYyKa
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY
YpOBEHb FPOMKOCTM 3BYyKa

Bu6pauum
B3BelueHHoe apheKTMBHOE 3HAYEHME YCKOPEHUS

REMS Cento
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

REMS Cento RF
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

REMS DueCento
260x430%515 mm
(10,2"x16,9"x20,3")

16,8 kr 16,8 kr 37,0 kr

Lea =87 ob (A) Lea =87 0B (A) Lea =87 0B (A)

Lwa =98 gb (A) Lwa = 98 ob (A) Lwa =98 gb (A)

ch peak = 100 ,D,E (A) ch peak = 100 ﬂ,B (A) ch peak = 100 ,CIE (A)
K=3gab (A) K=3gab (A) K=3gb (A)

< 2,5 mic? < 2,5 mic? < 2,5 m/c?
K=1,5wm/c? K=1,5wm/c? K=1,5wm/c?

Yka3aHHoe 3HaueHne BUGpPO3MUCCIM Bbino M3MEPEHO COMMacHO CTaHAApTHOMY METOY NMPOBEPKW U MOXET ObiTb UCMONB30BAHO 15 CPABHEHMS! C iPYrvM YCTPOACTBOM.
Yka3aHHOe 3Ha4YeH1e BUGPOIMUCCHM MOXET TaKkKe UCTONb30BATLCA A71S NEPBUYHONM OLEHKW NPEPLIBUCTONO pexiMa patoTbi.

/\ BHUMAHUE

3HaueHne BUGPOIMUCCHM MOXET BO BPEMS! (DaKTYECKOTO UCMOMNb30BaHNS TPYBOPE3HOI MaLLMHBI OTAINYATLCS OT YKa3aHHOTO 3HAYEHNS B 3aBUCMMOCTU OT TOTO, KakuM
06pa3om 1 Ans Yero Ucnonb3yeTcs TpybopesHas MalumHa. B 3aBUCMMOCTY OT (hakTUYEeCKIMX YCMOBMIA UCTIONb30BAHMUS (MPepbIBUCTBIN PEXUM PaBoThl) MOXET NOHAZ0-

GUTbCS MPUHSITL MEPbI ANs 3aLUKTLI onepaTopa TpyGopesHOi MaLLMHbI.

21.
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BBopa B 3kcnnyarauuio

/\ BHUMAHUE
py3 maccoit 6onee 35 kr LOMKHBI NEPEHOCUTL HE MEHEE 2 pabOTHUKOB.

3ne|('rpmecxoe noagkno4vyeHuve

Cobniogatb ceteBoe HanpsixeHue! lNepen nogknoyeHnem TpybopesHom
MalLMHbI NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET NN Yka3aHHOe Ha MPMEHHOI Tabnnuke
HanpshxeHne napameTpam CETeBOrO HanpshkeHusi. Ha cTpoiikax, BO BNaXHOM
cpefie, B MOMELLEHNAX W Ha OTKPLITOM BO3AyXe WAV NpU aHanorMyHbIX BUAax
YCTaHOBKM 3KCMyaTUpyiTe Tpybopes ToNbKO NOCpPescTBOM NPefoXpaHuTenb-
HOTO BhIKIto4aTens (YCTPOACTBO 3aLLMTHOTO OTKIIOYEHS), KOTOPLIA NPepbIBaeT
nogavy SHeprum cpasy nocne NpeBbILLEHNS TOKOM yTeuku Ha 3emmio 30 MA Ha
200 mc.

YcraHoBKa Tpy60pe3HOin MallUHbI

REMS Cento/REMS Cento RF

3akpenuTb TpybopesHyto MaLuuHy, Hanp., Ha REMS Jumbo E/REMS Jumbo
(puc. 1) (npuHagnexHoctn apt.-Ne 120240/120200) nnu Ha noacTaske/nepe-
LBWXHON noacTaske (puc. 2) (npuHagnexHocTn apt.-Ne 849315/849310) ¢
nomoLybto 4 unu 2 Gonto M 8. MpocneanTb, YTOObI OCTANOCh 4OCTATOYHO
mecTa s Tpy6opesHon mawumHbl, ans REMS Jumbo/nopctasku 1 paspesaemoit
Tpy6bI. [JoctatouHo ArvHHbIE TPy6bl 06513aTenbHO nognmupars ¢ nomoLsio REMS
Herkules (puc. 2) (npuHagnexHoctn apt.-Ne 120120) unm REMS Herkules Y
(apt.-Ne 120130), B cnyyae HeobxogumocTi ¢ 0benx cTopoH TpybopesHom
MalUmMHbI. [prBog oTpesHoro aucka (1) noBopaunBaHueM pblyara nogauu (6)
nepenBUHYTb Tak Janeko BBEPX, 4ToObl paspeaemyto Tpyoy (5) MoxHO Gbino
YNoXuTb Ha paboumne ponuku (3). Ans perynuposaHusi Bbicotbl REMS Herkules
YNoXuUTb paspe3aemyto Tpyby no LEHTpY Ha paboune ponuku (3) TpybGopesHoit
MalUmMHbI. Mpy aToM Tpyba (5) He JormKHA yaapsaTh NO pexyLuemy aucky (2),
BCMeACTBME 3TOT0 OH MOXeT noBpeanTbest. OTKPbITb 3aXXMMHO pbldar REMS
Herkules, onyctuts onopy ans Tpy6el REMS Herkules, noctaeuts REMS Herkules
B6MM3u ot TpybopesHoi MaLLuHbI nog TpyBy, NpUNOaHATL ee Takum 0bpasoMm,
4To6bl OHa Nognupana Tpyby 1 3aTAHYTb 3aXWUMHOI pblyar. YCTaHoBUTL npef-
BapuTenbHo oTperynupoeaHHbii REMS Herkules nog koHew Tpy6bl. Mpu Heob-
XOAMMOCTU NOACTaBUTb JOMONHUTENBHBIE NOACTaBKY ANs TPyObl Mexay Tpy6o-
pe3Hoil MalUMHOM M KOHLIOM/KOHLaMu Tpybbl, 4Tobbl Tpyba Bpallanach
paBHOMepHO, 6e3 GueHus.

B kauecTBe ansrepHaTvBbl TPY6Ope3Hyto MaLumHy (¢ 2014 roga Bbinycka) MOXHO
3KCNNyaTMpoBaTh Ha MPOYHOM, POBHOM OCHOBaHWU C pbldarom nogadun REMS

DueCento (puc. 6 (6)) (npuHagnexHoctu, apt.-Ne 845218). [ins aToro cHATb
pblyar nogaum ¢ TpybopesHoi MaLwunHbl (puc. 1 (6)), Ans Yero NoABUHYTb NPUBOA,
nonbsika (1) 4o KOHLA BBEpX, 3aTEM CHOBA PbIBKOM MOBEPHYTb pblyar nofayn
(6) manblue, 4Tobbl OH CHANCA ¢ pe3bbbl. Hacagutb pbivar nogaum REMS
DueCento (puc. 7 (6)) Ha wnuHaens (puc. 7 (8)). Mpw atom obecneumnTs coean-
HEHWE C reoMeTpUYECcKUM 3aMblkaHMEM MEXAY Na3oM pblyara Nopauu u
LMNMHAPUYECKM LUTMCTOM LUNWUHAENS U BCTABUTb LUTEKEP C UKCUPYIOLLEN
npyxuHon (puc. 7 (9)) B oTBepcTvs pblvara nogavuv u wnuHaens (puc. 7).
lMpocneauTb, 4Tobbl 0CTANOCh AOCTATOMHO MECTa A1S TPY6OPE3HO MaLLMHbI
1 paspesaemoit Tpy6bl. [nnHHble Tpybbl 06s13aTeNbHO NoANMpaTh NOACTaBKaMM
1@ 40-110 mm, @ 1%%-4" (npuragnexHocTn apt.-Ne. 845220), npu Heobxo-
aumocTy ¢ obenx cTopoH Tpybopesa. Mpueog oTpesHoro ancka (1) nosopaun-
BaHMEM pblyara nofauv (6) nepeasuHyTb Tak Aaneko BBepX, 4Tobbl paspesa-
emyto Tpyby (5) MoxHO 6bINO ynoxuTb Ha paboune ponuku (3). Ans
perynupoBaHus BbICOTbI MOACTABKMA YNOXUTb paspesaemyto Tpyby no LeHTpy
Ha pabouve ponuku (3) TpybopeaHoi malumHbl. Mpu aTom Tpy6a (5) He JormkHa
YA2PATb N0 PeXyLLeMy ANUCKY (2), BCNEACTBIE 3TOr0 OH MOXET MOBPEAUTHLCS.
OTKPbITb 3aKUMHOI pblyar NofCTaBKy, OMyCTUTL NOACTABKY, MOCTaBUTL NOACTaBKY
B6MM3n oT TpybOpesHoi MaLLMHbl Nog TpyDy, MPUNOAHATL MOACTABKY TakuM
obpasom, 4Tobbl OHa noanupana Tpy6y 1 3aTAHYTL 3aXMMHON pblyar. YcTaHo-
BWTb NpeABapuUTeNbHO OTPErynMpoBaHHYIo NOACTaBKY Nof KoHew, Tpy6bl. Mpu
HeobX0AMMOCTM NOLCTaBUTL JOMONHUTENbHbIE NOACTABKM ANst TPYObl MeXay
TPYGOpPE3HON MaLLMHOMN 1 KOHLIOM/KOHLLamMm Tpy6bbl, 4ToObI Tpyba BpalLanach
paBHOMEPHO, 6e3 breHus.

[ns moHTaxa pbivara nogaum REMS Cento/REMS Cento RF (puc. 1 (6)) npu
HeobxoanmocTu cHATL TpyBy ¢ pabounx ponukos (3). Mpu HeobxogumMocTu
BbITALLUMTb MPYXWUHHBIA WwTekep (puc. 7 (9)) n cHATb pblyar nogaym REMS
DueCento (puc. 6 (6)). HaBuHTMTb pbivar nogaum REMS Cento/REMS Cento
RF (puc. 1 (6)). MepeaBuHyTb npueog aonbsika (1) BHU3 1 PbIBKOM 3aTsiHYTh
pblyar nogayu. Beeraa ncnonb3oBaTh TONbKO OAWH pblvar nofayu.

/\ BHUMAHUE

REMS Cento/REMS Cento RF npv nepeBoake nnv nepeHocke MOXHO yaep-
XMBaTb 3a pblyar nopaym (6) ToNbKO B TOM Cryvae, ecrin OH, Kak On1caHo
BbllLe, 3a6MOKMPOBaH MPYXMHHLIM WTekepom (9). Ecnu peluar nogaum He
3abnok1poBaH, CyLECTBYET OMACHOCTb TOTO, YTO pbiar nogayu (6) cockoumt
co wnuHgens (8). MNpu atom REMS Cento/REMS Cento RF moxeT nepesep-
HYTbCA UNK ynacTb. OnacHOCTb nomny4eHns Tpasmbi!

[1ns oTpe3aHwsi CBapHbIX CIIMBHLIX/BOJOCTOMHbIX TPYO U3 HepKaBetoLLen cTanm
(EN 1124) ucnonb3sosatb REMS Cento RF n REMS pon6sik RF. [1ns otpesaHus
anameTpoB 75 mm 1 110 MM 3aKpenuTb COOTBETCTBYIOLLYIO HANPaBMSIOLLYI0
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Tpybbl (puc. 5 (15) obeumm Gontamm ¢ LMNUHOpUYeckoir ronoskoi (16) Ha
crouke (17). Ains aToro nepesecTu npueog fonbska (1) 4o KoHUa BBEpX, NOBO-
pauuBas pblyar nogauu (6). ns yknagbisaHus Tpy6 auametpom 75 mm n 110
MM Ha paboune ponuku (3), NPoABMHYTL €ro c6oKy Yepe3 HanpaenskoLLyo
Tpy6bl (15). Mpu atom Tpy6a (5) He AoMKHa YaaAPSTh MO pexyLeMy Ancky (2),
BCMEACTBNE 3TOr0 OH MOXET NoBpeanThCs. McnonbaoBaTb/perynupoBathb
NoACTaBKM AN Tpyb Kak onmcaHo BhbiLLe.

TTPUMEYAHNE

Mpn cMOHTMpOBaHHO Hanpaenstowen Tpybel (15) wecTurpaHHas raiika ans
KpenneHus gonbsika MOXeT kacaTbCsi HanpasnstoLLen Tpy6bl (15), ecni npueog
nonbsika (1) CrMLLKOM Janeko NepeBoanTCst BHUS.

REMS DueCento

YCTaHOBUTL TPYBOPE3HYIO MaLLIMHY Ha NPOYHYIO FOPU3OHTAMBHYHO MOBEPXHOCT.
MpocneauTs, 4To6bl OCTANoOCh AOCTAaTOMHO MeCTa Anst Tpy60pe3Ho MalLmHbI,
ANs perynupyemelx No BbICOTA NOACTaBOK Ans Tpybbl M pa3pe3aemoii Tpybb.
Hacagutb pbivar nogaum (6) Ha LwnuHaens (8). Mpu aTom 0becneunTs coeamHeHne
C reOMeTPUYECKMM 3aMblKaHNeM MEXAY Na3oM pblyara nofadn u LMNMHApUYe-
CKVM LUTUEOTOM LUMMHAENS M BCTABUTb LUTEKep C PUKCUPYIOLLIEH NPYXMHON (9)
B OTBEPCTMS pblyara nogayu v WwnuHaens (puc. 7). AnunHble Tpybbl 0bs3aTensHO
noanupaThb perynupyemsIMu fo BbicoTe nofcTtaskamm (puc. 6) (10), npu Heob-
X0AMMOCTK C 0Benx CTOPOH MalLKHEI. [prBoa oTpesHoro Ancka (1) nosopayn-
BaHVeM pblyara nogauv (6) nepeaBrHyTb Tak Aaneko BBEPX, YTOObI paspesaemyto
TpYOBy (5) MOXHO BbIno ynoxuTs Ha paboune ponnkm (3). ns perynmpoBaHus
BbICOTI MoAcTaBok (10) ynoxutb paspesaemyto TpyOy no LeHTpy Ha pabouve
ponuky (3) TpybopesHoi MaLumHbl. Mpu aTom Tpy6a (5) He AormkHa yaapaTb no
pexyLiemy aucky (2), BCrieacTeue 3Toro oH MoxeT noBpeauTbest. OTKpbITh
3axuMHON pblyar (11) nogctaeku (10). MoctaBuTb nogctaeky (10) BGnmMan ot
TpybopesHoii MaluHbl nog Tpyby (puc. 8), NpUNoaHsTL ee TakuM 0bpasom,
4T0ObI OHa noanupana Tpyody W 3aTsHyTb 3aXMMHOM pbivar (11). YcTaHoBUTH
npeABapUTENBHO OTPErYNMPOBaHHYH0 MOACTaBKY Nof, KoHew, Tpyobl. MNpu Heob-
XOLMMOCTU MOACTaBUTbL AONOMHUTENbHbIE NOACTaBKM ANst TPY6bI Mexay Tpy6o-
Pe3HOI MaLLMHOM W KOHLIOM/KOHLiaMm TpyObbl, 4ToBbI Tpyba BpaLyanac paBHO-
MepHo, 6e3 buexus.

REMS DueCento u perynupyemble no Bbicote nogctasku (10) He kpenuTb K
nony/rpyHTy, TaK kak B 3TOM Cry4yae BpaluaroLascs ¢ bueHnem Tpyba Moxet
MPUBECTY K MONOMKE PEXYLLEro aucka.

/\ BHUMAHUE

REMS DueCento npw nepeBo3ke 1iv nepeHocKe MOXHO yaepKunBaTh 3a pblyar
nogauu (6) Tonbko B TOM CIy4ae, eCrvt OH, Kak ONMCaHo BbilLie, 3abnokmMpoBaH
LuTEKepOM C chuKcupytoLeli npyxwvHon (9). Ecnn pelyar nogaun He 3abroku-
pOBaH, CyLeCTBYET OMACHOCTb TOrO, YTO pblyar nogayu (6) cockoumuT co
wnunaens (8). Mpu atom REMS DueCento moxeT nepeBepHyTbCS UK ynacTb
Ha 3emnio/non. OnacHoOCTb NoNyYeHnst TpaBMbI!

MoHTax (cmeHa) pexyLuero ancka (2)

BoiTawwmts ceTeBon Lwtekep! BeibpaTb NoaxoasLumin pexyLumii anck. OTBUHTUTB
LIECTUrPaHHYIO Taiky ANS KpenneHns pexyluero Aucka (npasas pesbba) ¢
NOMOLLbIO KOMbLEBOTO kmtoda SW 27 u3 komnnekTa noctasku. Bnoxuts (3ame-
HWUTb) PeXXyLLMi auck (2). CneauTtb 3a TeM, YToBbI WTU(THI NPUBOAHOMO Bana
BOLLMM B OTBEPCTUS PEXYLUETO Ancka. 3aTsHyTb LECTUTPAHHYHO raiiky.

TTPUMEYAHNE

Henoaxoaswmit pexyLumin auck nospexaaetca unu Tpyba He paspesaertcs.
Mcnonb3oBaThb TONLKO OpUrMHanbHble pexywme aucku REMS!

Pa3zpesanue Tpy6 @ 40-110mm, @ 1'2-4" ¢ nomowbio REMS DueCento
(punc. 9)

Bcrasky paboyero ponuka ans paspesanus Tpyo @ 40-110mm, @ 1%2-4" (14)
(npuHagnexHocty apt.-Ne. 845060), ynoxute Ha paboune ponukm (3). Ons
Tpy6 @ 40—-70Mmm 1 TpY6 @ 70— 110 MM yNOXUTbL BCTABKY COMAcHO puc. 9 Ha
paboume porvky (3). AnuHHbIe TpyObl 06s13aTernbHO noanMpaTh perynupyeMbiMu
no BbicoTe noacTaBkamm 2 @ 40— 110 mm (npuHagnexHocty apt.-Ne. 845230),
npw HeobxoaumocTu ¢ 0benx cTopoH Tpybopesa, cM. 2.2. REMS DueCento.

JkcnnyaTaums

/A\ BHUMAHUE

TpaBmoonacHo!

Bceraa HocuTe cooTBeTCTBYHOLLYIO oaexay. He HocuTe Wwupokyto oaexay
1nu ykpaweHusi. Bonochl, ogexaa u nepyaTki AOMKHbI HAXOAUTLCA BAANM
OT ABMXKYLLMXCA YacTein. Ceob00Hast 00exda, yKkpauieHusi Unu OnuUHHbIE 8010Ck!
Mo2ym bbimb 3axeaqyeHbl A8UXKYLUUMUCS Yacmsamu.

Xopa pabotbl

/\ BHUMAHUE

MopcTaBnATbL Noa ANVHHbIE TPYOLI NoacTaBku (cM. 2.2.)! OTpesaHHbIe
4acTu TpyObI MOTYT yNnacTb Ha NOJ cpas3y e Nocrie OKOHYaHWsA npolecca
oTpe3aHus!

IMpuBog oTpesHoro aucka (1) noBopauMBaHUEM pbldara noaaym (6) nepensuHyTb
TaK Janeko BBepx, YToObl paspesaemyio Tpy6y (5) MOXHO ObINO YNOXWUTL Ha
paboume ponmku (3). 3ayceHLbl C HapyXHON CTOPOHbI TPYObI CrieayeT yaanuThb,
MHaue oHv NoBpeasT paboume ponvku. CrieaunTb 3a Tem, 4ToBbI Ans paspe3aemoit
TpYOb! 6bIN BIGPAH/CMOHTUPOBAH NOAXOAALLMIA pexyLyniA auck REMS (2). Mpu
BKNafblBaHnn Tpy6bl (5) OHa He AOIKHa YAapsATb MO pexyLlemy AUCky (2),

3.2,

3.3.

41.

4.2,

BCIEACTBME 3TOTO OH MOXET NoBpeauTbCst. [OMETUTL MECTO ANst OTPe3aHust Ha
Tpy6e 1 NoBepHyTb €0 K pexyLUeMy Aucky. HaxaTb nefanbHbIA BblknkoYaTenb
(7). MoBopaumBaTh NegarnbHbIl peivar nogadu (6) 4o Tex nop, noka pexyLuuin
[OVCK He HauHeT noBopaumBath Tpy6y. Mocne aToro NpogomkaTh NOBOPaYMBaThH
pblyar nogayu (6) npumepHo Ha 30° (COOTBETCTBYET YaCOBOMY OTPE3KY Ha
umndepbnare yacos). Tpyby noBopaumBaTh NpUMepHO Ha 2 obopoTa 6e3 Aanb-
HeliLei nofayy 1 NMoToM MOBEPHYTL pblvar nofayu elle npumepHo Ha 30°.
[MosTOPUTHL NpOLecc.

TTPUMEYAHNE

lMocne 3ameHbl fonbsika, NONOMaHHOro BO BPEMS PE3KU, He ycTaHaBnuBainTe
HOBbI AoONBsiK B TOT e Haapes Ha Tpybe. HoBblii pexylumit guck 6yaet
MOBPEXAEH OCTaTKaMu CIIOMABLLIErOCS PEXYLLEro Ancka B Npope3u paspesaemoin
Tpy6bI.

OnupaHue obpabaTbiBaeMbIX MaTepnanoB
[OrvHHBIA TPYOb! B Cy4ae HEOOXOAMMOCTM AOMMKHbI NOANMPATLCS C 00enX CTOPOH
TpyBopesHon MawmHbI (cM. 2.2.).

Ypanexue 3ayceHueB

YnaneHve 3ayceHLeB BHYTpU TpyObl

C nomowbto REMS REG 28-108 (12) n3HyTpu OT 3ayCeHLEeB MOryT O4MLLATHLCA
Tpy6bl @ 28—108 MM, & %—4. NMpuog REMS REG 28-108 obecneunsaeTtcs
yepes pexywmin auck (Puc. 3). B kayecTBe npuBoga MOryT UCMOMNb30BATLCA
pexyLme auckn REMS Schneidrad Cu-INOX (apt.-Ne 845050), REMS Schneidrad
Cu (apt.-Ne 845053) 1 REMS Schneidrad RF (apt.-Ne 845054). [ins cHaTMA
3ayCeHLEeB Ha ANIMHHBIX Tpybax MCMonb3oBaTb OAUH MK Heckonbko REMS
Herkules 3B (apt.-Ne 120120), REMS Herkules Y (apt.-Ne 120130) w/vunu pery-
nupyemyto no BeicoTe noactaeky (10).

TTPUMEYAHNE

Ob6palatb BHMMaHWE Ha TO, YTODbI pexyLuas KpoMKa pexyLuero aucka (2)
Bxoguna B na3 REMS REG 28-108 (12) (puc. 3).

YnaneHue 3ayceHUeB CHapyXu 1 BHYTpU TpyObl (puc. 4)

C nomoubto REMS REG 10-54 E (13) Tpy6bl @ 10-54 mm, @ V2—27%" moryT
OuYNLLATLCS OT 3ayCEHLEB BHYTPU 1 CHapyxu. Ha obpaTHoi cTopoHe Bana
pexyLLero amcka Haxogutcs 6utoBoe kpennenve ansa npueoga REMS REG
10-54 E. TpyOGbl, C KOTOPbIX CHAMAIOTCA 3ayCeHL|bl, NPUAABMMBAKOTCS PYKOW K
REMS REG 10-54 E, koTopoe BpaliaeTcs Tpybope3Hon MaLUUHOVA.

TTPUMEYAHNE

[na peskv Tpydé REMS REG 10-54 E (13) cHumaetcs. butosoe kpennexue
paspetueHo Tonbko Ans REMS REG 10-54 E. [Ipyrne MHCTpyMeHTbI ¢ G1UToBbIM
KpenneHnem He paspeLueHb.

I'Iop.qep)KaHMe B UCNMPABHOCTH

Kpome onmcaHHOro Huke TEXHUYECKOro 0BCNYXMBaHWS PEKOMEHIYETCS He
MeHee 0fHOro pa3a B rof nepefaBaTh TPY6OPE3HyHo MaLLUHY AN MHCTIEKLMM
1 MOBTOPHOW NPOBEPKM B CEPTU(ULMPOBAHHYK) KOHTPAKTHYIO CEPBUCHYHO
mactepckyto REMS. B 'epmaHuy Takasi NOBTOpHast IpoBepKa 3MeKTpUYeckuxX
ycTpouncTs npoussogutcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke cornacHo
npeanuUcaHmio Mo NpefoTBpaLLEeHMo HecyacTHbIX criydaeB DGUV npegnucanve
3 «OnekTpnyeckne yCTaHOBKM 1 NPOM3BOACTBEHHOE 060PYLOBaHNEY TaKKe
ans MobunbHoro anekTpuyeckoro obopyaosaHus. Kpome Toro, cobrniogante u
BbINOMHSANTE HaLMOHarbHbIE NpaBuUna TEXHWKM 6e30NacHOCTU, HOPMbI U Npea-
nucaHus, eNCTBYOLLME B COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHe NPUMEHEHUS.

Texo6cnyxuBaHue

Mepen npoBefeHneM paboT NO TEXHUYECKOMY 0OCNYXUBaHUIO BbIHYTb
ceTeBOM LTekep!

Pabouve ponuku (3) Tpybope3Hor MaLLmHbI U BCTaBKu pabounx ponukos (14),
a Takke gonbsik (2) n kpenneHne ponbska [OMKHbLI COAepXaTbCs B YACTOTE.
LWnuHpens (8) v HanpaBnsitoLLme NPUBOAA PEXyLLEro Aucka (1) Bpemst oT BpeMeHH
YUCTUTb W Crierka cMasbiBaTb MaLUMHHBIM MacrioM. CUNbHO 3arpsi3HeHHbIe
METannmuyeckue 4Yactu YucTuTb, Hanp., cpeactsom REMS CleanM (Ne uag.
140119), 3aTeM 3aWMUTUTL OT PXKABYMHBI.

MnacTmaccoBble AeTanv (HanpuMep, KOpMyc) YUCTUTL ToMbKo cpeacTeomM REMS
CleanM (Ne nag. 140119) Unu HEXHbIM MbIFIOM W BRaXKHOM Tpsinkol. He npume-
HATb ObITOBBIE OuMCTUTENN. OHW CopepXKaT XMMUYECKIE COEANHEHWS], KOTOPbIE
MOryT NOBPEAUTH NacTMaccoBble AeTanu. [Ans YACTKM nnacTMaccoBbIX AeTarnen
He NPUMEHSTL BEH3WH, CKMNAAP, PacTBOPUTENU M NPpoYMe NoJobHbIe BeLLecTBa.

CreauTb 32 TeM, YTOBbI KUAKOCTb HE MPOHMKara BHYTPb TPYOGOPE3HOI MaLLMHBI.

MpoBepka

Mepepn Hayanom paboT No TEXHUYECKOMY YXOAY U PEMOHTY BbIHYTb CETEBOW
wrekep! 311 paboTbl pa3peLlaeTcs BbINONHATL TOMBKO KBANMULMPOBaHHLIM
cneumanucTam.

Penyktopel REMS Cento, REMS Cento RF n REMS DueCento B o6crnyxusaHum
He Hyxgatotcsi. OH paboTaert ¢ AnuTenbHBEIM HaNoNMHEHMeM Macna 1 He Hyxaa-
€TCs B JONOSHUTENbHOIM cMaske. [Buratenb UMeeT yronbHble WweTkn. OHm
M3HALLMBAKOTCA W NO3TOMY AOIMKHLI BPEMSI OT BPEMEHW NPOBEPSATLCA M/MnK
3aMeHSATLCS CUamMm KBanmULMPOBAHHOTO NepCcoHana unm B aBTOPU30BaHHOM
REMS porosopHoit MacTepckoi. cnonb3oBarh TorbKO OpUrvHasTbHbIE YronbHbIe
etk REMS. Cwm. Takke 5. MNoBenerne npy Henonaakax.
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5. MoBepeHue npu Henonagkax
5.1. C6oii: TpybopesHas MaLLvHa BO BpeMs pa3pesaHusi ocTaHaBN1BaeTCs.
MpuymnHa: Yro penathb:
e Crnivwkom GonblLuoe JaBneHre nogayu. ® YMeHbLUUTb AaBneHue nojayu.
o Tyno/CnoMaBLLNACA PEXYLLNIA ANUCK. ® 3aMEeHUTb pexyLLnii ANCK.
® |/3HOLLEHHbIE YronbHbIe LLETKY. ® 3aMeHUTb YronbHble LWETKM cunamm KeanuLMpoBaHHOTO NepcoHana unm
cepTuduumpoBaHHon REMS KOHTPaKTHOW CepBUCHO MaCTEPCKON.
5.2. C6on: Tpyba BO BpeMs pa3pesaHus OCTaHaBINBAETCS.
MpuumnHa: Yrto penathb:
e Tpyba bbeT. ® YMeHbLUWUTb AaBNeHne noaadu.
o C TpyObl CHApYXW HE CHSATbI 3ayCEHLbI. o CHsATb 3ayCeHLbl C TPyObl CHApyXu.
e Paboune ponuku (3) 3arpsisHeHbI. e Paboune pornuku unctutb cpeactsom REMS CleanM (Ne uag. 140119),
3aTeM 3aLLUTUTb OT PXKaBYMHDI.
5.3. C6oii: Tpyba He paspesaetcs.
MpuymnHa: Yto penathb:
e Henoaxopawmi fonbsik. e BbibpaTb NOAXOASALWMIA PEXYLLWA AUCK W UCTIONBb30BATb €ro.
e Tpyba 6beT. ® YMeHbLUUTb AaBneHue nofayu.
o C TpyObl CHAapyXW HE CHSATbI 3ayCEHLbI. o CHATb 3ayceHLbl C TPyObl CHApyXu.
o PexyLimin ANCK NOBPEXAEH. ® 3aMEeHUTb PexyLLnii ANCK.
5.4. Cooii: Tpyba NONHOCTbIO He pa3pesaeTcsi, OCTaHaBNMBAETCS.
MpuumnHa: Yro penatb:
o He nogxogsLumin pexyLLni UCK. e BbibpaTh NOAXO4ALMIA PEXYLLWA AUCK W UCNIONB30BaTb €ro.
o Tpyba bbeT. o OcraHoBUTb TPy6Ope3Hyto MaLnHy. MOMHOCTLI0 OTAENUTL KYCOK TPYObl
BPY4HY!0, NpY HEOOXOAMMOCTM C MOMOLLbIO, Hanp., OTBEPTKU.
o Cnuwwkom 6onbLLOe AaBMEHMEe Nogaym. ® YMeHbLUUTb AaBreHue nofaym.
5.5. Cooit: TpybopesHas MalLMHa He 3anycKaeTcs.
MpuymHa: Yro penartb:
o [lechekT NpoBoaa Ans NMOAKIHOHEHUS. e 3ameHuTb MPOBO AN1S NMOAKITIOYEHNS CUMaMK KBaNMULMPOBAHHOTO NepcoHana
unm cepTucmumpoBaHHoi REMS KOHTPaKTHOM CEepBUCHOM MacTepPCKON.
o [lecbekT TpyGOPE3HON MALLMHBI. o [1poBepUTL/OTPEMOHTMPOBATL TPYOOPE3HYIO MaLLMHY crnamm
CepTUULIMPOBAHHON KOHTPAKTHON CepBUCHOM MacTepckoil REMS.
® V3HOLLEHHbIE YronbHbIE LLETKN. ® 3aMeHUTb YronbHble LWETKW cunamm keanuuLMpoBaHHOTO NepcoHara unm
cepTudmumpoBaHHon REMS KOHTpaKTHOI CEpBUCHON MacTepCKOM.
e Cnywkom 6ornbLuoe AaBreHne nogayu. ® YMeHbLUWUTb AaBNeHne noaayu.
5.6. HemcnpaBHocTb: [locrne 1-2 pa3spe3os Aonbsk 3aTynunics unm cnomancs.
MpuumnHa: Yto penathb:
o HoBblll 0on6siK yCTaHOBMNEH B Haapes, B KOTOPOM bbin 3aTynneH unu e YcTaHoBMTE foNOSK BO3Me Hagpesa ¢ OCTaBLUMMUCS 0BOMKamm.
NoBpeXAeH NpeablayLLuiA AonosK.
® lcnonb3yeTcs HenoaxoasLLmii on6sik. e BhibpaTh 1 3aMeHUTb Aon0siK, NOAXOASLLUMIA ANst pa3pe3aemoii Tpyobi.
e Martepuan Tpybbl He NOAXOaUT AN1s PE3KM. e lIcnonb3oBatb TOMLKO AOMyLLEHHbIE TPYObI, M. 1.3.
5.7. C6oi: lNpu paspesaHum Tpyb Ha BHELLHEM AuameTpe Tpyd ocTatoTes oTrnedaTky.
MNpuymnHa: Yro penathb:
o Pabouve ponukm (3) TpybopesHoi MaLlmHbI u/unv BeTasku (14) 3arpsisHeHbl. @ Paboune ponuku unctutb cpegcteom REMS CleanM (Ne nag. 140119),
3aTeM 3aLUUTUTL OT PXKABUMHDI.
o Pabouvie ponvkm (3) TpybopesHoi MaLLvHbI u/unu BCTaBky (14) noBpexaeHbl.  ® 3aMeHWTb paboune pomnuku.
5.8. HeucnpaBHocTb: [Mpu paspesaHnn CTOYHLIX/CNYCKHbIX TPYO 13 HepxaBetowwen ctamm (EN 1124) ¢ nomowbto REMS Cento RF obpasyeTcs BonHWUCTas Kpomka.
MpuymnHa: Yto penathb:
e Cnuiukom GonbLUOe AaBneHve nogaun ® YMEHbLUMTb AABNEHME NoAaym.
® 3aTynneHHbI/NonoMaHHbIA 4onosk. e 3aMeHuTb AonOsK.
e Henoaxopaumii 1onbsik. e licnonb3oeatb REMS nonbsik RF (apt.-Ne. 845054).
6. Ytunusauus [apaHTUiiHbIe paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAs
macTtepckasi, ynonHomoudeHHas d-mon REMS. MpeTeH3aunn npuaHatoTcs Tonbko
REMS Cento, REMS Cento RF n REMS DueCento He BOKHbI yTUNN3MPOBATLCA B TOM Cydae, eClIv M3LENVe NepeaaHo B YNOMHOMOYEHHYI0 g-Moit REMS
nocne OKOHYaHUsi UX UCMONb30BaHWUS BMECTE C XO3SINCTBEHHO-ObITOBLIMM KOHTPAKTHYH0 CEPBMCHYI0 MaCTEpCKyto 663 MpeaBapUTeNbHbIX BMELATENbCTE
oTxofamu. MatmHel JOMKHE! YTUNN3MPOBATLCS HaAnexallum obpasom B 11 B HEPa30BPaHHOM COCTOSIHUN. 3aMEHEHHbIe N3aenus 1 AeTanu nepexoasT
COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbHBLIM NPEANUCAHNUEM. B COBCTBEHHOCTb th-Mbl REMS.
7. rapaHTMﬁHble yc.l'lOBMﬂ n3roToBuTens PaCXOﬂbl Mo AOCTaBKe B obe CTOPOHbI HECET Nosb3oBaTerb.

apaHTWiHbI Nepyop cocTaBnsieT 12 MecsLEB Nocre nepeaayy HoBOTO M3nenus
nepeoMy nosrib3oBaTento. Bpems nepepaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKow
opurvHana JOKYMEHTOB, MOATBEPXAAIOWMX MOKYMNKY. [JOKyMEHTbI AOMKHbI
cogepxaTb MHGOpPMaLMIO O Aate Nokynku u obosHavyeHwe nagenus. Bee
(pyHKUMOHamNbHbIE AeEKTbI, BO3HWKLLINE B rapaHTUIHbIA NEpUOf, eCiv OHU
[10Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a ledheKTa U3rOTOBIEHMS U MaTepuarna, yCTPaHsITCs
6ecnnatHo. [Mocne ycTpaHeHus fedekta CPoK rapaHTUu Ha u3genve He
npoaneBaeTcst U He Bo3obOHoBNsAeTcs. [edekThl, BO3HUKLLIME NO NPUYMHE
€CTeCTBEHHOTO M3HOCa, HEMPaBUIbHOMO 0bpalleHust unn 3noynoTpebnexus,
HECObMioAeHNs 3KCMITyaTalMOHHbIX NPEANUMCaHUIA, HEMPUTOAHbIX CPELCTB
NPOU3BOACTBA, W3BLITOYHBIX HArpy3oK, MPUMEHEHNS HE B COOTBETCTBUW C
Ha3HaYeHMeM, COBCTBEHHBIX UMW NOCTOPOHHWX BMELLATENLCTB, UMK Xe Mo
MHbIM NpUYMHaM, 3a KoTopble -Ma REMS oTBETCTBEHHOCTU He HeCeT, U3
rapaHTW UCKIKYaKTCS.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTersl, B OCOOEHHOCTU €0 rapaHTUIHbIE NPETEH3UN
K NpofaBLy Npy Hanu4uy HeLoCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUeil He orpaHnyn-
BatoTCs. [JaHHas rapaHTUsi M3rOTOBMTENS LECTBYET TONbKO B OTHOLLEHMM
HOBBbIX M3[enuiA, KOTOpbIE KyMneHbl U ucnonbaytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWeenuapum.

B oTHOLWEHUM JaHHOV rapaHTum JecTByeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKITI0YEHNEM
Cornaluenus O6beanHeHHbIx Hauwii 0 KoHTpaKTax no MexayHapoLHOMW 3aKynke
ToBapos (CISG).

nepequb netaneu
MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [epedyeHb getaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS
Eik. 1-9

1 Kivntipag Tpoxou KOTTrG 11 Moyhdg ouogigng
2 Tpoxdg Kotng 12 REMS REG 28-108
3 Tpoyiokol 13 REMS REG 10-54 E
4 Omég Baong (REMS Cento) 14 E&Gptnua tpoxiokwy yia v Kot
5 ZwAjvag owAfvwy, @ 40-110 mm
6 MoyAog Tpoéwang (pbabeTo €€dpTna, REMS
7 MododiakdTITNG aoQaAEiag DueCento)
8 ATpaKTOg 15 08nyo6g owhrva (Cento RF)
9 EAaTNPIWTOI GUVOETHPEG 16 Kuhivopikég Bideg
10 Bdon ompigng owArva, kad' Owog 17 Bdon
pUBUIduEVN

levikég utrodei§elg ao@aAeiag yia NAEKTPIKA EpyaAgia

AlapdoTe 6Aeg TIg uTTOBEigEIG aoPaAciag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKG TTou S106£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaAeio. H un trpnon rwv
akéAouBwv odnyiwv utmopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, Tupkayid kai/tj coapous
T0QUUATIOUOUS.

Duldgere OAeg Tig uTTOBEI§EIG aTPaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peEAAOVTIKN XPAOT.

0 6poc "nAekTpIkG epyaleio” Tou xpnaoiuoToleital oTic UTTOOEIEEIC aopaAgiac avapé-
PETaI O€ NAEKTPIKG epyaAcia TTou KivolvTal e NAEKTPIKG pelua (e kKaAwdio peduarog)
Kal g€ NAEKTPIKG epyaleia Tou KivoUvTal e umarapia (xwpic KaAwdio pEUATog).

1) Ao@dAsia oTO XWPO EPYaTiog

a) AlaTnpeite 10 XWpo epyaciag oag kaBapod Kai kaAd Qwriopévo. Amouoia
T4éNS N WIIOUOU OTOUS XWPOUS EpYACIas UTTOPEI va TTPOKAAETE! aTuyruara.

b) Mnv xpnoipotroieite To NAEKTPIKG epyaleio o€ TePIBAAAOV OTTOU UTTAPXEI
KivBuvog ékpnéng, dnA. o1rou uTrdp)ouv UQAEKTA UYpd, aépla ) OKOVEG. Ta
nAEkTPIKG epyaleia rapdyouv amivlnpeg, o omoiol utmopei va avagAééouv
oKOVN 1 TOUS aToUG.

c) Kard tn xprion Tou nAekTpIkoU epyaAgiou KpaTdTe HakKpId Taidid kal GAAa
dropa. Edv kdmolo¢ amoaTrdael TNV Poaox 0ag UTTOPET va xAaeTe Tov éAeyxo
TNG OUOKEUNC.

2) HAektpiki} ac@dAeia

a) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TTPETTEI va TaIPIAdEl e TV
mpila. ATrayopeUeTal n Ka@' olovORTTOTE TPOTTO TPOTTOTTOING TOU BUCHATOG.
Mnv xpnoipotoicite Tpooapuoyeig Padi pe yelwpéva nAEKTPIKG epyaleia.
Mn 1pomormroinuéva Buouara Kai KardAAnAeS mpideg peiwvouy Tov KivOuvo nAEKTpo-
mAnéiag.

b) ATTOQEUYETE TN CWHOTIKI ETTAPN PE YEIWHEVEG ETTIQPAVEIES, OTTWG ETTIPAVEIEG
owAnRvwy, Beppdvocwy, EOTIWV Kal YuyEiwv. Ymdpxer auénuévos kivouvog
nAekrpomAnéiag eav yeiwbei o owua oag.

c) MNpooTareveTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia ad Bpoxn Kai uypacia. H eioywpnon
VEPOU OT0 NAEKTPIKO epyaAgio auédver Tov Kivouvo nAektpomAnéiac.

d) Mnv kdvere Kok Xprion Tou KOAwdiou, TTPOKEINEVOU VO HETAPEPETE I} VA

avapPTHOETE TO NAEKTPIKO £pyaAeio A va TpaBRgeTe To BUoHA aTrd TV TTPIla.

MpoaoTareuete To KAAWSIO ATrd BepuoTNTA, AdSIA, AIXUNPES YWVIES R KIVOU-

MEva péPN TNG CUOKEUNG. Ta kareaTpauuéva i umepdeuéva kaAwdia auédvouv

Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

Otav xpnoiyoTtroleite NAEKTPIKA epyaAcia ae e§wTEPIKOUG XWPOUS XPNOl-

poTolgiTe p6vo KaAwdia TPoékTaong KATAAANAa Kai yia e§wWTEPIKOUG XWPOUG.

H xprion kaAwdiou mpoékTaong KatdAAnAou yia eEWTEPIKOUS XWPOUS UEIWVEI TOV

kivduvo nAektpomAnéiag.

f) Edv dev pumopei va atro@euyBei n xpRon Tou nAekTpikoU epyaAeiou o€ uypd
mepiBaAAov i utrdp)xel N TBavOTNTA KOTTAG Tou KaAwdiou, XpNOIUOTTOINOTE
S10kOTITN aoaAeiag. H xprion dIakoTTTn acaleiag ueiwver Tov Kivouvo nAekTpo-
mAnéiag.

3) Atouikn ao@dAcia

a) Na €ioTe TPOTEKTIKOI Kol Vo AEITOUPYEITE AOYIKG KATA TO XEIPIGHO KAl THV
epyaoia pe nAekTpIkG epyaleia. Mnv xpnaoiyotroleite NAEKTPIKG epyaleia
OTaV £i0TE KOUPAGHEVOI 1) UTTO TNV ETTPEIN VOPKWTIKWY OUGIWV, aAKOOA 1
@apudkwyv. Mia ariyun ampooeiac kard 1 xprion Tou NAEKTpIKoU EpyaAgiou
umopei va mpokaAéaer aoBapols TpauuaTiouous.

b) XpnoipotrolgiTe ATOMIKA PHETA TTPOCTACING KOl TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKA
yualid. H xpron arouikwy péowv mpoataciag, 0mws udaka okévng, avrioAiobn-
TIKG UTTOONUATA AOQYAALIaS, TPOOTATEUTIKA KAOKQ 1) wTaaTTiOES, avaAdyws ue 1o
€I00¢ Kai TN Xprion 10U NAEKTPIKOU EpyaAgiou, UeIVEl TOV KivOUVO TPAUUATICHWV.

c) Amro@eUyeTe TNV AokoTrn Bé0n o€ AeiToupyia. BeBaiwveaTe 0TI To NAEKTPIKO
epyaAgio gival ATTEVEPYOTTOINUEVO TTPOTOU TO GUVSECETE GTNV TTAPOXN
peUpATOG KaI/} OTN PTTATAPIC, TO ONKWOETE N} TO METAPEPETE. EQV KaTd TN
LETAQOPd ToU NAEKTPIKOU epyalsiou Exete To OaXTUAG 0ag aTo DIAKOTTTN 1 GUVOEETE
TN OUGKEUN EVEQYOTTOINUEVN OTNV TTAPOXA PEUNATOC UTTOPEl va TPOKANBoUv
aruxnuara.

d) Mpiv TNV evepyotroinon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou aTTOHAKPUVETE EpyaAgia
pUBHIONG N KA&IBIG GUOQISNG. Epyalcio 1 kAeidi TTou BpiokeTal O TTEPIOTPEPS-
LIEVO UEPOC TNC OUTKEUNS UTTOPET va 00NYNOEl O€ TPAUUATIOUOUC.

e) Atro@eUyeTe pia a@UoIkn cwpaTiKn oTdon. PpovTileTe va oTéKETTE OTABEPG
KOl VO KPOTATE TV I00PPOTTiA 0aG avd TTAod OTIYUN. ET01 uTTopEiTe va eAEy-
XETE KAAUTEPQ TO NAEKTPIKG Epyaleio ae avarrdvrexes KATaoTATEIS.

e
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f) ®opdre kardAAnAa polxa. Mnv @opdre papdid polxa i koounpara. MpooTa-
TEUETE TA JaAAIG, TO pOUX KOl TA YAVTIO GOIG OTTO KIVOUPEVA péPN. Ta xaAapd
pouxa, Ta KoouAuara 1 1a pakpid paAAid uropouv va maaotolv g€ Kivouueva
uepn.

g) Edv givai duvarh n ToroBETnon PNXaVIGHWY avappoenong kai GUAAOYRg
OKOVNG TPETTEl VO CUVEEOVTAI KOl VO XpNnailoTroloUvTal cwoTd. H xpron
LnxaviouoU avappd@nong OKOVNG UTTOPEI Va LIEIWOEI TOUS KIVOUVOUS AGyw OKOVNG.

4) XpRAaon Kai XeIpIoP6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv katartroveite Tn ouokeun. Fa TV gpyacia ocag XPNOIPOTIOIEITE TO
KatdAAnAo NAekTPIKO epyaheio. Me 1o kardAAnAo nAekTpikd epyaleio douAeuete
kaAUrepa kar aogaréarepa atn dedopévn Tepioxh Asiroupyiag.

b) Mnv xpnoipotroicite NAEKTPIKO EPYaAEio, TOU OTTOIOU O SIOKOTITNG TTOPOU-
o16de1 BAGRN. Eva nAekTpikd epyaleio mou Oev VEPYOTTOIEITaI ) QTTEVEQYOTTOIEAI
mAéov eival mIKivVOUVO Kai TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

c) TpaBnére To BUopa amd Tnv mpila KA/l APAIPESTE TN PTTATAPIA, TTPIV
TpoPeiTe o€ pUBNIOEIG TN CUCKEUN, AVTIKATAGTAON §OPTNHATWY 1 BAAETE
oTNV AKPN TN ouokeun. Auté 10 péTpo mpo@UuAaéng eutmodifel Tnv Gokormn
EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

d) ®uAdre Ta aypnoipomoinTa NAEKTPIKG epyaAgia pakpid amod maidid. Mnv
O@RAVETE VA XPNOIUOTIOIOUV T GUOKEUN ATOA HN £SOIKEIWHEVA PE QUTA 1
Trou dev éxouv dlapdoel TI 0dnyies. Ta nAekTpikG epyaleia eivar emikivouva
£Qv ypnaipomoioUvral airé ameipa droua.

e) ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyaleia pe emipéAeia. EAéyyxeTe edv Ta KIvoUpEva
Hépn A€IToupyoUV aTTPOCKOTITA Kall SEV HAYKWVOUV, EAV UTTAPXOUV OTTOCHEVO
N KOTECTPAMUEVA OTOIXEIO TTOU Bal HTTOpPOUC AV VO ETTNPEGTOUV TN ASiToUpYia
ToU NAekTpIKOU epyaleiou. Mpiv TN XPARON TNG CUOKEUNG ETTIOKEUAOTE TA
oTolxeia ou éxouv utrooTei BAAPN. MToAAd aruxruara ogeilovral oe Kakws
ouvTnpenuéva NAEKTPIKG epyaAeia.

f) Alatnpeite Ta epyaleia KOG KOPTEPA Kol KaBapd. Ta owaTd mepimoinuéva
epyaleia KOTTAG e KoQTEPES AkpeS KoAoUV Aiyérepo kai eivar eukoAbTepa 070
XEIPIOUO.

g) Xpnoipomolgite NAeKTPIKG epyaheia, e§apTApaTa, KaAoUTia, KTA. oUp@wva
ME TIG TTapoUaeg odnyieg. ZuvutroAoyilete TapdAAnAa Tig GUVBAKES Epyaaiag
Kol TNV TTpog eKTEAEON epyaaia. H diagoperikh ammé Tnv mpoBAeTéuevn xpnon
NAEKTPIKWY EpYaAsiwv utropei va dnuioupynael EmKivOUVES KaTaoTAaElS.

h) Alatnpeite TIg Aafég aTeyvég, kaBapég Kai xwpig Aadilypdao. Or oAigbnpéc
AaBég eumodidouv Tov aopaAn xeipioud Kai EAeyxo Tou nAekTpikoU epyaleiou o€
QVaTmavie(es KaTaoTaoelS.

5) ZépPig

a) H emokeun Tou nAeKTpIKOU epyaA€iou oag TTPETEl VO TTPAYMATOTTOIEITAI
p6vo aT1rd e§EIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKG KAl HOVO ME YVATIA avTaAAa-
KTIKA. ET01 diatnpeital n aopdAgia Tou nAeKTpIKOU EpyaAgiou.

EiSi1kég utrodeigeig ao@aleiag yio GUOKEUN KOTTRG CWARVWY

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEISEIG aoPaAEiag, TIG 0DNYiES, TIG EIKOVEG KAl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S1aBéTel TO TApOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mpnon twv
akéAouBwv 0dnyiwv uTTopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/tj aoapous
TPQUUATIOUOU.

DudageTe OAeg Tig uTTOdEiSEIS aTpaAgiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA Xprion.

o Mn xpnoiyoTrolgiTe TN UNXAVA KOTAG CWARVWY €dv éxel uTTooTei BAGRN.
Ymapxel kivduvog aruxnuarog.

e Mnv KaTaTroveiTe TN UNXavh KOTRG CWARVWY, TOV TPOXO KOTTAG KAl TO
owARva pe utrepBoAIKN Trieon TPOwong ato poxASé Tpowong (6). Eéarriag
umepPoAIKAS TTieans mpdwaong N unxavi KomA¢ owARVwY Kai o T00X0¢ KOTTHS
utokeivral o€ ueyaAurepn @Bopd Kai utrdpxer kKivouvos BAGBNG autwy. e mepi-
mTwon utrepPOAIKAS TTiEanS TPOWONS Ta GKPA Twv P0G KOTTH CwArfvwy méfovral
évrova 1mpog 1a péoa, mpokaAwvrag arévwaon g diarouns. Eéaitiag utrepBoAikig
mieong mpéwang owAnves amé e06pauato UAIkG, OTTwS TT.X. O XuToaIGnPOi
OWARVES, UTTOPEI va axIaToUV i va OTTdoouv.

o Mnv mIAVETE Ta KIVOUPEVA PEPN OTIG TTEPIOXEG KOTTG Kal Agiavong, KaBwg
Kal oTNV TEPIOXA TWV TPOoXiokwv (3) Kal Twv Ka8' Uyog pubuIfopevwy
Baoewv otRpIgng Twv cwARvwy (10). Yrdpxer kivduvog Tpaupariouou amé
HayKwya Twy daxTUAwy 1 Tou XEpiou.

o [0 TN OTAPIEN HAKPIWY CWARVWY XPNOILOTIOIEITE, EAV XPEIAZETAN, KAI OTIG
800 mAeupég TpiTmodo(-a) REMS Herkules 3B (Kwd. mp. 120120), REMS
Herkules Y (Kwd. mp. 120130) ) Tn(-1) pubplépevn(-eg) kad' Gyog Baon(-
€1g) oTAPIENS cwARVwy (10) Kai euBUypappileTe eTAKPIBWG TTPOG TOUG
TpOXiokoug (3) TNG pnxavng kotrnig cwAnvwy. ETol, peiwverar n un KUKAIKN
mopeia kai n ave&éAeykn mrwan ato £6agog.

o [lpiv amd Tnv Kot Twv CWARVWYV eAEyXETE €AV O CWARVES KIvOUvTal
KUKAIKG. Z¢ TTEQITTWan KOTTAC Un €uBeiwv owARvwy dnuioupyeital TaAdviwon
e Kivduvo avarporric Tou owArva i ¢ Baong atnpiéng rou. O owArvag ummopei,
ermmiong, va yAiotproel amé 1o 1pirodo 1 1 Bdaon o1ripiéns, n LUnxavi KomAg va
LETATOMTIOTET Kai 0 TPOXOS KOTTAS va uttoaTei BAGBN. Kivduvog tpaupariauou.

e Odnyeite N petragépere TN pnxavhl REMS Cento/REMS Cento RF/REMS
DueCento pévo amré 1o poxAd mpowong (6) kai pévo edv autodg ival ac@a-
NioPévog, 6TTWG AKPIRWG TTEPIYPAPETAI OTO ONUEIO 2.2.. 3¢ TEQITTTWON TTOU
0 HoxA6s mpdwang dev éxel aoalioTei, utdpyer Kivouvog amoalvoeons Tou
uoxAou mpéwaong (6) amd v drpakro (8). Eral, umdpyel kivouvos mTwong e
unxavig REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento. Kivduvog rpaupari-
ouou.
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MpooTareleTe T600 £0AG, 6G0 KAl ATOA TTOU GG CUVOSEUOUV OTNV EPYATia
00g OTTO TOV TEPICTPEPOPEVO OWARVA KATA T SIdpKeIa KOTTAG. Ymdpxe!
Kivduvog Tpauuarnaou.

Mnv a@rveTe OTE TN PNXAVA KOS CWARVWY va AEIToupyEi Xwpig eTTiBAeyn.
Le TEPIMTWON PEYAAWV TTOUOEWY EPYACTIOG, OTTEVEPYOTTOIEITE TN PNXAVA
KOTING CWAAVWYV KAl aTTOCUVOEETE TO BUOHA. EQV 01 NAEKTPIKEGC OUOKEUES
LéVouV avemThpNTES, EVOEXETAI va TTPOKUWOUV KivOuvol, ol OTToiol uTropei va
TPOKaAEoOUV UAIKES CnMIES Kal/fy owuarTiKES BAGBES.

MNoudid ka1 dTopa TTOU AGYw TWV QUGIKWY, AIoONTIKWY 1 TTVEUHATIKWYV
IKAVOTATWY Toug N atreipiag A EAAeIPNg yvwaong dev gival o€ BEan va Xeipi-
Jovtal pe ao@dAeia Tn unxavi KOTAG CWARVWY, 8ev emITPETETAI Va TN
XpnoigotroioUv Xxwpig Tnv emifAewn A TIg 0dnyieg evog utrevbBuvou. 3¢
QvTiBeTn TEPITTTWON, UTTAPXEI KIVOUVOS ETQAAUEVOU XEIPITHOU Kl TOAUUATIOUWY.
AQAVETE T PNXAvA KOTTG CWARVWY HOVO OTA XEPIO KATAPTIOHEVWV OTOPWY.
Aropa veapns nAIKiag emTpETETal va XpnaIkoTToIoUV T Unxavi KOTTAS CwARvwv
uovo orav givar dvw Twv 16 1wy Kai uévo ota Aaioia oAokArfpwaong g emay-
YeAUQTIKAS TOUS KATaPTIoNS Kai EpO00V Exouv TeBsi UTTO TV emiBAwn KartapTiouévou
aréuou.

H unxavn korri¢ owAnvwy dev givai katdAAnAn yia xprion amé aroua (ouutrepi-
AapBavouévwy maidiwv) e UEIWUEVES QUTIKES, AIOONTIKES ) TTVEURIATIKES IKAVOTNTES,
N EANITT) eumeipia Kai yvawan, €KTOS Kai v €xouv evnuepwOei Tepi TNG xpAoNS
NG Unxavig Kotn¢ f eAEyxovral ammé arouo utretbuvo yia Ty aopdAcia Tous. Ta
TaidIG TTPETTE va EMMITNPOUVTAL, WOTE va unv givar oe Béan va maidouv pe m pnyavin
KOTTHS OwARVWV.

EAéyxeTe TOKTIKG TO KOAWSIO GUVEEGNG TNG PNXAVAG KOTTG CWARVWY Kal
To KoAWSIa TTPoEKTAGNG YIa TUXOV BAABES. S¢ mepimrwan BAGBNS Toug, mpémel
va avrikaBigravral arro eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKG 1 atTd 60UTI000TNIIEVO
kai aupBeBAnuévo auvepyeio e€utnpérnong meAarwy g REMS.

m@@l

o XpnoipoTrolgiTe HOVO eyKeKPIPEVA Kal aVOAOYwG emIoNPATpéVa KaAWSIa

TPOEKTAONG ME ETOPKES EMPadOV Siatopng. Xpnaiuomoieite kaAwdia mpoé-
Kraong péyiatou prkous 10 m pe uBadov diarours 1,5 mm?3 10-30 m e eufaddv
oiaropng 2,5 mm?2

Eme§iynon cuppoAwv

Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTTopouse va ETIPEPEI
Bavaro r) goBapols TPAUPATIGUOUG (Un avTIOTPETTTOUG).
Kivduvog xaunAoU Babuou, un pnon Ba ptropoloe va eTQEPE
pETPIOUG TpaUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YAikéG {nuiég, xwpic umddeign acealeiag! Xwpig kivduvo
TPAUUATIONOU.

/\ MPOZOXH

EIAOIOIHEH

Mpiv T B€on o€ Aeitoupyia dioBdoTe I 0dnyieg xpHRong

H nAEKTPIKA GUOKEUR QVTATTOKPIVETAI OTNV KATNYOPia
TpoaTaaciag Il

®IAiknA TTpog To TrEPIBAAOV BiGBean

N
m

ZAuavan oupudpewaong CE

1.
Mp

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
ofAETOHEVN XpPRON

O1 unxavég REMS Cento kai REMS DueCento eival oxedIaopéveg yia KOTT, KaBWG Kal yia eWTEPIK Kal ECWTEPIKA Agiavan GwWARVWY.
‘OAeg o1 AOITTEG EQaPUOYEG DEV AVTATTIOKPIVOVTAI GTOV TIPOOPICHO XPAONG KOl GUVETTWG OTTAYOPEUOVTAL.
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. Napadoréog e§omAIopog
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:

Mnyxavr} Kot owARvwy, TTOADywvo peyéBoug 27/17, odnyieg XpAong.
Mnxavh Kotig awAfRvwy, TTOAUywvo peyéBoug 27/17, ammod évag 0dnyds owAfva @ 75 mm kai 110 mm, odnyieg xprions.

REMS DueCento Basic:  Mnyavr koTm¢ owArvwy, TToAywvo ueyEéBoug 27/17, 2 Tepdyia Baoeig otripigng owAnvwy 1, puBuifdpeveg kad' iyog,
yia owhijveg @ 100—225 mm, @ 48", poxAdg Tpdwang, eAatnpiwToi CUVIETHPES, 0dNyieg XPHRONG.

Kwdikoi poiéviwv
Mnxavn} Kotg cwARVWY

Tpoxo6g kotig REMS Cu-INOX yia cwArfveg ouaTnudTwy TTPECOPIOTAG TTPOCAPKOYAG aTTd

avogeidwto xaAuBa, xaAko, avBpakoxdAuBa

Tpoxds kot REMS Cu €181kd¢ yio CwAARVEG GUOTNUATWY TIPETAPICTHG TTPOTAPUOYAG aTTo

XaAKO
Tpoxog kotig REMS St yia xaAuBdoowAfveg, xutoaidnpoug cwArveg (SML)

Tpoxdg kot REMS C-SF €181kd6 yia owArveg auotnudTwy TTpecapioTig/euBucaTolpevng

Tpocapuoyig
amd avBpakoydAuBa, pe Tautdxpovn katackeur) Aogotourg

Tpoxdg kot REMS V, s 10, yia TTAaoTikoUg owAfveg kal owhrveg olvdeang, Taxog

TOIXWHOTOG S < 10 mm

Tpoxog kotig REMS P, s 21, yia TTAGOTIKOUG GWARVES Kal CwAveg GUVOEDNG, TTAXOG

TOIXWHOTOG S £ 21 mm

Tpoxog kotric RF REMS

MoxAd¢g TTpdwaong REMS DueCento

EAatnpiwtdg ouvdethpag

Baon

Baon, gopntd

Tpoyiokog, cuokeuaaia 4 Tey.

Tpoyiokol INOX (Zuokeuaaia 4 Tep.) amoé avogeidwto xaAuBdoowAriva
Tpoyiokog amd TToAuapidio, cuckeuaaia 4 Tey.

E&dptnua tpoxiokwv yia v kot cwAfvwy, & 40-100 mm

MoAUywvo peyéBoug 27/17

Tpimodag REMS Herkules 3B

Tpimodag REMS Herkules Y, pe unxavioué otepéwaong

Bdon ompigng owAfvwy 1, pubuifduevn kad' Owog, @ 40-110 mm, & 17%-4"
Bdon omipigng owAfvwy 1, pubuifdpevn kab' yog, @ 100-225 mm, & 4-8"
Bdon otpigng owAfvwy 2, pubuifdpevn kab' yog, @ 40—110 mm, & 1%.-4"
Mruooodpevog maykog REMS Jumbo E

Mruoodpevog maykog REMS Jumbo

REMS REG 10-54 E, E¢wrepikdg/eowTepikOg AciavTipag OwArvwy

REMS REG 28-108, EowtepIkdg A€IavTpag GwARVWY

REMS CleanM, KaBapiaTiké pnxavwv

REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
845000 845006 845005
845050 845050
845053 845053
845052 845052
845055 845055
845051 845051

845057
845054
845218 845218 845218
089082 089082 089082
849315 849315
849310 849310
845118
845110
845119
845060
849112 849112 849112
120120 120120
120130 120130
845220
845220
845230
120240 120240
120200 120200
113835 113835
113840
140119 140119 140119
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1.3. ®dopa epyaaciag REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
AvogeidwTol XaAuBdOOWARVES, XOAKOTWAAVEG,
owArveG atmd avBpakoxGAuBa yio CUGTAPATA TIPETOPIOTAG TTPOCAPHOYAS @ 8-108 mm @ 54-225 mm
XahuBdoowArfveg EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ ¥4 — 4" DN 50-150; 2"-6"
@ 14-115 mm
Xutoa16npoi owArjveg (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100 mm DN 50-200 mm
MAaoTikoi owArveg SDR 11 @10-110 mm @ 40-225 mm
Z0UVOETOI CWANVEG @10-110 mm @ 40-110 mm
ZuykoMnuévol cwAfveg kaBddou / Katakdpu@ol CwArVES pofig aTmd avogeidwTo
X@AuBa (EN 1124) @40-110 mm
MNéyog TorxwpaTog XaAuBdoowARVWY, XaAkoowAvwy, Xutooidnpwv cwAvwy (SML) <45mm <5,0mm
Mdxog ToIXWHOTOG TTAAGTIKWY CWARVWV/OWARVWY alvdeang <10,0 mm <21,0 mm
1.4. Ap1Bu6g oTPOPWV
ApIBu6S 0TPOPWY TPOXOU KOTIHG OTO peAavTi 115 min-* 115 min-* 115 min-’
1.5. HAekTpIKd OTOIXEIO
230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. AogpdAeia (diktuo) 10 A (B), Trepiodikn Aeiroupyia S3 20% (AB 2/10 AeTrTd), pe TTpOOTaTEUTIKY UOVWaON, Y avTiapaoitikd aloTnua, f
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Acgdhcia (Siktuo) 20 A, Trepiodikr| Aermoupyia S3 20% (AB 2/10 AeTTTd), ue TTPOGTATEUTIKY OVWOT, ME QVTITTAPACITIKG CUCTNA.
1.6. AlooTtdoeig REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Mx[IxY: 250x300%250 mm 250x300%250 mm 260x430x515 mm
(10"x12"%14") (10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")
1.7. Bdpog
Xwpig T0808I0KOTITN aoQaAEiag 16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)
1.8. MAnpogopieg Bopufou
2160un nXNnTIKAG Tieang Lea =87 dB (A) Lea =87 dB (A) Loa =87 dB (A)
21GBun NXNTIKAG 10X00G Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
ZTO(Gun NXNTIKAG TTiEaNng Lpcpeak = 100 dB (A) Lpcpeak = 100 dB (A) Lpcpeak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
1.9. Aovioeig
ZT0BMIopEVN TTPAYUATIKA TIPA ETMITAXUVONG <2,5m/s% <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
H ouykekpipévn Tipn ektropTmg dovnong PETPRONKE oUU@Wva pe pia TTPOTUTIN diadikaaia EAEyXou kal UTTopei va Xpnaigotoindei yia ouykpion ue GAAn ouokeun. H
OUYKEKPIPEVN TIUA EKTTOPTTAG dOVNONG UTTOPEI VA XPNoIKoTToINGE kal wg elgaywyIkr agloAdynan Tng ékBeang.
/A\ NPOZOXH
H Tipn extrouTmrg dévnong evaEXETaI va DIAQEPET ATTO TNV EVOEIKTIKA TIUA, KATA TNV TTPAYMATIKA XPron TG Unxavig kotmg owArvwy, avaAdywg Tou TpdTrou Xprong
NG MNXAVAG KOTTAG. & TUVAPTNON ME TIG TIPAYUOTIKEG CUVBAKES XPARONG (TTEPIOBIKA AeiToupyia) evOéxeTal va amraiTeital Aqun PéTpwy ao@aleiag yia TV TpooTadia
TOU XEIPIOTH.
2. Qéo-n o4 )\SITOUpYiG EvaAAakTIKG, N unxavh KOG cwArfvwy (atméd nuepopnvia kataokeurg 2014)
UTTOpEi va Xpnaoiyotroindei emavw o€ pia aTtabepn, emimedn Bdon We poxAd
A\ NPOZOXH mpdwong g REMS DueCento (Eik. 6 (6)) (rp6oBeTo e§dptnua Kwd. Tp.
Ta avTikeipeva ye Bapog Tavw omd 35 KING TTPETTEl va PETAPEPOVTAI OTTO 845218). Na 10 okoTrd AUTO, BYAATE TO HOYXAS TTPOWAONG T TN UNXAVA KOTTAG
ToUuAdyI0TOV 2 GTOpA. owAvwy (EIK. 1 (6)) KOuvWVTaG TEPUA ETTAVW TOV KIVATAPA TOU TPOXOU KOTTAG,
0T OUVEXEID TIEPIOTPEWTE KI GAAO aTTéTopa TO HOXAG TTPdWonN ¢ (6), £wg 6Tou
2.1. HAektpikn o0vdeon 0 HoxAGG TTpéwang Aaokdpel 0To OTTEipwpa. TOTTOBETAOTE TO HOXAG TTPOWAONG
G REMS DueCento (Eik. 7 (6)) emavw otnv atpakto (Eik. 7 (8)). MpooégTe
. L . ] . . } 70 BETIKG KAEITIMO PETAGU TNG EYKOTTAG TOU pOXAOU TTPOWANG TTPOG TNV KUAIVOPIKT
"A9°°°X“ omv Taon 6",(TU°U! Mpwv T)r\] oqvéscn NG HNXAVAS KOTNG ow)\r]vw\{ KOTTAIO TNG GTPAKTOU Kail TIEPACTE TOUG EAATNPIWTOUG GUVOETHPES (EIK. 7 (9))
ENEYXETE EQV g uvgvpu;p OHEVN OTNV TTAGKETA xapgﬁnplmmwv 140N OUUPUVEl OTIG OTTEG TOU POXAOU TTPdwangG Kal TG aTpdkTou (EIK. 7). PpovTigeTe WOTE Vo
o ool X Ui Enape s T v i ol o oot
Korrr’]gp ow)\%]z/(w\e OTE)%I'KTUO Séco pécvrltJ peNE 6|a(pu3r’]2 %élaKénfr\](g Fl) nTg rc]))1('roig owhrva. Makputepol gwArveg Tpéme! va oTnpifovial oTwodrTore e Bdon(-
OIOKOTITEl TNV TTOPOXN EVEPYEIQG, HONIG TO pelua diappong TTPog T’n yeiwon ) oTipign owAfvwy 1@ 40110 mm, @ 172-4" (Tlpdobero e¢dprnua Kuwo.
] ’ Mp. 845220), ka1 edv xpeiddeTal Kal oTIG dUO TIAEUPEG TNG PNXOVAG KOTTAG
umreppei Ta 30 mA yia 200 ms. owAvwv. KIVAOTE TTPOG Ta EUTTPOS TOV KIVATAPG ToU TPoXoU KOTTAG (1), TTepl-
2.2, TowoBETnoN Thg MNXAVIAS KOS CWARVWY OTPEPOVTOG TO HOXAG TTPOWaNG (6), WOTE 0 TTPOg KOTIM SWANVAG (5) Vot UTTopei

REMS Cento/REMS Cento RF

ZTEPEWATE TN PNXavr KOTTAG SwAvwY emmavw Tr.X. o€ REMS Jumbo E/REMS
Jumbo (Eik. 1) (Tpdabeto e€aptnua Kwd. mp. 120240/120200) i ot Baon/
@opnTr Baon (Eik. 2) (mpdabeTo e§dptnua Kwd. Tmp. 849315/849310) pe 4 1 2
Bideg M 8. dpovrTiCeTe WOTE VO UTIAPXKE! ETTAPKAG XWPOG VIO TN UNXAVI| KOTIG
owAjvwy, Tov Tdyko REMS Jumbo/tn Bdon kai Tov Tpog kot cwAAva.
MakpuTepor wAfveg TTpETEN va oTnpifovTal oTTwadATIOTE PE TO TpiTodo REMS
Herkules (Eik. 2) (mpdabeto e¢dprnua Kws. p. 120120), ) To REMS Herkules
Y (Kwd. mp. 120130) ka1 v xpeialeTar Kai aTig U0 TTAEUPEG TG pNXAvAg
KoTrg owAAvwy. KIvaTE TIpOg Ta EUTTPOG TOV KIVNTHPA TOu TPOXOU KOTTHG (1),
TEPIOTPEPOVTAG TO HOXAG TTpdwaong (6), woTe o TPog kot cwArnvag (5) va
uTropei va TommoBeTnBei aToug Tpoxiokoug (3). MNa tn pubuion Tou UyWoug Tou
TpiTmodou REMS Herkules, T0T00€T0TE TOV TIPOG KOTIF GWARVA GTO KEVTPO
TWV TPOXIOKWV (3) TNG UNXAVAG KOTTAG CWARVWY. Mn OTTPWXVETE LE TO CWARVA
(5) Tpog ToV TPOXS KOTIAG (2), dI6TI 0 TPOXOG KOTTAG UTTOPE var uTrooTel BAGRN.
Avoigte T0 HoxAd aUo@Igng Tou Tpimodou REMS Herkules, kateBdaoTe Tn Bdon
otpigng Tou REMS Herkules, TormoBeTriaTe 10 Tpimodo REMS Herkules kovtd
0TN UNXOVA KOTTAG CWARVWY KATW atTé T0 OWAAVA, avaonkwaoTe Tn Baon
OTAPIENG CWANVWY TTPOG TO CWAAVA KOl 0PIETE TO HOXASG 0UOQIENG. TOTTOBETAGTE
10 TPOopUBuIcuéVo TpiTTodo REMS Herkules KaTw a1mé 10 GKPO TOU CWwARva.
Edv xpeialeTal, TOTmoBeTrOTE KI GAAO(-0) TPITTOdO(-01) METAEU TNG UNXAVAG KOTIAG
OWAAVWV Kal TOU(-wVv) AKPOU(-wV) Tou CwAAVA, WOTE va PEIWBET N un KUKAIKA
Kivnan Twv cwAfvwy.

va ToToBeTnBei aToug TPoxiokoug (3). Ma Tn pUBWION Tou UWoug TG BAong
oTAPIENG CWAAVWY, TOTTOBETATTE TOV TIPOG KOTI) CWAAVA OTO KEVTPO TWwV
TPOXioKwV (3) TNG unxavig Kot owArvwy. Mn aTrpwyveTe pe T0 owAfva (5)
TTPOG TOV TPOXO KOTTAG (2), 818 0 TPOXOG KOTTAG UTTOPEi va uttoaTei BAGRN.
Avoigte T0 HoXAG aUoIgnG TnG Bdong oTAPIENG CwAARvVWY, kateRaaTe Tn Bdon
OTAPIENG, TOTTOBETATTE TN KOVTA GTN PNXavr) KOTIAG OCwAvwy KATw armoé 1o
OWwArva, avacnkwaoTe T BAcn oTAPIENG CWARVWY TTPOG TO CWARVA Kal OQIETE
10 HOYAS aUoIgng. ToroBeTAOTE TV TTPOPUBIoEVN BATN OTAPIENG CWARVWY
KOTW atmé 10 kPO Tou CwArva. EGv xpeiddetal, TOTTOBETHOTE KI GAAEG BAOEIG
oTAPIENG CWARVWY PETAEU TNG UNXaVAG KOTTAG CwARVWY Kal Tou(-wv) dKpou(-
wv) Tou cwARva, WOTE va PEIWOET N PN KUKAIKA Kivnon Twv CwAfvwy.

TMa v TomoBéTnan Tou poxAou mpdwong REMS Cento/REMS Cento RF (Eik.
1(6)) iowg xpelaoTei va BydAete To cwAriva amd Toug Tpoxiokoug (3). TpaBrtte,
edv xpeialetal, Tov eAatnpiwtd ouvdetipa (Eik. 7 (9)) kai apaipéaTe T0 HOXAO
mpdwaong amoé 1 REMS DueCento (EIk. 6 (6)). ZeBIdwaTe 10 HoxAd TTPéWang
amé T REMS Cento/REMS Cento RF (Eik. 1 (6)). KivijaTe Tov KivnTiipa Tou
TPOXOU KOTTAG (1) TTPOg Tal KATW Kal TPaRRETE ammdTola Kal aTaBEPG TO HOXAG
TPAWONG. XpNOIYOTIOIEITE TIAVTA POV €va HOXAS TTPOWAONG.

A\ NPOZOXH

H REMS Cento/REMS Cento RF emTpémeral va KpaTiéTal yia JETapopd atmo
10 HOYAS TTpdwang Tng REMS DueCento (6) uévo €av o HoxAdg éxel ao@alioTei
UE Tov eAaTNPIWTO GUVOETAPA (9), OTTWG TIEQIYPAPETI TIAPATIAVW. ZE AVTIOETN
TIEPITITWEON UTTAPXEI KivOUVOG aTToaUvEang Tou JoxAou Tipdwaong (6) até v
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2.3.
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arpakto (8). H REMS Cento/REMS Cento RF pmopei va méael. Kivduvog
TpauyaTIopoU!

TMa v Kot GUYKOMNUEVWY TwARVWY kaBddou /KaTakOPUWY TWARVWY
porig amé avoteidwTo xaAuPa (EN 1124) xpnaigotroisite REMS Cento RF kai
TpOoX0 Kotmig RF REMS. Ta Tnv Kot Tng Siapétpou 75 mm kai 110 mm oTepe-
waTe Tov av@Aoyo odnyd owAfva (Eik. 5 (15) pe Tig 800 Kuhivopikég Bideg (16)
otn Baon (17). MNa 10 okomd aUTO, KIVAOTE TEPUA ETTAVW TOV KIVvnTAPa TOU
TPOXOU KOTIG (1) TTEPIOTPEPOVTAG TO HOXAS TTpOwanNG (6). MNa Tnv ToTToBETNoN
owAvwv Pe SidueTpo 75 mm kai 110 mm oToug TPoXioKoUug (3), OTTPWETE TOUG
070 TTAGI pé€ow Tou 08nYoU owArva (15). Mn aTrpwyVveTe e To owAfva (5) TTpog
TOV TPOXO KOTIAG (2), dI16TI 0 TPOXAG KOTTAG UTTopEi va utroaTei BAGRN. Xpnaiyo-
TrolgiTe/puBpileTe TIg BAoelg OTAPIENG CWARVWY CUNPWVA PE TNV TTAPATTEVW
TIEPIYPAQ.

EIAOINOIHEH

Me totroBeTnpévo Tov 0dnyd cwAnva (15), To egaywvikd Tagiudadl putopei va
XTuttfioel atov 08nyd owAfva (15) yia Tn aTepEwaon Tou TPOXOU KOTTAG, €AV O
KIVATAPAG Tou TpoXoU KoTtAG (1) Kiveital TToAU KATw.

REMS DueCento

TotmoBeTAGTE TN PNXaVA KOTIAG CWARVWY £TTAVW G€ Wi 0TaBEPR Kal ETTITTEDN
Baon. ®povrileTe WOTE va UTTAPXKEI ETTAPKAG XWPOG YIA TN PNXAVH KOTTAG
owAvwVY, TIG pubuICouEveS KaB' Uwog BAoEIg OTAPIENG CWARVWY Kal TOV TTPOG
Kot} owArva. MepdaTe 10 poxAd TTpéwang (6) atnv arpakTo (8). MpoaéTe T0
BeTIKO KAgioIMO PETASU TNG EYKOTTHG TOU HOXAOU TTPOWANG TTPOG TNV KUAIVOPIKA
Kotrikia TNG aTpdKTOU KaI TIEPAOTE TOUG EAATNPIWTOUG GUVOETHPES (9) OTIG OTTEG
TOU poXAoU TTPéwaNG Kai TG atpakTou (EIK. 7). MakpUTepol GwArveg TIPETTE
va atnpifovtal oTrwadnToTE e pubuIfOpeveS kab' Uyog Baaocig aTAPIENG
owhiivwv (EIk. 6) (10) kai €dv xpeiddetal Kai aTig 300 TTAEUPEG TNG PNXAVHG.
KIVAOTE TTPOG T EUTTPOG TOV KIVNTAPQ TOU TPOXOU KOTTAG (1), TTEPICTPEPOVTAG
T0 HOXAG TTpdwaong (6), WaTe o TTPog Kot CwARVAS (5) va uTTopei va ToTro0e-
TNBei oToug Tpoxiokoug (3). Ma TN PUBHIoN Tou UWoug Twv Bagewv aTAPIENS
owAvwv (10), TOTTOBETATTE TOV TTPOS KOTTH GWARVA OTO KEVTPO TWV TPOXIOKWY
(3) TNG pnxavAg KoTrg cwAfvwy. Mn oTIpwyVeTe e To cwARva (5) TTPOg Tov
TPOXO KOTIMG (2), BI6TI 0 TPOXOG KOTIHG uTTopEi va uTrooTel BAABN. AvoigTe T0
UoxAG aUo@igng (11) Twv kaB' Uwog puBuIfdpEVWY BAoEwy GTAPIENG CWAVWY
(10). TorroBeTAOTE TIG KAO' UYOG PUBICOUEVES BAaelg oTPIENG CwArvwy (10)
KOVT@ 0N pnxavn KotrAG owAfvwy KaTw amré 10 owArva (Eik. 8), avaonkwaTe
TTPOG T0 CWARVA KaI 0QIETE TO HOXAS aUo@IEnG (11). ToTroBETATTE TIG TTPOPUB-
Uiouéveg Baoeig aTAPIENG CwARVWY KATW atré T0 AKPOo Tou CwAARva. Edv
Xpelaetal, TomoBeTAATE KI AAAN(-€G) BAon(-€1) aTAPIENG METAgU TNG PNXAVIAS
KOTTAG Kal TOU(-wV) GKPOU(-wv) Tou CwAAVA, WOTE VO PEIWOET N Un KUKAIKA
Kivnan Twv CwARvwy.

Mn otepewvere Tn REMS DueCento kai Tig kaf' Uyog puBuifdpeves BAoeig
ompIEns owArvwy (10) aTo £daPog, BI6TI Evag un KUKAIKG KIVOUEVOG OCWArVOG
uTTopei va TTpokaAéael Bpalon Tou TPoxoU KOTTAG.

/\ MPOZOXH

H REMS DueCento emTpémeTal va Kpariétal yia 0drjynan i Jetagopd atmo 1o
HOXAO TTpOwanNG (6) pévo edv o HOXAOG €xEl AOQOAIOTEN e TOV eAATNPIWTO
ouvdETAPA (9), OTTWG TTEPIYPAPETAI TIAPATIAVW. Z€ QVTIOETN TTEPITITWAN UTIAPXEI
Kivduvog ammoolvdeong Tou JoxAou Tpdwaong (6) atmod Tnv drpakto (8). ‘Etol,
uttdpxel kivduvog TTwong Tng pnxaviig REMS DueCento. Kivduvog Tpaupari-
guou!

ZuvappoAdynon (avTikaTdoTaon) Tou Tpoxou KoTrig (2)

AgaipéaTe 10 @Ig amd TV Tpilal EMAEGTE TOV KaTdAANAO TPOXG KOTTAG. MNa TN
oTePEWAN TOU TPOXOU KOTTAG AUCTE TO e§aywvikd Tragiuddi (3e§160TpoYo aTTEi-
PWHA) PE TO ETIOUVATITOUEVO TTOAUYWVO pEYEBOUG 27. TOTTOBETATTE TOV TPOXO
KottAG (2) (avTikaTaoTAoTE). O1 ao@aAIoTIKOI TTEiPOI Tou dEova peTddoang kivnong
TIPETIEI VA EUTTAEKOVTAI OTIG OTTEG TOU TPOXOU KOTTAG. ZUCQIETE KAAG TO £§ayW-
VIKO TTagINAO!.

EIAOINOIHEH

Mn katdAAnAog Tpoxog koG TTabaivel {nuid iy 0 cwArvag oev kOReTal. Xpnaoi-
portrolgiTe pOvo aubevtikoug TpoxoUg kotriig Tng REMS!

Kot cwAfvwv @ 40-110mm, @ 1%.-4" ye REMS DueCento (Eik. 9)
TomroBeTAOTE TO €CAPTNHO TPOXIOKWV YIa TNV KOTTH owArvwy & 40—-110mm,
@ 1%-4" (14) (Npdadeto e&aptnua Kwd. Mp. 845060) aToug Tpoxiokoug (3).
Mo owhveg @ 40—70 mm i} @ 70— 110 mm ToTmoBeTAOTE TO £§APTNUA TPOXIOKWV
oUpgwva pe TV Eik. 9 péoa atoug tpoxiokoug (3). MakpUTepol CWAVES TTPETTEN
va atnpifovtal oTrwadnToTE e pubuIfOpeveS kab' Uyog Baocig aTAPIENS
owAvwy 2 @ 40—-110mm (Mpbéabeto eaptnua Kwd. Mp. 845230), kai edv
XpeIdderal kai oTig U0 TTAEUPEG TNG UNXavrg KOTTAG CwAfvwy, BA. 2.2. REMS
DueCento.

Acitoupyia

/A\ NPOZOXH

Kivduvog Tpaupatiopou!

Popdre katdAAnAa polxa. Mn @opdrte @apdid pouxa | KOGUAUATA.
MpooTareveTe Ta paAAId, Ta pouxa Kal Ta yavTia atrd KivoUpeva pépn. Ta
XaAapd pouxa, Ta KoounuaTa i Ta pakpid paAAid umopodv va maoTouv o€
KivoUueva uépn.

3.1.

3.2,

3.3.

41.

Aiodikagia AsiToupyiag

/A\ NMPOZOXH
ZTnpilete TOUg paKkpUTEPOUG CWANVEG (BA. 2.2.)! AuéowG PETA TO TEAOG TG
KOTTAG, TO KOMUEVO THAHATA TWV CWARVWY UTTOPEi VA TTECOUV GTO TTATWHA!

KivrioTe TTpog Ta uTrpog ToV KIvTAPa Tou TPoXoU KOTTAG (1), TrEpIoTPEPOVTAG
10 HOXAG TTpdwaong (6), WaTe o TTPog Kot CwARvag (5) va uTropei va TotroBe-
NBei aToug TpoXiokoug (3). Aaipeite Ta ypéQia (atmd To TPIGVIOUA) aTré TO
€CWTEPIKO TUAKA TOU CwARva, EI0GAWS PBeipovTal of Tpoxiokol. BeBaiwveaTe
OTI Yl TOV TTPOG KOTTA awAAva €xel emAexBei/ouvapuoloynBei o katdAAnAog
TPOXOG kOt REMS (2). Katd Tnv Tommo8étnon Tou owAfva (5), un OTIPWYVETE
TTPOG ToV TPOXS KOTIAG (2), 818TI 0 TPOXOS KOTIAG WTTOoPEi va uTroaTel BAGRN.
YnUEIWOTE TO aNUEIo KOTMG ETTAVW 0TO GwARva Kal TOTTOBETAOTE TO GTOV TPOXO
KOTTAG. EvepyotroifaTe Tov TododIakOTITN ac@aAeiag (7). MepiaTpéwTe T0 HOXAO
TPOWAONG (6), éwg 6ToU 0 TPOXOG KOTTAG LETATOTTIOEI TO CWARVa TTPOG TNV Kivnon
TIEPIOTPOPNAG. TN OUVEXEIA TTEPIOTPEWTE TO HOXAG TTPOWONG (6) kaTd Trep. 30°
(avTiOTOIXEI OTN XPOVIKA amTOaTA0N OTNV TTAAKA €vOG poAoyiou). AQroTe TO
OwAva va TTEPIOTPAPET KATA TTEP. 2 TIEPIOTPOPEG XWPIG TTEPAITEPW TTPOWON
TTPOTOU OKOAOUBHOEI VEQ OKTIVIK TTPOWAON PETW TTEPIOTPOPNG TrEP. 30° aTO
HoxA6 Tpéwong. EavaAdBere Tn diadikaoia.

EIAOIOIHEH

Ye mepimTwon Bpauong Tou TpoxoU KoTTAG Katd Tn diadikagia KOTAG, dev
emTpémeTal BUBION aTnV iBI EYKOTTH TOU TTPOG KOTIH) GWArVA PETA TV QVTIKA-
1doTacn Tou TPoXoU KoTG. O VEOS TPOXOG KOTTAG KATAOTPEPETAI ATTO TEUAXIA
Bpalong TTou £X0UV ATTOUEIVEI HECT OTNV EYKOTTH.

Zriipi1§n Tou uAikoU
O1 YakpUTePOI TWARAVESG TTPETTEl VA aTnpifovTal, EVEEXOPEVWGS Kal 0TI dUO
TAEUPEG TNG PNXaVAG KOTTAG CwArvwy (BA. 2.2.).

Acgiavon

Eowrepikn Agiavon

Me 1n unxavri REMS REG 28-108 (12) yivetal eowTepikn} Aciavon cwAivwy
@ 28-108 mm, @ %—4". H kivnon 1ng REMS REG 28-108 yiveTal péow TpoyoU
kotmg (Eik. 3). Tia TN perddoon kivnong Pmmopouv va xpnaigotroin8olv ol
TpOX0i KOTTAG REMS Cu-INOX (Kwd. 1p. 845050), REMS Cu (Kwsd. Trp. 845053)
kol REMS RF (Kwd. Tmp. 845054). INa Tn Aciavon pakputepwv owAfvwy Xpnoi-
Jotroleite éva i Tepioadtepa Tpimoda REMS Herkules 3B (Kwd. p. 120120),
REMS Herkules Y (Kwd. p. 120130) ) puBpiouevn(-g) kab' tyog Baon(-€ig)
oTAPIENS cwAARVWY (10).

EIAOINOIHEH

H akur Tou TpoxoU KOTTAG (2) TTpéTrel va eI0ayeTal aTnV eykoTt Tng REMS REG
28-108 (12) (Ek. 3).

ESwrepikni/ecwrepikn Asiavon cwAnvwy (Eik. 4)

Me Tn REMS REG 10-54 E (13) yiveTal eowTepIKA Kal eEwTePIK Agiavon
owAvwv @ 10-54 mm, @ Y2-2"%". Znv TTiow TAEupd Tou a¢ova Tou TPoxoU
KOTTAG UTTAPXE! pia utrodoxr akidwv yia Tn petddoon kivnong 1ng REMS REG
10-54 E. O1 mpog Aciavan owAfveg TEJOVTaI XEIPOKIVNTA TIPOG TN PETATOTTI-
{6pevn e T unxavn kotm¢ REMS REG 10-54 E.

EIAOINOIHEH

lMa TNV Kot Twv cwARvwy atmopakpUvete TN REMS REG 10-54 E (13). H
utrodoyxn akidwv emTpémeral povo yia T REMS REG 10-54 E. Aev emimpé-
TovTal GAAa epyaAgia pe urodoxr akidwv.

Zuvtipnon/Emiokeun

AvegapTATwg NG akdAoubng ouvTpnaong, ouvioTATal 0 EAEYXOG Kal O £TTAVA-
ANTITIKOG €AEYXOG VIO NAEKTPIKEG OUOKEUEG TNG UNXAVAG KOTIAG CWARVWY
TOUAdYXIOTOV [ia @opd £TNCiwG aTé £¢ouaIodoTnuéVo Kal cuPBEBAnUEVO
ouvepyeio eEutpétnang rehatwv g REMS. Z1n Mepuavia TpéTel va pay-
JaToTTolEiTal évag TETOI0G ETAVAANTITIKAG EAEYXOG NAEKTPIKWY CUCKEUWV KOTA
DIN VDE 0701-0702 ka1 0Up@wva e TRV TTpodiaypa@r] TPOANYNG atuxnuaTwy
DGUV TMpodiaypadn 3 ,HAEKTPIKEG EyKATAOTATEIG KOl JEGa AeiToupyiag” Tou
TPOBAETTETAN KAl VIO KIVNTO NAEKTPIKG £€0TTAIONO. ETTioNng, TTPETTEl va ThpouvTal
01 10XUOVTEG YIa TO XWPO AeIToupyiag eBVIKOT Kavoviopoi ac@aAegiag, ol kavoveg
Kai o1 S1aTAEEIG.

Tuvtipnon

Mpiv a1rd KGO epyacia ouvTAPNONG APaIPEiTE TO PIG atrd TRV Tpilal
Aiatnpeite KaBapoUg Toug Tpoxiokoug (3) TNG uNXavig KOTTAG CWARVWY Kal Tou
o€T TpoXiokwv (14), kKaBWwe kai Tov TPoXd KOTIMG (2) Kal TNV uTTod0X1 TOU TPOXOU
kot¢. KabBapidete avd Siaotpara tnv dtpakto (8) kai Toug 0dnyoug Tou
KIVNTAPG Tou TPOXoU KOTG (1) Kai AITaiveTé Toug eAa@pug WE pnxavéAaio.
KaBapigere 1a TTOAU Bpuwpika HETOANIKE pépN TT.X. JE TO KABAPIGTIKG PNXaVWY
REMS CleanM (Kwd. mp. 140119) ka1 0Tn OUVEXEIQ XPNOIUOTIOIEITE TTPOTTATIa
KOTé TNG OKOUPIAG.

KaBapidete Ta TAQOTIKG WEEN (TT.X. TTEPIBANMA) UdVO e To KaBapIoTIKS uNXavwv
REMS CleanM (Kwd. mp. 140119) 1} pe o oamoulvi kal vwtd Travi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKIG XProNG. AUTA TTEPIEXOUV GUXVA XNUIKA
TTOU PTTOPOUV Vo BAGWOUV Ta TTAAGTIKG pépN. Mo Tov KaBaPIoUS TWV TTAACTIKWV
UEPWV pn XpnaoiuoTroieite TToTé Bevdivn, TepePIvBEAaIO, apaiwTIKd A TTapduoia
TTPOidVTa.

Aev EMTPETTETAI N EI0KWPNOT UYPWV OTO ECWTEPIKS TNG MNXAVAG KOTTAG CWANVWY.
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4.2,

"EAeyxog/Emiokeun

Mpiv atmé TIg Epyacieg GUVTAPNONG KAl ETTITKEUNG, AQUIPEITE TO QIS ATTO
v pida!l AuTEG 01 Epyacieg EMITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI JOVO OTTO €GEIBIKEUUEVO
TTPOCWTTIKOS.

O pnxaviouo6g petadoaong kivnong tTwv REMS Cento, REMS Cento RF kai
REMS DueCento ¢ xprilel ouvtripnong. Aeimoupyei pe ouvexn TTAfipwon ypdoou
Kkal yI' autd de xpeiddetar Aimravan. O kivnTApag diabétel wrkTpeg dvBpaka.
AuTég @BeipovTal Kal TIPETTEI GUVETTWG va EAEyXovTal i) va avTikaBiaTavtal avd
dlaoTAuaTa amd EEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKG 1) TTO £60UTI0B0TNUEVO KOl GUM[E-
BAnpévo ouvepyeio egutnpétnong TeAatwy NG REMS. Xpnoipotroigite pévo
aubevTikég WAKTpeG AvBpaka Tng REMS. BA. etriong onpeio 5. Xuutepigopd
o€ TepiTTwon BAaBWv.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

TupTrepiQopd o€ mepimTwon BAawy

BAGBN: H unxavA KoTAg cwAfvwy akivnToToleital Katd T SIGPKEIR TNG KOTTAG.
Arria:

o YTrepBoAikn Triean mpdwaong.

® YTOMWUEVOG/OTIAONEVOG TPOXOG KOTTAG.

o DBapuéveg WHKTPEG AvBpaKa.

BAdBn: O owhArvag akivntoTolital Katé T SIGPKEIX TNG KOTIAG.
Arria:

o Mn kukAIK&G owARvag.

o O owArvag dev €xel AelavOei EwTepIkd.

o AkdBaprol Tpoxiokol (3).

BAdBn: O owhrvag dev koBeTal.
Airtia:
o AxkatdAAnAog Tpox6G KOTTAG.

o Mn KuKAIK6G OwARvaG.

o O owArvag dev €xel AelavOei eEwTepIkdL.

o TpOox4G KOTING KATEOTPAUMEVOG.

BAdBn: O owArjvag dev kOPBETaI EVIEAWG, PEVE EKE.
Arria:

o AkatdAAnAog TPOXOG KOTTAG.

o O owArvag dev KIVETaI KUKAIKE.

o YTepBoAikn Trieon mpdwaong.

BAdBn: H unxavn Kotmg owAfvwy dev EeKIvAeL
Airia:

o To kaAwdio oUvdeang TTapouaiddel BAGRN.

o H pnxavrj kotmg cwAvwv TTapoucidler BAGRN.

o PBapuéves WhKTpeg AvOpaka.

o YTrepBoAikn Trieon mpdwaong.

BAGBN: O 1poxdG KOTIMG OTOPWVEI ) OTTAEI JeTd attd 1 1 2 KOTTEG,

Arria:

e Kot o€ €yKOTT, 0TNV 0TT0ia OTOUWOE A UTTERTN {nid AdN o
TIPONYOUUEVOG TPOXOS KOTTAG.

o AxkatdAAnAog Tpox6g KOTTAG.

e H 1pwn UAN Tou owARvVa dev gival KATAAANAN yia KOTTA.

AvTigeTwmion:

o MeiwaTe TV TiECN TTPOWONG.

o AAN\GETE TOV TPOXO KOTTAG,.

o O1 yrikTpeg GvBpaka TTPETTEN va avTIKATAoTaBoUV aTmo eGeIBIKEUIEVO
TPOOWTIKS A aTTé £€ouaiodoTnuévo Kal oUpBEBANUEVO ouvepyEio
egutmpémong meAatwv g REMS.

AvTipeTwIoN:

o MeiwaTe TV TiECN TTPOWAONG.

o Acidvete eEWTEPIKA TO CWARVa.

o KaBapioTe Toug Tpoxiokoug pe kaBapioTiké unxavwv REMS CleanM (Kwa. mp.
140119) ka1 0T CUVEXEID XPNOIUOTIOIRCTE TIPOCTACIO KATG TNG OKOUPIAG.

AvTipeTwION:

o EMmAECTE TPOXO KOTTFG OUMQWVA PE TOV TTPOG KOTTH GWANVa KAl GVTIKATAGTHAOTE
TOV.

o MeiwoTe Ty Triean Tpdwong.

o Acidvete e§WTEPIKA TO CWARVA.

o AM\GETE TOV TPOXO KOTTAG.

AvTipeTwion:

o EmA£CTE TPOXO KOTTAG GUNQWVA PE TOV TIPOG KOTT WAV KOl QVTIKATACTAOTE
TOV.

e YTOPATAGTE TN PNXavh KOTAG. KOwTe evieAw T0 TEPAXIO TOU CwArva JE TO
XEpI, T.X. ME éva KaToaRidl.

o MeiwoTe TNV TTiEan TPOWONG.

AvTipeTwion:

o To kaAwdIo oUvVOETNG TIPETTEI VO AVTIKATAOTABE aTTd €GEIBIKEUMEVO TIPOTWTTIKG
1 amd egouaiodotnuévo kai supBeBAnuUéVvo ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWOV
¢ REMS.

o H unxavr} kotmg owAfvwy TTpéTTel va eAeyxBei/va emokeuaaBei amd e¢ouaio-
dotnpévo kal oupBeBAnpévo ouvepyeio egutrnpéTnong TTeAaTwy NG REMS.

o O yAKkTpEG AvBpaka TTPETTEN va avTIKATAOTaBoUV aTTd ESEIBIKEUPEVO
TIPOOWTTIKG A aTTé £€0UaI0dOTNWEVD Kol CUMBEBANUEVO OuVEPYEID
ggutrnpETong meAatwy NG REMS.

o MeiwaTe TV TiECN TTPOWONG.

AvTigeTwmion:

o TomoBeTAGTE TOV TPOXO KOTING OITTAQ GTNV EYKOTTT| E TG EVATIOUEIVAVTA
Opavouara.

o EmAECTE TPOXO KOTTAG OUPQWVA PE TOV TTPOG KOTTF) GWARVA KAl AVTIKATACTHGTE.

o XPNOIUOTIOIEITE UOVO EYKEKPIPEVOUG TWARVEG, BA. 1.3.

BAGBN: Kard tv Kot Twv cwAARvWY dnuioupyolvTal aTTOTUTIWUATA OTNY EEWTEPIKR DIGUETPO TOU GWARVA.

Airia:

o O1 TpoyioKol (3) TNG UNXAVAG KOTTAG GWAARVWY Kai/f) Tou £E0PTAUOTOS QUTWV
(14) eivar akdBaprol.

o O1 TpoyioKol (3) TNG UNXaVAG KOTTAG GWAARVWY Kai/r) Tou £E0PTAUOTOS QUTWV
(14) mapouaidlouv BAGRN.

AvTipeTwmion:

o KaBapioTe Toug Tpoxiokoug pe kaBapioTiké unxavwv REMS CleanM (Kws. mp.
140119) ka1 0T GUVEXEID XPNOIUOTIOIRCTE TIPOCTACIO KATA TNG GKOUPIAG.

o AVTIKATOOTAOTE TOUG TPOXIOKOUG.

BAGBn: Kard v Kot Twv cuykoAAnpévwy owAfvwy KaBodou / katakopupwy cwArvwy pong atmod avogeidwro xdAupa (EN 1124) pe 1n REMS Cento RF

OnuioupyeiTal pia KupaTogidAg akun KOTTAG.
Arria:
o YTrepBoAikA Trieon mpdwong.
® YTOUWWEVOG / OTIAOHEVOG TPOXOG KOTTAG.
o AkatdAAnAog TpOXOG KOTTAG.

AvTigeTwmion:

o MeiwoTe Ty Triean Tpdwong.

o AANGETE TOV TPOXO KOTTAG.

o XpnaoiyotroifaTte Tpoxo kot RF REMS (Kwd. 1p. 845054).
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AigBeon

O1 REMS Cento, REMS Cento RF ka1 REMS DueCento dev emTpémeTal va
QTIOPPITITOVTQI GTA OIKIOKG ATTOPPIMMOTA KETA TO TEAOG XProNG TOUG. O1 unxavég
TIPETTEI VA OTTOPPITITOVTAI KAVOVIKG, 6TTWG TO OTTAITE! N vouoBeaia.

Eyyinon KataoKeuaoTh

H xpovikr didpkeia TG eyyunong avépxetal aToug 12 PAveS 2 PAVEG PETG TNV
Tapddoon Tou VEou TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio TG
Tapdadoong TPETTEl va aTrodEIKVUETAI HIE TNV OTTOOTOAN TWV YVACIWY EyYpAQWY
ayopdg, Ta oTToia TTPETTEN va TIEPIANAPBAVOUV TNV NUEPOUNVia ayopds kal Ty
ovopaaia poidvTog. OAa Ta Aeitoupyikd o@dApaTa TTou TTapouaIGdovTal Katd
N XpPovikn didpKela TNG eyyUnong, Kai atrodedelyUEVa OQEIAOVTAI € KATOOKEU-
aoTIKE o@aAuaTa fj o€ o@aAuaTa uANikoU, atrokabioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKATAOTOOT TWV OQOAUATWY dEV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
OIGpKeIn TNG €yyunang Tou TpoiovTog. Or {nuIEG, TToU oQEiAOVTal OE QUOIKN
©Bopd, aTov un evoedelypEvo XeIpioud f TrapaBiaon Tng evaedelyuévng Xprong,
O€ pn TTPOCOXT TwV TTPodiaypa@wv Aerroupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Aerroup-
yiag, oe uttepBOAIK KaTaTrdvnon, o€ XPron €KTAG Tou OKOTToU TTPOOoPIoHOU,
o€ emepPaocig Tavtog €idoug i ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaIpial
REMS 6¢v euBuveTal, atrokAgiovTal atmé Tnv eyyunaon.

O1 TTapox£G TNG £yyUNONG ETHITPETTETAI VO TIAPEXOVTAI MOVO ATTO Ta TTPOG TOUTO
egouaiodotnuéva oupBeBAnUéva auvepyeia eEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAg
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovtal udvo, étav 1o poidv Trapadobei xwpig
Tponyouevn eméuRacn, ouvappoloynuévo o éva £€ouaiodoTnuéEVO Gulpe-
BAnuévo ouvepyeio egutrnpéTnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TTPOIOVTA KOl E§APTANOTA TIEPIEPXOVTAI GTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta £€¢0da aTO0TOAAG OTO GUVEPYEIO Kal ETIOTPOPAS BapUivouv To XprHOoTn ToU
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuaTa Tou XpRoTn, IBI0iTEPa oI aTTAITACEIG Tou Adyw eAATTWHATWY
QTTEVaVTI OTOV EUTTOPA, OEV TTEPIOPICOVTal aTTd TV TTapoUoa £yyunaorn. H rapouoa
Eyyinon KaraokeuaoTr| 10xUel u6vo yia véa TTpoiGvVTa, TToU ayopalovTal Kal
Xpnoluotrolouvtal oTnv Eupwtraikr ‘Evwaon, otn NopBnyia i otnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon SIETTETaI OTTO TO YEPUAVIKO dikaIo OTTOKAEIOVTAG T CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv epi oupBacewy yia Ty dieBvA ayopd TpoidvTwy
(CISG).

KardAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudtwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-9
1 Kesici disk tahrigi 11 Sikistirma kolu
2 Kesici disk 12 REMS REG 28-108
3 Hareket makaralari 13 REMS REG 10-54 E
4 Sehpa delikleri (REMS Cento) 14 @ 40-110 mm borulari kesmek
5 Boru icin hareket makarasi elemani
6 llerletme kolu (aksesuar, REMS DueCento)
7 Emniyet tipi ayak salteri 15 Boru kilavuzu (Cento RF)
8 Mil 16  Silindir bagli vidalar
9 Kopilya 17 Sehpa

10 Yikseklik ayarli boru destegi

Elektrikli aletler i¢in gecerli genel glivenlik uyarilan

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tum giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli cihaz" kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) ve akiyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmisg olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan ¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle icinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar iretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda alet (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglant figi prize uymalidir. Fis hicbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Dedistiriimeyen figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Elektrikli aleti tagimak, asmak veya figi prizden ¢ekmek gibi amag disi

islemler icin aletin kablosunu kullanmayin. Kabloyu isi, yagd, keskin kenarlar

ve hareketli alet aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli aletle agik alanda galisacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de

uygun olan uzatma kablolari kullanin. Dis alanlarda kullanima uygun bir uzatma

kablosunun kullaniimasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasinin kaginilmaz oldugu ya da
kablonun kesilme ihtimali s6z konusu oldugu hallerde, hatali akim koruyucu
salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik caromasi
riskini azaltir.

e
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3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ise baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kigisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tirti ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakka-
bilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden caligtinimasini dnleyin. Elektrik kablosunu prize takarken
velveya akilyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parmadinizin salter
tizerinde olmasi veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol
acabilir.

d) Elektrikli aleti galistirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Aleti asin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun olan
elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimas: artik
mdimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden gekin vel/veya akiiyii gikarin. Bu giivenlik énlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden ¢alismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklar yerlerde
mubhafaza edin. Aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan kisilerin
aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler tarafindan
kullanildiklarinda tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini itinayla yapin. Hareketli pargalarin kusursuz
caligtiklarindan ve sikigmadiklarindan, pargalarin kinlmig veya elektrikli
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlan kontrol edin. Aleti kullanmadan 6nce hasarli
pargalarin onarilmasini saglayin. Cogu kazalar elektrikli aletlerin bakimlarinin
yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesicialetleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler galisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin éngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir.

h) Kulplar kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arindirin. Kaygan kulplar
elektrikli aletin beklenmedik durumlarda giivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

e
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5) Servis

a) Elektrikli aletinizi sadece orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece
kalifiye uzman personele tamir ettirin. Bdylelikle elektrikli aletin giivenligi
korunmus olur.

Boru kesme makinasi glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

e Hasarli oldugu durumlarda boru kesme makinesini kullanmayin. Kaza
tehlikesi vardir.

e Boru kesme makinesini, kesici diski ve boruyu ilerletme kolundan (6)
uygulanan yiiksek ilerletme giiciiyle zorlamayin. Boru kesme makinesi ve
kesici disk, asir yliksek ilerletme glicli sonucunda daha biiyiik asinmaya maruz
kalir ve hasar gérebilirler. Cok yiiksek ilerletme giici uygulandiginda kesilecek
borunun uglar asiri derecede ice dogru bastirilir ve kesitte daralma meydana
gelir. Ornegin dékiim gibi kinlgan malzemelerden iiretilmis borular agiri yiiksek
ilerletme glicii sonucunda ¢atlayabilir ya da kirilabilir.

o Kesme ve ¢apak alma bolgesinde, hareket makaralari (3) ve yiiksekligi
ayarlanabilir boru yuvalarinda (10) hareketli pargalara dokunmayin. Parmak
ya da elin sikismasi sonucunda yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

e Uzun borulan desteklemek igin gerekirse her iki tarafta REMS Herkules 3B
(Oriin No. 120120), REMS Herkules Y (Uriin No. 120130) malzeme destek-
lerini ya da yiiksekligi ayarlanabilir boru desteklerini (10) kullanin ve bunlan
boru kesme makinesinin hareket makaralarina (3) tam uygun sekilde ayar-
layin. Béylece eksantrik hareketler ve kontrolsiiz yere diismeler 6nlenir.

e Borular kesmeden 6nce konsantrik doniip donmediklerini kontrol edin.
Diiz olmayan borularda eksantriklik olusur ve boru ya da boru destekleri savru-
labilir. Bu sirada boru, malzeme ya da boru desteginden de diisebilir, boru kesme
makinesi kayabilir ve kesici disk hasar gérebilir. Yaralanma tehlikesi vardir.

e Boliim 2.2. altinda tarif edildigi gibi emniyete alindiktan sonra REMS
Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento makinesini sadece ilerletme
kolundan (6) hareket ettirin ya da tasiyin. llerletme kolu (6) emniyete alinma-
diginda milden (8) ayrilabilir. Bu sirada REMS Cento/REMS Cento RF/REMS
DueCento devrilebilir veya asadiya diisebilir. Yaralanma tehlikesi vardir.

e Donmekte olan boru 6niinde duran yardimei kigileri ve kendinizi boru kesme
islemi sirasinda koruyun. Yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

o Boru kesme makinesini asla gozetimsiz bir sekilde ¢aligir durumda birak-
mayin. Galismaya uzun siire ara verileceginde boru kesme makinesini
kapatin, figi prizden gekin. Gézetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi
hasarlara ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabi-
lirler.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle boru kesme makinesini giivenli sekilde kullanamayacak
kisilerin ve ¢cocuklarin bu boru kesme makinesini gézetimsiz ya da sorumlu
bir kisinin talimati olmadan kullanmalari yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim
ve yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

e Boru kesme makinesini sadece is konusunda egitilmis olan kigilere teslim
edin. Boru kesme makinesi gengler tarafindan ancak 16 yasindan biiyiik olma-
lari, aleti kullanmalarinin mesleki egitimleri icin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin
denetimi altinda bulunmalari sartiyla kullanilabilir.

e Boru kesme makinesi fiziksel, duyumsal veya zihinsel bakimdan engelli olan
veya tecriibe ve bilgisi yetersiz olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniima-
malidir. Bu kigilerin, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan boru kesme
makinesinin kullanimi konusunda bilgilendirildikleri ve kontrol edildikleri durumlar
istisna teskil eder. Cocuklar, boru kesme makinesiyle oynamadiklarindan emin
olmak igin kontrol edilmelidirler.

o Boru kesme makinesinin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli
araliklarla hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman
personel ya da yetkili REMS muisteri hizmetleri servis departmani tarafindan
degistirilmelerini saglayin.

e Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? gapinda,
10-30 m uzunluga kadar 2,5 mm? gapinda uzatma kablolari kullanin.
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Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6liim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

=4[0] QD

Galistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

/\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici) Elektrikli alet koruma sinifi II've tabidir
yol acabilecek disuk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.
DUYURU Maddi hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha
yoktur.
C € CE Uygunluk belgesi
1. Teknik veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Cento ve REMS DueCento borulari kesmek, i¢ ve dis capaklarini almak icin tasarlanmistir.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Teslimat kapsami
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:

Boru kesme makinesi, yildiz anahtar 27/17, kullanim kilavuzu.
Boru kesme makinesi, yildiz anahtar 27/17, birer boru kilavuzu @ 75 mm ve 110 mm, kullanim kilavuzu.

REMS DueCento Basic: Boru kesme makinesi, yildiz anahtar 27/17, 2 adet yiikseklik ayarli boru althigi 1 @ 100-225mm, @ 4-8" borular igin, ilerletme kolu,

kopilya, kullanim kilavuzu.

Uriin numaralari

Boru kesme makinesi

REMS kesici disk Cu-INOX, paslanmaz gelik, bakir,

C celikten pres fitting sistemlerinin borulari igin

REMS kesici disk Cu, 6zel olarak bakirdan pres fitting sistemlerinin borulari igin
REMS kesici disk St, celik borular, dékiim borular (SML) igin

REMS kesici disk C-SF, ayni zamanda pah olusturarak 6zellikle C celikten

pres fitting/gegme fitting sistemlerinin borulari igin

REMS kesici disk V, s 10, plastik ve kompozit borular igin, et kalinhdi s £ 10 mm
REMS kesici disk P, s 21, plastik ve kompozit borular igin, et kalinligi s < 21 mm
REMS kesici disk RF

ilerletme kolu REMS DueCento

Yayli pim

Sehpa

Sehpa, tekerlekli

Makara, 4'lu paket

Hareket makaralari INOX (4'i set), paslanmaz gelik borudan

Poliamid makara, 4'li paket

@ 40-100 mm borulari kesmek igin hareket makarasi elemani

Yildiz anahtar 27/17

REMS Herkules 3B, malzeme destegi, 3 ayakli

REMS Herkules Y, sikistirma dlzenekli malzeme destegi

Yikseklik ayarli boru destegi, 1 @ 40-110 mm, & 1%2-4"

Ykseklik ayarl boru destegi, 1 @ 100—225 mm, @ 4-8"

Yukseklik ayarli boru destegi, 2 @ 40-110 mm, @ 172-4"

REMS Jumbo E, katlanir galisma tezgahi

REMS Jumbo, katlanir galisma tezgahi

REMS REG 10-54 E, dis/i¢ boru ¢apak alicisi

REMS REG 28-108, i¢ boru ¢apak alicisi

REMS CleanM, makine temizleme maddesi

Caligma araligi

Paslanmaz gelik borular, bakir borular,
pres fitting sistemlerinin C gelik borulari
Celik borular EN 10255 (DIN 2440)

Dokiim borular (SML) EN 877 (DIN 19522)

Plastik borular SDR 11

Kompozit borular

Paslanmaz celikten, kaynak edilmis akis borulari/inis borulari (EN 1124)
Celik borular, bakir borular, dokiim borularin et kalinligi (SML)
Plastik/Kompozit borularin et kalinli

Devir
Rélantide kesici disk devri

Elektrik verileri

REMS Cento
845000

845050
845053
845052

845055
845051

845218
089082
849315
849310
845118
845110

849112
120120
120130
845220

120240
120200
113835
113840
140119

@ 8-108 mm

DN 10-100; @ Y2 — 4"

@14-115mm
DN 50-100 mm
@ 10-110 mm
@10-110 mm

<4,5mm
<10,0 mm

115 rpm

REMS Cento RF
845006

845054
845218
089082
849315
849310

845119
849112

120120
120130

120240
120200
113835

140119

@ 40-110 mm

115 rpm

REMS DueCento
845005

845050
845053
845052

845055
845051
845057

845218
089082

845060
849112

845220
845230

140119

@ 54-225 mm
DN 50-150; 2"-6"

DN 50-200 mm
@ 40-225 mm
@ 40-110 mm

<50mm
<21,0 mm

115 rpm

230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Sigorta (sebeke) 10 A (B), fasilali galisma S3 %20 (AB 2/10 dk.), koruyucu izolasyonlu, parazit gidermeli, veya
110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Sigorta (sebeke) 20 A, fasilali galisma S3 %20 (AB 2/10 dk.), koruyucu izolasyonlu, parazit gidermeli.

Ebatlar
UxGxY:

Agirhk
Emniyet tipi ayak salteri hari¢

Giirultii bilgileri
Ses basing seviyesi
Ses glicl seviyesi
Ses basing seviyesi

REMS Cento
250%x300%250 mm
(10"x12"x14")

16,8 kg (37 Ib)

Lea =87 dB

Lwa =98 dB
chpeak =100 dB
K=3dB

REMS Cento RF
250%300%250 mm
(10"x12"x14")

16,8 kg (37 Ib)
Loa =87 dB (A)

Lue = 98 dB (A)

ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A)

REMS DueCento
260%x430x515 mm
(10,2"%16,9"x20,3")

37,0 kg (82 Ib)

(A)

(A)

ch peak = 100 dB (A)
K =3dB (A)
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1.9. Titresimler REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Hizlanmada agirlikli efektif deger <2,5m/sn.2 <2,5m/sn.2 <2,5m/sn.?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Belirtilen titresim emisyon degeri standart bir kontrol yontemine gére belirlenmistir ve bir bagka aletle kiyaslamak igin kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyon degeri
maruz kalma degerlendirmesi igin de kullanilabilir.
/\ DIKKAT
Boru kesme makinesinin gergek kullanimi sirasinda titresim emisyon degeri, boru kesme makinesinin kullanim tiirline bagli olarak belirtilen degerden farkli olabilir.
Gergek kullanim kosullarina bagli olarak (fasilali isletim) kullanici personeli korumak amaciyla giivenlik 6nlemlerinin alinmasi gerekebilir.
2. Kullanima alma Kaynak edilmig paslanmaz gelik (EN 1124) tahliye/inis borularini kesmek igin
i REMS Cento RF ve REMS kesici diski RF kullanin. 75 mm ve 110 mm gaplari
/\ DIKKAT kesmek igin ilgili boru kilavuzunu (Sekil 5 (15)) her iki silindir bagl civatay! (16)
35 kg Uzeri nakliye agirliklar en az 2 kisi tarafindan taginmalidir. sehpaya (17) sabitleyin. Bunun igin kesici disk tahrikini (1) ilerletme kolunu
. 5 cevirerek (6) tamamen yukariya dogru hareket ettirin. 75 mm ve 110 mm
2.1. Elektrik baglantisi capindaki borulari hareket makaralarinin (3) (izerine yerlestirmek igin boruyu
yan taraftan boru kilavuzunun (15) (izerinden itin. Bu sirada boruyla (5) kesici
Sebeke voltajini dikkate alin! Boru kesme makinesinin baglantisini yapmadan d|skke (c12) %ar.?m(?lyglrl;lalfg! Lak"dlrde/kesuln disk hasar gorebilir. Boru desteklerini
6nce makine etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini yukariaa tarit ediidigi gibi kullanin/ayariay1n.
kontrol edin. Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer DUYURU
kurulum tiirlerinde boru kesme makinesini ancak hatalt akim koruyucu salteriyle Eger kesici disk tahriki (1) cok fazla asagiya dogru kaydirilirsa, monte edilmis
(F! salteri) sebekede igletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini boru kilavuzu (15) durumunda kesici diski sabitiemek igin kullanilan altigen
gecerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir. somun boru kilavuzuna (15) dayanabili.
2.2. Boru kesme makinesinin kurulumu

REMS Cento/REMS Cento RF

Boru kesme makinesini 6rnegin REMS Jumbo E/REMS Jumbo (Sekil 1)
(Aksesuar Uriin No. 120240/120200) veya sehpa/tekerlekli sehpa (Sekil 2)
(Aksesuar Uriin No. 849315/849310) iizerine 4 veya 2 adet M 8 civatayla
sabitleyin. Boru kesme makinesi, REMS Jumbo/ayaklik ve kesilecek boru igin
yeterince yer kalmasina dikkat edin. Uzun borulari mutlaka REMS Herkules
(Sekil 2) (Aksesuar Uriin No. 120120) veya REMS Herkules Y (Uriin No. 120130)
ile gerekirse boru kesme makinesinin iki tarafinda destekleyin. ilerletme kolunu
(6) gevirerek, kesilecek boru (5) hareket makaralari (3) lizerine konulabilecek
sekilde kesici disk tahridini (1) yukari hareket ettirin. REMS Herkules'in yliksek-
ligini ayarlamak igin kesilecek boruyu boru kesme makinesi hareket makara-
larinin (3) ortasina yerlestirin. Bu sirada boruyla (5) kesici diske (2) carpmayin;
aksi takdirde kesici disk hasar gorebili. REMS Herkules'in sikistirma kolunu
acin, REMS Herkules'in boru destegini indirin, REMS Herkules'i boru kesme
makinesi yakinlarinda borunun altina siirtin, boru destegini boruya dogru kaldirin
ve sikistirma kolunu sikin. Onceden ayarlanmis REMS Herkules'i boru ucunun
altina suriin. Borularin eksantrik hareketini azaltmak igin gerekirse boru kesme
makinesi ile boru ucu/uglari arasinda daha fazla malzeme destekleri yerlestirin.

Buna alternatif olarak boru kesme makinesini (2014 (iretim yili itibariyle) REMS
DueCento ilerletme kollu (Sekil 6 (6)) (Aksesuar Uriin No. 845218) saglam,
diiz bir zemin tzerinde kullanabilirsiniz. Bunun igin ilerletme kolunu boru kesme
makinesinden (Sekil 1 (6)) cikarin. Kesici disk tahrikini (1) tamamen yukariya
hareket ettirerek ilerletme kolu dislerden gikana kadar ilerletme kolunu (6) kisa
hareketlerle gevirmeye devam edin. REMS DueCento ilerletme kolunu (Sekil
7 (6)) mile (Sekil 7 (8)) takin. Bunu yaparken ilerletme kolundaki oluk ile milin
silindirik pimi arasinda sekil baglantisi olusmasina dikkat edin ve kopilyay!
(Sekil 7(9) ) ilerletme kolunun ve milin deliklerine takin (Sekil 7). Boru kesme
makinesi ve kesilecek boru igin yeterince yer kalmasina dikkat edin. Uzun
borulari mutlaka, gerekirse boru kesme makinesinin her iki tarafinda boru
destegi/destekleriyle 1 @ 40-110 mm @ 14" (Aksesuar Uriin No. 845220)
destekleyin. llerletme kolunu (6) gevirerek, kesilecek boru (5) hareket makara-
lari (3) uzerine konulabilecek sekilde kesici disk tahrikini (1) yukari hareket
ettirin. Boru desteginin yiksekligini ayarlamak icin kesilecek boruyu boru kesme
makinesi hareket makaralarinin (3) ortasina yerlestirin. Bu sirada boruyla (5)
kesici diske (2) carpmayin; aksi takdirde kesici disk hasar gorebilir. Boru deste-
ginin sikistirma kolunu agin, boru destegini indirin, boru kesme makinesi
yakinlarinda borunun altina suriin, boru destegini boruya dogru kaldirin ve
sikigtirma kolunu sikin. Onceden ayarlanmis olan boru destegini boru uglarinin
altina surtin. Borularin eksantrik hareketini azaltmak igin gerekirse boru kesme
makinesi ile boru ucu/uglar arasinda daha fazla boru destegi yerlestirin.

REMS Cento/REMS Cento RF ilerletme kolunu (Sekil 1 (6)) monte etmek igin
gerektiginde boruyu hareket makaralarindan (3) gikarin. Gerektiginde kopilyay:
(Sekil 7 (9)) cekin ve REMS DueCento ilerletme kolunu (Sekil 6 (6)) ¢ikarin.
REMS Cento/REMS Cento RF ilerletme kolunu (Sekil 1 (6)) vidalayin. Kesici
disk tahrikini (1) asagiya dogru hareket ettirin ve ilerletme kolunu kisa hareket-
lerle sikin. Her zaman sadece bir ilerletme kolu kullanin.

/\ DIKKAT

REMS Cento/REMS Cento RF makinesi, ancak yukarida tarif edildigi gibi
kopilya (9) ile emniyete alindiktan sonra hareket ettirmek ya da tasimak amaciyla
REMS DueCento ilerletme kolundan (6) tutulabilir. Aksi takdirde ilerletme kolunun
(6) milden (8) ayrilmasi tehlikesi s6z konusudur. REMS Cento/REMS Cento
RF bu esnada devrilebilir veya dusebilir. Yaralanma tehlikesi!

23.

24,

REMS DueCento

Boru kesme makinesini saglam, duz bir zemin lzerine koyun. Boru kesme
makinesi, ylkseklik ayarli boru destekleri ve kesilecek boru igin yeterince yer
kalmasina dikkat edin. llerletme kolunu (6) mile (8) takin. Bunu yaparken iler-
letme kolundaki oluk ile milin silindirik pimi arasinda sekil baglantisi olusmasina
dikkat edin ve kopilyay! (9) ilerletme kolunun ve milin deliklerine takin (Sekil 7).
Uzun borulari mutlaka, gerekirse makinenin her iki tarafinda yikseklik ayarli
boru destekleriyle (Sekil 6) (10) destekleyin. ilerletme kolunu (6) gevirerek,
kesilecek boru (5) hareket makaralari (3) lizerine konulabilecek sekilde kesici
disk tahrigini (1) yukari hareket ettirin. Yikseklik ayarl boru desteklerinin (10)
ylksekligini ayarlamak igin kesilecek boruyu boru kesme makinesi hareket
makaralarinin (3) ortasina yerlestirin. Bu sirada boruyla (5) kesici diske (2)
carpmayin; aksi takdirde kesici disk hasar gorebilir. Yikseklik ayarli boru
desteklerinin (10) sikistirma kolunu (11) agin. Yikseklik ayarli boru desteklerini
(10) boru kesme makinesi yakinlarinda borunun altina siiriin (Sekil 8), boruya
dogru kaldirin ve sikistirma kolunu (11) sikin. Onceden ayarlanmis olan boru
desteklerini boru uglarinin altina stir(in. Borularin eksantrik hareketini azaltmak
icin gerekirse boru kesme makinesi ile boru ucu/uglari arasinda daha fazla boru
destekleri yerlestirin.

REMS DueCento ve ylkseklik ayarli boru desteklerini (10) zemine sabitiemeyin;
aksi takdirde konsantrik ddnmeyen bir boru kesici diskin kirilmasina yol agabilir.

/\ DIKKAT

REMS DueCento makinesi, ancak yukarida tarif edildigi gibi kopilya (9) ile
emniyete alindiktan sonra hareket ettirmek ya da tasimak amaciyla ilerletme
kolundan (6) tutulabilir. Aksi takdirde ilerletme kolunun (6) milden (8) ayrilmasi

tehlikesi s6z konusudur. Bu sirada REMS DueCento devrilebilir veya asagdiya
dsebilir. Yaralanma tehlikesi!

Kesici diskin (2) montaji (degistirilmesi)

Elektrik fisini ¢ikarin! Uygun kesici diski segin. Kesici diskin sabitienmesine
yarayan altigen somunu (sag vida disi) teslimat kapsamindaki 27'lik yildiz
anahtarla ¢dztin. Kesici diski (2) takin (degistirin). Tahrik mili Gzerindeki itici
pimlerin kesici diskteki deliklere oturmalarina dikkat edin. Altigen somunu iyice
sikin.

Uygun olmayan kesici disk hasar gériir veya boru tam kesilmez. Sadece orijinal
REMS kesici disklerini kullanin!

REMS DueCento ile @ 40-110mm, @ 1'2—4" borularin kesilmesi ($ekil 9)
@40-110mm, @ 12—4" borulari kesmek igin hareket makarasi elemanini (14)
(Aksesuar Uriin No. 845060) hareket makaralari (3) iizerine yerlestirin. @ 40—70
mm veya @ 70-110 mm arasi borular igin hareket makarasi elemanini Sekil
9'de gosterildigi gibi hareket makaralarina (3) yerlestirin. Uzun borular mutlaka,
gerekirse boru kesme makinesinin her iki tarafinda ylkseklik ayarli boru
destekleriyle 2 @ 40-110mm (Aksesuar Uriin No. 845230) destekleyin, bakiniz
2.2. REMS DueCento.

Kullanim

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi vardir!

Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.
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3.1. g akigi DUYURU
/\ DIKKAT Borulari kesmek igin REMS REG 10-54 E (13) aletini ¢ikarin. Bits ucu yuvasi
Uzun borulari destekleyin (bkz. 2.2.)! Kesilen boru pargalari, kesme iglemi sadece REMS REG 10-54 E igin onaylidir. Bits ucu yuvasi olan baska aletlerin
tamamlandiktan hemen sonra yere diigebilir! kullanimi yasaktir.
ilerletme kolunu (6) gevirerek, kesilecek boru (5) hareket makaralari (3) lizerine
konulabilecek sekilde kesici disk tahrigini (1) yukar hareket ettirin. Borudaki 4. Koruyucu bakim
dis capaklari (testere capaklar) giderin; aksi takdirde hareket makaralari hasar Asagida belirtilen periyodik bakimin yani sira, en az yilda bir kez yetkili REMS
gorir. Kesilecek boru igin uygun REMS kesici diskin (2) secilmis/monte edilmig musteri hizmetleri servis departmani tarafindan boru kesme makinesinin elekt-
olmasina dikkat edin. Boruyu yerlestirirken boruyla (5) kesici diske (2) carpmayin; ronik aletlere mahsus miikerrer kontroliiniin yapiimasinin saglanmasi énerilir.
aksi takdirde kesici disk hasar gorebilir. Kesilecek yeri boru (izerinde isaretleyin Almanya'da elektronik aletlerin bu tarz mikerrer kontroli DIN VDE 0701-0702
ve kesici diske dogru yonlendirin. Emniyet tipi ayak salterine (7) basin. Kesici normuna gore yapilmasi ve DGUV Kazalardan Korunma Y&netmeliginin 3.
disk boruyu déndlirmeye baslayana kadar ilerletme kolunu (6) cevirin. Ardindan maddesi “Elektrik sistemleri ve ekipmanlari’na gore portatif elektrikli isletme
ilerletme kolunu (6) yaklasik 30° daha gevirin (saat kadrani Gizerinde bir saatlik araglari igin de 6ngérulmuistur. Bunun diginda aletin kullanildigi yerde gegerli
mesafeye denk gelir). Daha fazla ilerletme yapmadan borunun yaklasik 2 tur ulusal glvenlik hikumleri, kurallari ve ydnetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara
dénmesini saglayin ve ardindan ilerletme kolunu yaklagik 30° gevirerek tekrar uyulmalidir.
ilerletin. Islemi tekrarlayin.
DUYURU 4.1. Periyodik bakim
Kesme islemi sirasinda kesici diskin kirilmasi halinde, kesici disk degistirildikten
sonra makine kesilecek borudaki ayni kesme kertigine daldiriimamalidir. Olugun Periyodik bakim ¢alismalarindan 6nce elektrik figini ¢ekin!
icinde kalan kirik pargalari nedeniyle degistirilen kesici disk hasar gérur. Hareket makarasi elemaninin (14) ve boru kesme makinesinin hareket maka-
. ) ralari (3), ve ayrica kesici diski (2) ve kesici diskin destegini temiz tutun. Mili
3.2. Malzemenin desteklenmesi o . (8) ve kesici disk tahriginin (1) kilavuzlarini zaman zaman temizleyin ve makine
l_Jz_un borular gerekirse boru kesme makinesinin her iki tarafinda desteklenme- yagiyla hafif yaglayin. Ain kirli metal parcalan 6regin REMS CleanM makine
licir (bkz. 2.2.). temizleme maddesi ile (Uriin No. 140119) temizleyin, ardindan paslanmaya
3.3. Capak alma kars! koruyun.
Borunun igten gapagini alma Plastik par_gglan (6rnegin govde) sgdece REMS CIeanM r_'nakine tem_izleme
REMS REG 28-108 ile (12) caplar @ 28—108 mm, @ %—4" aras! borularin maddesi (Urlin No. 1401.19)veya hafif sabunlu su ve ngmll blrbezl(-? temizleyin.
icten capaklar alinabilir. REMS REG 28108 kesici disk tizerinden tahrik edilir Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar ogu kez plastik parcalara
(Sekil 3). Tahrik icin REMS kesici disk Cu-INOX (Uriin No, 845050), REMS zarar yerebllegek k|myasq||ar |E;er.mekt(l-3<§|r. Plastik pargglﬁn temizlemek icin
kesici disk Cu (Uriin No. 845053) ve REMS kesici disk RF (Uriin No. 845054) kesinlikle benzin, terebentin yagi, inceltici ya da benzer uriinler kullanmayin.
kullanilabilir. Uzun borularin gapaklarini almak igin bir ya da birden fazla REMS Sivilarin kesinlikle boru kesme makinesinin igine girmemesine dikkat edin.
Herkules 3B (Uriin No. 120120), REMS Herkules Y (Uriin No. 120130) ya da
yiikseklik ayarli boru destegi (10) kullanin. 4.2. Bakim ve onanim
DUYURU . . I
Kessici diskin (2) keskin kenarinin REMS REG 28—108 (12) oluguna girmesine Calisir hale getirme ve onarim galigmalarindan 6nce elektrik figini ¢ikarin!
dikkat edin (Sekil 3). Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimahdir.
Borunun ig/dis capaginin alinmas (Sekil 4) REMS Cento, REMS Cento RF ve REMS DueCento makinelerinin disli diize-
) . nekleri bakim gerektirmez. Kullanim émrl boyunca yeterli gres dolumuyla
REMS REG 10-54 E (13) ile caplari @ 1054 mm, & %2-2%" arasi borularin calismaktadir ve sonradan yaglanmasi gerekmez. Motor komiir fircalarina
i¢ ve dig capaklari alinabilir. Kesici disk milinin arka tarafinda REMS REG sahiptir. Bunlar aginmaya tabidir ve bu nedenle zaman zaman kalifiye uzman
1054 E tahrigi igin bits ucu yuvasi bulunmaktadir. Gapaklar alinacak borular personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan
manuel olarak boru kesme makinesiyle dondirilen REMS REG 10-54 E kontrol edilmeli veya degistirimelidir. Sadece orijinal REMS kémiir firgalari
aletine kars! bastirilr. kullanin. Ayrica bkz. B8lim 5. Ariza halinde davranis.
5. Anza halinde davranis
5.1. Aniza: Boru kesme makinesi kesim sirasinda duruyor.
Sebebi: Coziim:
o Asiri buytk ilerletme glcu. o llerletme giiciinii diitirin.
o Kesici disk koreldi/kirildi. o Kesici diski degistirin.
o KOmdir firgalari agindi. e Komiir firgalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.
5.2. Aniza: Boru kesim iglemi sirasinda duruyor.
Sebebi: Goziim:
o Boru eksantrik doniyor. o llerletme giiciinii disiiriin.
e Borunun dis ¢capagi alinmadi. e Borunun dis ¢apagdini alin.
o Hareket makaralari (3) kirlendi. e Hareket makaralarini REMS CleanM makine temizleme maddesi ile
(Uriin No. 140119) temizleyin, ardindan paslanmaya karsi koruyun.
5.3. Anza: Boru kesilerek ayriimiyor.
Sebebi: Coziim:
o Kesici disk uygun degil. e Kesilecek boruya uygun kesici disk secin ve degistirin.
e Boru eksantrik donuyor. o |lerletme guctini dustrdn.
e Borunun dis ¢apagi alinmadi. e Borunun dis ¢apagini alin.
o Kesici diski hasarli. o Kesici diski degistirin.
5.4. Anza: Boru tamamen kesilerek ayriimiyor, boru duruyor.

Sebebi:

e Kesici disk uygun degil.
e Boru eksantrik doniyor.

o Asiri buytk ilerletme glcu.

Coziim:

o Kesilecek boruya uygun kesici disk segin ve degistirin.

o Boru kesme makinesini durdurun. Boru parcasini elle, gerekirse 6rnegin
tornavida kullanarak tamamen kirin.

o |lerletme guctni dustrdn.
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5.5. Ariza: Boru kesme makinesi galismiyor.
Sebebi:
e Baglanti kablosu bozuk.

e Boru kesme makinesi bozuk.
o KOmdir firgalari agindi.

o Asir buyUk ilerletme giicd.

5.6. Ariza: Kesici disk 1 veya 2 kesimden sonra koreliyor ya da kirilyor.

Sebebi:

e Daha dnceki kesici diskin de koreldigi ya da kirildigi ayni kesme kertiginde
kesim yapildi.

o Kesici disk uygun degil.

e Boru malzemesi kesmeye uygun degil.

5.7. Anza: Borular kesilirken boru dis ¢capinda izler oluguyor.

Sebebi:

e Boru kesme makinesinin ve/veya hareket makarasi elemaninin (14)
hareket makaralari (3) kirlendi.

e Boru kesme makinesinin ve/veya hareket makarasi elemaninin (14)
hareket makaralari (3) hasarli.

5.8.

Sebebi:

o llerletme giicii agin yiiksek.
o Kesici disk koreldi/kirildi.
e Kesici disk uygun degil.

Coziim:

e Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.

e Boru kesme makinesinin yetkili REMS misteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

o Komdir firgalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.

o llerletme giiciinii disiiriin.

Goziim:

o Kesici disk ile kalan kirik pargalarinin bulundugu kesme kertiginin yaninda
kesime baglayin.

o Kesilecek boruya uygun kesici disk secin ve degistirin.

e Sadece onayli borulari kullanin, bkz. 1.3.

Coziim:

e Hareket makaralarini REMS CleanM makine temizleme maddesi ile
(Uriin No. 140119) temizleyin, ardindan paslanmaya kars! koruyun.

o Hareket makaralarini degistirin.

Ariza: Kaynak edilmis paslanmaz celik (EN 1124) tahliye/inis borularini REMS Cento RF keserken dalgali bir kesme kenari olusur.

Coziim:

o llerletme giicinii distiriin.

e Kesici diski degistirin.

o REMS kesici disk RF (Urlin No. 845054) kullanin.

6. imha

REMS Cento, REMS Cento RF ve REMS DueCento kullanim 6mri sona
erdiginde normal ev atigi olarak imha edilmemelidir. Makinelerin yasal hikiimler
dogrultusunda usuliine uygun imha edilmeleri gerekir.

7. Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni triintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grln tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandidi tizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari ticretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan iletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urlin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
sirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Griinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hukimleri hari¢ kilnmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

8. Parca listeleri
Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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|-|p(-!BO,I:|I Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
®dur. 1-9

1 3apgewkBaHe Ha pexeloto koneno 11 PbkoxsaTtka ¢ KnemMoBo
2 Pexello koneno 3akpeneaHe
3 OnopHu posku 12 REMS REG 28-108
4 Oteopw Ha cTovikaTa (REMS Cento) 13 REMS REG 10-54 E
5 Tpbvba 14 Bnoxka Ha OMOpHUTE POMKK
6 Iloct 3a 0Tpsi3BaHe Ha TPboYU
7 3awwTeH neganeH npekbceay @ 40-110 mm (akcecoapu,
8 LWnuHpen REMS DueCento)
9  TpyxwuHeH wencen 15 Tpwbonposog (Cento RF)
10 Perynupyema Ha BucoumHa onopa 16 LiunuHapuyer 6ont
Ha Tpbbata 17 Croiika

06wy ykasaHus 3a 6€30MacCHOCT Ha eNeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
maTtepuan 1 TeXHUYECKUTE XapaKTepMCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEHU KbM TO3N
eneKTPUYeCKN MHCTPYMEHT. [IponycKu npu craseaHe Ha rnocodeHume no-0omny
UHCMpYKYuU mMo2am 0a MPUYUHAM enekmpu4ecku yoap, noxap u/umu mexku
HapaHs18aHUsl.

3anaseTe 3a Hanpep BCUYKM yKa3aHWs 32 6e30NacHOCT U MHCTPYKLUHU.

M3non3saHomo 8 ykasaHusima 3a 6e30macHoCm MOHSAIMUe ,eleKmpUYecKU UHCMPY-
MeHm" ce omHacsi 00 efleKmpuYeCcKU UHCMPYMeHMU, BKIKOYEHU (C Kabers) e enek-
mpuydeckama mpexa u 00 enekmpuyecku uHcmpymeHmu ¢ bamepusi (6e3 kaber).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) Mopabpxaiite paboTHOTO CU MACTO YMCTO U AOGpe ocBeTeHO. be3nopsdrkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU Mo2zam Aa 0oeedam A0 3710MOMYKU.

6) He paGoteTe c enekTpmyeckus MHCTPYMEHT BbB B3pMBOoOnacHa cpeaa, B
KOSITO Ce Hamupat ropumm Te4HOCTH, ra3oBe UNKM NpaxoBe. Enekmpuyeckume
uHcmpymeHmu obpasysam uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansim npaxogeme unu
napume.

B) [pwxme Oeua u dpyeu nuya Hadaney om efleKmpuyeckusi UHCmMpPYMeHm o
8peMe Ha Hezosama ekcrimoamayusi. [lpu omenuyaHe Ha BHUMaHUEeMmo Moxeme
0Oa 3aeybume KoHmposa ebpxy ypeoda.

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeauHMTENHMAT Wencen Ha eneKTPUYEeCKUsi MUHCTPYMEHT TpsbBa Aa nacea
B eNeKTpUyYecKns KoHTakT. LLlencenbT He TpsGBa Aa ce NPOMEHS NO HUKaKbB
HauuH. He usnonssanTte aganTepHu LWencenu 3aefHo ¢ NpeanasHo 3ase-
MeHUTe eneKTPUYeCKU MHCTPYMEHTU. HerpomeHeHume werncenu u nooxoos-
wume KOHMaKkmu Hamassieam pucka om enekmpudecku yoap.

6) N3barBainTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHM NOBbLPXHOCTH, KaTo TPLOM,

napHo, NeYKu U XNagunHuumn. Hanuye e noguweHa onacHoCm om enekmpu-

yecku ydap, Ko2amo eawemo mssio € 3a3eMeHO.

MpennasBaiiTe enekTpMYECKUTE MHCTPYMEHTM OT AbXA M Bnara. [IpoHUK-

8aHemo Ha 800a & efleKmpuyecKusl UHCMPYMeHm rnosulasa pucka om efek-

mpuyecku yoap.

He n3nonssaitTe kabena, 3a ja HOCMTE €NEKTPUYHECKNA MHCTPYMEHT, ia ro

oKayBaTe WnM 3a Aa u3TerneTte Lencena or KoHTakTa. [ipbxTe kabena

HacTpaHa oT TONNMHaA, Macno, ocTpy pb60Be UNK ABMXKELLM Ce YacTh Ha

ypena. [lospedeHu unu omomaru kabesnu nosuwiasam ornacHocmma om enex-

mpuyecku yoap.

A) Korato paboTtute Ha OTKPUTO C €NEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, U3nonssante

caMo yAbIKMTENHN kabenu, KoMTo ca roAHM 3a M3NoN3BaHe HaBbH. /310/13-

8aHemo Ha Kabenu, 200HU 3a ynompeba Ha OmKpumo, Hamarsgam pucka om

enekmpuyecku yoap.

Ako He moxe fga ce usberHe ynorpebata Ha eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

BbB BNaXHa cpefia N ako e HanuLe onacHoCT 3a OTpsA3BaHe Ha kabena,

n3non3aBsainTe Aed)eKTHOTOKOB NpeKbLCBaY. /3on3saHemo Ha OeheKmHOMoKos

npeKbceay Hamasaga pucka om enekmpuyecku yoap.
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3) BesonacHocT Ha nuua

a) bbaete BHUMaTenHu, BHUMaBaliTe, KakBO BbpLIMTE U paboTeTe pasyMHO
C eneKTpUYeCcKUs MHCTPyMeHT. He U3non3BainTe enekTpuyeckn UHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPeHM UNu ce HamupaTe Nop BNUSIHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapcrTeBa. MomeHm Ha HeeHuMaHue npu ynompeba Ha enex-
mpuyeckusi uHecmpymeHm moxe 0a 0ogede 00 CepUO3HU HapaHsIBaHUSI.

6) HoceTe nuyHo 3awmTHO 060PYABaHe M BUHArM 3alUTHM oumnna. HoceHemo
Ha 1UYHO 3auumHo 0bopydsaHe kamo rpaxoea Macka, Hexmb32alyu ce 3aumnu
06ysKu, 3aWumHa Kacka unu aHmughoH, 8 3agucumocm om suda Ha ekcroa-
mauusi Ha efleKmpUYECKUs UHCMPYMEHM, HaMarisiea pucka Om HapaHsieaHus.

B) U3bsreare HeBONHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, Ye enleKTPUUECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KIHYeH, Npeau fa ro BKNKYUTE B eNeKTpuyeckaTa Mpexa u/unu nocra-

BUTe aKyMynaTopHata G6aTepus, npeau Aa BemeTe UK Hocute. AKo rpu

HOCEHemo Ha enekmpuYeckusi UHcmpymeHm npbcmbm Bu ce Hamupa Ha

npekbceaya unu ekoYume ypeda 8 Mpexama, koezamo moli e 8K/oYeH, mosa

Mmoxe 0a dogede Ao 3r10MOMyKU.

OTCcTpaHeTe HacTpPOMBaLUTE MHCTPYMEHTU UMK OTBEpPTKUTE, Npeaun Aa

BKIMIOYUTE eNEeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT. MHCmpyMeHmbm Unu Kmoybm,

Hamupaly ce 868 8bpmswa ce yacm, Moxe Oa dosede 00 HapaHsI8aHUs.
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n) U3bsareaiTe HeoGUKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabMNHa U cUrypHa
cTOMKa M nopgAbpKanTe BUHArW paBHOBecue. Taka cme 8 cbemosiHue 0a
KoHmponupame ro-006pe enekmpuYeCcKus UHCMpPYMEeHM npu HacmbrgaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.

e) Hocete nopgxopsiuo obnekno. He HoceTe WwKpoko obnekno unu 6uxyra.
[pbXTe KocuTe, 06MEKNOTO U pbKaBULMTE HaJaney ot BbPTALLUTE Ce YacTu.
CeobodHomo obnieksio, 6uxymama unu dbneume Kocu Mozam Oa 6b0am 3axea-
Hamu om 08uxewume ce yacmu.

X) AKO ce HanoXu Aa ce MOHTMpaT Npaxo3acMyKBalyM U NpaxoynaBsLm
yCTpOWCTBa, Te TPSAOBa Aa ce BKMIOYBAT M M3MON3BaT NpaBWIHO. M3r0n3-
8aHemo Ha npaxosacmykeawjo ycmpolicmeo Moxe O0a Hamanu onacHocmume,
npousmuyawu om Haauyuemo Ha npax.

4) UsnonsBaHe u GopaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. U3nonssaiite 3a Bawara pa6ota onpegenexus
3a LenTa eneKkTpUYeCcKn MHCTPYMEHT. C 1odxo0awus enekmpu4yecku UuHcmpy-
meHm Bue we pabomume no-dobpe, no-cuzaypHo U o-6e30MacHo 8 MOCOYEHUSsI
MowHocmeH obxsam.

6) He n3nonagaiite eneKTPUYECKM MHCTPYMEHT, YUITO NPEKbLCBAY e AeeKTeH.

Enekmpuyeckusm uHCmpymeHm, KoUumo He MOXe 0a Ce 8K/IH48a U U3KITHYea,

e onaceH u mpsibea da ce peMoHmMupa.

M3knioueTe Wencena oT KOHTAaKTa M/UNKU OTCTPaHeTe aKyMynaTopHaTta

6aTepus, npeau Aa NpaBMTe HaCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMEHATe aKCecoapHM

4yacTu Unu Ja octaBuTe ypepa. Tasu Mspka npedomepamsiea HEGOTHOMO

nycKaHe Ha enekmpuy4ecKusi UHCMpyMeHm.

CbxpaHsiBaiTe Haaarney oT Marnku geLa enekTpu4eckuTe MHCTPYMEHTH, KOUTO

He u3non3sare B MOMeHTa. He ocTaBsiiTe ypeabT Aa 6bAe U3Non3BaH oT nvua,

KOWTO He Ca 3aM03HaTy C HEro UNnu He ca NPoYesi Ta3n MHCTPYKUMA. Enekmpu-

YeckKume UHCMPYMEHMU ca OacHU, Koeamo ce U3o3eam Om HeOoNUMHU auya.

MoaabpxaiTe cTapaTenHo enekTpuyeckute UHCTPYMeHTH. KoHTponupaite

Aanu hyHKUMOHMPaT 6e3ynpeyHo ABMXKELLUTE Ce YacTu, Aanu UMa CHyneHn

MNM NoBpeAeHNU YacTu, KOMTO HapyLwaBaT (yHKLMATA Ha eneKkTpUYecKus

MHCTpyMeHT. [pepaiiTe Ha peMOHT NOBpeAeHUTe YacTu, Npeau Aa U3nons-

BaTe ypepa. [o515iMa Yacm om 3710M0/1yKume ca npuyuHeHu om fowo modobp-

JKaHU efleKmpuYyecKu UHCmMpyMeHmu.

MoaabpxanTe pexelyuTe MHCTPYMEHTU AOOPe HAOCTPEeHU M YucTU. [Jobpe

nod0dbpxaHUMe pexeusu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu pbboge He 6rokupam 6bp3o

u mo2am siecHo da 6b0am HanpasnseaHu.

X) M3non3BanTe enekTpUYECKMA MHCTPYMEHT, aKkcecoapuTe, eKCnnoaTalyuoH-
HWUTE MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUUMTe. OGbpHETE BHUMaHUE
Ha paboTHUTe yCNOBMSA U Ha U3BBLPLLBALLATa Ce AENHOCT. /3110/138aHemo Ha
€e/leKmpuYeCcKUMe UHCMpPYMEHMU 3a pa3fiudHo om rped8uOeHOMO NPUIoXeHuUe
moxe O0a dosede Ao oracHu cumyayuu.

3) MopAabpxanTe APBLKKMTE B CYXO U YUCTO CbCTOSIHME, Ge3 Macno U rpec.
Mb3zawume ce ApbXKU 8b3MPensmemeam cuaypHomo u 6esonacHo bopageHe
u enadeeHe Ha efleKmMPUYECKUs UHCMPYMEHM MpuU HeoyakeaHu cumyayuu.
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5) CepBU3HO 0GcnyxBaHe

a) EneKTpuyeckusiT MHCTPYMEHT MOXe fia Ce PEMOHTUpa CaMo OT KBanudm-
LIMpaH NepcoHan 1 camo ¢ OpUriHaNnHu1 pe3epBHU YacTH. [10 MO3u Ha4YuH ce
2apaHmupa 6e30rmacHocmma Ha eiekmpuYeckuUsi UHCMpPYMeHM.

Yka3saHus 3a 6e30nacHOCT 3a MalUMHa 3a psi3aHe Ha TPBLOU

MpoyeTeTe BCMUKM yKasaHWs 3a 6e30MacCHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBMUS
maTepuan U TeXHUUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEeHU KbM TO3N
ereKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [TponycKu npu cria3gaHe Ha nocodeHume ro-0omy
UHCMPYKYUU Mo2am Oa MPUYUHSM enleKmpudecku yoap, noxap u/unu mexxu
HapaHsI8aHUsI.

3anaseTe 3aHanpeq BCUYKM YKa3aHus 32 6€30MacCHOCT U MHCTPYKLUK.

o He usnonsBaiire TpLOOpPE3a, kKOraTo e NOBPeAEH. Ma oracHoCM om 3/10MoryKa.

o He npetoBapBaiTe Tpb6OpeE3a, peXeLoTo Koneno u Tpbbara Ypes ynpax-
HfIBaHe Ha CUNeH HaTUCK BbPXY NocTa (6). Tppbopesbm u pexeujomo Koneno
ca MoOMOXeHU Ha CUITHO U3HOCBaHe, K02amo Ce YrpaxHsi8a CUMeH Hamuck, U
moeam Oa ce rogpedsm. [pu cuneH HaMUCK Kpauuwama Ha mpbbama, Kosimo
ce omps3ea, ce npumuckam CUIHO Haébmpe, N0 MO3U Ha4uH ce nony4asa
CMmecHeHUe Ha ce4eHuemo. Tpbbume om yynnue Mamepuari, Harp. YyeyHeHu
mpbbu, Mo2zam da ce ckbcam usnu cYynsim, Koeamo ce npunaza mebpde cuneH
Hamuck.

e He nocsraiiTe B NOABWXHUTE YacTU Ha 30HaTa 3a psi3aHe M NOYMCTBaHe Ha
OCEHbLMTE, KaKTO M B 30HaTa Ha ONOPHUTE POonkK (3) u perynupyemure Ha
BUCOYMHa onopu Ha Tpbbata (10). Mima onacHocm om HapaHsgaHe nopadu
npumucKaHe Ha IPbCMUMe Uu pbkama.

e 3aonopa Ha no-AbNrM TPbLOM M3non3sanTe oT ABETE CTPaHW NoAnoxXKa(vm)
3a matepuna(u) REMS Herkules 3B (apt. N2 120120), REMS Herkules Y (apr.
Ne 120130) pecn. perynupyemara(ute) onopa(u) 3a Tp6m (10) v rv ueHTpu-
paiiTe TOYHO KbM OnopHUTE ponku (3) Ha Tpbbopesa. 1o mo3u HayuH ce
Hamarisiea HeKpb210mo ompsi3eaHe U HEKOHMPOJIUPaHOMO nadaHe Ha nooa.

o [lpeau pa otpexeTe TpPHOUTE, KOHTPONMpaNTe fanu Te ce ABWKAT NPaBUITHO.
pu psisaHemo Ha Herpagu mpwbu ce romny4yaea debanaHc u mpbbama pecrl.
oropama Ha mpvbama moxe da ce obbpHe. BbamoxHO € mprbama 0a ce
u3nab3He om nodnoxkama 3a Mamepuana pecr. oropama Ha mpbbama,
mpnbopesbm Moxe da ce U3Mecmu U pexewomo Koneno 0a ce nospedu.
OnacHocm om HapaHsieaHe.
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o [puaswxsaiite pecn. Hocete REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento
camo 3a nocTa (6), ako Toi e o6e3onaceH NO Ha4YMHa, ONKUCaH B TOYKa 2.2.
Mpu Heobe3onaceH nocm e Hanuye onacHocm, moli (6) da ce omoenu om
wrurdena (8). Mpu mosa REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento moxe
0a ce npeobbpHe unu da nadHe. OnacHOCM om HapaHsieaHe.

o [IpeanasBaiiTe cebe cu M nepcoHana, npuapyxasally paboTHUA NpoLlec Ha
pA3aHeTo, OT BbLpTAWaTa ce Tpbba. Ma onacHocm om HapaHsieaHe.

o Hukora He octaBsinTe Tpbbopesa ga paborn 6e3 Hapsop. Mpu no-abnru
paboTHu naysu usknioveTe Tpbbopesa, M3BageTe MpexoBus Wwencen. Om
enekmpuyeckume ypedu mozam 0a npoudmuyam ornacHocmu, odewu 0o
MamepuarnHu U/unu nepcoHasHu wemu, koeamo me ocmaHam 6e3 Had3op.

o [leua v UL, KOMTO He Ca B CbCTOSIHWE Aa 0GCIYXBaT CUrypHoO 1 6e3onacHo
Tpbbopesa nopagu cBoute hM3UYECKN, OPraHONENTUYHN UMK AYXOBHM
cnoco6HOCTH, He TpsiGBa Aa M3non3BaT To3u Tpboopes 6e3 Hag3op unm
MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO nuue. B npomueeH cryyall e Hanuye ornacHocm
0m HenpasusHo 06CyxeaHe U HapaHs8aHUs.

o [pepocTaBsitTe TpLGOpPE3a caMo Ha UHCTPYKTUPaHMW L. FOHOWU U Miadexu
Mo2am da u3nonssam mpbvbope3a camo, kKoeamo ca Hasbpwunu 16 200uHU,
mosa e Heobx00UMO 3a MSIXHOMO 0by4yeHue u me ce Hamupam rnod Had3opa Ha
cneyuanucm.

e To3u mpwvbopes He e npedHasHa4yeH Oa ce u3rnon3ga om deya (8KIMKYUMENHO U
Oeya) ¢ gpusuyecku, opaaHonenmuyHu unu dyxoeHu ceolicmea unu Hedocma-
MBYEH OruUM U 3HaHUSsI, 0C8EH ako me ca UHCMPYKMUpPaHU U ce KOHmMpoupam
10 8peMe Ha U3MoI38aHEMO Ha eflekmpuyeckusi ypedu om nuye, kKoemo e
0meog8opHO 3a msixHama 6e3onacHocm. [Jeyama mpsibea da ce KoHmMposnupam,
3a 0a e cueypHo, Ye He uepasim ¢ mpbbopesa.

o [IpoBepsiBaiiTe pefoBHO 3a NOBpeAa CbeAMHUTENHUTE U YABIKUTENHUTE
kabenu Ha Tpbbopesa. Ako me ca nospedeHu, ocmageme me 0a 6bdam
peMoHmuUpaHu om KeanuuyupaH MepcoHan unu 8 omopusupaH cepsu3 Ha
REMS.

o l3non3BaiTe camo pa3pelleHn U CLOTBETHO 0003HAYEHN YAbIMKUTENHN
kabenu ¢ 4OCTaTbYyHO HanNpeyHO cevyeHue Ha NPOBOAHUKA. M3ron3salime
yOb/mKumernHu kabenu ¢ dbmkuHa do 10 m ¢ HarpeyHo ceyeHue Ha NPOBOOHUKa
om 1,5 mm? om 10—30 m ¢ Hanpe4yHO ce4YeHue Ha NPoB8oOHUKa om 2,5 mm?2

OBsACHeHMe Ha cumBonuTe

OnacHOCT CbC Cpe/iHa CTeNeH Ha PUCK, KOATO BOAW 10 CMbpT
UMW TEXKI HapaHsBaHUs (HenonpasyMK), ako He ce crassa.

/N BHAMAHUE  OnacHOCT G HYIcka CTereH Ha puck, KOSITO BOAY 0 HapaHsiBaHus:

(nonpaBumu), ako He ce cnasBa.
YKA3AHWE Marepuartm LWeTw, He NPeACTaBNsBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
Hsma onacHoCT oT HapaHsiBaHe.
Mpeau n3nonssaHe Tpsibea fa ce NpoYeTe PLKOBOACTBOTO 33
ekcnnoaraums

EnekTpudeckusT ypea oTroeapsi Ha salmTeH knac |l

m@@l

EkonornyHo peuuknupaHe

mn
m

[eknapaums 3a cvotBetcTBue CE

1. TexHUYECKU XapaKTepUCTUKM
Ynotpeba no npegHasHaueHne

REMS Cento 1 REMS DueCento ca npeaHasHauyeHu camo 3a psisaHe 1 NOYNCTBaHE Ha BbTPELHM U BbHLUHM OCEHbUM Ha TPBHOM.
KakbBTO 1 ja € ApYr HauMH Ha ynoTpeba He OTroBaps Ha NPeHa3HAYEHNETO U HE € pa3peLLeH.

1.1. O6em Ha gocTaBKaTta
REMS Cento Basic:
REMS Cento RF Set:

Tpbbopes, kntoy-ckoba ¢ paamep 27/17, pbKOBOACTBO 3a eKcnroaTaums.
Tpwbbopes, kntoy-ckoba ¢ pasmep 27/17, no eauH Tpwoonpoeog @ 75 mm 1 110 mm, pbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTauys.

REMS DueCento Basic: Tpbbopes, kntoy-ckoba ¢ pasmep 27/17, 2 6pos onopa 3a Tpbbu 1, perynupyema no sucouunHa @ 100-225 mm, @ 4-8", nocr,

MPYXXUHEH LLieNncer, PbKOBOLACTBO 3@ eKCrroaTaLys.

1.2. ApTUKYNHM HOMepa
Tpbbopes
Pexewwo koneno REMS Cu-INOX 3a Tpb6u 0T cuctemara 3a npecosm
PUTUHIW OT Hepbkaaema cToMaHa, C-cToMaHa

Pexewo koneno REMS Cu cneuunanHo 3a Tpb6u Ha cucTeMm-NpecUTUHN OT Med

Pexewo koneno REMS St 3a cTomaHeHu Tpbbu, YyryHeHn Tpbom (SML)
(6buToBa KaHaNU3aLMs B XUNULLHA Crpaaa)

REMS pexetuo koneno C-SF cneuuanHo 3a Tpbbu Ha crctemu npecduTuHr/3abruBrn hUTUHMM

cuctemun o1 C-CcToMaHa, ¢ eZHOBPEMEHHO NPOMN3BOACTBO Ha hacka
Pexewo koneno REMS V, s 10 3a nnacTMacoBu U MHOTOCIONHM TPL6Y,
nebenuHa Ha cteHata s < 10 mm

PexeLwo koneno REMS V, s 21 3a nnacTMacoBu U MHOTOCIONHM Tpb6K,
nebenuHa Ha cTeHata s £ 21 mm

3bboHapesHo koneno REMS RF

MNopasaly noct REMS DueCento

[MpyxwHeH wencen

Croitka

Crolika, noaBuxeH

Ponka, komnnekt ot 4 6p.

Onophu ponkun INOX (komnnekT ot 4 6p.) OT Hepbkaaema CToMaHa
MonvamugHa ponka, KoMnnekT ot 4 6p.

Brioxka Ha onopH1Te poriku 3a psidaHe Ha Tpbou @ 40—100 mm
Kntoy-ckoba c pasmep 27/17

REMS Herkules 3B nognoxka 3a matepuana ¢ 3-onopu

REMS Herkules Y nognoxka 3a Matepuana CbC 3atsiralo npucrnocobnexve
Perynupyema no BucounHa onopa 3a Tpbbu 1, @ 40—110 mm, & 1%-4"
Perynupyema no BucounHa onopa 3a 1pubu 1, @ 100-225 mm, & 4-8"
Perynupyema no BucounHa onopa 3a Tpbbu 2, @ 40— 110 mm, & 1%:—4"
REMS Jumbo E, crbBaema paboTHa Maca

REMS Jumbo, crbBaema pabotHa maca

REMS REG 10-54 E, ypen 3a CHeMaHe Ha BbHLUHW/BbTPELLHM OCEHBLM OT TPbOM

REMS REG 28-108, yper 3a cHemMaHe Ha BbTPELUHW OCEHBLW OT TpBbOU
REMS CleanM, npenapart 3a no4ncTBaHe Ha MaluuHa

1.3 PaboteH ob6xBat
Hepbxagaemu cTomaHeHu Tpbbu, MegHn Tpbou, MHOTOCMOWHN TPBOW,
TpBOYM OT C-cTOMaHa 3a CUCTEMU-NPECHUTHHT
CromaHenn Tpbbu EN 10255 (DIN 2440)

YyryHenn Tpbbun (SML) (3a 6GrToBa kaHanu3aums B xunuiiHa crpaga) DIN 19522

Mnactmacosu Tpv6M SDR 11
KomBuHupaHrm Tpuou

3aBapeHn OTTO4HM TpBOW/M3NyckaTenHn TpbOM oT Hepbxaaema ctomaHa (EN 1124)
[lebennHa Ha cTeHaTa Ha CTOMaHeHWTe TpboW, MeaHn TpBOu, YyryHeHu Tpbom (SML)

[lebennHa Ha cTeHaTa NnacTMacoBy/MHOTOCHONHN TpBOK

REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
845000 845006 845005
845050 845050
845053 845053
845052 845052
845055 845055
845051 845051

845057
845054
845218 845218 845218
089082 089082 089082
849315 849315
849310 849310
845118
845110
845119
845060
849112 849112 849112
120120 120120
120130 120130
845220
845220
845230
120240 120240
120200 120200
113835 113835
113840
140119 140119 140119
@ 8-108 mm @ 54-225 mm
DN 10-100; @ 4 —4" DN 50-150; 2"-6"
@14-115mm
DN 50-100 mm DN 50-200 mm
@ 10-110 mm @ 40-225 mm
@10-110 mm @ 40-110 mm
@40-110 mm
<4,5mm <5,0mm
<10,0 mm <21,0mm

1M
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

YecToTa Ha BbpTeHe
YecToTa Ha BbpTEHE Ha PEXELLOTO KOMEeNo Ha npaseH Xof

EnekTpu4eckn XapakTepucTUKM

REMS Cento
115 min-*

REMS Cento RF
115 min-*

REMS DueCento
115 min-*

230V ~; 50—60 Hz; 1200 W; 5,7 A. npegnasuten (Mpexa) 10 A (B), noBTopHO-kpaTkoBpEMEHEH pexum Ha pabota S3 20% (AB 2/10 min), cbe 3awuTHa n3onaums,

C noatuckaHe Ha paauMoCcMyLLeHnaTa, unu

110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. npeanasuten (Mpexa) 20 A (B), noBTopHO-KpaTKoBpeMeHeH pexum Ha pabota S3 20% (AB 2/10 min), cbe 3awnTHa

u3onauus, ¢ NoATUCKaHe Ha PaMOCMyLLEHUSITa.

Pazmepu
OxLWxB:

Terno
6e3 3aLmMTHWS nejaneH npekbcaay

LLlymoBa nHdopmaums
HwBo Ha 3ByKa

HwnBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
HwBo Ha 3ByKa

Bubpauun
OueHeHa ebekTvBHA CTOWHOCT NpK YCKOPEHMe

250x300%250 mm

REMS Cento REMS Cento RF
250%300%250 mm

(10"x12"x14")

REMS DueCento
260%x430%515 mm

(10"x12"x14") (10,2"x16,9"x20,3")

16,8 kg (37 Ib) 16,8 kg (37 Ib) 37,0 kg (82 Ib)

Loa =87 dB (A) Loa =87 dB (A) Loa =87 dB (A)

Loa =98 dB (A) Lea=98 dB (A) Loa =98 dB (A)
Locpeak = 100 dB (A) Lpcpeak = 100 dB (A) Locpeak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
<2,5m/s? < 2,5 m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

MocoyeHaTa eMUCHOHHA CTOMHOCT Ha BM6paLlVIMTe € n3mepeHa cnope CTaHAapTHUA METOZ 3a TECTBaHE W 3a CpaBHEHWE MOXe Aa ce u3nonaea ¢ Apyr ypea. Moco-
YyeHaTa eMUCMOHHA CTOMHOCT Ha BI/|6paLMI/|Te MOXe Aa Cce 13non3ea u 3a NbpBoHa4anHa oLeHKa 3a nNpekbcBaHe.

/\ BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha Ae/CTBUTENHOTO U3MON3BaHe Ha TpbOope3a eMUCMOHHaTa CTOMHOCT Ha BUBpaLMUTE MOXE [a Ce pa3nnyaBa OT NocoYeHaTa CTOMHOCT, B 3aBUCUMOCT
OT HaumMHa, No KOWTO ce 13nonasa Tpbbopesa. B 3aBUCMMOCT OT AeNCTBUTENHUTE YCNOBKS 32 U3Non3BaHe (MOBTOPHO-KPATKOBPEMEHEH pexXuM Ha paboTa) Moxe aa

6bae HeobxoauMo f1a ce onpeaensT Mepku 3a 6e30nacHOCT Ha 06CNYXBALLOTO NULE.

21.
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MyckaHe B ekcnnoatauus

/A\ BHUMAHME

TpaHcnopThu TexecTn Hap 35 kg TpsibBa Aa ce TpaHCNopTUPaT OT Hali-Marnko
2 paboTHuKa.

EnekTpnyecko npucbeanHaBaHe

CbbntopaBante MpexoBOTO HanpexeHue! Mpean npucbeanHaBaHe Ha
TpbOOope3a NpoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha Tabenkata HanpexeH\e oTroBaps
Ha HOMVWHAMHOTO HanpexeHue. Korato pabotuTte Ha CTpouUTENHN 06eKTH, BbB
BMaxHa cpeza v Ha OTKPUTO UIK NPy No[o6HN YCroBKS, BKNIOYBaiATe Tpboopesa
B Mpexara camo npes AedeKTHOTOKOB MPeKbCBaY, KOWNTO Aa Cripe 3axpaHBaHETo
Ha TOKa, B Cryyan Ye TOKbT Ha yTeuka kbM 3emsTa npesuium 30 mA 3a 200 ms.

MoHTax Ha Tpbbopesa

REMS Cento/REMS Cento RF

3akpenete Tpboopesa Hanp. Ha REMS Jumbo E/REMS Jumbo (cour. 1) (akce-
coapu apt. Ne 120240/120200) nnmn Ha cToika/noaBuxHa cTomka (cur. 2)
(akcecoapu apT. Ne 849315/849310) ¢ nomowyTa Ha 4 pecn. 2 6onta M 8.
OBbpHeTe BHMMaHVe Ha ToBa ja MMa OCTaTbYHO MSCTO 3a Tpbbopesa, REMS
Jumbo/cToikata v Tpbbata, KosiTo Lie ce 0TpsiaBa. Mo-Aabnrute TpbOM Henpe-
MeHHo Tpsibsa Aa ce noanpat ¢ REMS Herkules (cour. 2) (akcecoapw apT. Ne
120120) unmn ¢ REMS Herkules Y (apt. Ne 120130), ako e Heobxoaumo v ot
[BeTe CTpaHu Ha Tpbbopesa. 3aBbpTeTe Harope ¢ N10cTa (6) 3aABMXBAHETO
Ha pexeLLoTo koneno (1) Taka, Ye Tpbbara, KoATo Le ce oTpsi3ea (5), Aa Moxe
[a ce nocTaBy Ha onopHKTe porku (3). 3a aa ce HacTpou BucoumnHata Ha REMS
Herkules, noctaBete Tpb6ata, KOATO LLe Ce pexe, N0 cpeaata BbpXy OMopHUTe
porku (3) Ha Tpbbopesa. Mpn ToBa He onwupaiiTe TpbbaTta (5) Ha PeXeLLoTo
koneno (2), To Moxe Aa 6bae nopegeHo. OTBOpeTe pbKoOXBaTKa C KIEMOBO
3akpensaHe Ha REMS Herkules, cHuxeTte onopata Ha REMS Herkules, nocta-
BeTe ro nog Tpbbarta B 6rm3ocT fo Tpbbopesa, NOBAUTHETE onopata KbM
Tpbbarta u 3aTerHeTe nocta. lNocTaBete npeaBapuTenHO HacTpoeHnss REMS
Herkules nog kpas Ha Tpubarta. Ako e HeobxoaMMO nocTaeeTe Mexay Tpbbo-
pesa u kpas/viaTa Ha TpbbaTa 4onmbHUTENHA(M) NOANOXKa(M) 3a MaTepuana.

AnTepHaTuBHO TPBOOPE3LT (Mpon3soacTBo cned 2014 r.) Moxe Aa ce 13nonasa
Ha 3apaBa, paBHa CTolika ¢ nogasaly noct Ha REMS DueCento (cbur. 6 (6))
(akcecoapw apt. Ne 845218). 3a LenTa oTcTpaHeTe noAaBaLLms FI0CT OT TpbOo-
pesa (cour. 1 (6)), npn koeTo 3agBuxKBaHeTO Ha 3bOoHape3HoTo koneno (1) ce
NpUABWKBA U3LANO Harope, cnea ToBa nogasBalumusT nocT (6) ce 3aBbpTa Ha
TnacbLy, AOKaTO NOAABALLMAT NOCT ce 0cBO6OAM OT BUHTOBaTa pesba. MNocTa-
BeTe nogasaluyms noct Ha REMS DueCento (dur. 7 (6)) Ha wnnnaena (dur. 7
(8)). Mpu ToBa 0bBLPHETE BHUMAHKWE HA FEOMETPUYHOTO CBbP3BaHE MEXAY
xneba Ha nocTa KbM LMNUHAPUYHUS LWMET Ha WNWHAENUTE U NoCTaBeTe
MPYXUHHNS Wwencen (cur. 7 (9)) B 0TBOpUTE Ha NT0CTa W Ha Lwencena (cwur. 7).
O6bpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa fa MMa [OCTaTbYyHO MSCTO 3a Tpbbopesa
Tpbbarta, KosTO e ce oTpsiea. Mo-gbnrute TpbOU TPsiGBA HENPEMEHHO fa
ce nognpart ¢ onopa(u) 3a Tpvbu 1, & 40-110 mm, & 1%2—4" (akcecoapw apT.
Ne 845220), eBeHTyarHo OT BeTe CTpaHW Ha Tpbbopesa. 3aBbpTeTe Harope

¢ nocta (6) 3agBWkBaHeTo Ha 3bboHape3HoTo koneno (1), Taka Ye TpbbaTa,
KOSITO LLie Ce 0Tpsi3Ba (5), Aa MOXe Aa ce NocTaBy Ha OMopHKUTE porkm (3). 3a
[ia ce HacTpoW BMCOYMHATA Ha ornopata, noctaseTe Tpbbarta, KOATO Lie ce
pexe, Mo cpefata BbpXy OMopHUTe ponku (3) Ha Tpbbopesa. Mpu ToBa He
onuparite Tpbbarta (5) Ha pexeLLoTo koneno (2), To Moxe Aa 6bae NoBpeaeHo.
OTBOpeTe pbKoXBaTKaTa C KIeMOBO 3aKpenBaHe Ha onopara, CHIXKETe onopara,
nocraeere 51 nog Tpbbara B 6nn3oct Ao TpOOpesa, NOBAUTHETE onopata KbM
Tpbbata n 3aterHete nocta. MocTaeeTte NpeaBapuTENHO HAaCTpOeHaTa onopa
nop kpasi Ha Tpbbata. Ako € Heobxoaumo, noctaBeTe Mexay Tpbbopesa u
kpasi/viata Ha TpbbaTa JonbnHuTEnHa(M) onopa(u), 3a ja ce Hamarnm ekcLeH-
TPUYHMST X0f Ha Tpbbarta.

3a MoHTUpaHe Ha nogasatwms noct REMS Cento/REMS Cento RF (¢our. 1 (6))
€BeHTyarnHo oTcTpaHeTe Tpbbata OT onopHUTE ponky (3). EBeHTyanHo n3gbp-
naiTe NpyXwHHUs Wwencen (cur. 7 (9)) n ceanete nogasawus noct Ha REMS
DueCento (cur. 6 (6)). Passuiite nogasawms noct Ha REMS Cento/REMS
Cento RF (cour. 1 (6)). MpuaswkeTe M3LAN0 HaZoNy 3a4BMXBaHETO Ha 3b6o-
HapesHoTo koneno (1) u 3aTerHeTe nogasaluus NOCT Ha Tnacbuu. BuHaru
13Mon3BealiTe camo eavH noaaBally ocT.

/\ BHUMAHUE

REMS Cento/REMS Cento RF moxe aa ce mkenpa echeKTMBHO Ha NofaBaLLms
noct Ha REMS DueCento (6) camo korato Ton e 06e3onaceH ¢ NpyXuHHUS
Lwencen (9), Taka KakTo e onucaHo no-rope. B npoTuseH cnyyan e Hanuue
onacHocT, Tou (6) aa ce otgenu ot wnuugena (8). Mpu Toea REMS Cento/
REMS Cento RF moxe aa ce npeobbpHe unu aa nagHe. OnacHoCT OT Hapa-
HsiBaHus!

[Mpu psizaHe Ha 3aBapeHu OTTOYHU TPBOW/M3NYCKaTENHW TPBOM OT HepbxaaeMa
ctomaHa (EN 1124) nanonssarite REMS Cento RF u 3b6oHapesHo koneno
REMS RF. 3a psizaHe Ha aunameTbp 75 mm 1 110 mm 3akpeneTe CbOTBETHUSA
Tprbonposoz (cur. 5 (15) ¢ ABaTa umnuHApuYHKM GonTa (16) Ha cTolikara (17).
3a LienTa npuaBMKeTe M3LSANO Harope 3aABKBAHETO Ha 3bOOHAPE3HOTO KONeno
(1) Ype3 3aBbpTaHe Ha nogasaLLyis nocT (6). 3a nonaraHe Ha TPLOW C AMameTbp
75 mm 1 110 mm Ha onopHuTe porku (3), Te TpsbBa Aa ce NpuaBmMXar cTpa-
HUYHO npe3 Tpbbonposoga (15). Mpu ToBa He onupaiite TpbbaTta (5) Ha
pexeLLoTo koneno (2), To Moxe Aa 6bae noBpeaeHo. Manonasaiite/HacTpoii-
BauTe onopu 3a TpbOM, KaKTo € onMcaHo Mo-rope.

Mpu MoHTMpaH Tpbbonposoa (15) WwecTobrbHaTa raiika Moxe Aa ce fonpe
3a 3aKpernBaHe Ha 3bOOHape3HOTO Korerno kbM Tpbbonposoga (15), korato
3a[BWXBaHETO Ha 3bbOHape3HOTO koneno (1) ce NpuaBWKBa TBbPAE HaZonNy.

REMS DueCento

lNocTaseTe TpbOOpE3a BLPXY 3ApaBa, paBHa NOBbPXHOCT. OBbPHETE BHUMaHe
Ha TOBa [ja MMa JOCTaTbYHO MSCTO 3a Tpbbopesa, perynmpyemmnTe Ha BUCOYMHA
onopu 1 3a TpbbaTa, KosATo Lie ce oTpsA3ea. [MocTaBeTe nocra (6) BbpXy LWNUH-
Aena (8). Mpu ToBa 0ObPHETE BHUMAHWE Ha FEOMETPUYHOTO CBbP3BaHe Mexay
xneba Ha nocta KbM LMNWHAPUYHKS WNGT Ha WNWHAENUTE U NoCTaBeTe
NPYXVUHHWS Wencen (9) B OTBOpUTe Ha NlocTa v Ha Lwencena (cur. 7). Mo-gbnrute
Tpb6M TPABBa HENPEMEHHO Aa Ce NOANPAT C PerynupyeMm Ha BUCO4MHa Onopw
3a Tpvby (cpur. 6) (10), 1 TO eBeHTyarnHo oT ABEeTe CTPaHW Ha MallnHaTa.
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3.1.

3aBbpTeTe Harope ¢ nocTa (6) 3aABWKBaHETO Ha pexeLLoTo konero (1) Taka,
ye Tpbbarta, KosATO Le ce oTps3Ba (5), 4a MOXe [ja Ce NOCTaBW Ha OMOpHUTE
ponku (3). 3a ga ce HacTpow BucouMHaTa Ha perynupyemute onopu (10),
nocTaBeTe TpbbaTa, KOSTO LLe Ce pexe, No cpenata Bbpxy OMOPHUTE POIKM
(3) Ha Tpbbopesa. Mpu ToBa He onupaiiTe TpbbaTa (5) Ha PEXELLOTO KONerno
(2), To moxe pa 6bae noBpeneHo. OTBOpeTE pbKoXBaTKaTa C KNeMOBO 3akpe-
neaHe (11) Ha perynmpyemnTe Ha BUCO4MHa onopu Ha TpbouTe (10). MocTaseTe
perynupyemute onopw (10) nog Tpvbata (dur. 8) B 6rimsocT Ao Tpvbopesa,
noBAMrHeTe kbM TpbbaTa v 3aTerHete pbkoxsatkara (11). MocTaBete npeasa-
PUTESTHO HacTPOeHWUTe Onopu MoA kpasi Ha TpbbaTta. Ako e HeobXxoaumo
noctaBete Mexay Tpbbopesa u kpas/vwata Ha TpbbaTta gombrHUTENHA(M)
onopa(u), 3a 4a ce Hamarnm ekCLEeHTPUYHUAT X0 Ha Tpbbara.

He 3akpensaitte REMS DueCento u perynupyemute Ha BUCOHYMHA OMOPK Ha
Tpbbata (10) Ha noaa, Thil KaTo B NPOTUBEH Cryyal HENpaBWIHO BbpTALLaTa
ce Tpbba Moxe [1a AoBee [0 CHYNBAHE Ha PEXELLOTO KOMeno.

/\ BHUMAHUE

REMS DueCento Moxe Aa Ce NpuaBMKBa pecn. Hocu 3a nocta (6) camo, korato
ToM e obesonaceH C NpyxuHHKS Wencen (9), Taka kakTo ToBa 6e onuncaHo
no-rope. B npotvBeH cnyyai e Hanuue onacHocT, Toi (6) ga ce otaenu oT
wrvngena (8). Mpu ToBa REMS DueCento moxe Aa ce npeobbpHe unu aa
nagHe. OnacHOCT OT HapaHsiBaHms!

MoHTax (CMsiHa) Ha pexeLLoTo koneno (2)

Mskntouete wencena! N3bepeTe noaxoasiuo pexeLo koneno: 3a aa sakpenure
PEXELLOTO Komneno (asicHa pe3ba) pa3BuiATe LUECTObIbIHATA raiika C AOCTaBEHMUS
Krtou-ckoba paamep 27. MocTaBeTe (CMeHeTe) pexeLloTo konero (2). O6bpHeTe
BHMMaHWe Ha TOBa BOAELLMAT Nanew Ha 3a[jBUKBaLLMs Ban Aa ce 3axBaHe B
OTBOPWTE Ha PEXeLLOTO koneno. 3aTerHeTe 3ApaBo LUECTObIbIHATA raika.

PexeLLoTo Koreno Moxe a ce NoBpeayu, ako TO € HEMOAXOAsLLO, Unu Tpbbata
HsMa fa ce oTpexe. U3anon3sainte opurnHanim pexewym konena Ha REMS!

OTpsA3sBaHe Ha TpboU @ 40-110mm, @ 1%.-4" ¢ REMS DueCento (Fig. 9)
[ocTaBeTe BbpXy ONOPHWUTE oKW (3) BNOXKA 3a OTps3BaHe Ha TpbbM
@40-110mm, @ 1%2—4" (14) (akcecoapw apTt. Ne 845060). Mpu Tpudu & 40-70
mm pecn. @ 70—110 mm nocTaBeTe BMOXKa B ONOPHUTE POskM (3) CbrmacHo
dur. 9. Mo-AbnruTe TpBLOYM TPSOBa HEMPEMEHHO [ia ce MOANPAT C perynpyemu
1o BMCOYMHa onopw 3a Tpbbu 2 @ 40—110mm (akcecoapw apt. Ne 845230),
aKo e HeobxoayMo OT ABETE CTpaHm Ha Tpbbopesa, BikTe 2.2. REMS DueCento.

Ekcnnoarauus

/\ BHUMAHUE

OnacHocT oT HapaHsBaHus!

HoceTe noaxopasiwo o6nekno. He HoceTe WKMpoko o6nekno unu GuxyTa.
OpbXxTe kocuTe, OGNEKNOTO U PbKaBULMUTE Hajaney oT BbPTALWUTE ce
Yactun.Ce0600Homo obreko, buxymama unu Obeume Kocu Moeam da 6b0am
3axeaHamu om dsuxeuwiume ce yacmu.

PaGoteH npouec

/\ BHUMAHUE

Moanpete no-gbnrute TpbL6M (BUxkTe 2.2.)! OTpA3aHUTe 3aroTOBKMU MoraT
[a napHarta Ha 3emsTa BefijHara cnefj camoTo oTpsi3BaHe!

3aBbpTeTe Harope ¢ focTa (6) 3agBMKBaHETO Ha pPeXeLLOTO koneno (1) Taka,
ye Tpbbarta, KosATO Le ce oTpsi3ea (5), 4a MOXE [ja Ce NOCTaBW Ha OMOPHUTE
ponku (3). OTCTpaHeTe BbHLLUHUTE OCEHBLM (CTPYXKM) OT TpbbaTa, B NPOTUBEH
Cny4aii onopHUTE Porku MoraT fja ce nospeasT. O6bpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa
[na n3bepeTte/MOHTHpaTe NOAXOAALLOTO pexelLo koneno REMS (2) 3a Tpbbara,
kosiTo TpsibaB aa ce oTpexe. Korato nocrassite Tpbbarta (5), He 5 onupaiite
Ha pexeLLoTo koreno (2), To Moxe fa 6bae nospeaeHo. OTbenexere MACTOTO,
KbEeTO LLe OTpexeTe Tpbbata v No3vLMOHNpalTe PeXeLLoTo koneno. HatucHete
3alLMTHWA KpadeH npekbeBad (7). 3aBbpTeTe nocTa (6), AOKATO PEXELLoTo
Konero 3anoyHe aa BbpTu Tpbbata. Cren ToBa 3aBbpTeTe nocTa (6) ¢ okono
oule 30° (oTroBapsi Ha pa3cTOsHMETO MexAy ABa Yaca Ha uudepbnara).
OcraBerte TpbbaTa Aa ce 3aBbpTY OLLe 2 MbTW 63 @ M3BbPLUIBATE NoAaBaHe,
npeaw Aa 3asbpTuTe nocta ¢ owe 30°. MoBTOpETE OLLE BEAHDBX.

Korato 3b60Hape3HOTO KOMeno ce cHynu No Bpeme Ha psisaHe, Cref cMsHaTa
My TO He TpsibBa [ja Ce Bpsi3Ba B CbLLMs NPOpes Ha Tpbbara, KoATo ce 0Tps3Ba.
CMEHEHOTO PEeXELLO KOMeno e Ce MOBPea Nopaaun HanmMYMeTo Ha cHyneHN
napyera B 103 xre6.

3.2,

3.3.
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Onopa Ha MaTepuana
Mo-gbnruTe TpbOM TpsiGBa Aa ce onpart, ako e HeobXoANMO OT [BETe CTPaHM
Ha Tpbbopesa (BUKTE 2.2).

MNpemaxBaHe Ha OCeHbLUU

MpemaxBaHe Ha BbTPELIHW OCEH LY

C REMS REG 28-108 (12) morat ia Ce npemMaxHaT BbTPELLIHUTE OCEHbLY Ha
TpboM ¢ @ 28—-108 mm, & %—4". 3agsmksaHeTo Ha REMS REG 28-108 ce
13BbPLUBA OT pexeLLoTo korerno (dur. 3). 3a 3aABkBaHe MoraT fja Ce 13nonasar
pexeLo koneno REMS Cu-INOX (apt. Ne 845050), pexelio koneno REMS
Cu (apt. Ne 845053) v pexetuo koneno REMS RF (apt. Ne 845054) 3a nouuct-
BaHe Ha 0CEHbLMTE OT No-Abnrv Tpbou nanonasaitte REMS Herkules 3B (ap.
Ne 120120), REMS Herkules Y (apt. Ne 120130) pecn. perynupyema(n) no
BMCOYMHA onopa(n) Ha TpvbuTe (10).

OB6bpHeTE BHUMaHWe Ha TOBA OCTPUETO Ha PEXELLIOTO KOMero (2) Aa ce Bpsi3sa
B xneba Ha REMS REG 28-108 (12) (cur. 3).

MouncTBaHe Ha BLTPELIHU/BBLHILIHM OCEHBLM OT TPBOM (dhur. 4)

C REMS REG 10-54 E (13) moraT fa ce npemaxHaT BbTPELUHN U BbHLUHN
oceHbLy oT Tpbou @ 10-54 mm, @ Y2-2"%". Ha obpatHaTta cTpaHa Ha Bana
Ha PEXELLIOTO KOMerno ce Hammpa NpucrocobneHneTo 3a 3akpersaHe Ha 6ornTose
3a 3apBkBaHe Ha REMS REG 10-54 E. TpvbuTte, KOUTO ce 3a4nCTBaT, ce
HaTUCKaT Ha pbka KbM 3aBbpTAHMSA ¢ Tpbbopeza REMS REG 10-54 E.

OtcTtpaHete REMS REG 10-54 E (13) npu pssaHe Ha Tpbbute. Mpucno-
cobneHueTo 3a 3akpensaHe Ha 6ornTose e paspelueHo camo 3a REMS REG
10 — 54 E. He ca paspeLueHu Apyrvi IHCTPYMEHTM CbC 3akpenBaHe Ha GonTose.

MopgabpxaHe B U3NpaBHO CHLCTOSAAHME

lMpenopbyBa ce, HE3aBMCMMO OT CIOMEHATOTO NO-A0IY B TEKCTa TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, TpbOOPE3bT Aa ce noanara MUHUMYM BEAHbBX FOANWHO Ha
VHCMEKLMS 1 NOBTOPHA NPOBEPKa Ha eneKkTpu4eckuTe ypeam ot 0TopuamnpaH
cepBu3 Ha REMS. B l'epmaHms CbLLO 1 32 MOBUINHUTE ENEKTPUYECKN CbOPB-
KEHWS! Ce U3NCKBA M3BbPLUBAHETO Ha NofobHa NOBTOPHA NPOBepKa Ha enek-
Tpuyeckute ypeau cbrnacHo DIN VDE 0701-0702 n cbrnacHo pasnopenbute
3a npegoTepaTsaBaHe Ha 3nononyku DGUV pasnopenba 3 ,Enektpuyecku
ypenbu 1 cbopbkeHus“. OcBeH TOBa BaNMAHUTE Ha MACTOTO Ha eKcrnoaTaums
HaLuoHanHW pasnopenbtu 3a 6esonacHocT, npasuna 1 HOpMaTUBHU ypeabu
TpsibBa fa ce cubnioaaBar 1 cnasear..

TexHuuecko o6cnyxBaHe

Mpeavn fAa n3BbpLIBaTE TEXHMYECKa NOAAPBKKA, M3KIIOYETE Wencena ot
KOHTakKTa!

MopabpxaiTe YacTy onopHuTe ponku (3) Ha Tpbbopesa u komnnekTa Ha
OrnopHUTE ponku (14), kakTo 1 3b60HapPE3HOTO KoMero (2) U 3aKkpernBaHeTo Ha
3bOOHape3HoTo koneno. CUMHO 3aMbpceHnTe MeTanHK YacTu, Tpsbea aa ce
NOYMCTS HaNp. C NOYMCTBALL npenapar 3a MalumHHM YacTn REMS CleanM (apr.
Ne 140119) n cnep ToBa Aa ce NpeanassT CpeLLy PhXasSCBaHE.

MouncTBaTe NNacTMacoBWTeE YacTu (Hanp. KOpMyc) camo C MOYUCTBALLMS
npenapart 3a mMawwuHHK Yactu REMS CleanM (apt. Ne 140119) unu ¢ mek canyH
1 BNaxHa kbpna. He u3nonseaiiTte JOMakWHCKM NOYMCTBALLM npenapaTu. Te
CbabpXaT MHOTO XMMUKanW, KoUTo Guxa MoK 4a NOBPeAsT NiacTMacoBuTe
yacTu. B HuMKakbB crnyyait He uanonssanTe GEH3UH, TEPNEHTUHOBO Macno,
paspeauTen Uiy nofobHM NPoAYKTU 3a NOYUCTBAHE Ha NacTMacoBUTe YacTy.

BHuMmaBaliTe fa He nonagat TeYHOCTM BbB BbTPELLHOCTTA Ha Tpbbopesa.

KOHTpOﬂHVI nperneauM u peMOHTU

Mpeau peMoOHT N noaapbLXKKa TPsIGBa Aa ce U3kNuM WwencenbT! Tesun
[eHOCTW MoraT Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanuduumpaH nepcoHarn.

Mpepaskata Ha REMS Cento, REMS Cento RF n REMS DueCento He ce
HyXaae OT TexHuyecko obcnyxsaHe. T paboTy B HenpekbCHAT rpecvpaly,
Crnoii 1 3aToBa HEtHOTO CMa3BaHe He e HeobxoauMmo. [1BUraTenaT uMa Bbre-
HOBW YeTku. Te Ce N3HOCBAT U OT BpeMe Ha Bpeme Tpsibsa tha ce KoHTponmpat
PECN. CMEHAT OT KBanuUULMpaH NepCcoHan unm otopuanpaH cepsna Ha REMS.
M3nonasante camMmo Opur1HamnHm BbrneHoBu YeTkn Ha REMS. BikTe cbLuo 5.
MoBeaeHue npu noepeau.

MoBepeHne npu nospeau

. NMoBpepna: TpbbopesbT crvpa 4a ce ABWXKM MO BpeMe Ha psidaHe.

MpuumnHa:

o [IpekaneHo CuneH HaTUCK Npu NoaaBaHe.
® Tbrno/CHyneHo pexeLLo Komneno.

® /I3HOCEHM BbITIEHOBM YETKN.

OTcTpaHaBaHe:

e Hawmanerte HaTucka Npu NoaaBaHe.

o CMeHeTe pexeLLoTo Komeno.

o CMeHeTe BbIIEHOBUTE YETKM KaTo HaToBapuTe € TOBa KBanuduumpaH
nepcoHan unu i npeaageTe B oTopuanpaH cepsua Ha REMS.
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5.2.

MoBpepa: Tpbbata cnupa Aa ce ABUXKM N0 BPEME Ha psidaHe.
MpuymnHa:

e Tpbbata e ekcLeHTpUYHA.

e Tpbbara He e MoYNCTEHA OTBLH OT OCEHBLY.

e OnopHuTe porku (3) ca 3aMbpceHu.

OTcTpaHsBaHe:

e Hawmanerte HaTucka Npu noaaBsaHe.

e [louncTeTe oceHbLUUTE OT BbHLUHATA CTpaHa Ha Tpbbara.

o [loyncTeTe OMOPHUTE PONKM C NOYMCTBALL, MPenapat 3a MaLUNHHK YacTy
REMS CleanM (apt. Ne 140119) n cnep Toea obesonaceTe CpeLLy pokascBaHe.

5.3. Noepepa: Tpbbarta He ce oTpsi3Ba.
MpuymHa: OTcTpaHsABaHe:
e Henoaxoasiwo 3b60Hape3Ho Koneno. e /130epeTe pexeLLoTo Komneno B CbOTBETCTBME C TpbbaTa, KOSATO Lie ce
0TpsI3Ba, U TO CMEHETE.
e Tpbbata e ekCLUEHTpPUYHa. e Hamanete HaTucka npu nogasaHe.
e Tpbbara He e NoYNCcTEHa OTBBH OT OCEHBLM. o [loyncTeTe OCEHBLWTE OT BLHLUHATA CTpaHa Ha Tpbbara.
e PexelLoTo Koneno e noBpeaeHo. o CMEHeTe pexeLLoTo Koneno.
5.4. Noepepa: Tpbbarta He ce OTps3Ba U3LANO, TS cupa.
Mpuunna: OTcTpaHsABaHe:
e He nogxogsLuo pexeLLo koneno. e |136epeTe pexeLLoTo Konemno B CbOTBETCTBUE C TpbOaTa, KoSTO Lie ce
0TpsI3Ba, U TO CMEHETE.
e Tpbbara ce ABWKN EKCLIEHTPUYHO. e CnpeTe Tpbbopesa. OTuyneTe Ha pbka 3aroToBkaTta, EBEHTYasnHo C noMoLLTa
Ha oTBepTKa.
o [IpekaneHo cUrneH HaT1ck Npu nofaBaHe. e Hamanerte HaTucka npu nogaBaHe.
5.5. MoBpepa: TpbbopesbT He Ce 3aABMXKBA.
MpuumnHa: OTcTpaHaBaHe:
e 3axpaHBalLMsT NPOBOAHMK € Je(EKTEH. o CMeHeTe CbeMHUTENHMS KaTo HaTOBapuUTE C TOBA KBanWgULMpaH nepcoHan
Unu v npegageTe B otopusnpaH cepeua Ha REMS.
e TpbbopesbT e AedeKTeH. e Bb3noxeTe HEroBOTO KOHTPONMpPaHe/PEMOHT Ha OTOPU3NPaH CEPBM3 Ha
REMS.
® VI3HOCEHW BBIIEHOBM YETKN. o CMeHeTe BbITIEHOBWTE YeTKM KaTo HaToBapuTe C TOBa KBanuduumpaH
nepcoHan unm rm npefageTte B otopuanpaH cepeus Ha REMS.
o [IpekaneHo curneH HaT1ck Npu nofaBaHe. e Hamanerte HaTucka npu nogaBaHe.
5.6. MoBpepna: 3bOoHapPe3HOTO KOMENo ce NpUTBLNSBA cried 1 40 2 OTPS3BaHUS UK ce Yynu.
MpuumnHa: OTcTpaHsBaHe:
e PszaHe B npouena Ha NpeauLHOTo 3b60Hape3HO Konero, B KOTO U TO o [locTaBeTe 3b60HAPE3HOTO KOMemo o NpoLena ¢ 0CTaHanMTe napyeta.
Cce & MPUTBIUIIO UK CHYNUIIO.
e Henopxopsio 3b60HapesHo Koneno. ® |136epeTe 3b60HapE3HO KOMeEno B CbOTBETCTBUE C TPbOaTa, KOSTO Le ce
OTpsI3Ba, U r0 CMEHETe.
e MatepuanbT 3a TpbOM He e NoaxoasiLy 3a psdaHe. e |3nona3gaiiTe camo paspeLueHu Tpbou, BuxTe 1.3.
5.7. NMoBpepa: Mo BpeMme Ha psidaHe ce NOSIBABAT OTNEYaTbLM Ha BbHLIHUS AMAaMETbP Ha Tpbbopesa.
MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:
e OnopHuTe ponku (3) Ha Tpbbopesa n/vnu Ha Bnoxkata (14) ca 3ambpceHn. @ [loyncTeTe OMOPHUTE POMKM C NOYMCTBALL Npenapar 3a MaLlMHHI YacTy
REMS CleanM (apt. Ne 140119) n cnen obesonaceTe cpeLLy pbxascBaHe.
e OnopHuTe porku (3) Ha Tpbbopesa uinnu Ha Broxkara (14) ca nospeaeHn. o CMeHeTe OMOPHUTE POSKM.
5.8. MoBpepa: [Npu psizaHe Ha 3aBapeHu OTTOYHK TPBOM/M3NYCKaTeNHN TPBOM OT Hepbxaaema ctomaHa (EN 1124) ¢ REMS Cento RF ce nonyyaea BbnHooGpaseH
pasgensw puo.
MpuymHa: OTcTpaHsABaHe:
o [IpekaneHo cuneH HaTMCK Npu NoaaBaHe. e Hawmanerte HaTucka Npu NoaaBaHe.
e Tbno/cyyneHo 3b6oHape3Ho Koneno. e CMeHeTe 3b00Hape3HOTO KOomMeso.
e HenoaxopAwio 3bboHapesHo koneno. e |I3non3earite 3b6oHape3Ho koneno REMS RF (apt. Ne 845054).
6. PeLI.VI KnupaHe [apaHLMOHHWTE ycnyru MoraT Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CEepBU3
Ha cdompma REMS. Peknamauumute ce npuaHaBaT camo, Korato NpoAyKTbT ce
REMS Cento, REMS Cento RF n REMS DueCento He TpAGBa ia ce U3XBbpsaT MpeNaze B HepasrmoBeHo ChCTOsHUE 6ea NpeaBapuTeNnHa HaMeca B OTOPU3UPaH
¢ 6uToBETE OTMAABLLM, CMed KaTo U3TeUe CPOKLT Ha TsIXHATa ekcnroaTauys. cepBu3 Ha dyipma REMS. 3aMeHeHuTe NpoayKTY 1 4acTy CTaBaT coBCTBEHOCT
MaUéMHaTa TpsibBa a ce peLymKnMpa B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBATa pasmo- Ha hrpma REMS.
enoa.
P PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbMBaHe W W3NpallaHe ca 3a CMeTka Ha
7. TapaHUMOHHM ycnoBus norpeGurens.

[apaHUMOHHKAT CpoK e 12 mMeceua cnepd npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpebuten. Bpemeto Ha NpenasaHe TpsbBa Aa ce y[ocToBepy
Ypes u3npatLaHe Ha OpuUriHarnHuTe 4OKYMEHTM 3a MOKyMnKaTa, KOUTo ChAabpXxar
[AaHHN OTHOCHO AaTaTa Ha nokyrnkata u 0603Ha4YeHNEeTo Ha NpoaykTa. Beudku
HaCTBMUMW N0 BPEMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK PYHKLIMOHAMHM AedeKT, KOUTo
[OKa3yeMo ce AbIKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unn matepuana, ce
oTcTpaHsBar 6e3nnarHo. MapaHLUMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He Ce yAbMKaBa
1NY NOAHOBSBA NOPaam OTCTpaHsBaHe Ha AedbekTa. LLietute, konTo ce Abmxat
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynorpeda, HeCcb-
6nionaBaHe Ha excnnoaTaLyOoHHNTE MHCTPYKLMMW, HENOAXOAALLM MPOVU3BOACTBEHN
martepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HeOTIOBAPALLO Ha LieNTa U3rnonasaHe,
cobCTBEHa UMW YyXaa HaMeca UK APYT NPUYMHI, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

3akoHHUTE npaBa Ha noTpeduTens, ocobeHo HeroBuUTe Npasa Npu HeAOCTaTbLM
CnpsIMO NpojaBaya, He Ce orpaHu4aBaT C Tasw rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOANTENSI BaXM CaMO 32 HOBU MPOAYKTW, KOUTO Ca 3aKymeHu uim ce
n3nonaeat B EBponeiickusi cbto3, Hopeerns unu B Lsenuapms.

3a Ta3u rapaHumMs BaXu HEMCKO NpaBO KaTo Ce U3KMIoYM KOHBEHLMATA Ha
ObeauHeHUTe Hauuy 3a JOrOBOPUTE 3a MeXAyHapoaHa npoaaxba Ha CToku
(CISG).

8. Cnucbk Ha yacTuTe

Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-9 pav.

1 Pjovimo ratuko pavara 11 UZspaudimo svirtis
2 Pjovimo ratukas 12 REMS REG 28-108
3 Kreipiamieji ritinéliai 13 REMS REG 10-54 E
4 Stovo skylés (REMS Cento) 14 Kreipiamuyjy ritinéliy jdéklas
5 Vamzdis @ 40-110 mm vamzdZiams pjauti
6 Pastlimos svirtis (priedas, REMS DueCento)
7 Apsauginis kojinis jungiklis 15 VamzdZio kreiptuvas (Cento RF)
8 Suklys 16  Cilindriniai varztai
9 Spyruoklinis vielokaistis 17 Stovas
10 Reguliuojamo aukscio vamzdzio
atrama

Bendrieji saugos nurodymai darbui su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziiirékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibidina i$ elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi biiti $vari ir gerai apSviesta. Netvarka arba neap$viesta darbo
zona gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiyjy
skys€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirksciuoja, ir kibirk$tys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Dirbdami su jrankiu neleiskite Salia biti vaikams ir kitiems asmenims.
Nukreipe j juos démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo kabelio $akuté turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu
budu negalima keisti Sakutés. Nenaudokite Sakutés adapteriy su jzemintais
elektriniais jrankiais. Originalios Sakutés ir tinkami Sakuciy lizdai sumaZina
elektros smagio pavojy.

b) Venkite kiino salyéio su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ir Saldytuvy. Jei Jasy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio
pavojus.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei | elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smigio pavojus.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj, t. y. elektrinio jrankio neneskite
paéme uz kabelio, nekabinkite uz kabelio arba nenaudokite kabelio Sakutei
i§ Sakutes lizdo iStraukti. Kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy
briauny arba judanciy prietaiso daliy. PaZeisti arba susipyne kabeliai didina
elektros smagio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite ir lauko darbams skirtus
ilginamuosius kabelius. Naudojant lauko darbams skirtg ilginamajj kabelj,
sumaZéja elektros smagio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje arba
yra tikimybé perpjauti kabelj, naudokite nuotékio srovés isjungiklj. Naudo-
jant nuotékio srovés iSjungiklj, sumazéja elektros smuigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesij j tai, kg Jiis darote, dirbdami su elektriniu
jrankiu vadovaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba apsvaige nuo narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Dé/
akimirksnio neatidumo dirbant su elektriniu jrankiu galima sunkiai susiZeisti.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir nesiokite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius batus
neslidziais padais, apsauginj Salmg arba klausos apsaugos priemones, kuriy
naudojimas priklauso nuo elektrinio jrankio risies ir naudojimo, sumaZzéja pavojus
susizeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami arba neSdami jsitikinkite, kad
jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj jrankj pirstg laikysite ant jungiklio arba
Jjungta prietaisg prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. Dél besisukancioje jrankio dalyje esancio jrankio arba rakto galima
susiZaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaiky-
kite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai islaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy detaliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Jei yra galimybeé prijungti dulkiy nusiurbimo arba surinkimo jranga, ja reikia
prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrangg galima suma-
Zinti kenksmingg dulkiy poveikj.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj
jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite
nurodyto galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
nebegalima jjungti arba iSjungti, yra pavojingas, ir jj reikia remontuoti.

c) Pie$ atlikdami prietaiso nustatymus arba keisdami priedy dalis, iStraukite
Sakute is Sakutés lizdo ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné
apsaugos nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams neprieinamoje vietoje.
Neleiskite naudoti prietaiso asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba
neskaité instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepatyre
asmenys.

e) Ripestingai priziarékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar judamosios
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra sultizusiy arba pazeisty
daliy, kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie§ naudodami prietaisa
leiskite sutaisyti pazeistas dalis. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai prizidréti pjovimo
jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta
instrukcijoje. Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Elektrinius jrankius
naudojant ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos turi biti sausos, Svarios ir neisteptos alyva ir tepalu. Esant
slidzioms rankenoms, sudétinga saugiai valdyti ir kontroliuoti elektrinj jrankj
netikétose situacijose.

5) Techniné prieziura

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant tik originalias atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis
bus saugus naudoti.

Saugos nurodymai vamzdziy pjovimo masinos

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas $is elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

e Pazeisty vamzdziy pjovimo stakliy nenaudokite. Kyla nelaimingo atsitikimo
pavojus.

o Neperkraukite vamzdziy pjovimo stakliy, pjovimo ratuko ir vamzdzio per
didele pastiimos svirties pastimos jéga (6). VamzdZiy pjovimo staklés ir
pjovimo ratukas labiau susidévi dél per didelés pastimos jégos, ir gali biti paZeisti.
Esant per didelei pastimos jégai, pjaunamy vamzdziy galai jspaudziami j vidy,
dél to sumazéja skersmuo. IS trapios medziagos pagaminti vamzdZiai, pvz.,
ketiniai vamzdZziai, dél per didelés pastiimos jégos gali plysti arba lizti.

o Nekiskite ranky j judanciasias dalis pjovimo ir uzvarty Salinimo bei krei-
piamujy ritinéliy (3) ir reguliuojamo auks¢io vamzdziy atramy (10) srityse.
Pavojus kyla dél sugnybty pirsty arba ranky.

e llgiems vamzdziams atremti, jei reikia, abejose pusése, naudokite atrama
(atramas) medziagoms REMS Herkules 3B (gam. Nr. 120120), REMS Herkules
Y (gam. Nr. 120130) arba reguliuojamo auks$¢io vamzdziy atramg (atramas)
(10) ir nustatykite jas tiksliai pagal vamzdziy pjovimo stakliy kreipiamuosius
ritinélius (3). Tokiu bidu vamzdziai sukasi lygiau, atpjauti vamzdZiai nekrenta
ant Zemés.

o Pries pjaudami vamzdzius patikrinkite, ar jie sukasi tolygiai. Pjaunant netie-
sius vamzdzius, atsiranda nesubalansuotumas , ir vamzdis arba vamzdzio atrama
gali apvirsti. Vamzdis taip pat gali nuslysti nuo medziagos arba vamzdZio atramos,
vamzdZiy pjovimo staklés gali bati pastumtos ir pjovimo ratukas gali biti paZeistas.
Pavojus susizeisti.

e REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento vezkite arba neskite tik
paéme uz pastiimos svirties (6), jei ji buvo uzfiksuota, kaip aprasyta 2.2.
skirsnyje. Jei pastiimos svirtis neuzfiksuota, kyla pavojus, kad pastimos svirtis
(6) atsilaisvins nuo suklio (8). Dél to REMS Cento/REMS Cento RF/REMS
DueCento gali apvirsti arba nukristi Zemyn. Pavojus susiZeisti.

e Pjaudami nuo besisukancio vamzdzio apsisaugokite patys ir apsaugokite
pagalbinius darbuotojus. Kyla suZalojimo pavojus.

o Niekada nepalikite vamzdziy pjovimo stakliy veikti be prieziuros. ligesnj
laikg nedirbdami, vamzdziy pjovimo stakles i$junkite, iStraukite tinklo
kistuka. Palikus veikiancius elektros prietaisus be prieZidiros, jie gali kelti pavojy,
dél kurio galima patirti materialing Zalg ir (arba) suzaloti asmenis.

o Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, dél savo nepatyrimo arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti vamz-
dziy pjovimo stakliy, jei jy neprizitri arba neinstruktuoja atsakingas asmuo,
$iy vamzdziy pjovimo stakliy naudoti negalima. PrieSingu atveju staklés gali
bati netinkamai valdomos, o Zmonés susiZaloti.

e Vamzdziy pjovimo stakles patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su vamz-
dZiy pjovimo staklémis leidziama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes
toks amzius yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZidréti specialistas.

o Sios vamzdziy pjovimo staklés neskirtos naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su
sumaZzéjusiais fiziniais, sensoriniais ir protiniais sugebéjimais arba stokojantiems
patyrimo ir Ziniy, nebent uz jy saugg atsakingas asmuo instruktuoty juos apie
vamzdZiy pjovimo stakliy naudojimg arba juos kontroliuoty. Vaikai privalo bati
kontroliuojami, siekiant jsitikinti, kad jie nezaidZia vamzdZiy pjovimo staklémis.
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o Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas stakliy elektros laidas ir ilgintuvai. PRANESIMAS

Pazeistus laidus paveskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Naudokite tik leidZziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjuvis yra pakankamas. llginamuosius laidus, kuriy ilgis
siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10-30 m ilgio — 2,5 mm? skers-
pjavio.

Simboliy paaiskinimas

6 [O] &

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkds suZalojimai (negrjztamieji).

n
m

/\ DEMESIO Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

néra.

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! SuzZeidimo pavojaus

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti

Elektrinis prietaisas atitinka Il apsaugos klase

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

CE atitikties Zenklas

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS Cento ir REMS DueCento skirti vamzdziams pjauti, vamzdZiy iSorinéms ir vidinéms uzvartoms pasalinti.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidZziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas

REMS Cento Basic: Vamzdziy pjovimo staklés, Ziedinis verZliaraktis SW 27/17, naudojimo instrukcija.

REMS Cento RF Set: VamzdZiy pjovimo staklés, Ziedinis verZliaraktis SW 27/17, kiekvienam vamzdziy kreiptuvui @ 75 mm ir 110 mm, naudojimo instrukcija.
REMS DueCento Basic: Vamzdziy pjovimo staklés, Ziedinis verzliaraktis SW 27/17, 2 vnt. reguliuojamo auk3cio 1 vamzdzio atramy, @ 100-225 mm, @ 4-8",

pastimos svirtis, spyruoklinis vielokaistis, naudojimo instrukcija.

1.2. Gaminio numeris REMS Cento
Vamzdziy pjovimo staklés 845000
REMS pjovimo ratukas Cu-INOX presuojamujy junggiy sistemy vamzdziams i§
neradijanciojo plieno, vario ir anglinio plieno 845050
REMS pjovimo ratukas Cu specialiai variniams presuojamyjy jungéiy sistemy vamzdziams 845053
REMS pjovimo ratukas ST plieniniams vamzdziams, ketiniams vamzdziams (SML) 845052
REMS pjovimo ratukas C-SF specialiai skirtas presuojamuyjy jungéiy sistemy / jkiSamujy jungéiy
sistemy vamzdziams i§ anglinio plieno, pjovimo metu formuojant nuozulng 845055
REMS pjovimo ratukas V, s 10, plastikiniams ir daugiasluoksniams vamzdziams,
sienelés storis s <10 mm 845051
REMS pjovimo ratukas V, s 21, plastikiniams ir daugiasluoksniams vamzdziams,
sienelés storis s <21 mm
REMS pjovimo diskas RF
Pastiimos svirtis REMS DueCento 845218
Spyruoklinis kistukas 089082
Atraminis pastovas 849315
Atraminis pastovas, slankiojanti 849310
Varantieji ritinéliai, 4 daliy pakuoté 845118
Kreipiamieji ritinéliai INOX (4 vnt. rinkinys) i§ nerddijanciojo plieno vamzdzio 845110
Varantieji ritinéliai i$ poliamido, 4 daliy pakuoté
Kreipiamujy ritinéliy jdéklas @ 40-100 mm vamzdziams pjauti
Ziedinis verzZliaraktis SW 27/17 849112
REMS Herkules 3B, trikojé atrama medziagoms 120120
REMS Herkules Y, atrama medzZiagoms su verztuvu 120130
1 reguliuojamo auks$¢io vamzdzio atramos, @ 40-110 mm, @ 14" 845220
1 reguliuojamo aukscio vamzdzio atramos, @ 100 — 225 mm, @ 4-8"

2 reguliuojamo aukscio vamzdzio atramos, @ 40 — 110 mm, @ 1%.—-4"

REMS Jumbo E sudedamasis darbastalis 120240
REMS Jumbo sudedamasis darbastalis 120200
REMS REG 10 - 54 E, vamzdziy i$oriniy / vidiniy uzvarty $alinimo jrankis 113835
REMS REG 28 — 108, vamzdziy vidiniy uzvarty $alinimo jrankis 113840
REMS CleanM masiny valiklis 140119

1.3. Naudojimo sritis
VamzdZiai i$ neridijanciojo plieno, variniai vamzdZiai,
presuojamujy jungéiy sistemy vamzdZiams i$ anglinio plieno @ 8-108 mm
Plieniniai vamzdziai EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ %4 — 4"

@14-115 mm
Ketiniai vamzdZiai (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50 - 100 mm
Plastikiniai vamzdziai SDR 11 @10-110 mm
Daugiasluoksniai vamzdziai @10-110 mm
Suvirinti kanalizacijos / vandens nuleidimo vamzdziai i$ nerldijancio plieno (EN 1124)
Plieniniy vamzdziy, variniy vamzdziy, ketiniy vamzdziy (SML) sienelés storis <4,5mm
Plastikiniy / daugiasluoksniy vamzdziy sienelés storis <10,0 mm

1.4. Sukimosi greitis
Pjovimo ratuko sukimosi greitis, veikiant tusciajg eiga 115 min-*

1.5. Elektrinés dalies duomenys

REMS Cento RF
845006

845054
845218
089082
849315
849310

845119
849112

120120
120130

120240
120200
113835

140119

@40-110 mm

115 min-*

REMS DueCento
845005

845050
845053
845052
845055
845051
845057

845218
089082

845060
849112

845220
845230

140119

@ 54 — 225 mm
DN 50-150; 2"-6"

DN 50 — 200 mm
@ 40 - 225 mm
@ 40-110 mm
<5,0mm
<21,0 mm

115 min-’

230V ~; 50 — 60 Hz; 1 200 W; 5,7 A. Saugikliai (tinklo) 10 A (B), veikimo nutraukimas S3 20 % (AB 2/10 min), su apsaugine izoliacija, apsauga nuo radijo trikdziy

arba

110 V ~; 50 — 60 Hz; 1 200 W; 11,4 A. Saugikliai (tinklo) 20 A, veikimo nutraukimas S3 20% (AB 2/10 min), su apsaugine izoliacija, apsauga nuo radijo trikdziy.

1.6. Matmenys REMS Cento
[xPxA 250%x300%250 mm
(10"x12"x14")

REMS Cento RF
250%300%250 mm

(10"x12"x14")

REMS DueCento
260%x430x515 mm

(10,2"x16,9"x20,3")
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1.7. Svoris

Be apsauginio kojinio jungiklio
1.8. Informacija apie triukSma
Garso slégio lygis
Garso galios lygis
Garso slégio lygis

1.9. Virpesiai

Pagreicio svertiné efektiné verté

REMS Cento
16,8 kg (37 Ib)

REMS Cento RF
16,8 kg (37 Ib)

REMS DueCento
37,0 kg (82 Ib)

Loa = 87 dB (A) Loa= 87 dB (A) Loa = 87 dB (A)

Loa = 98 dB (A) Lpa= 98 dB (A) Loa = 98 dB (A)

ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB (A)
<2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Nurodyta virpesiy emisijos verté buvo iSmatuota pagal standartinj tikrinimo metodg ir gali bati naudojama lyginti su kitu prietaisu. Nurodyta virpesiy emisijos verte taip

pat galima naudoti pradedant vertinti gedimus.
/\ DEMESIO

Virpesiy emisijos verté faktinio vamzdziy pjovimo stakliy naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo vamzdziy pjovimo stakliy naudojimo bido.
Priklausomai nuo faktiniy naudojimo sglygy (kartotinio rezimo), gali reikéti nustatyti apsaugines priemones dirbantiems asmenims apsaugoti.

2. ParuoSimas eksploatuoti

/\ DEMESIO
Transportavimo svorius, vir§ijancius 35 kg, turi nesti ne maziau kaip 2 Zmonés.

2.1. Jungtis prie elektros tinklo

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungiant vamzdZiy pjovimo stakles
patikrinti, ar parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Statybos
aikstelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba esant palyginamoms
pastatymo rasims, sriegimo stakles junkite prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio
sroves jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio
i Zeme srové virSija 30 mA per 200 ms.

2.2. Vamzdziy pjovimo stakliy pastatymas

REMS Cento/REMS Cento RF

Vamzdziy pjovimo stakles, pvz., REMS Jumbo E / REMS Jumbo (1 pav.)
(priedas gam. Nr. 120240 / 120200) arba atraminio pastovo (2 pav.) (priedas
gam. Nr. 849315 / 849310) tvirtinkite 4 arba 2 sraigtais M 8. Atkreipti démesj,
kad bity pakankamai vietos vamzdziy pjovimo stakléms, REMS Jumbo /
atraminiam pastovui ir pjaunamam vamzdziui. llgus vamzdzius bitina atremti
REMS Herkules (2 pav.) (priedas gam. Nr. 120120) arba REMS Herkules Y
(gam. Nr. 120130), jei reikia, abejose vamzdziy pjovimo stakliy pusése. Sukant
pastlimos svirtj (6), pjovimo ratuko pavarg (1) kelti aukstyn tiek, kad pjaunama
vamzdj (5) bty galima padéti ant kreipiamujy ritinéliy (3). Norint nustatyti REMS
Herkules aukstj, pjaunamg vamzdj padéti tarp vamzdziy pjovimo stakliy krei-
piamujy ritinéliy (3). Tai atliekant, reikia vamzdziu (5) neuzkliudyti pjovimo ratuko
(2), nes galima pazeisti pjovimo ratukg. Atidaryti REMS Herkules uzspaudimo
svirtj, nuleisti REMS Herkules vamzdzio atramg, REMS Herkules pastatyti $alia
vamzdziy pjovimo stakliy po vamzdziu, vamzdzio atramg pakelti iki vamzdzio
ir uzverzti uzspaudimo svirtj. IS anksto nustatyta REMS Herkules pastatyti po
vamzdzio galu. Jei reikia, kita medziagos atramg (atramas) pastatyti tarp
vamzdziy pjovimo stakliy ir vamzdzio galo (galy), siekiant sumazinti netolygy
vamzdzio sukimasi.

Taip pat vamzdziy pjovimo stakles (pagamintas nuo 2014 mety) galima naudoti
pastatytas ant lygaus pagrindo su REMS DueCento pastlimos svirtimi (6 pav.
(6)) (priedas gam. Nr. 845218). Tuo tikslu vamzdZiy pjovimo stakliy pastimos
svirtj (1 pav. (6)) nuimti iki pat virSaus nuvesdami pjovimo disko pavarg (1),
tada pastlimos svirtj (6) triikCiojanciai sukite, kol sriegyje pastimos svirtis
atsilaisvins. Uzmauti REMS DueCento pastimos svirtj (7 pav. (6)) ant suklio
(7 pav. (8)). Tai darant atkreipti démesj j geometrinj sujungima tarp pastimos
svirties griovelio ir suklio cilindrinio kaiscio ir jkisti spyruoklinj vielokaistj (7 pav.
(9)) j pastumos svirties ir suklio angas (7 pav.). Uztikrinti, kad vamzdziy pjovimo
stakléms ir pjaunamam vamzdZiui bty pakankamai vietos. ligesnius vamzdzius
batinai atremti 1 atrama (atramomis) @ 40-110 mm, @ 1%2—4" (priedas gam.
Nr. 845220), jei reikia, abejose vamzdziy pjovimo stakliy pusése. Sukant
pastlimos svirtj (6), pjovimo ratuko pavarg (1) kelti aukstyn tiek, kad pjaunama
vamzdj (5) baty galima padéti ant kreipiamyjy ritinéliy (3). Norint nustatyti
vamzdziy atramy aukstj, pjaunamg vamzdj padéti per vamzdziy pjovimo stakliy
kreipiamuyjy ritinéliy (3) vidurj. Tai atliekant, vamzdZiu (5) neuzkliudykite pjovimo
disko (2), nes taip jj galima pazeisti. Atidaryti vamzdzio atramos uzspaudimo
svirtj, vamzdzio atrama nuleisti, atrama pastatyti Salia vamzdziy pjovimo stakliy
po vamzdziu, vamzdzio atramg pakelti iki vamzdzio ir uzverzti uzspaudimo
svirtj. Jau nustatytg vamzdZio atramg pastatyti po vamzdzio galu. Jei reikia,
siekiant sumazinti netolygy vamzdzio sukimasi, kitg vamzdZio atramg (atramas)
pastatyti tarp vamzdziy pjovimo stakliy ir vamzdZio galo (galy).

Kad baty sumontuota pastiimos svirtis REMS Cento/REMS Cento RF (1 pav.
(6)), jei reikia, vamzdj nuo kreipiamujy ritinéliy (3) nuimkite. Jei reikia, iStraukite
spyruoklinj vielokaistj (7 pav. (9)) ir nuo REMS DueCento pastiimos svirtj (6
pav. (6)) nuimkite. Pastimos svirtj nuo REMS Cento/REMS Cento RF (1 pav.
(6)) nusukite. Pjovimo disko pavarg (1) veskite zemyn ir trik¢iojanciais judesiais
priverzkite. Visada naudokite tik vieng pastimos svirtj,

23.

24,

/\ DEMESIO

REMS Cento/REMS Cento RF uz REMS DueCento pastiimos svirtj (6) galima
nesti, tik jei ji, kaip aprasyta auksciau, uzfiksuota spyruokliniu vielokaisciu (9).
PrieSingu atveju kyla pavojus, kad pastlimos svirtis (6) atsilaisvins nuo suklio
(8). Tokiu atveju REMS Cento/REMS Cento RF gali nuvirsti. Pavojus susizeisti!

Suvirintiems kanalizacijos / vandens nuleidimo vamzdziams i§ nerddijancio
plieno (EN 1124) pjauti naudoti REMS Cento RF ir REMS pjovimo diska RF.
Kad bty nupjauti 75 mm ir 110 mm skersmens vamzdziai prie stovo (17),
abiem cilindriniais varZtais (16) pritvirtinkite atitinkama vamzdzio kreiptuva (5
pav. (15)). Tuo tikslu pjovimo disko pavarg (1) sukdami pastlimos svirtj (6)
nuvezkite iki pat virSaus. Kad ant kreipiamyjy ritinéliy (3) uzdétuméte 75 mm
ir 110 mm skersmens vamzdZius, juos prakiskite per vamzdzio kreiptuva (15).
Tai atliekant, vamzdZiu (5) neuzkliudykite pjovimo disko (2), nes taip jj galima
pazeisti. Vamzdziy atramas naudoti / nustatyti, kaip aprasyta auk$ciau.

PRANESIMAS

Kai vamzdzio kreiptuvas (15) sumontuotas, SeSiabriauné verzlé, tvirtinanti
pjovimo diska, gali remtis j vamzdzio kreiptuva (15), jei pjovimo disko pavara
(1) nueina per toli j apacia.

REMS DueCento

Vamzdziy pjovimo stakles pastatyti ant tvirto, lygaus pagrindo. Atkreipti démesj,
kad baty pakankamai vietos vamzdziy pjovimo stakléms, reguliuojamo aukscio
vamzdZio atramoms ir pjaunamam vamzdziui. Pastiimos svirtj (6) uzmauti ant
suklio (8). Atkreipti démesj j geometrinj sujungima tarp pastiimos svirties grio-
velio ir suklio cilindrinio kai§cio ir jkisti spyruoklinj vielokaistj (9) j pastdmos
svirties ir suklio angas (7 pav.). ligus vamzdzius batina atremti reguliuojamo
aukscio vamzdzio atramomis (6 pav.) (10), jei reikia, abejose stakliy pusése.
Sukant pastlimos svirtj (6), pjovimo ratuko pavara (1) kelti aukstyn tiek, kad
pjaunamg vamzdj (5) bty galima padéti ant kreipiamujy ritinéliy (3). Norint
nustatyti reguliuojamo aukscio vamzdzio atramy aukstj (10), pjaunamg vamzdj
padéti tarp vamzdziy pjovimo stakliy kreipiamujy ritinéliy (3). Tai atliekant,
vamzdziu (5) neuzkliudyti pjovimo ratuko (2), nes galima paZzeisti pjovimo ratuka.
Atidaryti reguliuojamo auks$¢io vamzdzio atramy (10) uzspaudimo svirtj (11).
Reguliuojamo aukséio vamzdzio atramas (10) pastatyti $alia vamzdZiy pjovimo
stakliy po vamzdziu (8 pav.), pakelti iki vamzdzio ir uzverzti prispaudimo svirtj
(11). 18 anksto nustatytas vamzdzio atramas pastatyti po vamzdzio galu. Jei
reikia, kita vamzdZio atramg (atramas) pastatyti tarp vamzdziy pjovimo stakliy
ir vamzdzio galo (galy), siekiant sumazinti netolygy vamzdzio sukimasi.

REMS DueCento ir reguliucjamo auk$c¢io vamzdzio atramas (10) nepritvirtinti
prie pagrindo, kadangi netolygiai judantis vamzdis gali sulauzyti pjovimo ratuka.

/\ DEMESIO

VezZant arba neSant REMS DueCento, leidZiama laikyti tik uz pastdmos svirties
(6), jei ji uzfiksuota spyruokliniu vielokai$¢iu (9), kaip aprasyta auksciau. Prie-
Singu atveju kyla pavojus, kad pastlimos svirtis (6) atsilaisvins nuo suklio (8).
Dél to REMS DueCento gali apvirsti arba nukristi Zemyn. Pavojus susiZeisti!

Pjovimo ratuko (2) montavimas (keitimas)

IStraukti Sakute! Pasirinkti tinkamg pjovimo ratuka. Atsukti SeSiakampe pjovimo
ratuko tvirtinimo verzle (su deSininiu sriegiu) kartu tiekiamu Ziediniu verzliarakg&iu
SW 27. |statyti (pakeisti) pjovimo ratukg (2). Atkreipti démesj, kad pavaros veleno
kaistis patekty j pjovimo ratuko kiauryme. Tvirtai uzverzti SeSiakampe verZle.

PRANESIMAS

Netinkamas pjovimo ratukas pazeidziamas arba vamzdis neperpjaunamas.
Naudoti tik originalius REMS pjovimo ratukus!

@ 40-110mm, @ 1'2.-4" vamzdziy pjovimas REMS DueCento (9 pav.)
Kreipiamujy ritinéliy jdéklg @ 40—110mm, @ 1%4—4" vamzdziams pjauti (14)
(priedas gam. Nr. 845060) uzdéti ant kreipiamujy ritinéliy (3). Kreipiamujy ritinéliy
jdéklg @ 40—70 mm arba & 70— 110 mm vamzdziams pjauti uzdéti ant kreipia-
mujy ritinéliy (3) pagal 9 pav. ligesnius vamzdzius batina atremti 2 reguliuojamo
aukscio vamzdzio atramomis @ 40—110mm (priedas gam. Nr. 845230), jei reikia,
abejose vamzdziy pjovimo stakliy pusése, zr. 2.2. ,REMS DueCento“.
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3.

Naudojimas

/\ DEMESIO
Pavojus susizeisti!
Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.

PRANESIMAS
Prie$ pjaunant vamzdzius, REMS REG 10-54 E (13) paSalinti. Antgalio lizda
leidZiama naudoti tik REMS REG 10-54 E. Kity jrankiy neleidziama naudoti
su antgalio lizdu.

Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy detaliy.Laisvus E
. . : Lo Jug ; 4. Priezilra
drabuZzius, papuosalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.
. NeatsiZvelgiant | toliau paminétus eksploatacinés patikros darbus vamzdziy
3.1 Darbc.> eiga pjovimo stakles rekomenduojama kartg per metus pateikti autorizuotoms ,REMS*
/\ DEMESIO klienty aptarnavimo dirbtuvéms, kad patikrinty ir dar kartg jvirtinty elektros
llgus vamzdzius atremti (3r. 2.2 skirsnj)! Nupjautos vamzdziy dalys gali jrenginius. Vokietijoje tokios pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN
nukristi Zemyn, tik baigus pjovimo procesa! VDE 0701-0702 ir DGUV nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy
Sukant pastimos svirtj (6), pjovimo ratuko pavarg (1) kelti aukstyn tiek, kad ,,Elektrosjrangg ilreksploatacinés.rrllediiagqs“lturi bati vykd_o_mos ir kiInoj_amieTs
pjaunama vamzdj (5) bty galima padéti ant kreipiamujy ritinéliy (3). Reikia eIelftros.u'.englnlams. Be to, re|}<|a Iglkytls ir vylkdytl atitinkamy galiojanéiy
pasalinti vamzdzio iSorines uzvartas (pjovimo uzvartas), prieSingu atveju nacionaliniy saugos nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.
pazeidziami kreipiamieji ritinéliai. Atkreipti démesj, kad baty parinktas / sumon- 4.1. Techniné prieziiira
tuotas pjaunamam vamzdziui tinkamas REMS pjovimo ratukas (2). Dedant o p
vamzdj (5), juo neuzkliudyti pjovimo ratuko (2), nes galima pazeisti pjovimo
ratuka. Ant vamzdzio pazyméti pjovimo vietg ir nustatyti prie pjovimo ratuko. Prie$ pradedant technine prieziiira, iStraukti $akute!
Paspausti apsauginj kojinj jungiklj (7). Pastimos svirt] (6) sukti tol, kol pjovimo Vamzdziy pjovimo stakliy ir kreipiamujy ritinéliy jdéklo (14) kreipiamieji ritinéliai
ratukas pradés sukti vamzdj. Tada pasttimos svirtj (6) dar pasukti mazdaug 30° (3) bei pjovimo diskas (2) ir pjovimo disko laikiklis turi bati palaikomi $vards.
(atitinka valandos atstuma laikrodZio ciferblate). Vamzdziui leisti apsisukti Reguliariai valyti ir sutepti suklj (8) ir pjovimo ratuko pavaros kreipiamasias (1)
mazdaug 2 apsisukimus be tolesnés pastimos, prie$ nustatant naujg padétj, nedideliu kiekiu masininés alyvos. Stipriai i§purvintas metalines dalis valyti,
pasukiis nastimos svirtj mazdaug 30°. Procesg pakartoti. & ikli i
PRANESIVAS ] 9 q p ﬁ_}/ggiqmasmq valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119), po to apsaugoti nuo
J?_' pjaunlant pjovimo d'Sk".’s lazta, pgkelsto_ d'§k° 113 patj pjaunamo vamzdpo Plastikines dalis (pvz., korpusa) valyti tik masiny valikliu REMS CleanM (gam.
pjavio griovelj leisti negalima. Pakeistas pjovimo ratukas paZeidziamas grio- e AN o ST "
T . Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudoti buitiniy valikliy.
velyje likusiomis nuolauzomis. . . P L ) )
Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Plastikinéms
3.2, Vamzdziy atrémimas dalims valyti jokiu bidu nenaudoti benzino, terpentino, skiediklio arba panasiy
ligi vamzdZiai turi bati atremti, jei reikia, i$ abiejy vamzdziy pjovimo stakliy pusiy produkty.
(2r. 2.2 skirsnj). Stebéti, kad j vamzdziy pjovimo stakliy vidy nepatekty skysgiy.
3.3. Uvarty $alinimas 4.2. Techniné apziiira/Remontas
Vamzdzio vidiniy uzvarty Salinimas
SuREMS REG 28- 108 (12) galima $alinti vidines uzvartas nuo @ 28—108 mm, s . I . - s . |
0 -4 vamady, REMS REG 26100 whamas o o Qv £1es PEdedan et friont s, au o itk
Pavarai galima naudoti REMS pjovimo ratukg Cu-INOX (gam. Nr. 845050), ’
REMS pjovimo ratukg Cu (gam. Nr. 845053) ir REMS pjovimo ratukg RF (gam. REMS Cento, REMS Cento RF ir REMS DueCento reduktoriui nereikia techninés
Nr. 845054). Norint pasalinti uzvartas nuo ilgy vamzdziy, reikia naudoti vieng prieZidros. Jis veikia nuolatiniame tepalo uzpilde, ir todél jo nereikia tepti.
arba kelias REMS Herkules 3B (gam. Nr. 120120), REMS Herkules Y (gam. Variklyje yra angliniai Sepetéliai. Jie susidévi, ir todél retkarciais juos turi patikrinti
Nr. 120130) arba reguliuojamo auksgio vamzdzio atrama (atramas) (10). arba pakeisti kvalifikuotas specialistas arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
= tarnybos dirbtuvése. Naudoti tik originalius REMS anglinius Sepetélius. Zr. taip
PRANESIMAS 5 skyriy ,Veiksmai gedimy atvejais".
Atkreipti démes;j, kad pjovimo ratuko (2) aSmenys patekty j REMS REG 28—-108
(12) griovelj (3 pav.).
Vamzdzio iSoriniy / vidiniy uzvarty Salinimas (4 pav.)
Su REMS REG 10-54 E (13) galima $alinti vidines ir iSorines uzvartas nuo @
10-54 mm, @ Y2—2"%" vamzdziy. UZpakalinéje pjovimo ratuko veleno puséje
yra antgalio lizdas REMS REG 10-54 E pavarai. Vamzdzius, kuriems Salinamos
uzvartos, ranka prispausti prie vamzdziy pjovimo stakliy sukamo REMS REG
10-54 E.
5. Veiksmai gedimy atvejais
5.1. Gedimas: Pjovimo metu vamzdZiy pjovimo staklés sustoja.
Priezastis: Pasalinimas:
e Per didelé pastimos jéga. e Sumazinti pastimos jéga.
o AtSipes / /iStrupéjes pjovimo ratukas. o Pakeisti pjovimo ratuka.
o Susidévéje angliniai Sepetéliai. o Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
5.2. Gedimas: Pjovimo metu vamzdis nesisuka.
Priezastis: Pasalinimas:
e Vamzdis neapvalus. e Sumazinti pastimos jéga.
o Nepasalintos iSorinés vamzdzio uzvartos. o Pasalinti iSorines vamzdzio uzvartas.
e Kreipiamieji ritinéliai (3) uztersti. o Kreipiamuosius ritinélius nuvalyti masiny valikliu REMS CleanM
(gam. Nr. 140119), po to apsaugoti nuo ridziy.
5.3. Gedimas: Vamzdis neperpjaunamas.
Priezastis: Pasalinimas:
o Netinkamas pjovimo diskas. e Pagal pjaunamg vamzdj pasirinkti pjovimo ratukg ir pakeisti.
e Vamzdis neapvalus. e Sumazinti pastimos jéga.
o Nepasalintos iSorinés vamzdzio uzvartos. e Pasalinti iSorines vamzdzio uzvartas.
e Pjovimo ratukas pazeistas. o Pakeisti pjovimo ratuka.
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5.4.

Gedimas: Vamzdis neperpjaunamas iki galo, nesisuka.
Priezastis:

e Netinkamas pjovimo ratukas.
e Vamzdis sukasi su radialiniu musimu.

o Per didelé pastimos jéga.

Pasalinimas:

e Pagal pjaunamg vamzdj pasirinkti pjovimo ratuka ir pakeisti.

e Sustabdyti vamzdziy pjovimo stakles. Vamzdj visiSkai nulauzti ranka, jei reikia,
pvz., atsuktuvu.

e SumaZinti pastimos jéga.

5.5. Gedimas: Vamzdziy pjovimo staklés nepasileidzia.
Priezastis: Pasalinimas:
e Pazeistas jungiamasis laidas. e Jungiamajj laidg leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
e Pazeistos vamzdziy pjovimo staklés. e Vamzdziy pjovimo stakles leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
e Susidévéje angliniai Sepetéliai. o Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
e Per didelé pastimos jega. e SumaZzinti pastimos jéga.
5.6. Gedimas: Pjovimo diskas atbunka arba ldzta po 1-2 pjaviy.
Priezastis: Pasalinimas:
e Pjovimas pjavio griovelyje, kuriame jau buvo atSipes arba paZeistas e Pjovimo diska priglausti Salia pjavio griovelio su likusiomis ruoSinio
ankscCiau naudotas pjovimo diskas. atplaiSomis.
e Netinkamas pjovimo diskas. e Pagal pjaunamg vamzdj pasirinkti pjovimo diskg ir pakeisti.
e VamzdZio medZiaga netinkama pjauti. o Naudoti tik leidziamus vamzdzius, Zr. 1.3 skyriy.
5.7. Gedimas: Pjaunant vamzdZius, ant vamzdzio iSorinio skersmens lieka atspaudai.
Priezastis: Pasalinimas:
e \/amzdziy pjovimo stakliy ir / arba kreipiamujy ritinéliy jdéklo (14) e Kreipiamuosius ritinélius nuvalyti masiny valikliu REMS CleanM
kreipiamieji ritinéliai (3) yra uztersti. (gam. Nr. 140119), po to apsaugoti nuo ridziy.
e \/amzdziy pjovimo stakliy ir / arba kreipiamujy ritinéliy jdéklo (14) o Pakeisti kreipiamuosius ritinélius.
kreipiamieji ritinéliai (3) yra pazeisti.
5.8. Gedimas: Su REMS Cento RF pjaunant suvirintus kanalizacijos / vandens nuleidimo vamzdzius i$ nertdijancio plieno (EN 1124) pjavis banguotas.
Priezastis: Pasalinimas:
e Per didelé pastimos jéga. e Sumazinti pastimos jéga.
o AtSipes / istrupéjes pjovimo diskas. e Pakeisti pjovimo diska.
o Netinkamas pjovimo diskas. o Naudokite REMS pjovimo diskg RF (gam. Nr. 845054).
6. Utilizavimas Garantines paslaugas gali suteiki tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
) ) ) B tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
Ba|gg§ naudoti REMS Cgr)tq, REMS Cento RF ir RI.EMS_DueCe_n.tof draudziama jgaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
juos iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Staklés privalo bati tinkamai utili- dytas ir nepaZeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
zuotos pagal jstatyminj potvark. . . o g .
Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.
7. Garantinés gamintojo squgos Vartotojo jstatyminés teisés, ypa¢ pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZzasciu,
garantija netaikoma.

$ia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.

Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja

Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo—pardavimo sutarciy (CISG).
8. Daliy sarasas

Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
1.-9. attels

GrieSanas rata piedzina 1
GrieSanas rats 12
Skrituli 13
Caurumi balsta (REMS Cento) 14
Caurule

1 Piespiedsvira
2
3
4
5
6 Padeves svira
7
8
9
10

REMS REG 28-108

REMS REG 10-54 E

Skritulu ieliktnis caurulu grieSanai
ar diametru 40—-110 mm
(piederumi, REMS DueCento)

Ar kaju iedarbinams droSibas slédzis 15 SlidoSais caurules balsts

Varpsta (Cento RF)
Atsperes kontaktdaksa 16  Cilindriskas skrives
Caurules balstenis, augstuma 17  Stativs

reguléjams

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstrumenti“ attiecas uz elektro-
instrumentiem, kas tiek pieslégti tiklam (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez tikla kabela).

1) DroSiba darba vieta

a) Darba vietai jabt tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistamas zonas, kur
atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un citas
personas. Ja Jisu uzmaniba tiek novérsta, Jus varat zaudét kontroli par ierici.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslég$anas kontaktdaksai jabiit piemérotai rozetei.
Kontaktdaksu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroins-
trumentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas un piemé-
rotas rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, kraSpu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugtsinats elektriska trieciena
risks, ja Jasu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nok|isana elek-
troinstrumentos paaugstina elektiska tieciena risku.

d) Neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta parne$anai, uzkarsanai vai kontakt-
daksas izvilkSanai no rozetes. Sargdjiet kabeli no karstuma, ellas, asdm malam
un kustigam ierices dalam. Bojati vai sapiti kabeli paaugstina elektriska trieciena
risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinajuma
kabelus, kas ir pieméroti darbiem ara. [zmantojot pagarinajuma kabelus, kas
pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Janevar izvairities no darbu veik§anas mitra vidé vai pastav risks pargriezt
kabeli, izmantojiet nopliides stravas aizsargslédzi. Nopliides stravas aizsarg-
slédZa izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet personigos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. [zmantojot
personigos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidosus aizsar-
gapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidek|us, tiek samazinats savai-
no$anas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elek-
troinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumu-
latoram, nemt to rokas vai parnesat. Ja parnesanas laika Jasu pirksts ir uz
slédZa vai ierice tiek ieslégta veida pieslégta stravas avotam, pastav negadijumu
risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skrivatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustiga ierices dala, var
izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét elektroinstrumentu
jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet piegulosas drébes un rotaslietas.
Matus, drébes un cimdus turiet attaluma no kustigam detalam. Platas drébes,
rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigdm detalam.

g) Jair iespéjams montét putek|u izsiikSanas un uztvre$anas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putek|u izsikSanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putek|i.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalposana
a) Neparslodziet ierici. Darbam izmantojiet tikai tam piemérotu instrumentu. Ar
piemérotu instrumentu darbs ir labaks un dro$aks paredzetaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslégt, ir bistams un ir jaizlabo.

c) lzvelciet kontaktdak$u no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru, pirms veikt
ierices iestatijumus, nomainit piederumus vai atlikt ierici. Sis droibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palaiSanu.

d) Neizmantojamus instrumentus uzglabajiet bérniem nepieejamas vietas.

Nelaujiet lietot ierici personam, kas neparvalda ierici vai nav izlasijusas doto

instrukciju. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéju$as personas.

Ripigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas

nevainojami un neaizkeras, vai detalas nav bojatas ta, ka tas varétu nelab-

veligi ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Pirms ierices izmantosanas
izlabojiet bojatas detalas. Daudzu negadijumu célonis ir slikti kopti elektroins-
trumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabut asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asdm malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, rezerves instrumentus utt. atbil-
stosi instrukcijam. Nemiet véera darba apstak|us un izpildamus darbus. Ja
elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var novest pie
bistamam situacijam.

h) Rokturiem jabii tiriem, sausiem un briviem no ellas un taukiem. S/idosi rokturi
nelauj dro$i vadit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

e

-

5) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. T3 tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

Drosibas noradijumi cauruju griezéjam

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmoSanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

o Nelietojiet ar cauruju grieSanas masinu, ja ta ir bojata. Pastav nelaimes
gadijumu risks.

o Nepielaujiet parak lielu caurulu grieSanas iekartas, grieSanas rata un caurules
slodzi ar parak lielu padeves spiedienu pie padeves sviras (6). Cauruju
grieSanas iekarta un grieSanas rata parak augsta spiediena dé| tiek paklauti
paaugstinatai nodilSanai un var tikt bojati. Ja padeves spiediens ir parak augsts,
sadalamo caurulu gali tiek pastiprinati spiesti uz iekSpusi, rezultata izveidojas
Skérsgriezuma samazinajums. Caurules no liizena materiala, pieméram, ¢uguna
caurules, parak augsta padeves spiediena rezultata var plist vai ldzt.

o Neiejaucieties kustigajas dalas grieSanas atskarpes nonemsanas zona, ka
ari skrejritenu (3) un augstuma reguléjamo cauruju balstenu zona (10).
Pastav savainojumu gisanas risks pirkstu vai roku saspieSanas rezultata.

o NepiecieSamibas gadijuma garu cauruju atbalstiSanai abas pusés izman-
tojiet materiala balstenus REMS Herkules 3B (preces Nr. 120120), REMS
Herkules Y (preces Nr. 120130) vai augstuma reguléjamos cauruju balstenus
(10) un izlidziniet tos tieSi pret cauruju grieSanas iekartas skrejriteniem (3).
Sada veida var novérst nelidzenu gaitu un cauruju nokrisanu.

e Pirms caurulu grieSanas parbaudiet, vai tas kustas apli. Netaisnu cauruju
grieSanas gaita var izveidoties nelidzsvarotiba un caurule vai caurules balstenis
var apgazties. Caurule var ari noslidét no materiala vai caurules balstena, cauruju
grieSanas iekarta var parvietoties un grieSanas rats var tikt bojats. Savainojumu
gasanas risks.

e Parvietojiet vai nesajiet REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento
tikai aiz padeves sviras (6), ja ta ir nostiprinata, ka aprakstits 2.2. punkta.
Ja padeves svira nav nostiprinata, pastav risks, ka padeves svira (6) atvienojas
no varpstas (8). REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento var apgazties
vai nokrist. Savainojumu gisanas risks.

o GrieSanas laika sargajiet darba iesaistitos cilvékus un sevi no kustigas
caurules. Pastav savainojumu gisanas risks.

o Nekad neatstajiet caurulu grieSanas masinu bez uzraudzibas darba laika.
Garakas darba pauzeés izsledziet cauruju grieSanas masinu un izvelciet tikla
kontaktdaksu. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas ierices var bit saistitas ar
riskiem, kas var izraisit savainojumus un lietu bojajumus.

e Beérni vai cilveki, kuri savu psihisko vai garigo spéju vai trikstosas pieredzes
vai trikstosSu zinasanu dé| nespéj drosi lietot caurulu grieSanas masinu,
nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas.
Citadi pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu gisanas risks.

e Arcaurulu grieSanas masinu drikst stradat tikai instruétas personas. Jauniesi
drikst lietot caurulu grieSanas masinu tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu
vecumu un ierices lietoSana ir nepiecieS§ama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma
lietoSana drikst notikt tikai specialista uzraudziba.

o STcaurulu grie$anas iekarta nav paredzéta, lai to lietotu personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskam vai psihiskam spéjam (tai skaita bérni) vai personas, kuram
nav pietieko$u zinaSanu un pieredzes, iznemot gadijumus, kad Sis personas
izgajusas attiecigu instruktazu pie personas, kas ir atbildiga par drosibu, vai
strada Sadas personas uzraudziba. Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka vini spéléjas
ar caurulu grieS§anas masinu.

o Regulari parbaudiet, vai caurulu grieSanas masinas pieslégSanas un pagari-
nasanas vadi nav bojati. Ja piesiégsanas vai pagarina$anas vadi ir bojati, tos var
nomaintt tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu apkalpoSanas centrs.
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o Lietojiet tikai sertificétus un atbilsto$i apzimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekoSu skérsgriezumu. Lietojiet pagarinasanas vadus ar garumu lidz pat
10 m ar $kérsgriezumu 1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm?

Simbolu izskaidrojums
Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievérosanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.
/\UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro§anas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.
IEVERIBAI Materidlu zaud&jumu risks, nav dro$ibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

¢ [O] D
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m

Pirms pienems$anas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju

Elektriska ierice atbilst aizsardzibas klasei |l

Utilizacija atbilstoSi vides aizsardzibas prastbam

CE atbilstibas apziméjums

1. Tehniskie dati

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Cento un REMS DueCento ir paredzétas caurulu grie$anai, aréjas un iek§éjas atskarpes nonemsanai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms

REMS Cento Basic: Caurulu grieSanas iekarta, uzgrieznatsléga, izmérs 27/17, lieto$anas instrukcija.
REMS Cento RF Set:  Caurulu grie$anas iekarta, uzgrieznatsléga, izmérs 27/17, uz katru slidosais caurules balsts 75 mm un 110 mm diametra,

lieto$anas instrukcija.

REMS DueCento Basic: Caurulu grieSanas iekarta, uzgrieznatsléga, izmérs 27/17, 2 augstuma reguléjami caurulu balsteni 1 caurulem 100 diametra—225 mm,

4-8"diametra, padeves svira, atsperes kontaktdaksa, lietoSanas instrukcija.

1.2. Preces numuri REMS Cento REMS Cento RF
Caurulu grieSanas iekarta 845001 84500
REMS grieSanas rats Cu-INOX presésSanas fitingu sistému caurulém,
kas izgatavotas no neriséjosa térauda, C-térauda, vara 845050
REMS grie$anas rats Cu speciali paredzéts presé$anas fitingu sistému caurulém no vara 845053
REMS térauda caurulém, ¢uguna caurulém (SML) 845052

REMS grie$anas rats C-SF speciali paredzéts preSésanas fitingu sistemam/fitingu

sisttmam ar spraudsavienojumiem no C-térauda, ka arf vienlaicigai fazites izgatavo$anai 845055

REMS grie$anas rats V, s 10,plastmasas caurulém un savienotajcaurulém, sienas biezums
s<10 mm 845051

REMS grieSanas rats P, s 21, plastmasas caurulém un savienotajcaurulém, sienas biezums
s<21mm

REMS grieSanas rats RF 845054
Padeves svira REMS DueCento 845218 845218
KontaktdaksSa ar fiks€joSu atsperi 089082 089082
Paliktnis 849315 849315
Paliktnis, parvietojama 849310 849310
Atbalsta veltnitis, 4 gab. komplekts 845118
Skrejriteni INOX (4 gab.) no neriiséjo$a térauda caurules 845110
Atbalsta veltnitis no poliamida, 4 gab. komplekts 845119
Skrejritenu ieliktnis caurulu grieSanai ar diametru 40—100 mm
Uzgrieznatsléga, izmérs 27/17 849112 849112
REMS Herkules 3B, materiala balstenis ar 3 kdjam 120120 120120
REMS Herkules Y, materiala balstenis ar piespiedéjiekartu 120130 120130
Caurules balstenis 1, reguléjams augstuma, ar diametru 40-110 mm, 1%2-4" 845220
Caurules balstenis 1, reguléjams augstuma, ar diametru 100-225 mm, & 4-8"
Caurules balstenis 2, regul&jams augstuma, ar diametru 40-110 mm, @ 1%2—4"
REMS Jumbo E, saliekamais darba galds 120240 120240
REMS Jumbo, saliekamais darba galds 120200 120200
REMS REG 10-54 E, aréjas un iek$éjas atskarpes nonemsanas ierice caurulém 113835 113835
REMS REG 28-108, aréjas un iek$éjas atskarpes nonemsanas ierice caurulém 113840
REMS CleanM, iekartas tiritajs 140119 140119
1.3. Darba diapazons

Caurules no nerliséjo$a térauda, vara,
Preséanas fitingu sistému C-térauda caurules diametrs 8—108 mm
Térauda caurules EN 10255 (DIN 2440) DN 10-100; @ 2 — 4"

@ 14-115mm
Cuguna caurules (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100 mm
Plastmasas caurules SDR 11 diametrs 10—110 mm
Savienotajcaurules diametrs 10—110 mm
Metinatas notekcaurules/lejupejo$as caurules no nerliséjo$a térauda (EN 1124) @ 40-110 mm
Térauda caurules, vara caurules, ¢uguna caurules (SML), sienas biezums <4,5mm
Plastmasas/savienotajcaurules, sienas biezums <10,0 mm

1.4. Apgriezienu skaits

Grie$anas rata tuk$gaitas apgriezienu skaits 115 min-? 115 min-’

1.5. Elektriskie dati

REMS DueCento
845006

845050
845053
845052
845055
845051
845057

845218
089082

845060
849112

845220
845230

140119

diametrs 54-225 mm
DN 50-150; 2"-6"

DN 50-200 mm
diametrs 40—225 mm
diametrs 40—110 mm

<50mm
<21,0 mm

115 min-’

230V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Drosinatajs (tikls) 10 A (B), mainigs darba rezims S3 20% (AB 2/10 min), ar droSibas izolaciju, aizsardziba no dzirkstelem vai
110V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. DroSinatajs (tikls) 20 A, mainigs darba rezims S3 20% (AB 2/10 min), ar droSibas izolaciju, aizsardziba no dzirkstelém.

1.6. lzmeéri REMS Cento REMS Cento RF
GxPxA: 250%300%250 mm 250%x300%250 mm
(10"x12"x14") (10"x12"x14")

REMS DueCento
260x430x515 mm
(10,2"x16,9"x20,3")
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1.7.

1.8.

1.9.

Svars
Bez ar kaju iedarbinama drosibas slédza

Informacija par troksni
TrokSna spiediena limenis
TrokSna jaudas limenis
TrokSna spiediena limenis

Vibracijas
Aprékinata paatrinajums efektiva vértiba

REMS Cento
16,8 kg (37 Ib)

REMS Cento RF
16,8 kg (37 Ib)

REMS DueCento
37,0 kg (82 Ib)

Loa =87 dB (A) Loa =87 dB (A) Loa =87 dB (A)

Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
Locpeak = 100 dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A) Lwa =98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
<2,5m/s? < 2,5 m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Noradita vibraciju emisijas vértiba tika noteikta norméta parbaudes procesa un to var izmantot salidzinajumos ar citam iericém. Noradito vibraciju emisijas vértibu

var piemérot ar nevienmérigas darbibas iepriek$&jai novertésanai.
A\ UZMANIBU

Vibraciju emisijas vértiba var atskirties no noraditas vértibas cauruju grieSanas iekartas fakstiskas lietoSanas gaita, kas ir atkarigs no caurulu grieSanas iekartas lieto-
Sanas veida un apstakliem. Atkariba no faktiskiem lietoSanas apstakliem (nevienmeérigs darbibas reZims) var bt nepiecieSams paredzét dro$ibas pasakumus personalam.

21.

2.2,

Pienemsana ekspluatacija
/A\ UZMANIBU
Transportéjamo svaru pacelSanai virs 35 kg nepiecieSami vismaz 2 cilvéki.

Elektriskais pieslégums

leverojiet tikla spriegumu! Pirms caurulu grieSanas iekartas pieslégSanas
parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla spriegumam.
masinu drikst ekspluatét tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplides stravas
aizsardzibas slédzi (F| slédzi), kas atslédz baro$anu, ja noplides strava uz
zemi parsniedz 30 mA 200 ms laika.

Caurulu grieSanas iekartas uzstadiSana

REMS Cento/REMS Cento RF

Caurulu grieS8anas masinu, pieméram, uz REMS Jumbo E/REMS Jumbo (1.
attéls) (piederumi preces nr. 120240/120200) vai uz ramja/parvietojama ramja
(2. attéls) (piederumi preces nr. 849315/849310) nostipriniet ar 4 vai 2 skrlivém
M 8. Uzmanieties, lai cauruju grieS8anas masinai, REMS Jumbo/ramim un
caurulei batu pietiekoSi daudz vietas. Garakas caurules noteikti jaatbalsta ar
REMS Herkules (2. attéls) (piederumi preces nr. 120120) vai ar REMS Herkules
Y (preces Nr. 120130), nepiecieSamibas gadijuma abas caurulu grieSanas
iekartas pusés. Paceliet grieSanas rata piedzinu (1), pagriezot padeves sviru
(6) augsa, I1dz cauruli (5) var nolikt uz skrejriteniem (3). REMS Herkules
augstuma iereguléSanai nolieciet cauruli pa vidu uz grieSanas iekartas skrejri-
teniem (3). Nesitiet cauruli (5) pret grieSanas riteni (2), grieSanas rats var tikt
bojats. Atveriet piespiedsviru REMS Herkules, nolaidiet REMS Herkules,
uzstadiet REMS Herkules blakus caurulu grieSanas iekartai zem caurules,
caurules balsteni paceliet pret cauruli un pievelciet piespiedsviru. lepriek$
ierugulétos REMS Herkules uzstadiet zem katra caurules gala. NepiecieSamibas
gadijuma uzstadiet starp caurules grieSanas masinu un caurules galiem papildu
materidla balstenus, lai tiktu samazinata neapala caurules gaita.

Alternativi caurulu grieSanas masinu (no 2014. razo$anas gada) var lietot uz
stabilas, l1dzenas virsmas ar REMS DueCento padeves sviru (6. attéls (6))
(piederumi preces nr. 845218). Sim nolikam nonemies cauruju grie$anas
masinas (1. attéls (6)) padeves sviru, parvietojot grieSanas rata piedzinu (1)
aug$eja gala stavokli, péc gridienveidigi grieZot padeves sviru (6), lldz padeves
sviras vitne ir atslabinata. REMS DueCento padeves sviru (7. attéls (6))
uzspraudiet uz varpstas (7. attéls (8)). NodroSiniet, lai starp padeves sviras
gropi un varpstas cilindrisko tapu batu geometrisks slégums un atsperes
kontaktdaks$a (7. attéls (9)) ienaktu padeves sviras un varpstas caurumos
(7.attéls). Uzmanieties, lai caurulu grieSanas masinai, un nogriezamai caurulei
bltu pietieko$i daudz vietas. Garakas caurules noteikti uzstadiet uz balstena
(-iem) 1, 40-110 mm diametra, 1%2—4" diametra (piederumi preces nr. 845220),
nepiecieSamibas gadijuma uzstadiet balstenus abas caurulu grieSanas masinas
pusés. Paceliet grieSanas rata piedzinu (1), pagriezot padeves sviru (6) uz
augsu, I'dz cauruli (5) var nolikt uz skrituliem (3). Caurulu balstenu augstuma
iereguléSanai nolieciet nogriezamo cauruli pa vidu uz grieSanas masinas skri-
tuliem (3). Nesitiet cauruli (5) pa grieSanas ratu (2), grieSanas rats var tikt bojats.
Atvediet piespiedsviru no caurules balstena, nolaidiet caurules balsteni, uzsta-
diet caurules balsteni blakus caurulu grieSanas masinai zem caurules, caurules
balsteni paceliet caurulei pretéja virziena un pievelciet piespiedsviru. lepriek$
ieruguléto caurules balsteni uzstadiet zem caurules gala. NepiecieSamibas
gadijuma uzstadiet starp caurules grieSanas masinu un caurules galu (-iem)
papildu caurules balsteni (-us), lai tiktu samazinata neapala caurules gaita.

Lai montétu padeves sviru REMS Cento/REMS Cento RF (1. attéls (6)), nepie-
cieSamibas gadijuma nonemiet cauruli no skrituliem (3). NepiecieSamibas
gadijuma izvelciet atsperes kontaktdaksu (7. attéls (9)) un nonemiet padeves
sviru no REMS DueCento (6. attéls (6)). Uzskravéjiet REMS Cento/REMS
Cento RF padeves sviru (1. attéls (6)). GrieSanas rata piedzinu (1) parvietojiet
uz apaksu un grudienveidigi pievelciet padeves sviru. Lietojiet tikai vienu
padeves sviru.

2.3.

A\ UZMANIBU

REMS Cento/REMS Cento RF drikst turét aiz REMS DueCento padeves sviras
(6) parnesanai, ja ta ir nostiprinata ar atsperes kontaktdaksu (9), ka aprakstits
augstak. Pretéja gadijuma pastav risks, ka padeves svira (6) atvienosies no
varpstas (8). REMS Cento/REMS Cento RF var apgazties vai nokrist. Savai-
nojumu gasanas risks!

Metinatu nerliséjo$a térauda notekcaurulu/lejupejosu caurulu (EN 1124) grie-
$anai izmantojiet REMS Cento RF un REMS grieSanas ratu RF. 75 mmun 110
mm diametra nogrie$anai piestipriniet atbilsto$o atbilsto$o caurules slido$o
balstu (5. attéls (15) ar divam cilindriskam skrivém (16) pie stativa (17). Sim
nolikam grieSanas rata piedzinu (1) parvietojiet aug$éja gala stavoklt, pagriezot
padeves sviru (6). Lai uzliktu cauruli 75 mm un 110 mm diametra uz skrituliem
(3), bidiet to no sana caur slido$o caurules balstu (15). Nesitiet cauruli (5) pret
grieSanas riteni (2), grieSanas rats var tikt bojats. Lietojiet/regulgjiet cauruju
balstenus, ka aprakstits augstak.

IEVERIBAI

Ja slidoais caurules balsts (15) ir montéts, seSstira uzgrieznis, kas paredzéts
grieSanas rata nostiprina$anai, var piegristies pie slido$a caurules balsta (15),
ja grieSanas rata piedzina (1) tiek parmérigi parvietota uz apaksu.

REMS DueCento

Uzstadiet caurulu grieSanas masinu uz stabilas, lidzenas virsmas. Uzmanieties,
lai pilnigi montétajai caurulu grieSanas iekartai, augstuma reguléjamajiem
caurules balsteniem un caurulei bltu pietiekos$i daudz vietas. Padeves sviru
(6) uzspraudiet uz varpstas (8). NodroSiniet, lai starp padeves sviras gropi un
varpstas cilindrisko tapu btu geometrisks slégums un atsperes kontaktdaks$a
(9) ienaktu padeves sviras un varpstas caurumos (7. attéls). Garakas caurules
noteikti uzstadiet uz augstuma regul&jamajiem balsteniem (6. attéls) (10),
nepiecieSamibas gadijuma iekartas abas pusés. Paceliet grieSanas rata piedzinu
(1), pagriezot padeves sviru (6) augsa, lidz cauruli (5) var nolikt uz skrejriteniem
(3). Augstuma regul&jamo balstenu augstuma ieregulé$anai (10) nolieciet cauruli
pa vidu uz grieSanas iekartas skrejriteniem (3). Nesitiet cauruli (5) pret grieSanas
riteni (2), grieSanas rats var tikt bojats. Atveriet augstuma reguléjamo balstenu
(10) piespiedsviru (11). Augstuma reguléjamos balstus (10) uzstadiet blakus
caurulu grieSanas iekartai zem caurules (8. attéls), paceliet pret cauruli un
pievelciet piespiedsviru (11). Leprieks ierugulétos caurules balstus uzstadiet
zem katra caurules gala. NepiecieSamibas gadijuma uzstadiet starp caurules
grieSanas masinu un caurules galiem papildu caurules balstenus, lai tiktu
samazinata neapala caurules gaita.

REMS DueCento un augstuma reguléjamos balstenus (10) nenostipriniet uz
pamata, jo pretéja gadijuméa kustiga caurule var novest pie grieSanas rata
lGzuma.

A\ UZMANIBU

REMS DueCento drikst turét aiz padeves sviras (6) parvietoSanas vai parne-
§anas noliikos, ja ta ir nostiprinata ar atsperes kontaktdaks$u (9), k& aprakstits
augstak. Pretéja gadijuma pastav risks, ka padeves svira (6) atvienojas no
varpstas (8). REMS DueCento var apgazties vai nokrist. Savainojumu gi$anas
risks!

Griesanas rata montaza (nomaina) (2)

Izvelciet tikla kontaktdaksu! Izvélieties piemérotu grieSanas ratu. Atvienojiet
grieSanas rata nostiprindjuma se$$kautnu uzgriezni (laba vitne) ar komplekta
esosas uzgrieznatslégas, izmérs 27, palidzibu. levietojiet (nomainiet) grieSanas
ratu (2). Uzmanieties, lai piedzinas varpstas aizkeres tapas ienaktu grieSanas
rata caurumos. CieSi pievelciet seSSkautu uzgriezni.

IEVERIBAI

Ja grieSanas rats ir nepiemérots, tas tiek bojats vai caurule netiek griezta.
Izmantojiet tikai originalos REMS grie$anas ratus.
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2.4. Cauruju grieSana ar diametru 40-110mm, @ 1'2-4" ar REMS DueCento IEVERIBAI
(9. attéls) i A Uzmanieties, lai grie§anas rata asmens (2) ienaktu REMS REG 28108 (12)
Skrejritenu ieliktni, kas paredzéts cauru|u grieSanai ar diametru 40—110mm, ropé (3. attéls)
@ 1%—-4" (14) (piederumi preces nr. 845060), nolieciet uz skrejriteniem (3). grope {S. '
Caurulém ar diametru 40— 70 mm vai caurulém ar diametru 70110 mm ielie- Argjas liek$gjas atskarpes nonemsana (4. attéls)
ciet skrejritenu ieliktni skrejritenos (3), ka paradits 9. attéla. Garakas caurules ArREMS REG 10-54 E (13) var nonemt aré&jo un iek$éjo atskarpi no caurulém
noteikti uzstadiet uz augstuma reguléjamajiem balsteniem 2, 40—110mm ar diametru 10—-54 mm, %—2%". Grie$anas rata varpstas otraja pusé atrodas
diametra (piederumi preces nr. 845230), nepiecieSamibas gadijuma uzstadiet bitu fiksators REMS REG 1054 E piedzinai. Caurules, kuram janonem atskarpe,
balstenus abas caurulu grieSanas masinas pusés, skafit 2.2. REMS DueCento. ar rokam jatur pret REMS REG 1054 E, kas tiek grozits ar caurulu grieanas
masinu.
3. Darbs IEVERIBAI
/\ UZMANIBU Caurulu grieSanai nonemiet REMS REG 10-54 E (13). Bitu fiksators ir paredzéts
Savainojumu gaiganas risks! tikai REMS REG 10-54 E. Citus instrumentus nedrikst lietot ar bitu fiksatoru.
Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Matus, drébes un cimdus turiet attaluma no kustigam detalJam.Platas 4. Uzturés$ana laba stavokli
drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigam detalam. . ~ - s -
Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes proceddram, caurulu
3.1. Darba norise grieSanas masinu vismaz reizi gada nepiecieSams nodot autorizéta REMS
A = klientu apkalpo$anas centra elektriska aprikojuma apskates un regularas
UZMANIBU . . tehniskas parbaudes veikSanai. Vacija $ada elektroietaiSu parbaude javeic
Garaku caurulu atbalstiSana (skafit 2.2. punktu)! Atdalitie caurules gabali saskana ar DIN VDE 0701-0702, nelaimes gadijumu novérsanas noteikumu
péc grieSanas procesa pabeigSanas var uzreiz nokrist uz zemes. DGUV 3. instrukcija ,Elektriskas iekartas un razo$anas lidzek|i“ $ada parbaude
Paceliet griesanas rata piedzinu (1), pagrieZot padeves sviru (6) augsa, idz ir p_arfzdzétva_arT'mobilérvn eIektroie’Eaisém. Tqulétjéievérc: fekspluate‘icijas valstt
cauruli (5) var nolikt uz skrejriteniem (3). Aréja atskarpe (zagésanas atskarpe) spéka esosas likumdoSanas prasibas, noteikumi un droSibas prasibas.
janonem no caurules, pretéja gadijuma skrejriteni var tikt bojati. Parliecinieties, L
ka ir izvélats/monéts piemérots REMS grieganas rats (2). levietojot cauruli ~ 4-1. Tehniska apkope
nesitiet cauruli (5) pret grieSanas ratu (2), grieSanas rats var tikt bojats. Atzl-
méjiet grieSanas vietu uz caurules un pozicion€jiet attieciba pret grieSanas Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu!
rat.u. l\éoslg_)(ljedlelt ar Kéju |et>dar_b ma(;no dlf"slb?s sle?(m (gg_ P;gmtmet pa".e"?j Caurulu grieS8anas masinas un skritulu ieliktna (14) skrituli (3), ka ari grieSanas
swéu( ).l Izgrléesaylas rals parve %%lilg?t?ls?n?S dus ! ?.t ectam pa?krlttame rats (2) un grieSanas rata fiksators jauztur tira stavoklt. Varpstu (8) un grieSanas
padeves swrg( )\/Igbapmerglrg pard (a lIst stunadas als arp_e? Uz p2u sena rata piedzinas vadiklas (1) laiku pa laikam iztiriet un ieellojiet ar maSine|u.
c!parnlcas_). aurut 26z papioy paceves g[|92|et apcmerar_n Vel par 2 apgrie- Tiriet |oti netiras metala dalas, pieméram, ar masinu tiriSanas lidzekli REMS
zieniem, [1dz notiek jauna padeve ar apméram 30° apgriezienu. Atkartojiet CleanM (preces Nr. 140119), péc tam sargajiet no rasas veidosanas.
rocesu.
P — Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces
IEVERIBAI Nr. 140119) vai maigam ziepém un mitru salveti. Neizmantojiet sadzives tiriSanas
Ja grieSanas procesa laika grieSanas rats tiek bojats, péc grieSanas rata [Tdzek|us. Tie satur daudz kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada
nomainas to nedrikst ievietot taja pasa caurules nogrieSanas gropé. Nomaini- gadijuma neizmantojiet benzinu, terpentinellu, $kidinatajus un lidzigas vielas
tais grieSanas rats tiek bojats ar atlizumiem, kas ir palikusi gropé. plastmasas detalu tlriSanai.
3.2. Materiala atbalstiana Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu cauruju grieSanas iekartas iekSpusé.
Garakas caurules nepiecieSamibas gadijuma jaatbalsta abas cauruju grieSanas 4.2. Inspekcijalremonts
masinas pusés (skatit 2.2. attélu). -
3.3. Atskarpes nopemsana Pirms uzturésanas vai remonta darbu veik$anas atslédziet tikla kontakt-
Caurules iek$gjas grates nonemsana daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.
Ar REMS REG 28-108 (12) var nonemt iek$&jo atskarpi caurulém ar diametru REMS Cento. REMS Cento RF un REMS DueCento reduktoriem nav nebi
" : AR : Oy , pie-
28,[_1:?8 T[r_nl g;/‘_dd' R.EMS. REGE?—TOEB pledzmta t'?:\!(Eﬁgta _arvgnesanats cieSama tehniska apkope. Parnesumkarba darbojas ar pastavigu smérvielas
Eﬂ u”£‘ O)? Bls). l?\l Z'g:é(\)/gg 'ZQERAE griesanas rat u% g“?\lsagjz(;g; pildijumu, tapéc sméréSana nav nepiecieSama. Motora ir ieblvétas oglu birstes.
U-REMS(p@ ces . tu RF ) '\?“%i%%asira:t ku (preces Nr. Py ) Tas nolietojas un tapéc tas laiku pa laikam janodod parbaudes veikSanai vai
un 3ka gneslaznals ratu o (tprgces r. of Ak )kE&;E)esknr)Ue?:résanal no nomainai kvalificétiem specialistiem vai autorizéta REMS klientu apkalpo$anas
garakam caurulem lzmantojiet vienu vai vairakus IS Rerkules (_pfeces servisa. Izmantojiet tikai origindlas REMS oglu birstes. Skatit arT 5. Ricibas
Nr. 120120), REMS Herkules Y (preces Nr. 120130) vai augstuma reguléjamos fraucajumu gadijuma
balstenus (10). '
5. Ricibas traucéjumu gadijuma
5.1. Traucéjums: Caurulu grieSanas iekarta nekustas grieSanas laika.
Célonis: Novérsana:
e Parak liels padeves spiediens. e Samazinat padeves spiedienu.
o Neass/bojats grieSanas rats. e Nomainit grieSanas ratu.
o Nolietotas oglu birstes. e Oglu birstes nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.
5.2. Traucéjums: Caurule apstajas grieSanas laika.
Célonis: Novérsana:
e Caurule nav apala. e Samazinat padeves spiedienu.
o No caurules nav nonemta aréja atskarpe. o Nonemt aréjo atskarpi no caurules.
o Skrejriteni (3) netiri. o Notiriet skrejritenus ar masinu tiriSanas lidzekli REMS CleanM
(preces Nr. 140119), péc tam aizsargajiet pret rsu.
5.3. Traucéjums: Caurule netiek griezta.

Célonis:

Nepiemérots grieSanas rats.

Caurule nav apala.

No caurules nav nonemta aréja atskarpe.

o
L]
o
e GrieSanas rats bojats.

Novérsana:

e |zvélieties grieSanas ratu atbilsto$i caurulei un nomainiet.
e Samazinat padeves spiedienu.

e Nonemt aréjo atskarpi no caurules.

o Nomaintt grieSanas ratu.
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5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

Traucéjums: Caurule netiek pilnigi caurgriezta, apstajas.
Célonis:

o Nepiemérots grieSanas rats.

e Caurule kustas neapali.

o Parak liels padeves spiediens.

Traucéjums: Caurulu grieSanas iekarta nesak kustéties.
Célonis:
e PieslégSanas vads bojats.

e Caurulu grieSanas iekarta bojata.
e Nolietotas oglu birstes.

e Parak liels padeves spiediens.

Traucéjums: GrieSanas rats atasinats vai nollst péc 1 vai 2 griezumiem.

Célonis:

e GrieSanu veic grieSanas gropé, kura jau tika bojats vai atasinats iepriek$e-
jais grieSanas rats.

o Nepiemérots grieSanas rats.

o Caurules materials nav piemérots grieSanai.

Novérsana:

e |zvélieties grieSanas ratu atbilstosi caurulei un nomainiet.

o Apturét caurulu grieS8anas masinu. Pilnigi atllizt caurules gabalu ar roku vai
skrliggrieza palidzibu.

e Samazinat padeves spiedienu.

Novérsana:

e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS
klientu apkalpoSanas serviss.

o Nododiet caurulu grieSanas masinu autorizéta REMS klientu apkapo$anas
servisa parbaudes/remonta veikSanai.

e Oglu birstes nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpoSanas serviss.

e Samazinat padeves spiedienu.

Novérsana:
e Pielieciet grieSanas ratu pie grieSanas gropes ar atlikusam atlizam.

o |zvélieties grieSanas ratu atbilsto$i nogriezamajai caurulei un nomainiet.
e |zmantojiet tikai atlautas caurules, skatit 1.3.

Traucéjums: Caurulu grieSanas laika paliek iespiedumi uz caurules aréja diametra.

Célonis:

e Caurulu grieSanas iekartas un/vai skrejritenu ieliktna (14) skrejriteni (3) ir
netiri.

e Caurulu grieSanas iekartas un/vai skrejritenu ieliktna (14) skrejriteni (3) ir
bojati.

Novérsana:

o Notiriet skrejritenus ar masinu tiri$anas lidzekli REMS CleanM (preces
Nr. 140119), péc tam aizsargajiet pret risu.

o Nomaintt skrejritenus.

Traucéjums: Veicot metinatu neriiséjo$a térauda notekcaurulu/lejupejosu caurulu (EN 1124) grieSanu ar REMS Cento RF palidzibu, izveidojas vilnaina

nogrieSanas Inija.
Célonis:
o Parak liels padeves spiediens.

o Neass/bojats grieSanas rats.
o Nepiemérots grieSanas rats.

Novérsana:
e Samazinat padeves spiedienu.

o Nomaintt grieSanas ratu.
o Lietojiet REMS grieSanas ratu RF (preces nr. 845054).

Utilizacija
REMS Cento, REMS Cento RF un REMS DueCento péc ekspluatacijas pabeig-

Sanas nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. lekartas utilizéjamas
atbilstosi speka esosas likumdoSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atstot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trakumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoanas instrukciju neie-
véro$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-

jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.
lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai

Sveica.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)

Seit nav piemérojama.

8. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonised 1-9
1 Lbikeratta ajam 11 Kinnitushoob
2 Lbikeratas 12 REMS REG 28-108
3 Rullid 13 REMS REG 10-54 E
4 Staatori avad (REMS Cento) 14 Rullide pealisosa torude
5 Toru @ 40-110 mm l6ikamiseks
6 Etteandehoob (lisatarvik, REMS DueCento)
7 Ohutus-jalgliliti 15 torujuhik
8 Vol 16  Silinderkruvid
9 Vedrusplint 17  Tugihark
10 Seatava kdrgusega torutugi

Uldised ohutusnduded elektritooriistadele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargnevate
juhiste eiramise tagajarjel voib tekkida elektriléék, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida
rasked kehavigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutusnbuetes kasutatud moiste ,elektritdoriist” kaib (toitejuhtmega) elektritoitega
elektritéériistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritdériistade kohta.

1) Tookeskkonna turvalisus

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
tédpiirkonnad vbivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge tootage elektritodriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad sddemeid, mis
voivad stiiidata tolmu voi aurud.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui
teie tédhelepanu kdrvale juhitakse, voite kaotada kontrolli seadme (ile.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista (ihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritdériista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, véheneb elektrilédgi oht.

b) Valtige kehakontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid, pliidid
ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektril66gi oht.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma voi niiskuse katte. Vee sattumisel elekri-
téériista suureneb elektrilbdgi tekkimise oht.

d) Arge vairkasutage toitejuhet, kasutades seda elektritooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade voi seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi puntras toitejuhtmed suurendavad elektriléégi ohtu.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult vélistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vdhendab elektril66gi ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamine niiskes keskkonnas on véltimatu voi kui
varitseb oht toitejuhe katki I6igata, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jalgige, mida teete, ja kasutage elektritooriistaga tootades
tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete vasinud véi uimas-
tite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust elektritéériista
kasutamisel vBib pbhjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse,
nagu tolmumaski, libisemiskindlate turvajalanéude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitse
kandmine, vastavalt elektritéériista liigile ja kasutusele, vahendab vigastuste
ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist on
vilja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvorku ja/voi akuga, votate kétte
voi kannate. Kui hoiate elektritbdriista kandes sérme liilitil véi (ihendate seadme
sisselilitatult vooluvérku, voib see kaasa tuua 6nnetusi.

d) Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi
mutrivotmed. T66riist voi voti, mis on jddnud seadme pbérieva osa kiilge, voib
tekitada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Jalgige, et seisaksite kindlalt ja silitaksite
kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektrité6riista Lile ootamatutes olukordades
parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted
voi pikad juuksed voivad jééda liikuvate osade vahele.

g) Kuion véimalus paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmeid, tuleb need
iihendada ja neid 6igesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine véib véhendada
tolmuga seotud ohte.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage oma toos selleks ette nihtud elektri-
tooriista. Sobiva elektritédriistaga téotate etteantud voimsusvahemikus paremini
Jja turvalisemal.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on defektne. Elektritéériist, mida ei
saa enam sisse voi Vélja lilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi votke aku vilja, enne kui teete
seadme juures seadistusi, vahetate tarvikuid voi panete seadme &ra. See
ettevaatusabindu hoiab &ra elektritériista ettekavatsematu kaivitumise.

d) Kui elektritdoriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kdttesaamatus kohas.
Arge lubage seadet kasutada inimestel, kes ei tunne selle kisitsemist voi
ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid kasutavad
kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistadega hoolikalt iimber. Kontrollige, kas liikuvad osad
tootavad korralikult ega kiildu, kas osad ei ole purunenud voi nii kahjus-
tunud, et elektritooriist ei saa nduetekohaselt to6tada. Laske kahjustunud
osad enne seadme kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud elektritéé-
riistad on paljude dnnetuste pohjustajaks.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hésti hooldatud teravate I6ikeserva-
dega loiketarvikud jd&vad véhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriistu, tarvikuid, tooriistu jne kooskdlas kadesolevate
juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga. Elektritéériistade
kasutamine muul otstarbel peale ettenéhtute voib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kédepidemed kuivad ning 6list ja maardest puhtad. Libedate kdepi-
demetega on raske elektritdoriista turvaliselt késitseda ja ootamatutes olukordades
kontrollida.

5) Teenindus
a) Laske oma elektritodriista remontida ainult kvalifitseeritud erialapersonalil
ja originaalvaruosadega. See tagab elektritddriista turvalisuse.

Toruldikusmasina ohutusnouded

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektriléék, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida
rasked kehavigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Arge kasutage toruldikurit, kui see on kahjustatud.Onnetuseoht!

o Arge koormake toruldikurit, Idikeratast ega toru etteandehoova (6) kaudu
lilga suure etteandejouga. Liiga suure etteandejou tottu kuluvad torulbikur ja
l6ikeratas kiiremini ning voivad kahjustusi saada. Liiga suure etteandejéu puhul
surutakse lbigatavad torud tugevalt sissepoole, mistottu ristldige véheneb. T66t-
lemata materjalist torud, nt malmtorud véivad suure etteandejéu t6ttu rebeneda
v6i murduda.

o Arge kunagi haarake liikuvaid osi like- ja kraadieemaldusalas, samuti
rullide (3) ja seatava korgusega torutugede (10) alas. Sérme voéi ke vahele-
jaémise ja vigastamise oht.

e Kasutage pikemate torude toestamiseks, vajadusel moélemalt poolt,
materjalituge(sid) REMS Herkules 3B (art. nr 120120), REMS Herkules Y
(art. nr 120130) voi seatava kdrgusega torutuge(sid) (10) ja kohandage need
tapselt toruldikuri rullide (3) suhtes. See véimaldab viltida torude mitteringjat
to6tlemist ja kontrollimatut pérandale kukkumist.

o Kontrollige enne torude I6ikamist, kas need liiguvad ringjalt. Kbverate torude
I6ikamisel tekib tasakaalustamatus ja toru voi torutugi voib tmber pdérata. Toru
vib sealjuures materjali- voi torutoest vélja libiseda, toruldikur véib nihkuda ja
Ibikeratas voib kahjustusi saada. Vigastusoht.

e Liigutage voi kandke REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento ette-
andehoovast (6) vaid siis, kui hoob on fikseeritud, nagu kirjeldatakse
jaotuses 2.2. Kui eteandehoob ei ole fikseeritud, on oht, et etteandehoob (6)
tuleb volli (8) kiiljest lahti. REMS Cento/REMS Cento RF/REMS DueCento véib
seejuures (imber minna voi kukkuda. Vigastusoht.

o Kaitske I6ikamise ajal ennast ja juures viibivaid inimesi poorleva toru eest.
Vigastusoht!

o Arge laske toruldikuril kunagi toétada jirelevalveta. Liilitage toruldikur
pikemate toopauside ajaks vilja ja eemaldage pistik toitevorgust. Elektriliste
seadmete jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/v6i kehavigas-
tuste oht.

o Lapsed ja piiratud kehaliste voi vaimsete voimete voi tajuhdiretega inimesed
ning koéik, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, véivad seda
tooriista kasutada iliksnes vastutava isiku jarelevalve all ja juhendamisel.
Vastasel juhul tekib rikete ja vigastuste oht.

o Andke toruldikur iiksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste katte.
Noorukid tohivad torulbikuriga td6tada vaid juhul, kui nad on lle 16 aasta vanad,
t66 on vajalik nende véljaGppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

o Torulbikur ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiidsiliste, sensoor-
sete vOi vaimsete véimetega inimeste poolt, samuti selliste isikute poolt, kellel
puuduvad piisavad kogemused ja teadmised torulbikuri kasutamiseks, vélja
arvatud nende eest vastutava isiku jérelevalve all véi juhendamisel. Lapsed
peavad olema jérelevalve all, et nad torulbikuriga ei mangiks.

e Kontrollige regulaarselt toruléikuri toitejuhtme ja pikendusjuhtmete korras-
olekut. Laske vigastatud juhtmed asjatundjal véi REMS-i volitatud lepingulises
hooldusté6kojas vélja vahetada.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava ristloikega piken-
dusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristl6ikega
1,5 mm?ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10-30 m juhtme ristlbikega 2,5 mm?
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Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tésiseid (poédrdumatud) vigastusi.

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
mddduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.

TEATIS Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht vélistatud.

¢ [O] &

N
m

CE vastavusdeklaratsioon

Lugege enne kasutamist kasutusjuhendit

Elektritdoriist vastab kaitseklassi |l nduetele

Jaatmete keskkonnaséaastlik kdrvaldamine

1. Tehnilised andmed

Nouetekohane kasutamine

REMS Cento ja REMS DueCento on torude ning torude sise- ja valiskraatide I6ikamiseks.

Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole nduetekohane ega ole seeparast lubatud.

1.1 Tarnekomplekt
REMS Cento Basic: Toruldikur, silmusvéti madt 27/17, kasutusjuhend.

REMS Cento RF Set:  Toruldikur, silmusvéti méét 27/17, torujuhikutega @ 75 ja 110 mm, kasutusjuhend.

REMS DueCento Basic: Toruldikur, silmusvéti mddt 27/17, 2 reguleeritava kdrgusega torualust 1, torudele @ 100-225 mm, @ 48", etteandehoob, vedrusplint,

kasutusjuhend.

1.2. Artikli numbrid
Toruldikur
REMS: Ioikeratas Cu-INOX presskoostesiisteemide
roostevabast terasest, vasest, susinikterasest torudele
REMS: Idikeratas Cu spetsiaalselt presskoostesiisteemide vasest torudele
REMS:i I6ikeratas St terastorudele, malmtorudele (SML)
REMS: Idikeratas C-SF spetsiaalselt presskooste-/surukoostesiisteemide
susinikterasest torudele, iihe |6ikeserva samaaegse valmistamise korral
REMSi Ioikeratas V, s 10, plast- ja komposiittorudele, seina paksus s < 10 mm
REMS:i I6ikeratas P, s 21, plast- ja komposiittorudele, seina paksus s < 21 mm
REMS-i I6ikeketas RF
Etteandehoob REMS DueCento
Splint
Alusraam
Alusraam, mobiilne
Rullik, neljane pakk
Rullid INOX (Nelipakk) roostevabast terastorust
PolGamiidist rullik, neljane pakk
Rullide pealisosa torude, @ 40—100 mm I6ikamiseks
Silmusvéti méét 27/17
REMS Herkules 3B, kolmejalgne materjalitugi
REMS Herkules Y, kinnitusseadmega materjalitugi
Torualus 1, reguleeritava kdrgusega, torudele & 40—-110 mm, @ 1%-4"
Torualus 1, reguleeritava kdrgusega, torudele @ 100-225 mm, & 48"
Torualus 2, reguleeritava kdrgusega, torudele & 40-110 mm, @ 1'%-4"
REMS Jumbo E, lahtikéiv t6épink
REMS Jumbo, lahtikaiv t66pink
REMS REG 10-54 E, toru valis/sisekraatide eemaldaja
REMS REG 28-108 E, toru sisekraatide eemaldaja
REMS CleanM, masinapuhasti

1.3. Kasutusala
Roostevabad terastorud, vasktorud,
Presskoostesiisteemi siisinikterasest torud
Terastorud EN 10255 (DIN 2440)

Malmtorud (SML) EN 877 (DIN 19522)

Plasttorud SDR 11

Komposiittorud

Keevitatud, roostevabast terasest dravoolutorud/vihmaveetorud (EN 1124)
Seinapaksused terastorud, vasktorud, malmtorud (SML)

Seinapaksused plast/komposiittorud

1.4. Poorlemiskiirus
Loikeratta poorlemiskiirus tiihijooksul

1.5. Elektrilised andmed

REMS Cento
845000

845050
845053
845052

845055
845051

845218
089082
849315
849310
845118
845110

849112
120120
120130
845220

120240
120200
113835
113840
140119

@ 8-108 mm

DN 10-100; & %4 — 4"
@14-115 mm

DN 50-100 mm
@10-110 mm
@10-110 mm

<4,5mm
<10,0 mm

115 min-*

REMS Cento RF
845006

845054
845218
089082
849315
849310

845119
849112

120130
120130

120240
120200
113835

140119

@ 40-110 mm

115 min-*

REMS DueCento
845005

845050
845053
845052

845055
845051
845057

845218
089082

845060
849112

845220
845230

140119

@ 54-225 mm
DN 50-150; 2"-6"

DN 50-200 mm
@40-225mm
@ 40-110 mm

<5,0mm
<21,0 mm

115 min-*

230 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 5,7 A. Kaitse (vorgu-) 10 A (B), katkeline kait S3 20% (AB 2/10 min), kaitseisolatsiooniga, hairingusummutiga v&i

110 V ~; 50-60 Hz; 1200 W; 11,4 A. Kaitse (vorgu-) 20 A, katkeline kait S3 20% (AB 2/10 min), kaitseisolatsiooniga, hairingusummutiga.

1.6. M66tmed
PxLxK:

1.7. Kaal
iima ohutus-jalgllitita

REMS Cento
250%x300%250 mm
(10"x12"x14")

16,8 kg (37 Ib)

REMS Cento RF
250%x300%250 mm
(10"x12"x14")

16,8 kg (37 Ib)

REMS DueCento
260x430x515 mm
(10,2"x16,9"x20,3")

37,0 kg (82 Ib)
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1.8. Miira andmed REMS Cento REMS Cento RF REMS DueCento
Helirdhutase Lpa =87 dB (A) Loa =87 dB (A) Loa =87 dB (A)
Helivdimsuse tase Lwa =98 dB (A) Lwa=98 dB (A) Lwa =98 dB (A)
Helirdhutase ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A) ch peak = 100 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) K=3dB(A)
1.9. Vibratsioonid
Kiirenduse mdddetud tegelik vaartus <2,5m/s? <2,5m/s? <2,5m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s? K=1,5m/s?
Nimetatud vénkeemissiooni vaartus mdddeti vastavalt standardsele kontrollimenetlusele ja seda vdib kasutada vordluseks teiste seadmetega. Nimetatud vénkeemis-
siooni vaartust voib kasutada ka ohtlikkuse edasiseks hindamiseks.
/\ETTEVAATUST
Vonkeemissiooni vaartus voib nimetatud vaartusest toruldikuri tegeliku kasutamise ajal erineda sdltuvalt sellest, kuidas ja millisel viisil toruldikurit kasutatakse. Soltu-
valt tegelikest kasutustingimustest (katkeline kait) vib olla vajalik maarata kindlaks ohutusmeetmed teenindava personali kaitseks.
2. Kasutuselevott Keevitatud, roostevabast terasest &ravoolutorude/vihmaveetorude I6ikamiseks
(EN 1124) kasutage REMS Cento RFi ja REMS-i I6ikeketast RF. Diameetrite
/\ETTEVAATUST 75 mm ja 110 mm Idikamiseks kinnitage vastav torujuhik (jn 5 (15) mdlema
Esemeid kaaluga Ule 35 kg peaksid kandma vahemalt 2 inimest. silinderkruviga (16) tugihargi (17) kiilge. Selleks liigutage Idikeketta ajam (1)
etteandehoova (6) poGramise teel téiesti Ules. 75 mm ja 110 mm diameetriga
2.1, Elektriiihendus torude toetamiseks rullidele (3) likake need kiiljelt 1abi torujuhiku (15). Arge
minge sealjuures toruga (5) vastu Idikeketast (2), sest see voib I6ikeketast
Kontrollige vérgupinget! Enne torulSikuri Ghendamist tuleb kontrollida, kas kahjustada. Kasutage/seadistage torutugesid eespool kirjeldatud viisl.
andmesildil ndidatud pinge vastab vorgupingele. Ehitusplatsidel, niiskes kesk- TEATIS
konnas, sise- ja valistingimustes Vdi teiste samaste paigaldusviiside korral Paigaldatud torujuhiku (15) korral vdib Idikeketta ajami kinnitamise kuuskant-
kasutage toruldikurit elektrivorgus {iksnes koos rikkevoolukaitseldlitiga, mis mutter pérgata vastu torujuhikut (15), kui I6ikeketta ajamit (1) liiga palju allapoole
katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda tletab 30 mA /200 ms. ligutatakse.
2.2. Toruléikuri iilesseadmine REMS DueCento

REMS Cento/REMS Cento RF

Kinnitage toruldikur nt REMS Jumbo E/REMS Jumbo kiilge (jn 1) (lisatarvik
art. nr 120240/120200) vdi alusraamile/mobiilsele alusraamile (jn 2) (lisatarvik
art. nr 849315/849310) nelja vdi kahe poldiga, mddt 8. Jalgige, et toruldikuri,
REMS Jumbo/alusraami ja Idigatava toru jaoks oleks piisavalt ruumi. Pikemaid
torusid toestage kindlasti REMS Herkulese (jn 2) (lisatarvik art. nr 120120) v&i
REMS Herkules Y (art. nr 120130) abil, vajadusel mélemalt poolt. Viige I6ikeratta
ajam (1) etteandehoova (6) pddramise teel nii kaugele Ules, et Idigatava toru
(5) saaks rullidele (3) asetada. REMS Herkulese kdrguse seadmiseks asetage
I6igatav toru toruldikuri rullide (3) keskele. Arge minge sealjuures toruga (5)
vastu loikeratast (2), sest see kahjustaks |dikeratast. Avage REMS Herkulese
kinnitushoob, laske REMS Herkulese torutugi alla, asetage REMS Herkules
toruldikuri lahedale toru alla, tdstke torutugi vastu toru ja tdmmake kinnitushoob
kinni. Asetage eelseatud REMS Herkules toruotsa alla. Vajadusel asetage
toruldikuri ja toruotsa(de) vahele veel materjalitugesid, et vahendada torude
ebauhtlast, mitteringjat liikumist.

Teise voimalusena saab torulikurit (alates 2014. a mudelist) kasutada tugeval
tasasel aluspinnal koos REMS DueCento etteandehoovaga (jn 6 (6)) (lisatarvik
art. nr 845218). Selleks eemaldage toruldikuri etteandehoob (jn 1 (6)), ligutades
|6ikeketta ajami (1) taiesti Ules ja poorates etteandehooba (6) jarsult edasi, kuni
etteandehoob keermest lahti tuleb. Likake REMS DueCento etteandehoob
vollile (jn 7 (6)) (jn 7 (8)). Sealjuures jélgige vormi sulgumisel, et etteandehoova
soon ja volli silindertihvt paikneksid kohakuti, ja asetage vedrusplint (jn 7 (9))
etteandehoova ja volli avadesse (jn 7). Jalgige, et toruldikuri ja 16igatava toru
jaoks oleks piisavalt ruumi. Pikemad torud tuleb kindlasti toestada torutoega
(torutugedega) 1 @ 40-110 mm, @ 1%2—4" (lisatarvik art nr 845220), vajaduse
korral toestage mdlemalt poolt. Viige 16ikeketta ajam (1) etteandehoova (6)
péoramise teel nii kaugele Ules, et I6igatava toru (5) saaks rullidele (3) asetada.
Torutugede kdrguse reguleerimiseks asetage Idigatav toru toruldikuri rullide (3)
keskele. Arge minge sealjuures toruga (5) vastu ldikeketast (2), sest see véib
|6ikeketast kahjustada. Avage torutoe kinnitushoob, laske torutugi alla, asetage
torutugi toruldikuri 1&hedale toru alla, tdstke torutugi vastu toru ja tdmmake
kinnitushoob kinni. Asetage eelseadistatud torutugi toruotsa alla. Vajaduse
korral asetage toruldikuri ja toruotsa(de) vahele veel torutugesid, et vahendada
torude ebaiihtlast, mitteringjat likumist.

REMS Cento/REMS Cento RF etteandehoova paigaldamiseks (jn 1 (6)) votke
vajaduse korral toru rullidelt (3) éra. Vajaduse korral tdmmake vedrusplinti (jn
7 (9)) ja votke REMS DueCento etteandehoob (jn 6 (6)) ara. Kruvige kiilge
REMS Cento/REMS Cento RF etteandehoob (jn 1 (6)). Liigutage Idikeketta
ajamit (1) allapoole ja tdmmake etteandehoob jérsult kinni. Kasutage alati ainult
Uihte etteandehooba.

/\ETTEVAATUST

REMS Centot/REMS Cento RFi tohib liigutamisel v6i kandmisel hoida REMS
DueCento etteandehoovast (6) ainult siis, kui hoob on Ulalkirjeldatud viisil
vedrusplindiga (9) fikseeritud. Vastasel juhul on oht, et etteandehoob (6) tuleb
volli (8) kiiljest lahti. REMS Cento/REMS Cento RF voib seejuures imber minna
vi kukkuda. Vigastusoht!

2.3.

24.

Asetage torulbikur kindlale ja tasasele aluspinnale. Jalgige, et torulbikuri, seatava
korgusega torutugede ja Idigatava toru jaoks oleks piisavalt ruumi. Asetage
etteandehoob (6) vdllile (8). Sealjuures jalgige vormi sulgumisel etteandehoova
soone vahel vélli silindertihvti ja asetage vedrusplint (9) etteandehoova ja vélli
avadesse (jn 6). Pikemad torud tuleb kindlasti toestada seatava kdrgusega
torutugedega (jn 5) (10), vajadusel toestage mdlemalt poolt. Viige Idikeratta
ajam (1) etteandehoova (6) pddramise teel nii kaugele Ules, et Idigatava toru
(5) saaks rullidele (3) asetada. Seatava kérgusega torutugede (10) reguleeri-
miseks asetage I8igatav toru toruldikuri rullide (3) keskele. Arge minge sealjuures
toruga (5) vastu Idikeratast (2), sest see kahjustaks I6ikeratast. Avage seatava
kérgusega torutugede (10) kinnitushoob (11). Asetage seatava kdrgusega
torutoed (10) torulikuri Iahedale toru alla (jn 7), tdstke vastu toru ja tdmmake
kinnitushoob (11) kinni. Asetage eelseatud torutoed toruotsa alla. Vajadusel
asetage torulikuri ja toruotsa(de) vahele veel torutugesid, et véhendada torude
ebalihtlast, mitteringjat likumist.

Arge kinnitage REMS DueCentot ja seatava kdrgusega torutugesid (10) alus-
pinnale, kuna muidu v&ib mitteringjalt likuv toru pohjustada Idikeratta murdumise.

/\ETTEVAATUST

REMS DueCentot tohib liigutamisel vdi kandmisel hoida etteandehoovast (6)
ainult siis, kui hoob on Ulalkirjeldatud viisil vedrusplindiga (9) fikseeritud. Vastasel
juhul on oht, et etteandehoob (6) tuleb volli (8) kiiljest lahti. REMS DueCento
vOib seejuures Umber minna voi kukkuda. Vigastusoht!

Loikeratta (2) paigaldus (vahetus)

Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja! Valige sobiv Idikeratas. Vabastage
kuuskantmutter Idikeratta (parempoolne keere) kinnitamiseks tarnekomplektis
sisalduva silmusvdtmega, mdot 27. Asetage Idikeratas (2) sisse (vahetamine).
Jalgige, et ajamivdlli kandetihvtid haarduksid ISikeratta avadesse. Keerake
kuuskantmutter tugevalt kinni.

Sobimatu I6ikeratas saab kahjustusi vdi toru ei Idigata labi. Kasutage liksnes
originaalseid REMSi I6ikerattaid!

Torude @ 40-110mm, @ 1'2—4" 16ikamine REMS DueCentoga (jn 9)
Asetage rullide pealisosa torude @ 40-110mm, @ 1%2-4" (14) I6ikamiseks
(lisatarvik art. nr 845060) rullidele (3). Asetage rullide pealisosa torude @ 40—70
mm voi torude @ 70-110 mm jaoks vastavalt jn 9 rullidesse (3). Pikemad torud
tuleb kindlasti toestada reguleeritava kdrgusega torutoega (torutugedega) 2
@ 40-110 mm, (lisatarvik art. nr 845230), vajaduse korral toestage mélemalt
poolt, vt 2.2. REMS DueCento.

Kasutamine

A\ ETTEVAATUST

Vigastusoht!

Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad
riided, ehted ja pikad juuksed vbivad jééda liikuvate osade vahele kinni.
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3.1.

3.2,

3.3.

To6 kulg
A\ ETTEVAATUST

Pikemate torude toestamine (vaadake 2.2.)! Loigatud torutiikid voivad
kohe pérast I6ikamist maha kukkuda!

Viige Iikeratta ajam (1) etteandehoova (6) pddramise teel nii kaugele iles, et
|6igatava toru (5) saaks rullidele (3) asetada. Eemaldage torult véliskraadid
(saekraadid), muidu saavad rullid kahjustusi. Jalgige seda, et I6igatava toru
jaoks valitaks/paigaldataks sobiv REMSi I5ikeratas (2). Arge minge toru (5)
sisseviimisel sellega vastu |dikeratast (2), sest see kahjustaks ISikeratast.
Markige Idikekoht torul ja asetage toru I6ikeratta suhtes paika. Rakendage
ohutus-jalgliilitit (7). Péérake etteandehooba (6) seni, kuni Idikeratas viib toru
poodrlemisse. Seejarel pddrake etteandehooba (6) umbes 30° edasi (vastab
tundide vahekaugusele kella numbrilaual). Laske torul ilma edasise etteandeta
umbes kahe pdérde jagu pddrelda, enne kui etteandehooval toimub 30° pé6rde
kaudu uus etteanne. Korrake toimingut.

Kui Idikeketas murdub I6ikamise ajal, ei tohi parast Idikeketta vahetamist juhtida
|6ikeketast I16igatava toru samasse I6ikesalku. Vahetatud I6ikeratas voib saada
soones leiduvate murdekohtade t&ttu kahjustusi.

Materjali toestamine
Pikemaid torusid tuleb toestada, vajadusel toruldikuri molemalt poolelt (vaadake
2.2.).

Kraatide eemaldamine

Sisekraatide eemaldamine

REMS REG 28-108 (12) abil saab kraate eemaldada torude & 28—108 mm,
@ % —4" seest. REMS REG 28 — 108 ajam t66tab Idikerattaga (jn 3). Ajamite
puhul véib kasutada REMSi Idikeratast Cu-INOX (art. nr 845050), REMSi
|Gikeratast Cu (art. nr 845053) ja REMS:i I6ikeratast RF (art. nr 845054). Pikkade
torude kraatide eemaldamiseks kasutage Uiht véi mitut REMS Herkules 3B (art.
nr120120), REMS Herkules Y (art. nr 120130) vdi seatava kdrgusega torutuge
(sid) (10).

Jalgige, et Ioikeratta (2) tera ulatuks REMS REG 28-108 (12) soonde (jn 3).

Vilis/sisekraatide eemaldamine (jn 4)

REMS REG 10-54 E (13) abil saab torudel @ 10-54 mm, @ 2—-2%" eemaldada
kraate seest ja valjast. Loikeratta volli tagakiiljelt leiate otsaku kinnituse REMS
REG 10-54 E ajamile. Torud, millelt kraate eemaldatakse, surutakse kasitsi
vastu REMS REG 10-54 E-d, mis on koos toruldikuriga pd6rlema pandud.

41.

4.2,

TEATIS
Eemaldage torude I6ikamisel REMS REG 10-54 E (13). Otsaku kinnitusse on
lubatud panna ainult REMS REG 10-54 E. Teiste tdoriistade kinnitamine ei
ole lubatud.

Korrashoid

Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi soovitatakse lasta REMS-i
volitatud lepingulisel tddkojal teha torulikurile vahemalt kord aastas elektri-
seadmete Ulevaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt dnnetus-
juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3, Elektriseadmed ja -seadised"
on see ette nahtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb
jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

Hooldus

Enne hooldustoid tommake pistik pistikupesast vélja!

Hoidke toruldikuri ja rullide pealisosa (14) rullid (3) ning ka I6ikeketas (2) ja
|6ikeketta hoidik puhtad. Puhastage aeg-ajalt Iikeratta ajami (1) vélli (8) ja
juhtmeid ning méaarige kergelt masinadliga. Puhastage tugevalt mustunud
metallosad nt puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119), lisaks
kasutage roostekaitset.

Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art.
nr 140119) véi pehmetoimelise seebi ja niiske ratiga. Arge kasutage kodukeemia
vahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis vdivad kahjustada
plastosi. Plastosi ei tohi puhastada bensiini, tarpentini, lahusti ega teiste sarnaste
vahenditega.

Toruldikuri sisemusse ei tohi sattuda vedelikke.

Inspektsioon / tookorda seadmine

Enne korrashoiu- ja remonditoid tommake pistik pistikupesast vélja! Neid
toid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

REMS Cento, REMS Cento RF ja REMS DueCento lilekanne on hooldusvaba.
Ulekanne tétab piisimaardega ega vaja maarimist. Mootor on varustatud
susiharjadega. Need kuluvad, mistéttu padeval tehnikul vo6i REMSi volitatud
lepingulisel téokojal tuleb lasta neid aeg-ajalt kontrollida v6i vahetada. Kasutage
ainult REMS; originaalseid susiharju. Vt ka Ik 5 Kaitumine rikete korral.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

Kaitumine rikete korral

. Rike: Toruldikur jaab l6ikamise ajal seisma.

P6hjus:

e Liiga suur etteandejéud.

e Lodikeratas on niri/murdunud.
e Sisiharjad on kulunud.

Rike: Toru jaab Idikamise ajal seisma.
P6hjus:

e Toru ei ole ringjas.

o Toru valiskiljelt ei ole kraadid eemaldatud.
o Rullid (3) on mustunud.

Rike: Toru ei Idigata labi.

P6hjus:

Ebasobiv I6ikeketas.

Toru ei ole ringjas.

Toru véliskiljelt ei ole kraadid eemaldatud.
Loikeratas on kahjustatud.

Rike: Toru ei Idigata taielikult labi, see jaab seisma.
P6hjus:

e Ebasobiv ldikeratas.

e Toru ei liigu ringjalt.

o Liiga suur etteandejoud.

Rike: Toruldikur ei hakka toéle.

P6hjus:

o Toitejuhe on katki.

o Toruldikur on rikkis.
e Sisiharjad on kulunud.

o Liiga suur etteandejoud.

Abindu:

Vahendage etteandejéudu.

Vahetage Idikeratas.

Laske sUsiharjad padeval tehnikul voi REMSi volitatud lepingulises tdokojas
vélja vahetada.

Abinou:

Vahendage etteandejéudu.

Eemaldage toru valiskiiljelt kraadid.

Puhastage rulle puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119),
lisaks kasutage roostekaitset.

Abinou:

Valige I6ikeratas vastavalt Idigatavale torule ja vahetage vélja.
Vahendage etteandejéudu.

Eemaldage toru valiskiiljelt kraadid.

Vahetage I6ikeratas.

Abinou:

Valige I6ikeratas vastavalt Idigatavale torule ja vahetage valja.
Seisake toruldikur. Murdke toruosa késitsi nt kruvikeeraja abil taielikult ara.
Vahendage etteandejdudu.

Abinou:

Laske toitejuhe padeval tehnikul v6i REMSi volitatud lepingulises todkojas
vélja vahetada.

Laske toruldikur REMSi volitatud lepingulises tédkojas kontrollida/parandada.
Laske susiharjad padeval tehnikul voi REMSi volitatud lepingulises tdokojas
vélja vahetada.

Vahendage etteandejdudu.



est

est

5.6. Rike: Loikeketas muutub parast 1 kuni 2 I6ikamist ndriks v6i murdub ara.
Pohjus:
o | dikamine I6ikesalgus, milles eelmine Idikeketas niriks muutus voi
kahjustada sai.
e Ebasobiv I6ikeketas.
o Toru materjal ei ole I6ikamiseks ette ndhtud.

5.7. Rike: Toru Idikamisel tekivad selle valislabimdddule muljumisjéljed.
Pé6hjus:

o Toruldikuri ja/vdi rullide pealisosa (14) rullid (3) on mustunud.

e Toruldikuri ja/voi rullide pealisosa (14) rullid (3) on kahjustatud.

5.8.
Pohjus:
e Liiga suur etteandejdud.

o Niri/murdunud Idikeketas.
e Ebasobiv ldikeketas.

Abindu:

o | dikeketta asetamine 16ikesélgu korvale, millesse on jagdnud murdunud
materjalitiikke.

o Valige Ioikeketas vastavalt Idigatavale torule ja vahetage valja.

o Ldigake ainult selleks sobivaid torusid, vaadake 1.3.

Abindu:

e Puhastage rulle puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119),
lisaks kasutage roostekaitset.

e Vahetage rullid.

Rike: Keevitatud, roostevabast terasest aravoolutorude/vihmaveetorude I6ikamisel (EN 1124) REMS Cento RFiga tekib laineline I6ikeserv.

Abindu:
e Vahendage etteandejoudu.

o Vahetage I6ikeketas.
e Kasutage REMS-i Idikeketast RF (art. nr 845054).

6. Jaatmete korvaldamine

REMS Cento, REMS Cento RF ja REMS DueCento ei tohi parast kasutuse
|6ppu visata olmejaétmete hulka. Masinad tuleb jaatmetena kéidelda seadusega
ettendhtud korras.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Koéik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise v6i kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, llekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse téttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tookotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.
Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiUjatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kaesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2014/30/EU, 2006/42/EC.

fra Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2014/30/EU, 2006/42/EC.

ita Dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” & conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2014/30/
EU, 2006/42/EC.

spa Declaracion de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2014/30/EU, 2006/42/EC.

nld EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EC.

swe EG-forsdkran om dverensstimmelse
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2014/30/EU, 2006/42/EC.

nno EF-samsvarserklzaring
Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC.

dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EC.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2014/30/EU, 2006/95/EC maaréttyjen standardien vaati-
musten mukainen.

por Declaragdo de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposi¢des da Directiva 2014/30/EU, 2006/42/EC.

pol Deklaracja zgodnosci WE
Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne® odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2014/30/EU, 2006/42/EC.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, ze v bodé ,Technické udaje“ popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2014/30/EU,
2006/42/EC.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode , Technické Udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizsie uvedenym normam podla ustanoveni smernic 2014/30/EU,
2006/95/EC.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizarolagos felel6sséggel kijelentjuk, hogy a ,Tehnikai adatok® pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eléirjak a kdvetkezé szabvanyoknak
2014/30/EU, 2006/42/EC.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni¢ki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2014/30/EU,
2006/95/EC.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehniéni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2014/30/EU, 2006/42/EC.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2014/30/EU, 2006/42/EC.

rus CoBmectumocTb no EG

Mbi 3asiBNISieM nof eAUHOMMYHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pa3aerne ,TexHnYeckue AaHHbIe" U3fenme CoOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIMKe CTaHAApTaM COrnmacHo
nonoxeHusim OupekTtus 2014/30/EU, 2006/42/EC.

ell  ARAwon ouppépewong EK

Ala TnG TTapouong Kai We TTARPN €uBlvn dnAwvoupe 6Tl To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAQETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEI HE Ta KATWOI TTPOTUTIA, CUMQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2014/30/EU, 2006/42/EC.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” baghgi altinda tarif edilen Grinin 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili direktif hikimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu
tarafimiza ait olmak izere beyan ederiz.

bul [eknapaums 3a cboTBeTcTBUE HAa EO

Cbe cnegHoTO Aeknapupame nog cobCTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye ONUCAHUAT B ,TEXHUYECKM XapaKTepucTHKn” NpoAyKTU CbOTBETCTBA Ha NMOCOYEHWTE MO-A0INY CTaH4apTy
cbrmacHo pasnopenoute Ha anpektusute 2014/30/EU, 2006/42/EC.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2014/30/EU, 2006/42/EC direktyvy nuostatas.
lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2014/30/EU, 2006/42/EC prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2014/30/EU, 2006/42/EC satetele.

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61029-1:2009 + A11:2010, EN 62233:2008
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